
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 99/15017]N. 99 — 1264

10 AUGUSTUS 1998. — Wet houdende instemming met het verdag
van Amsterdam houdende wijziging van het verdrag betreffende
de Europese Unie, de verdragen tot oprichting van de Europese
Gemeenschappen en sommige bijhorende akten, Bijlage, Protocol-
len A, B, C en D, en slotakte, gedaan te Amsterdam op 2 okto-
ber 1997 (1) (2)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. De volgende Akten, gedaan te Amsterdam op 2 oktober 1997,
zullen volkomen uitwerking hebben :

1˚ Het Verdrag van Amsterdam houdende wijziging van het Verdrag
betreffende de Europese Unie, de Verdragen tot oprichting van de
Europese Gemeenschappen en sommige bijbehorende Akten, evenals
de Bijlage;

2˚ Het Protocol inzake artikel J.7 van het Verdrag betreffende de
Europese Unie;

3˚ Het Protocol tot opneming van het Schengenacquis in het kader
van de Europese Unie;

4˚ Het Protocol betreffende de toepassing van bepaalde aspecten van
artikel 7 A van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap op het Verenigd Koninkrijk en Ierland;

5˚ Het Protocol betreffende de positie van het Verenigd Koninkrijk en
Ierland;

6˚ Het Protocol betreffende de positie van Denemarken;

7˚ Het Protocol inzake asiel voor onderdanen van lidstaten van de
Europese Unie;

8˚ Het Protocol betreffende de toepassing van het subsidiariteits- en
het evenredigheidsbeginsel;

9˚ Het Protocol betreffende de buitenlandse betrekkingen van de
lidstaten in verband met de overschrijding van de buitengrenzen;

10˚ Het Protocol betreffende het publieke omroepstelstel in de
lidstaten;

11˚ Het Protocol betreffende de bescherming en het welzijn van
dieren;

12˚ Het Protocol betreffende de instellingen in het vooruitzicht van de
uitbreiding van de Europese unie;

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES,
DU COMMERCE EXTERIEUR

ET DE LA COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 99/15017]F. 99 — 1264

10 AOUT 1998. — Loi portant assentiment au traité d’Amsterdam
modifiant le traité sur l’Union européenne, les traités instituant les
Communautés européennes et certains actes connexes, Annexe,
Protocoles A, B, C et D, et acte final, faits à Amsterdam le
2 octobre 1997 (1) (2)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. Les Actes suivants faits à Amsterdam le 2 octobre 1997
sortiront leur plein et entier effet :

1˚ Le Traité d’Amsterdammodifiant le Traité sur l’Union européenne,
les Traités instituant les Communautés européennes et certains actes
connexes ainsi que l’Annexe;

2˚ Le Protocole sur l’article J.7 du traité sur l’Union européenne;

3˚ Le Protocole intégrant l’acquis de Schengen dans le cadre de
l’Union européenne;

4˚ Le Protocole sur l’application de certains aspects de l’article 7 A du
traité instituant la Communauté européenne au Royaume Uni et à
l’Irlande;

5˚ Le Protocole sur la position du Royaume Uni et de l’Irlande;

6˚ Le Protocole sur la position du Danemark;

7˚ Le Protocole sur le droit d’asile pour les ressortissants des États
membres de l’Union européenne;

8˚ Le Protocole sur l’application des principes de subsidiarité et de
proportionnalité;

9˚ Le Protocole sur les relations extérieures des États membres en ce
qui concerne le franchissement des frontières extérieures;

10˚ Le Protocole sur le système de radiodiffusion publique dans les
États membres;

11˚ Le Protocole sur la protection et le bien-être des animaux;

12˚ Le Protocole sur les institutions dans la perspective de l’élargis-
sement de l’Union européenne;
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13˚ Het Protocol betreffende de plaats van de zetels van de
instellingen, van bepaalde organen en diensten van de Europese
Gemeenschappen en van Europol;

14˚ Het Protocol betreffende de rol van de nationale parlementen in
de Europese Unie;

15˚ De Slotakte.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 10 augustus 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
J.-L. DEHAENE

De Minister van Buitenlandse Zaken,
E. DERYCKE

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
T. VAN PARYS

Nota’s

(1) Zitting 1997-1998
Senaat

Documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 11 maart 1998, nr.
1 903/1. Verslag, nr. 1-903/2. Tekst aangenomen door de commissie,
nr. 1-903/3.
Parlementaire Handelingen. — Bespreking. Vergadering van

3 juni 1998. Stemming. Vergadering van 4 juni 1998.
Kamer van volksvertegenwoordigers

Documenten. — Tekst overgezonden door de Senaat, nr. 1583/1.
Verslag, nr. 1583/2.
Parlementaire Handelingen. — Bespreking en stemming. Vergadering

van 9 juli 1998.
(2) Zie ook Decreet van de Vlaamse Gemeenschap/het Vlaams

Gewest van 19 december 1998 (Belgisch Staatsblad van 23 januari 1999),
Decreet van de Franse Gemeenschap van 13 juli 1998 (Belgisch Staatsblad
van 17 december 1998); Decreet van de Duitstalige Gemeenschap van
30 november 1998 (Belgisch Staatsblad van 10 maart 1999), Decreet van
het Waalse Gewest van du 23 juli 1998 (Belgisch Staatsblad van 6 en
7 augustus 1998), Ordonnantie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
van 11 februari 1999 (Belgisch Staatsblad van 17 april 1999) en
Ordonnantie van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van 11 februari 1999 (Belgisch
Staatsblad van 17 april 1999).

VERDRAG VAN AMSTERDAM HOUDENDE WIJZIGING VAN HET
VERDRAG BETREFFENDE DE EUROPESE UNIE, DE VERDRA-
GEN TOT OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP-
PEN EN SOMMIGE BIJBEHORENDE AKTEN
Zijne Majesteit de Koning der Belgen,
Hare Majesteit de Koningin van Denemarken,
De President van de Bondsrepubliek Duitsland,
De President van de Helleense Republiek,
Zijne Majesteit de Koning Van Spanje,
De President van de Franse Republiek,
De Commissie die krachtens artikel 14 van de grondwet van Ierland

de bevoegdheden en functies van de President van Ierland mag
uitoefenen,
De President van de Italiaanse Republiek,
Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
De Federale President van de Republiek Oostenrijk,
De President van de Portugese Republiek,
De President van de Republiek Finland,
Zijne Majesteit de Koning van Zweden,
Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk van

Groot-Brittannië en Noord-Ierland,

13˚ Le Protocole sur la fixation des sièges des institutions et de
certains organismes et services des Communautés européennes ainsi
que d’Europol;

14˚ Le Protocole sur le rôle des parlements nationaux dans l’Union
européenne;

15˚ L’Acte final.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 10 août 1998.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
J.-L. DEHAENE

Le Ministre des Affaires étrangères,
E. DERYCKE

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
T. VAN PARYS

Notes

(1) Session 1997-1998
Sénat

Documents. — Projet de loi déposé le 13 mars 1998, n° 1-903/1.
Rapport, n° 1-903/2. Texte adopté par la commission, n° 1-903/3.

Annales parlementaires. — Discussion. Séance du 3 juin 1998. Vote.
Séance du 4 juin 1998.

Chambre des représentants
Documents. — Projet transmis par le Sénat, n° 1583/1. Rapport,

n° 1583/2.
Annales parlementaires. — Discussion et vote. Séance du 9 juillet 1998.

(2) Voir aussi le Décret de la Communauté française du 13 juillet 1998
(Moniteur belge du 17 décembre 1998), le Décret de la Communauté
flamande/la Région flamande du 19 décembre 1998 (Moniteur belge du
23 janvier 1999), le Décret de la Communauté germanophone du
30 novembre 1998 (Moniteur belge du 10 mars 1999), le Décret de la
Région wallonne du 23 juillet 1998 (Moniteur belge du 6 et 7 août 1998);
l’Ordonnance de la Région de Bruxelles - Capitale du 11 février 1999
(Moniteur belge du 17 avril 1999) et l’Ordonnance de la Commission
communautaire commune de la Région Bruxelles-Capitale du
11 février 1999 (Moniteur belge du 17 avril 1999).

TRAITÉ D’AMSTERDAM MODIFIANT LE TRAITÉ SUR L’UNION
EUROPÉENNE, LES TRAITÉS INSTITUANT LES COMMUNAUTÉS
EUROPÉENNES ET CERTAINS ACTES CONNEXES

Sa Majesté le Roi des Belges,
Sa Majesté la Reine de Danemark,
Le Président de la République Fédérale d’Allemagne,
Le Président de la République Hellénique,
Sa Majesté le Roi d’Espagne,
Le Président de la République Française,
La Commission autorisée par l’article 14 de la Constitution de

l’Irlande à exercer les pouvoirs et remplir les fonctions de Président de
l’Irlande,
Le Président de la République Italienne,
Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,
Le Président Fédéral de la République d’Autriche,
Le Président de la République Portugaise,
Le Président de la République de Finlande,
Sa Majesté le Roi de Suède,
Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d’Irlande du Nord,
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Hebben besloten het Verdrag betreffende de Europese Unie, de
Verdragen tot oprichting van de Europese Gemeenschappen en som-
mige bijbehorende akten te wijzigen, en hebben te dien einde als hun
gevolmachtigden aangewezen :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen :

De heer Erik Derycke,

Minister van Buitenlandse Zaken;

Hare Majesteit de Koningin van Denemarken :

De heer Niels Helveg Petersen,

Minister van Buitenlandse Zaken;

De President van de Bondsrepubliek Duitsland :

Dr. Klaus Kinkel,

Minister van Buitenlandse Zaken

en Plaatsvervangend Bondskanselier;

De President van de Helleense Republiek :

De heer Theodoros Pangalos,

Minister van Buitenlandse Zaken;

Zijne Majesteit de Koning van Spanje :

De heer Juan Abel Matutes,

Minister van Buitenlandse Zaken;

De President van de Franse Republiek :

De heer Hubert Védrine,

Minister van Buitenlandse Zaken;

De Commissie die krachtens artikel 14 van de Grondwet van Ierland
de bevoegdheden en functies van de President van Ierland mag
uitoefenen :

De heer Raphael P. Burke,

Minister van Buitenlandse Zaken;

De President van de Italiaanse Republiek :

De heer Lamberto Dini,

Minister van Buitenlandse Zaken;

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg :

De heer Jacques F. Poos,

Vice-Minister-President,

Minister van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Samen-
werking;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden :

De heer Hans van Mierlo,

Vice-Minister-President

en Minister van Buitenlandse Zaken;

De Federale President van de Republiek Oostenrijk :

De heer Wolfgang Schüssel,

Minister van Buitenlandse Zaken

en Vice-Kanselier;

De President van de Portugese Republiek :

De heer Jaime Gama,

Minister van Buitenlandse Zaken;

De President van de Republiek Finland :

Mevrouw Tarja Halonen,

Minister van Buitenlandse Zaken;

Zijne Majesteit de Koning van Zweden :

Mevrouw Lena Hjelm-Wallén,

Minister van Buitenlandse Zaken;

Hare majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Brittannië en Noord-Ierland :

De heer Douglas Henderson,

Onderminister

van Buitenlandse Zaken en Gemenebestzaken;

Sont convenus de modifier le traité sur l’Union européenne, les
traités instituant les Communautés européennes et certains actes
connexes, et ont désigné à cet effet comme plénipotentiaires :

Sa Majesté le Roi des Belges :

M. Erik Derycke,

Ministre des Affaires étrangères,

Sa Majesté la Reine de Danemark :

M. Niels Helveg Petersen,

Ministre des Affaires étrangères,

Le Président de la République Fédérale d’Allemagne :

Dr Klaus Kinkel,

Ministre fédéral des Affaires étrangères

et vice-chancelier,

Le Président de la République Hellénique :

M. Theodoros Pangalos,

Ministre des Affaires étrangères,

Sa Majesté le Roi d’Espagne :

M. Juan Abel Matutes,

Ministre des Affaires étrangères,

Le Président de la République Française :

M. Hubert Védrine,

Ministre des Affaires étrangères,

La Commission autorisée par l’article 14 de la Constitution de
l’Irlande à exercer les pouvoirs et remplir les fonctions de Président de
l’Irlande,

M. Raphael P. Burke,

Ministre des Affaires étrangères,

Le Président de la République Italienne :

M. Lamberto Dini,

Ministre des Affaires étrangères,

Son Altesse Royale le Grand-Duc De Luxembourg :

M. Jacques F. Poos,

Vice-Premier Ministre,

Ministre des Affaires étrangères, du Commerce extérieur et de la
Coopération,

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas :

M. Hans van Mierlo,

Vice-Premier Ministre,

Ministre des Affaires étrangères,

Le Président Fédéral de la République d’Autriche,

M. Wolfgang Schüssel,

Ministre fédéral des Affaires étrangères

et vice-chancelier,

Le Président de la République Portugaise :

M. Jaime Gama,

Ministre des Affaires étrangères,

Le Président de la République de Finlande :

Mme Tarja Halonen,

Ministre des Affaires étrangères,

Sa Majesté le Roi de Suède :

Mme Lena Hjelm-Wallén,

Ministre des Affaires étrangères,

Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d’Irlande du Nord :

M. Douglas Henderson,

Ministre adjoint («Minister of State»)

des Affaires étrangères et du Commonwealth,
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Die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden
volmachten, overeenstemming hebben bereikt omtrent de volgende
bepalingen :

EERSTE DEEL

INHOUDELIJKE WIJZIGINGEN

ARTIKEL 1

Het Verdrag betreffende de Europese Unie wordt gewijzigd overeen-
komstig de bepalingen van dit artikel.

1˚ Na de derde alinea in de preambule wordt de volgende alinea
ingevoegd :

« Bevestigend hun gehechtheid aan de sociale grondrechten zoals
omschreven in het op 18 oktober 1961 te Turijn ondertekende Europees
Sociaal Handvest en in het Gemeenschapshandvest van de sociale
grondrechten van de werkenden van 1989,″.
2˚ De huidige zevende alinea in de preambule wordt vervangen

door :

« Vastbesloten de economische en sociale vooruitgang van hun
volkeren te bevorderen, met inachtneming van het beginsel van
duurzame ontwikkeling en in het kader van de voltooiing van de
interne markt en van versterkte cohesie en milieubescherming, en een
beleid te voeren dat er borg voor staat dat de vooruitgang op het gebied
van de economische integratie en de vooruitgang op andere terreinen
gelijke tred met elkaar houden,″.
3˚ De huidige negende alinea en de huidige tiende alinea worden

vervangen door :

« Vastbesloten een gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbe-
leid te voeren met inbegrip van de geleidelijke bepaling van een
gemeenschappelijk defensiebeleid dat tot een gemeenschappelijke
defensie zou kunnen leiden, overeenkomstig de bepalingen van
artikel J.7, daarbij de Europese identiteit en onafhankelijkheid verster-
kend, teneinde vrede, veiligheid en vooruitgang in Europa en in de
wereld te bevorderen,

Vastbesloten het vrije verkeer van personen te vergemakkelijken en
tegelijkertijd tevens de veiligheid en zekerheid van hun volkeren te
waarborgen, door een ruimte van vrijheid, veiligheid en rechtvaardig-
heid tot stand te brengen, overeenkomstig het bepaalde in dit Verdrag,″.
4˚ In artikel A wordt de tweede alinea vervangen door :

« Dit Verdrag markeert een nieuwe etappe in het proces van
totstandbrenging van een steeds hechter verbond tussen de volkeren
van Europa, waarin de besluiten in zo groot mogelijke openheid en zo
dicht mogelijk bij de burger worden genomen. » .

5˚ Artikel B wordt vervangen door :

« Artikel B

De Unie stelt zich ten doel :

— bevordering van economische en sociale vooruitgang alsmede een
hoog werkgelegenheidsniveau en totstandbrenging van evenwichtige
en duurzame ontwikkeling, met name door de totstandbrenging van
een ruimte zonder binnengrenzen, door de versterking van de econo-
mische en sociale samenhang en door de oprichting van een economi-
sche en monetaire unie die uiteindelijk een gemeenschappelijke munt
inhoudt, overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag;

— bevestiging van de identiteit van de Unie op het internationale
vlak, met name door het voeren van een gemeenschappelijk buiten-
lands en veiligheidsbeleid, met inbegrip van de geleidelijke bepaling
van een gemeenschappelijk defensiebeleid, dat kan leiden tot een
gemeenschappelijke defensie, overeenkomstig het bepaalde in arti-
kel J.7;

— versterking van de bescherming van de rechten en de belangen
van de onderdanen van de lidstaten van de Unie door de instelling van
een burgerschap van de Unie;

— handhaving en ontwikkeling van de Unie als een ruimte van
vrijheid, veiligheid en rechtvaardigheid waarin het vrije verkeer van
personen gewaarborgd is in combinatie met passende maatregelen met
betrekking tot controles aan de buitengrenzen, asiel, immigratie, en
voorkoming en bestrijding van criminaliteit;

— volledige handhaving en verdere ontwikkeling van het acquis
communautaire teneinde na te gaan in hoeverre het beleid en de
samenwerkingsvormen die bij dit Verdrag zijn ingesteld, herziening
behoeven om de doeltreffendheid van de mechanismen en instellingen
van de Gemeenschap te verzekeren.

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions qui suivent :

PREMIERE PARTIE

MODIFICATIONS DE FOND

ARTICLE PREMIER

Le traité sur l’Union européenne est modifié conformément aux
dispositions du présent article.

1˚ Après le troisième considérant, le considérant suivant est inséré :

« Confirmant leur attachement aux droits sociaux fondamentaux tels
qu’ils sont définis dans la Charte sociale européenne, signée à Turin le
18 octobre 1961, et dans la Charte communautaire des droits sociaux
fondamentaux des travailleurs de 1989, »

2˚ Le septième considérant actuel est remplacé par le texte suivant :

« Déterminés à promouvoir le progrès économique et social de leurs
peuples, compte tenu du principe du développement durable et dans le
cadre de l’achèvement du marché intérieur, et du renforcement de la
cohésion et de la protection de l’environnement, et à mettre en uvre des
politiques assurant des progrès parallèles dans l’intégration économi-
que et dans les autres domaines, »

3˚ Les neuvième et dixième considérants actuels sont remplacés par
le texte suivant :

« Résolus à mettre en uvre une politique étrangère et de sécurité
commune, y compris la définition progressive d’une politique de
défense commune, qui pourrait conduire à une défense commune,
conformément aux dispositions de l’article J.7, renforçant ainsi l’iden-
tité de l’Europe et son indépendance afin de promouvoir la paix, la
sécurité et le progrès en Europe et dans le monde,

RÉSOLUS à faciliter la libre circulation des personnes, tout en
assurant la sûreté et la sécurité de leurs peuples, en établissant un
espace de liberté, de sécurité et de justice, conformément aux disposi-
tions du présent traité, »

4˚ A l’article A, le deuxième alinéa est remplacé par le texte suivant :

« Le présent traité marque une nouvelle étape dans le processus
créant une union sans cesse plus étroite entre les peuples de l’Europe,
dans laquelle les décisions sont prises dans le plus grand respect
possible du principe d’ouverture et le plus près possible des citoyens. »

5˚ L’article B est remplacé par le texte suivant :

« Article B

L’Union se donne pour objectifs :

— de promouvoir le progrès économique et social ainsi qu’un niveau
d’emploi élevé, et de parvenir à un développement équilibré et durable,
notamment par la création d’un espace sans frontières intérieures, par
le renforcement de la cohésion économique et sociale et par l’établisse-
ment d’une union économique et monétaire comportant, à terme, une
monnaie unique, conformément aux dispositions du présent traité;

— d’affirmer son identité sur la scène internationale, notamment par
la mise en uvre d’une politique étrangère et de sécurité commune, y
compris la définition progressive d’une politique de défense commune,
qui pourrait conduire à une défense commune, conformément aux
dispositions de l’article J.7;

— de renforcer la protection des droits et des intérêts des ressortis-
sants de ses États membres par l’instauration d’une citoyenneté de
l’Union;

— de maintenir et de développer l’Union en tant qu’espace de liberté,
de sécurité et de justice au sein duquel est assurée la libre circulation
des personnes, en liaison avec des mesures appropriées en matière de
contrôle des frontières extérieures, d’asile, d’immigration ainsi que de
prévention de la criminalité et de lutte contre ce phénomène;

— de maintenir intégralement l’acquis communautaire et de le
développer afin d’examiner dans quelle mesure les politiques et formes
de coopération instaurées par le présent traité devraient être révisées en
vue d’assurer l’efficacité des mécanismes et institutions communautai-
res.
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De doelstellingen van de Unie worden verwezenlijkt zoals bepaald in
dit Verdrag, onder de voorwaarden en volgens het tijdschema waarin
dit Verdrag voorziet, met inachtneming van het subsidiariteitsbeginsel
zoals omschreven in artikel 3 B van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap. » .

6˚ In artikel C wordt de tweede alinea vervangen door :

« De Unie zorgt in het bijzonder voor de samenhang van haar gehele
externe optreden in het kader van haar beleid op het gebied van externe
betrekkingen, veiligheid, economie en ontwikkeling. De Raad en de
Commissie zijn verantwoordelijk voor het verzekeren van deze samen-
hang en werken daartoe samen. Zij dragen, overeenkomstig hun
onderscheiden bevoegdheden, zorg voor de uitvoering van dat
beleid. » .

7˚ Artikel E wordt vervangen door :

« Artikel E

Het Europees Parlement, de Raad, de Commissie, het Hof van Justitie
en de Rekenkamer oefenen hun bevoegdheden uit onder de voorwaar-
den en ter verwezenlijking van de doelstellingen die zijn vastgesteld in
enerzijds de bepalingen van de Verdragen tot oprichting van de
Europese Gemeenschappen en van de verdragen en akten waarbij deze
zijn gewijzigd of aangevuld, en anderzijds de andere bepalingen van
dit Verdrag. » .

8˚ Artikel F wordt als volgt gewijzigd :

a) lid 1 wordt vervangen door :

« 1. De Unie is gegrondvest op de beginselen van vrijheid,
democratie, eerbiediging van de rechten van de mens en de fundamen-
tele vrijheden, en van de rechtsstaat, welke beginselen de lidstaten
gemeen hebben. » ;

b) het huidige lid 3 wordt lid 4 en het volgende nieuwe lid 3 wordt
ingevoegd :

« 3. De Unie eerbiedigt de nationale identiteit van haar lidstaten. » .

9˚ Het volgende artikel wordt ingevoegd aan het eind van titel I :

« Artikel F.1

1. De Raad, in de samenstelling van de staatshoofden en regerings-
leiders, kan met eenparigheid van stemmen, op voorstel van een derde
van de lidstaten of van de Commissie, en na de instemming van het
Europees Parlement te hebben verkregen, een ernstige en voortdurende
schending door een lidstaat van in artikel F, lid 1, genoemde beginselen
constateren, na de regering van de lidstaat in kwestie om opmerkingen
te hebben verzocht.

2. Wanneer een dergelijke constatering is gedaan, kan de Raad met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen besluiten tot schorsing van
bepaalde rechten die uit de toepassing van dit Verdrag op de lidstaat in
kwestie voortvloeien, met inbegrip van de stemrechten van de
vertegenwoordiger van de regering van die lidstaat in de Raad. De
Raad houdt daarbij rekening met de mogelijke gevolgen van een
dergelijke schorsing voor de rechten en verplichtingen van natuurlijke
en rechtspersonen.

De verplichtingen van de lidstaat in kwestie uit hoofde van dit
Verdrag blijven in ieder geval verbindend voor die lidstaat.

3. De Raad kan naderhand met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen besluiten om krachtens lid 2 genomen maatregelen te
wijzigen of in te trekken in verband met wijzigingen in de toestand die
tot het opleggen van de maatregelen heeft geleid.

4. Voor de toepassing van dit artikel besluit de Raad zonder rekening
te houden met de stem van de vertegenwoordiger van de regering van
de lidstaat in kwestie. Onthouding van stemming door aanwezige of
vertegenwoordigde leden vormt geen beletsel voor het aannemen van
de in lid 1 bedoelde besluiten. Een gekwalificeerde meerderheid wordt
omschreven als hetzelfde aandeel van de gewogen stemmen van de
betrokken leden van de Raad als is vastgelegd in artikel 148, lid 2, van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap.

Dit lid is eveneens van toepassing wanneer stemrechten worden
geschorst op grond van lid 2.

5. Voor de toepassing van dit artikel besluit het Europees Parlement
met een meerderheid van twee derde der uitgebrachte stemmen en
tevens bij meerderheid van zijn leden. » .

Les objectifs de l’Union sont atteints conformément aux dispositions
du présent traité, dans les conditions et selon les rythmes qui y sont
prévus, dans le respect du principe de subsidiarité tel qu’il est défini à
l’article 3 B du traité instituant la Communauté européenne. »

6˚ A l’article C, le second alinéa est remplacé par le texte suivant :

« L’Union veille, en particulier, à la cohérence de l’ensemble de son
action extérieure dans le cadre de ses politiques en matière de relations
extérieures, de sécurité, d’économie et de développement. Le Conseil et
la Commission ont la responsabilité d’assurer cette cohérence et
coopèrent à cet effet. Ils assurent, chacun selon ses compétences, la mise
en uvre de ces politiques. »

7˚ L’article E est remplacé par le texte suivant :

« Article E

Le Parlement européen, le Conseil, la Commission, la Cour de justice
et la Cour des comptes exercent leurs attributions dans les conditions et
aux fins prévues, d’une part, par les dispositions des traités instituant
les Communautés européennes et des traités et actes subséquents qui
les ont modifiés ou complétés et, d’autre part, par les autres disposi-
tions du présent traité. »

8˚ L’article F est modifié comme suit :

a) le paragraphe 1 est remplacé par le texte suivant :

« 1. L’Union est fondée sur les principes de la liberté, de la
démocratie, du respect des droits de l’homme et des libertés fondamen-
tales, ainsi que de l’État de droit, principes qui sont communs aux États
membres. »;

b) l’ancien paragraphe 3 devient le paragraphe 4 et le nouveau
paragraphe 3 suivant est inséré :

« 3. L’Union respecte l’identité nationale de ses États membres. »;

9˚ L’article suivant est inséré à la fin du titre I :

« Article F.1

1. Le Conseil, réuni au niveau des chefs d’État ou de gouvernement
et statuant à l’unanimité sur proposition d’un tiers des États membres
ou de la Commission et après avis conforme du Parlement européen,
peut constater l’existence d’une violation grave et persistante par un
État membre de principes énoncés à l’article F, paragraphe 1, après
avoir invité le gouvernement de cet État membre à présenter toute
observation en la matière.

2. Lorsqu’une telle constatation a été faite, le Conseil, statuant à la
majorité qualifiée, peut décider de suspendre certains des droits
découlant de l’application du présent traité à l’État membre en
question, y compris les droits de vote du représentant du gouverne-
ment de cet État membre au sein du Conseil. Ce faisant, le Conseil tient
compte des conséquences éventuelles d’une telle suspension sur les
droits et obligations des personnes physiques et morales.

Les obligations qui incombent à l’État membre en question au titre du
présent traité restent en tout état de cause contraignantes pour cet État.

3. Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée, peut décider par la suite
de modifier les mesures qu’il a prises au titre du paragraphe 2 ou d’y
mettre fin pour répondre à des changements de la situation qui l’a
conduit à imposer ces mesures.

4. Aux fins du présent article, le Conseil statue sans tenir compte du
vote du représentant du gouvernement de l’État membre en question.
Les abstentions des membres présents ou représentés ne font pas
obstacle à l’adoption des décisions visées au paragraphe 1. La majorité
qualifiée est définie comme la même proportion des voix pondérées des
membres du Conseil concernés que celle fixée à l’article 148, paragra-
phe 2, du traité instituant la Communauté européenne.

Le présent paragraphe est également applicable en cas de suspension
des droits de vote conformément au paragraphe 2.

5. Aux fins du présent article, le Parlement européen statue à la
majorité des deux tiers des voix exprimées, représentant une majorité
de ses membres. »
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10˚ Titel V wordt vervangen door :
« Titel V
Bepalingen betreffende een gemeenschappelijk buitenlands en veilig-

heidsbeleid
Artikel J.1
1. De Unie bepaalt en voert een gemeenschappelijk buitenlands en

veiligheidsbeleid dat alle terreinen van het buitenlands en veiligheids-
beleid bestrijkt en dat de volgende doelstellingen heeft :
— bescherming van de gemeenschappelijke waarden, de fundamen-

tele belangen, de onafhankelijkheid en de integriteit van de Unie,
conform de beginselen van het Handvest van de Verenigde Naties;
— versterking van de veiligheid van de Unie in alle opzichten;
— handhaving van de vrede en versterking van de internationale

veiligheid overeenkomstig de beginselen van het Handvest van de
Verenigde Naties, alsmede de beginselen van de Slotakte van Helsinki
en de doelstellingen van het Handvest van Parijs, met inbegrip van die
betreffende de buitengrenzen;
— bevordering van de internationale samenwerking;
—ontwikkeling en versterking van de democratie en de rechtsstaat,

alsmede eerbiediging van de mensenrechten en de fundamentele
vrijheden.
2. De lidstaten geven in een geest van loyaliteit en wederzijdse

solidariteit hun actieve en onvoorwaardelijke steun aan het buitenlands
en veiligheidsbeleid van de Unie.
De lidstaten werken samen om hun wederzijdse politieke solidariteit

te versterken en tot ontwikkeling te brengen. Zij onthouden zich van
ieder optreden dat in strijd is met de belangen van de Unie of dat
afbreuk zou kunnen doen aan de doeltreffendheid ervan als bunde-
lende kracht in de internationale betrekkingen.
De Raad ziet toe op de inachtneming van deze beginselen.
Artikel J.2
De Unie streeft de in artikel J.1 genoemde doelstellingen na door :
— de beginselen van en de algemene richtsnoeren voor het

gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid vast te stellen;
— besluiten te nemen over gemeenschappelijke strategieën;
— gemeenschappelijke optredens aan te nemen;
— gemeenschappelijke standpunten aan te nemen;
— de systematische samenwerking tussen de lidstaten met betrek-

king tot de beleidsvoering te versterken.
Artikel J.3
1. De Europese Raad stelt de beginselen van en de algemene

richtsnoeren voor het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbe-
leid vast, onder meer voor aangelegenheden met gevolgen op defen-
siegebied.
2. De Europese Raad neemt besluiten over door de Unie uit te voeren

gemeenschappelijke strategieën op de gebieden waarop de lidstaten
aanzienlijke belangen gemeen hebben.
In de gemeenschappelijke strategieën worden de doelstellingen en de

duur ervan omschreven, alsmede de middelen die door de Unie en de
lidstaten beschikbaar moeten worden gesteld.
3. De Raad neemt de nodige besluiten voor het bepalen en uitvoeren

van het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid op de
grondslag van de door de Europese Raad vastgestelde algemene
richtsnoeren.
De Raad doet de Europese Raad aanbevelingen voor gemeenschap-

pelijke strategieën en voert deze uit, met name door het aannemen van
gemeenschappelijke optredens en gemeenschappelijke standpunten.
De Raad ziet toe op de eenheid, de samenhang en de doeltreffend-

heid van het optreden van de Unie.
Artikel J.4
1. De Raad stelt gemeenschappelijke optredens vast. Gemeenschap-

pelijke optredens hebben betrekking op specifieke situaties waarin een
operationeel optreden van de Unie nodig wordt geacht. In een
gemeenschappelijk optreden worden de doelstellingen, de draagwijdte,
de middelen welke de Unie ter beschikking dienen te worden gesteld,
zo nodig de tijdsduur, en de voorwaarden voor de uitvoering van dat
optreden omschreven.

2. Indien zich een verandering van omstandigheden voordoet met
een duidelijke invloed op een vraagstuk dat het voorwerp is van een
gemeenschappelijk optreden, beziet de Raad de beginselen en de
doelstellingen van dat optreden opnieuw en neemt hij de noodzakelijke
besluiten. Zolang de Raad geen besluit heeft genomen, wordt het
gemeenschappelijk optreden gehandhaafd.

10˚ Le titre V est remplacé par le texte suivant :
« Titre V
Dispositions concernant une politique étrangère et de sécurité

commune
Article J.1
1. L’Union définit et met en uvre une politique étrangère et de

sécurité commune couvrant tous les domaines de la politique étrangère
et de sécurité, dont les objectifs sont :
— la sauvegarde des valeurs communes, des intérêts fondamentaux,

de l’indépendance et de l’intégrité de l’Union, conformément aux
principes de la Charte des Nations Unies;
— le renforcement de la sécurité de l’Union sous toutes ses formes;
— le maintien de la paix et le renforcement de la sécurité

internationale, conformément aux principes de la Charte des Nations
Unies, ainsi qu’aux principes de l’Acte final d’Helsinki et aux objectifs
de la Charte de Paris, y compris ceux relatifs aux frontières extérieures;

— la promotion de la coopération internationale;
— le développement et le renforcement de la démocratie et de l’État

de droit, ainsi que le respect des droits de l’homme et des libertés
fondamentales.
2. Les États membres appuient activement et sans réserve la politique

extérieure et de sécurité de l’Union dans un esprit de loyauté et de
solidarité mutuelle.
Les États membres uvrent de concert au renforcement et au

développement de leur solidarité politique mutuelle. Ils s’abstiennent
de toute action contraire aux intérêts de l’Union ou susceptible de nuire
à son efficacité en tant que force de cohésion dans les relations
internationales.
Le Conseil veille au respect de ces principes.
Article J.2
L’Union poursuit les objectifs énoncés à l’article J.1 :
— en définissant les principes et les orientations générales de la

politique étrangère et de sécurité commune;
— en décidant des stratégies communes;
— en adoptant des actions communes;
— en adoptant des positions communes;
— en renforçant la coopération systématique entre les États membres

pour la conduite de leur politique.
Article J.3
1. Le Conseil européen définit les principes et les orientations

générales de la politique étrangère et de sécurité commune, y compris
pour les questions ayant des implications en matière de défense.

2. Le Conseil européen décide des stratégies communes qui seront
mises en uvre par l’Union dans des domaines où les États membres ont
des intérêts communs importants.
Les stratégies communes précisent leurs objectifs, leur durée et les

moyens que devront fournir l’Union et les États membres.

3. Le Conseil prend les décisions nécessaires à la définition et à la
mise en uvre de la politique étrangère et de sécurité commune, sur la
base des orientations générales définies par le Conseil européen.

Le Conseil recommande des stratégies communes au Conseil euro-
péen et les met en uvre, notamment en arrêtant des actions communes
et des positions communes.
Le Conseil veille à l’unité, à la cohérence et à l’efficacité de l’action de

l’Union.
Article J.4
1. Le Conseil arrête des actions communes. Celles-ci concernent

certaines situations où une action opérationnelle de l’Union est jugée
nécessaire. Elles fixent leurs objectifs, leur portée, les moyens à mettre
à la disposition de l’Union, les conditions relatives à leur mise en uvre
et, si nécessaire, leur durée.

2. S’il se produit un changement de circonstances ayant une nette
incidence sur une question faisant l’objet d’une action commune, le
Conseil révise les principes et les objectifs de cette action et adopte les
décisions nécessaires. Aussi longtemps que le Conseil n’a pas statué,
l’action commune est maintenue.
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3. Een gemeenschappelijk optreden bindt de lidstaten bij het innemen
van standpunten en bij hun verdere optreden.
4. De Raad kan de Commissie verzoeken passende voorstellen in

verband met het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid
bij hem in te dienen om de uitvoering van een gemeenschappelijk
optreden te garanderen.
5. Telkens wanneer op grond van een gemeenschappelijk optreden

een nationale standpuntbepaling of een nationaal optreden wordt
overwogen, wordt daarvan op een zodanig tijdstip kennis gegeven dat
zo nodig voorafgaand overleg binnen de Raad mogelijk is. De
verplichting tot voorafgaande kennisgeving geldt niet voor maatrege-
len die slechts de nationale omzetting van de besluiten van de Raad
vormen.
6. In geval van dwingende noodzaak voortvloeiend uit veranderin-

gen in de situatie en bij gebreke van een besluit van de Raad, kunnen
de lidstaten met spoed de noodzakelijke maatregelen nemen, rekening
houdend met de algemene doelstellingen van het gemeenschappelijk
optreden. De betrokken lidstaat stelt de Raad onverwijld van iedere
zodanige maatregel in kennis.
7. In geval van ernstige moeilijkheden bij de uitvoering van een

gemeenschappelijk optreden, legt een lidstaat deze voor aan de Raad,
die daarover beraadslaagt en passende oplossingen zoekt. Deze mogen
niet in strijd zijn met de doelstellingen van het gemeenschappelijk
optreden noch afbreuk doen aan de doeltreffendheid ervan.
Artikel J.5
De Raad neemt gemeenschappelijke standpunten aan. In de gemeen-

schappelijke standpunten wordt de aanpak van de Unie bepaald ten
aanzien van een bepaalde aangelegenheid van geografische of thema-
tische aard. De lidstaten dragen er zorg voor dat hun nationaal beleid
met de gemeenschappelijke standpunten overeenstemt.
Artikel J.6
Tussen de lidstaten vindt wederzijdse informatie en onderling

overleg plaats in de Raad over elke aangelegenheid van algemeen
belang op het gebied van het buitenlands en veiligheidsbeleid, opdat de
invloed van de Unie zo doeltreffend mogelijk wordt uitgeoefend door
middel van een onderling afgestemd en convergent optreden.
Artikel J.7
1. Het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid omvat

alle aangelegenheden die betrekking hebben op de veiligheid van de
Unie, met inbegrip van de geleidelijke bepaling van een gemeenschap-
pelijk defensiebeleid, overeenkomstig lid 2, dat tot een gemeenschap-
pelijke defensie kan leiden indien de Europese Raad daartoe besluit. In
dat geval beveelt hij de lidstaten aan een daartoe strekkend besluit aan
te nemen overeenkomstig hun onderscheiden grondwettelijke bepalin-
gen.
DeWest-Europese Unie (WEU) maakt een integrerend deel uit van de

ontwikkeling van de Unie en verschaft de Unie met name in de context
van lid 2 toegang tot een operationele capaciteit. De WEU ondersteunt
de Unie bij het bepalen van de defensieaspecten van het gemeenschap-
pelijk buitenlands en veiligheidsbeleid als aangegeven in dit artikel. De
Unie bevordert bijgevolg hechtere institutionele betrekkingen met de
WEU met het oog op de mogelijkheid de WEU in de Unie te integreren,
indien de Europese Raad daartoe besluit. In dat geval beveelt hij de
lidstaten aan een daartoe strekkend besluit aan te nemen overeenkom-
stig hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen.

Het beleid van de Unie overeenkomstig dit artikel laat het specifieke
karakter van het veiligheids- en defensiebeleid van bepaalde lidstaten
onverlet, eerbiedigt de uit het Noord-Atlantisch Verdrag voort-
vloeiende verplichtingen van bepaalde lidstaten waarvan de gemeen-
schappelijke defensie gestalte krijgt in de Noord-Atlantische Verdrags-
organisatie (NAVO), en is verenigbaar met het in dat kader vastgestelde
gemeenschappelijke veiligheids- en defensiebeleid.
De geleidelijke bepaling van een gemeenschappelijk defensiebeleid

wordt, wanneer de lidstaten dat passend achten, ondersteund door hun
samenwerking op bewapeningsgebied.
2. De in dit artikel bedoelde aangelegenheden omvatten humanitaire

en reddingsopdrachten, vredeshandhavingsopdrachten en opdrachten
van strijdkrachten op het gebied van crisisbeheersing, met inbegrip van
het tot stand brengen van vrede.
3. De Unie zal gebruik maken van de WEU om de besluiten en

maatregelen van de Unie die gevolgen hebben op defensiegebied, uit te
werken en uit te voeren.
De bevoegdheid van de Europese Raad om overeenkomstig arti-

kel J.3 richtsnoeren vast te stellen geldt ook ten aanzien van de WEU in
aangelegenheden waarvoor de Unie gebruik maakt van de WEU.

3. Les actions communes engagent les États membres dans leurs
prises de position et dans la conduite de leur action.
4. Le Conseil peut demander à la Commission de lui présenter toute

proposition appropriée relative à la politique étrangère et de sécurité
commune pour assurer la mise en uvre d’une action commune.

5. Toute prise de position ou toute action nationale envisagée en
application d’une action commune fait l’objet d’une information dans
des délais permettant, en cas de nécessité, une concertation préalable au
sein du Conseil. L’obligation d’information préalable ne s’applique pas
aux mesures qui constituent une simple transposition sur le plan
national des décisions du Conseil.

6. En cas de nécessité impérieuse liée à l’évolution de la situation et
à défaut d’une décision du Conseil, les États membres peuvent prendre
d’urgence les mesures qui s’imposent, en tenant compte des objectifs
généraux de l’action commune. L’État membre qui prend de telles
mesures en informe immédiatement le Conseil.

7. En cas de difficultés majeures pour appliquer une action commune,
un État membre saisit le Conseil, qui en délibère et recherche les
solutions appropriées. Celles-ci ne peuvent aller à l’encontre des
objectifs de l’action ni nuire à son efficacité.

Article J.5
Le Conseil arrête des positions communes. Celles-ci définissent la

position de l’Union sur une question particulière de nature géographi-
que ou thématique. Les États membres veillent à la conformité de leurs
politiques nationales avec les positions communes.

Article J.6
Les États membres s’informent mutuellement et se concertent au sein

du Conseil sur toute question de politique étrangère et de sécurité
présentant un intérêt général, en vue d’assurer que l’influence de
l’Union s’exerce de la manière la plus efficace par la convergence de
leurs actions.
Article J.7
1. La politique étrangère et de sécurité commune inclut l’ensemble

des questions relatives à la sécurité de l’Union, y compris la définition
progressive d’une politique de défense commune, conformément au
deuxième alinéa, qui pourrait conduire à une défense commune, si le
Conseil européen en décide ainsi. Il recommande, dans ce cas, aux États
membres d’adopter une décision dans ce sens conformément à leurs
exigences constitutionnelles respectives.

L’Union de l’Europe occidentale (UEO) fait partie intégrante du
développement de l’Union en donnant à l’Union l’accès à une capacité
opérationnelle, notamment dans le cadre du paragraphe 2. Elle assiste
l’Union dans la définition des aspects de la politique étrangère et de
sécurité commune ayant trait à la défense, tels qu’ils sont établis dans
le présent article. En conséquence, l’Union encourage l’établissement de
relations institutionnelles plus étroites avec l’UEO en vue de l’intégra-
tion éventuelle de l’UEO dans l’Union, si le Conseil européen en décide
ainsi. Il recommande, dans ce cas, aux États membres d’adopter une
décision dans ce sens conformément à leurs exigences constitutionnel-
les respectives.

La politique de l’Union au sens du présent article n’affecte pas le
caractère spécifique de la politique de sécurité et de défense de certains
États membres, elle respecte les obligations découlant du traité de
l’Atlantique Nord pour certains États membres qui considèrent que leur
défense commune est réalisée dans le cadre de l’Organisation du traité
de l’Atlantique Nord (OTAN) et elle est compatible avec la politique
commune de sécurité et de défense arrêtée dans ce cadre.
La définition progressive d’une politique de défense commune est

étayée, dans la mesure où les États membres le jugent approprié, par
une coopération entre eux en matière d’armements.
2. Les questions visées au présent article incluent les missions

humanitaires et d’évacuation, les missions de maintien de la paix et les
missions de forces de combat pour la gestion des crises, y compris les
missions de rétablissement de la paix.
3. L’Union aura recours à l’UEO pour élaborer et mettre en uvre les

décisions et les actions de l’Union qui ont des implications dans le
domaine de la défense.
La compétence du Conseil européen pour définir des orientations

conformément à l’article J.3 vaut également à l’égard de l’UEO en ce qui
concerne les questions pour lesquelles l’Union a recours à l’UEO.
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Wanneer de Unie gebruik maakt van de WEU voor de uitwerking en
uitvoering van besluiten van de Unie betreffende de in lid 2 genoemde
opdrachten, zijn alle lidstaten van de Unie gerechtigd om ten volle deel
te nemen aan die opdrachten. De Raad stelt in overeenstemming met de
instellingen van de WEU de noodzakelijke praktische regelingen vast
om alle lidstaten die bijdragen aan de betrokken opdrachten, in staat te
stellen ten volle en op voet van gelijkheid deel te nemen aan de
planning en besluitvorming in de WEU.

Onder dit lid vallende besluiten welke gevolgen hebben op defen-
siegebied worden genomen onverminderd het beleid en de verplich-
tingen bedoeld in lid 1, derde alinea.

4. Het bepaalde in dit artikel vormt geen beletsel voor de ontwikke-
ling van nauwere samenwerking op bilateraal niveau tussen twee of
meer lidstaten, in het kader van de WEU en van het Atlantisch
Bondgenootschap, mits die samenwerking niet indruist tegen en geen
belemmering vormt voor de in deze titel beoogde samenwerking.

5. Ter bevordering van de doelstellingen van dit artikel wordt het
bepaalde in dit artikel overeenkomstig artikel N herzien.

Artikel J.8

1. Het voorzitterschap vertegenwoordigt de Unie in aangelegenhe-
den die vallen onder het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheids-
beleid.

2. Het voorzitterschap is verantwoordelijk voor de uitvoering van
besluiten uit hoofde van deze titel; in die hoedanigheid verwoordt het
in beginsel het standpunt van de Unie in internationale organisaties en
op internationale conferenties.

3. Het voorzitterschap wordt bijgestaan door de secretaris-generaal
van de Raad, die de functie van hoge vertegenwoordiger voor het
gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid uitoefent.

4. De Commissie wordt volledig betrokken bij de in de leden 1 en 2
genoemde taken. Het voorzitterschap wordt indien nodig bij die taken
bijgestaan door de lidstaat die als volgende het voorzitterschap zal
bekleden.

5. De Raad kan, telkens wanneer hij het nodig acht, een speciale
vertegenwoordiger met een mandaat voor specifieke beleidsvraagstuk-
ken benoemen.

Artikel J.9

1. De lidstaten coördineren hun optreden in internationale organisa-
ties en op internationale conferenties. Zij verdedigen in deze fora de
gemeenschappelijke standpunten.

In internationale organisaties en op internationale conferenties
waaraan niet alle lidstaten deelnemen, verdedigen de wel deelnemende
lidstaten de gemeenschappelijke standpunten.

2. Onverminderd het bepaalde in lid 1 en in artikel J.4, lid 3, houden
de lidstaten die zijn vertegenwoordigd in internationale organisaties of
op internationale conferenties waar niet alle lidstaten vertegenwoor-
digd zijn, de niet vertegenwoordigde lidstaten op de hoogte van alle
aangelegenheden van gemeenschappelijk belang.

Lidstaten die tevens lid zijn van de Veiligheidsraad van de Verenigde
Naties plegen onderling overleg en houden de overige lidstaten
volledig op de hoogte. Lidstaten die permanent lid van de Veiligheids-
raad zijn, dragen er bij de uitoefening van hun functie zorg voor de
standpunten en belangen van de Unie te verdedigen, onverminderd de
verantwoordelijkheden die krachtens het Handvest van de Verenigde
Naties op hen rusten.

Artikel J.10

De diplomatieke en consulaire missies van de lidstaten en de
delegaties van de Commissie in derde landen en op internationale
conferenties, alsmede hun vertegenwoordigingen bij internationale
organisaties voeren onderling overleg om te verzekeren dat de door de
Raad vastgestelde gemeenschappelijke standpunten en gemeenschap-
pelijke optredens in acht worden genomen en ten uitvoer worden
uitgelegd.

Zij intensiveren hun samenwerking door inlichtingen uit te wisselen,
gezamenlijk evaluaties te verrichten en bij te dragen tot de tenuitvoer-
legging van het bepaalde in artikel 8 C van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap.

Chaque fois que l’Union a recours à l’UEO pour qu’elle élabore et
mette en uvre les décisions de l’Union relatives aux missions visées au
paragraphe 2, tous les États membres de l’Union sont en droit de
participer pleinement à ces missions. Le Conseil, en accord avec les
institutions de l’UEO, adopte les modalités pratiques nécessaires pour
permettre à tous les États membres apportant une contribution aux
missions en question de participer pleinement et sur un pied d’égalité
à la planification et à la prise de décision au sein de l’UEO.

Les décisions ayant des implications dans le domaine de la défense
dont il est question au présent paragraphe sont prises sans préjudice
des politiques et des obligations visées au paragraphe 1, troisième
alinéa.

4. Le présent article ne fait pas obstacle au développement d’une
coopération plus étroite entre deux ou plusieurs États membres au
niveau bilatéral, dans le cadre de l’UEO et de l’Alliance atlantique, dans
la mesure où cette coopération ne contrevient pas à celle qui est prévue
au présent titre ni ne l’entrave.

5. En vue de promouvoir la réalisation des objectifs définis au présent
article, les dispositions de celui-ci seront réexaminées conformément à
l’article N.

Article J.8

1. La présidence représente l’Union pour les matières relevant de la
politique étrangère et de sécurité commune.

2. La présidence a la responsabilité de la mise en uvre des décisions
prises en vertu du présent titre; à ce titre, elle exprime, en principe, la
position de l’Union dans les organisations internationales et au sein des
conférences internationales.

3. La présidence est assistée par le Secrétaire général du Conseil, qui
exerce les fonctions de Haut représentant pour la politique étrangère et
de sécurité commune.

4. La Commission est pleinement associée aux tâches visées aux
paragraphes 1 et 2. Dans l’exercice de ces tâches, la présidence est
assistée, le cas échéant, par l’État membre qui exercera la présidence
suivante.

5. Le Conseil peut, chaque fois qu’il l’estime nécessaire, nommer un
représentant spécial auquel est conféré un mandat en liaison avec des
questions politiques particulières.

Article J.9

1. Les États membres coordonnent leur action au sein des organisa-
tions internationales et lors des conférences internationales. Ils défen-
dent dans ces enceintes les positions communes.

Au sein des organisations internationales et lors des conférences
internationales auxquelles tous les États membres ne participent pas,
ceux qui y participent défendent les positions communes.

2. Sans préjudice du paragraphe 1 et de l’article J.4, paragraphe 3, les
États membres représentés dans des organisations internationales ou
des conférences internationales auxquelles tous les États membres ne
participent pas tiennent ces derniers informés de toute question
présentant un intérêt commun.

Les États membres qui sont aussi membres du Conseil de sécurité des
Nations Unies se concerteront et tiendront les autres États membres
pleinement informés. Les États membres qui sont membres permanents
du Conseil de sécurité veilleront, dans l’exercice de leurs fonctions, à
défendre les positions et les intérêts de l’Union, sans préjudice des
responsabilités qui leur incombent en vertu des dispositions de la
Charte des Nations Unies.

Article J.10

Les missions diplomatiques et consulaires des États membres et les
délégations de la Commission dans les pays tiers et les conférences
internationales ainsi que leurs représentations auprès des organisations
internationales, coopèrent pour assurer le respect et la mise en uvre des
positions communes et des actions communes arrêtées par le Conseil.

Elles intensifient leur coopération en échangeant des informations, en
procédant à des évaluations communes et en contribuant à la mise en
uvre des dispositions visées à l’article 8 C du traité instituant la
Communauté européenne.
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Artikel J.11
Het voorzitterschap raadpleegt het Europees Parlement over de

voornaamste aspecten en de fundamentele keuzen op het gebied van
het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid en ziet erop toe
dat de opvattingen van het Europees Parlement naar behoren in
aanmerking worden genomen. Het Europees Parlement wordt door het
voorzitterschap en de Commissie regelmatig op de hoogte gehouden
van de ontwikkeling van het buitenlands en veiligheidsbeleid van de
Unie.
Het Europees Parlement kan vragen of aanbevelingen tot de Raad

richten. Het wijdt ieder jaar een debat aan de vooruitgang die bij de
tenuitvoerlegging van het gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid is geboekt.
Artikel J.12
1. Iedere lidstaat of de Commissie kan de Raad ieder vraagstuk in

verband met het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid
voorleggen en bij de Raad voorstellen indienen.
2. In gevallen waarin snelle besluitvorming is vereist, roept het

voorzitterschap, hetzij eigener beweging, hetzij op verzoek van de
Commissie of van een lidstaat binnen achtenveertig uur of, in geval van
absolute noodzaak, op kortere termijn een buitengewone zitting van de
Raad bijeen.

Artikel J.13
1. Besluiten uit hoofde van deze titel worden door de Raad met

eenparigheid van stemmen aangenomen. Onthouding van stemming
door aanwezige of vertegenwoordigde leden vormt geen beletsel voor
het aannemen van deze besluiten.
Ingeval een lid van de Raad zich van stemming onthoudt, kan dit lid

zijn onthouding toelichten door op grond van onderhavige alinea een
formele verklaring af te leggen. In dat geval is het lid niet verplicht het
besluit toe te passen, doch aanvaardt het wel dat het besluit de Unie
bindt. In een geest van wederzijdse solidariteit onthoudt de betrokken
lidstaat zich van ieder optreden dat het optreden van de Unie krachtens
genoemd besluit zou kunnen doorkruisen of belemmeren, en eerbiedi-
gen de andere lidstaten dit standpunt. Indien de leden van de Raad die
hun onthouding op deze wijze toelichten meer dan een derde van
de stemmen, gewogen overeenkomstig artikel 148, lid 2, van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap vertegenwoor-
digen, is het besluit niet aangenomen.
2. In afwijking van lid 1 besluit de Raad met gekwalificeerde

meerderheid van stemmen :
— bij de aanneming van gemeenschappelijke optredens, gemeen-

schappelijke standpunten of andere besluiten op basis van een
gemeenschappelijke strategie;
— bij de aanneming van een besluit waarmee uitvoering wordt

gegeven aan een gemeenschappelijk optreden of een gemeenschappe-
lijk standpunt.
Indien een lid van de Raad verklaart om belangrijke, nader

genoemde, redenen van nationaal beleid voornemens te zijn zich te
verzetten tegen de aanneming van een besluit dat met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen moet worden aangenomen, wordt niet tot
stemming overgegaan. De Raad kan met gekwalificeerde meerderheid
van stemmen verlangen dat de aangelegenheid voor een besluit met
eenparigheid van stemmen wordt voorgelegd aan de Europese Raad.
De stemmen van de leden van de Raad worden gewogen overeen-

komstig artikel 148, lid 2, van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap. De besluiten komen tot stand wanneer zij ten
minste tweeënzestig stemmen hebben verkregen, waarbij ten minste
tien leden voorstemmen.
Dit lid is niet van toepassing op besluiten die gevolgen hebben op

militair of defensiegebied.
3. Voor procedurekwesties neemt de Raad zijn besluiten met

volstrekte meerderheid van stemmen van zijn leden.
Artikel J.14
Indien ter uitvoering van deze titel een overeenkomst moet worden

gesloten met één of meer staten of internationale organisaties, kan de
Raad met eenparigheid van stemmen het voorzitterschap machtigen
om, zo nodig bijgestaan door de Commissie, daartoe onderhandelingen
te openen. Dergelijke overeenkomsten worden gesloten door de Raad,
die op aanbeveling van het voorzitterschap met eenparigheid van
stemmen besluit. Geen enkele overeenkomst zal bindend zijn voor een
lidstaat waarvan de vertegenwoordiger in de Raad verklaart dat deze
de bepalingen van zijn grondwettelijke procedure in acht moet nemen;
de andere leden van de Raad kunnen overeenkomen dat de overeen-
komst voorlopig op hen van toepassing is.

Article J.11
La présidence consulte le Parlement européen sur les principaux

aspects et les choix fondamentaux de la politique étrangère et de
sécurité commune et veille à ce que les vues du Parlement européen
soient dûment prises en considération. Le Parlement européen est tenu
régulièrement informé par la présidence et la Commission de l’évolu-
tion de la politique étrangère et de sécurité de l’Union.

Le Parlement européen peut adresser des questions ou formuler des
recommandations à l’intention du Conseil. Il procède chaque année à
un débat sur les progrès réalisés dans la mise en uvre de la politique
étrangère et de sécurité commune.
Article J.12
1. Chaque État membre ou la Commission peut saisir le Conseil de

toute question relevant de la politique étrangère et de sécurité
commune et soumettre des propositions au Conseil.
2. Dans les cas exigeant une décision rapide, la présidence convoque,

soit d’office, soit à la demande de la Commission ou d’un État membre,
dans un délai de quarante-huit heures ou, en cas de nécessité absolue,
dans un délai plus bref, une réunion extraordinaire du Conseil.

Article J.13
1. Les décisions relevant du présent titre sont prises par le Conseil

statuant à l’unanimité. Les abstentions des membres présents ou
représentés n’empêchent pas l’adoption de ces décisions.

Tout membre du Conseil qui s’abstient lors d’un vote peut, confor-
mément au présent alinéa, assortir son abstention d’une déclaration
formelle. Dans ce cas, il n’est pas tenu d’appliquer la décision, mais il
accepte que la décision engage l’Union. Dans un esprit de solidarité
mutuelle, l’État membre concerné s’abstient de toute action susceptible
d’entrer en conflit avec l’action de l’Union fondée sur cette décision ou
d’y faire obstacle et les autres États membres respectent sa position. Si
les membres du Conseil qui assortissent leur abstention d’une telle
déclaration représentent plus du tiers des voix affectées de la pondé-
ration prévue à l’article 148, paragraphe 2, du traité instituant la
Communauté européenne, la décision n’est pas adoptée.

2. Par dérogation au paragraphe 1, le Conseil statue à la majorité
qualifiée :
— lorsque, sur la base d’une stratégie commune, il adopte des actions

communes et des positions communes ou qu’il prend toute autre
décision;
— lorsqu’il adopte toute décision mettant en uvre une action

commune ou une position commune.

Si un membre du Conseil déclare que, pour des raisons de politique
nationale importantes et qu’il expose, il a l’intention de s’opposer à
l’adoption d’une décision devant être prise à la majorité qualifiée, il
n’est pas procédé au vote. Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée,
peut demander que le Conseil européen soit saisi de la question en vue
d’une décision à l’unanimité.

Les voix des membres du Conseil sont affectées de la pondération
prévue à l’article 148, paragraphe 2, du traité instituant la Communauté
européenne. Pour être adoptées, les décisions doivent recueillir au
moins soixante-deux voix, exprimant le vote favorable d’au moins dix
membres.
Le présent paragraphe ne s’applique pas aux décisions ayant des

implications militaires ou dans le domaine de la défense.
3. Pour les questions de procédure, le Conseil statue à la majorité de

ses membres.
Article J.14
Lorsqu’il est nécessaire de conclure un accord avec un ou plusieurs

États ou organisations internationales en application du présent titre, le
Conseil, statuant à l’unanimité, peut autoriser la présidence, assistée, le
cas échéant, par la Commission, à engager des négociations à cet effet.
De tels accords sont conclus par le Conseil statuant à l’unanimité sur
recommandation de la présidence. Aucun accord ne lie un État membre
dont le représentant au sein du Conseil déclare qu’il doit se conformer
à ses propres règles constitutionnelles; les autres membres du Conseil
peuvent convenir que l’accord leur est applicable à titre provisoire.
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De bepalingen van dit artikel zijn ook van toepassing op aangele-
genheden die onder titel VI vallen.
Artikel J.15
Onverminderd artikel 151 van het Verdrag tot oprichting van de

Europese Gemeenschap volgt een politiek comité de internationale
situatie op de onder het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheids-
beleid vallende gebieden en draagt het bij tot het bepalen van het beleid
door op verzoek van de Raad of op eigen initiatief adviezen aan de
Raad uit te brengen. Het comité ziet ook toe op de tenuitvoerlegging
van het overeengekomen beleid, onverminderd de bevoegdheden van
het voorzitterschap en van de Commissie.
Artikel J.16
De secretaris-generaal van de Raad, hoge vertegenwoordiger voor

het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid, staat de Raad
bij in aangelegenheden die vallen onder het gemeenschappelijk buiten-
lands en veiligheidsbeleid, met name door bij te dragen tot de
formulering, voorbereiding en uitvoering van beleidsbeslissingen, en,
waar dienstig en namens de Raad op verzoek van het voorzitterschap,
door een politieke dialoog met derden te voeren.
Artikel J.17
De Commissie wordt volledig betrokken bij de werkzaamheden op

het gebied van het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid.
Artikel J.18
1. De artikelen 137, 138, 139 tot en met 142, 146, 147, 150 tot en

met 153, 157 tot en met 163, 191 A en 217 van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap zijn van toepassing op de bepalingen
betreffende de in deze titel bedoelde gebieden.
2. De administratieve uitgaven die voor de instellingen voortvloeien

uit de bepalingen betreffende het gemeenschappelijk buitenlands en
veiligheidsbeleid komen ten laste van de begroting van de Europese
Gemeenschappen.
3. De beleidsuitgaven die voortvloeien uit de uitvoering van die

bepalingen komen eveneens ten laste van de begroting van de Europese
Gemeenschappen, behalve wanneer het beleidsuitgaven betreft die
voortvloeien uit operaties die gevolgen hebben op militair of defensie-
gebied en gevallen waarin de Raad met eenparigheid van stemmen
anders besluit.
In de gevallen waarin de uitgaven niet ten laste komen van de

begroting van de Europese Gemeenschappen, komen zij ten laste van
de lidstaten volgens de bruto nationaal product-verdeelsleutel, tenzij de
Raad met eenparigheid van stemmen anders besluit. Lidstaten wier
vertegenwoordiger in de Raad een formele verklaring krachtens
artikel J.13, lid 1, tweede alinea, heeft afgelegd, zijn niet verplicht bij te
dragen in de financiering van uitgaven die voortvloeien uit operaties
die gevolgen hebben op militair of defensiegebied.

4. De begrotingsprocedure van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap is van toepassing op de uitgaven die ten laste
komen van de begroting van de Europese Gemeenschappen. »
11˚ Titel VI wordt vervangen door :
« Titel VI
Bepalingen inzake politiële en justitiële samenwerking in strafzaken

Artikel K.1
Onverminderd de bevoegdheden van de Europese Gemeenschap is

het doel van de Unie de burgers in een ruimte van vrijheid, veiligheid
en rechtvaardigheid een hoog niveau van zekerheid te verschaffen door
de ontwikkeling van gezamenlijk optreden van de lidstaten op het
gebied van politiële en justitiële samenwerking in strafzaken en door
voorkoming en bestrijding van racisme en vreemdelingenhaat.

Deze doelstelling wordt verwezenlijkt door het voorkomen en
bestrijden van al dan niet georganiseerde criminaliteit, met name
terrorisme, mensenhandel en misdrijven tegen kinderen, illegale drugs-
handel en illegale wapenhandel, corruptie en fraude, door middel van :
— nauwere samenwerking tussen politiediensten, douaneautoritei-

ten en andere bevoegde autoriteiten in de lidstaten, zowel rechtstreeks
als via de Europese Politiedienst (Europol), in overeenstemming met de
artikelen K.2 en K.4;
— nauwere samenwerking tussen justitiële en andere bevoegde

autoriteiten van de lidstaten overeenkomstig de artikelen K.3, onder a)
tot en met d), en K.4;
— waar nodig, onderlinge aanpassing van de bepalingen betreffende

strafzaken in de lidstaten, in overeenstemming met artikel K.3, onder e).
Artikel K.2

Les dispositions du présent article sont également applicables aux
matières relevant du titre VI.
Article J.15
Sans préjudice de l’article 151 du traité instituant la Communauté

européenne, un comité politique suit la situation internationale dans les
domaines relevant de la politique étrangère et de sécurité commune et
contribue à la définition des politiques en émettant des avis à l’intention
du Conseil, à la demande de celui-ci ou de sa propre initiative. Il
surveille également la mise en uvre des politiques convenues, sans
préjudice des compétences de la présidence et de la Commission.

Article J.16
Le Secrétaire général du Conseil, Haut représentant pour la politique

étrangère et de sécurité commune, assiste le Conseil pour les questions
relevant de la politique étrangère et de sécurité commune, en contri-
buant notamment à la formulation, à l’élaboration et à la mise en uvre
des décisions de politique et, le cas échéant, en agissant au nom du
Conseil et à la demande de la présidence, en conduisant le dialogue
politique avec des tiers.
Article J.17
La Commission est pleinement associée aux travaux dans le domaine

de la politique étrangère et de sécurité commune.
Article J.18
1. Les articles 137, 138, 139 à 142, 146, 147, 150 à 153, 157 à 163, 191 A

et 217 du traité instituant la Communauté européenne sont applicables
aux dispositions relatives aux domaines visés au présent titre.

2. Les dépenses administratives entraı̂nées pour les institutions par
les dispositions visées au présent titre sont à la charge du budget des
Communautés européennes.

3. Les dépenses opérationnelles entraı̂nées par la mise en uvre
desdites dispositions sont également à la charge du budget des
Communautés européennes, à l’exception des dépenses afférentes à des
opérations ayant des implications militaires ou dans le domaine de la
défense et des cas où le Conseil en décide autrement à l’unanimité.

Quand une dépense n’est pas mise à la charge du budget des
Communautés européennes, elle est à la charge des États membres
selon la clé du produit national brut, à moins que le Conseil, statuant à
l’unanimité, n’en décide autrement. Pour ce qui est des dépenses
afférentes à des opérations ayant des implications militaires ou dans le
domaine de la défense, les États membres dont les représentants au
Conseil ont fait une déclaration formelle au titre de l’article J.13,
paragraphe 1, deuxième alinéa, ne sont pas tenus de contribuer à leur
financement.

4. La procédure budgétaire fixée dans le traité instituant la
Communauté européenne s’applique aux dépenses qui sont à la charge
du budget des Communautés européennes. »
11˚ Le titre VI est remplacé par le texte suivant :
« Titre VI
Dispositions relatives à la coopération policière et judiciaire en

matière pénale
Article K.1
Sans préjudice des compétences de la Communauté européenne,

l’objectif de l’Union est d’offrir aux citoyens un niveau élevé de
protection dans un espace de liberté, de sécurité et de justice, en
élaborant une action en commun entre les États membres dans le
domaine de la coopération policière et judiciaire en matière pénale, en
prévenant le racisme et la xénophobie et en luttant contre ces
phénomènes.

Cet objectif est atteint par la prévention de la criminalité, organisée
ou autre, et la lutte contre ce phénomène, notamment le terrorisme, la
traite d’êtres humains et les crimes contre des enfants, le trafic de
drogue, le trafic d’armes, la corruption et la fraude, grâce :
— à une coopération plus étroite entre les forces de police, les

autorités douanières et les autres autorités compétentes dans les États
membres, à la fois directement et par l’intermédiaire de l’Office
européen de police (Europol), conformément aux articles K.2 et K.4;
— à une coopération plus étroite entre les autorités judiciaires et

autres autorités compétentes des États membres, conformément à
l’article K.3, points a) à d), et à l’article K.4;
— au rapprochement, en tant que de besoin, des règles de droit pénal

des États membres, conformément à l’article K.3, point e).
Article K.2
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1. Gezamenlijk optreden op het gebied van politiële samenwerking
omvat :

a) operationele samenwerking tussen de bevoegde autoriteiten, met
inbegrip van de politie, de douane en andere gespecialiseerde instanties
van de lidstaten belast met wetshandhaving met betrekking tot het
voorkomen, opsporen en onderzoeken van strafbare feiten;

b) de verzameling, opslag, verwerking, analyse en uitwisseling van
relevante informatie, met inbegrip van informatie over meldingen van
verdachte financiële transacties waarover instanties belast met wets-
handhaving beschikken, met name via Europol, onder voorbehoud van
passende bepalingen inzake de bescherming van persoonsgegevens;

c) samenwerking en gezamenlijke initiatieven inzake opleiding, de
uitwisseling van verbindingsfunctionarissen, detacheringen, het gebruik
van apparatuur en forensisch onderzoek;

d) de gezamenlijke beoordeling van bepaalde onderzoekstechnieken
in verband met het opsporen van ernstige vormen van georganiseerde
criminaliteit.

2. De Raad bevordert samenwerking via Europol en handelt binnen
een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van het Verdrag van
Amsterdam in het bijzonder als volgt :

a) hij stelt Europol in staat tot het vergemakkelijken en ondersteunen
van de voorbereiding en het aanmoedigen van de coördinatie en
uitvoering van specifieke onderzoeksacties door de bevoegde autori-
teiten van de lidstaten, inclusief operationele acties van gezamenlijke
teams waarvan vertegenwoordigers van Europol ter ondersteuning
deel uitmaken;

b) hij neemt maatregelen aan waardoor Europol de bevoegde
autoriteiten van de lidstaten kan vragen hun onderzoek in specifieke
zaken te verrichten en te coördineren en specifieke expertise te
ontwikkelen die ter beschikking van de lidstaten kan worden gesteld
om hen te assisteren bij het onderzoeken van zaken van georganiseerde
criminaliteit;

c) hij bevordert verbindingsregelingen tussen functionarissen belast
met opsporing/vervolging die zich specialiseren in de bestrijding van
de georganiseerde criminaliteit in nauwe samenwerking met Europol;

d) hij richt een netwerk op voor onderzoek, documentatie en
statistiek met betrekking tot grensoverschrijdende criminaliteit.

Artikel K.3

Gezamenlijk optreden inzake justitiële samenwerking in strafzaken
omvat :

a) het vergemakkelijken en het bespoedigen van de samenwerking
tussen de bevoegde ministeries en de justitiële of gelijkwaardige
autoriteiten van de lidstaten met betrekking tot procedures en de
tenuitvoerlegging van beslissingen;

b) het vergemakkelijken van uitlevering tussen lidstaten;

c) het waarborgen van de verenigbaarheid van de in de lidstaten
geldende voorschriften, voorzover nodig ter verbetering van die
samenwerking;

d) het voorkomen van jurisdictiegeschillen tussen lidstaten;

e) het geleidelijk aannemen van maatregelen tot opstelling van
minimumvoorschriften met betrekking tot de bestanddelen van straf-
bare feiten en met betrekking tot straffen op het gebied van de
georganiseerde criminaliteit, terrorisme en illegale drugshandel.

Artikel K.4

De Raad bepaalt onder welke voorwaarden en met welke beperkin-
gen de in de artikelen K.2 en K.3 bedoelde bevoegde autoriteiten op het
grondgebied van een andere lidstaat mogen optreden in overleg met en
met instemming van de autoriteiten van die staat.

Artikel K.5

Deze titel laat de uitoefening van de verantwoordelijkheden van de
lidstaten ten aanzien van de handhaving van de openbare orde en de
bescherming van de binnenlandse veiligheid onverlet.

1. L’action en commun dans le domaine de la coopération policière
couvre entre autres :

a) la coopération opérationnelle entre les autorités compétentes, y
compris les services de police, les services des douanes et autres
services répressifs spécialisés des États membres, dans le domaine de la
prévention et de la détection des infractions pénales et des enquêtes en
la matière;

b) la collecte, le stockage, le traitement, l’analyse et l’échange
d’informations pertinentes, y compris d’informations détenues par des
services répressifs concernant des signalements de transactions finan-
cières douteuses, notamment par l’intermédiaire d’Europol, sous
réserve des dispositions appropriées relatives à la protection des
données à caractère personnel;

c) la coopération et les initiatives conjointes dans les domaines de la
formation, des échanges d’officiers de liaison, des détachements, de
l’utilisation des équipements et de la recherche en criminalistique;

d) l’évaluation en commun de techniques d’enquête particulières
concernant la détection des formes graves de criminalité organisée.

2. Le Conseil encourage la coopération par l’intermédiaire d’Europol
et, en particulier, dans les cinq ans qui suivent la date d’entrée en
vigueur du traité d’Amsterdam :

a) permet à Europol de faciliter et d’appuyer la préparation, et
d’encourager la coordination et la mise en uvre d’actions spécifiques
d’enquête menées par les autorités compétentes des États membres, y
compris des actions opérationnelles d’équipes conjointes, comprenant
des représentants d’Europol à titre d’appui;

b) arrête des mesures destinées à permettre à Europol de demander
aux autorités compétentes des États membres de mener et de coordon-
ner leurs enquêtes dans des affaires précises, et de développer des
compétences spécialisées pouvant être mises à la disposition des États
membres pour les aider dans des enquêtes sur la criminalité organisée;

c) favorise l’établissement de contacts entre magistrats et enquêteurs
spécialisés dans la lutte contre la criminalité organisée et travaillant en
étroite coopération avec Europol;

d) instaure un réseau de recherche, de documentation et de statisti-
ques sur la criminalité transfrontière.

Article K.3

L’action en commun dans le domaine de la coopération judiciaire en
matière pénale vise entre autres à :

a) faciliter et accélérer la coopération entre les ministères et les
autorités judiciaires ou équivalentes compétents des États membres
pour ce qui est de la procédure et de l’exécution des décisions;

b) faciliter l’extradition entre États membres;

c) assurer, dans la mesure nécessaire à l’amélioration de cette
coopération, la compatibilité des règles applicables dans les États
membres;

d) prévenir les conflits de compétences entre États membres;

e) adopter progressivement des mesures instaurant des règles
minimales relatives aux éléments constitutifs des infractions pénales et
aux sanctions applicables dans les domaines de la criminalité organisée,
du terrorisme et du trafic de drogue.

Article K.4

Le Conseil fixe les conditions et les limites dans lesquelles les
autorités compétentes visées aux articles K.2 et K.3 peuvent intervenir
sur le territoire d’un autre État membre en liaison et en accord avec les
autorités de celui-ci.

Article K.5

Le présent titre ne porte pas atteinte à l’exercice des responsabilités
qui incombent aux États membres pour le maintien de l’ordre public et
la sauvegarde de la sécurité intérieure.
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Artikel K.6

1. Op de in deze titel genoemde gebieden vindt tussen de lidstaten
wederzijdse informatie en onderling overleg plaats in de Raad,
teneinde hun optreden te coördineren. De lidstaten brengen te dien
einde een samenwerking tussen hun bevoegde overheidsdiensten tot
stand.

2. De Raad neemt maatregelen en bevordert samenwerking, in een
passende vorm en volgens passende procedures zoals bepaald in deze
titel, die bijdragen tot de verwezenlijking van de doelstellingen van de
Unie. Daartoe kan de Raad met eenparigheid van stemmen op initiatief
van elke lidstaat of van de Commissie :

a) gemeenschappelijke standpunten aannemen waarin de aanpak
van de Unie ten aanzien van een bepaalde aangelegenheid wordt
omschreven;

b) kaderbesluiten aannemen voor de onderlinge aanpassing van de
wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen van de lidstaten. Deze
kaderbesluiten zijn verbindend voor de lidstaten ten aanzien van het te
bereiken resultaat, doch aan de nationale instanties wordt de bevoegd-
heid gelaten vorm en middelen te kiezen. Zij hebben geen rechtstreekse
werking;

c) besluiten aannemen voor elk ander doel dat met de doelstellingen
van deze titel verenigbaar is, met uitsluiting van elke onderlinge
aanpassing van de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen van de
lidstaten. Deze besluiten zijn verbindend en hebben geen rechtstreekse
werking; met gekwalificeerde meerderheid van stemmen neemt de
Raad de maatregelen aan die nodig zijn om deze besluiten op het
niveau van de Unie uit te voeren;

d) overeenkomsten vaststellen, waarvan hij de aanneming door de
lidstaten overeenkomstig hun onderscheiden grondwettelijke bepalin-
gen aanbeveelt. De lidstaten beginnen de toepasselijke procedures
binnen een door de Raad te bepalen termijn.

Tenzij in de overeenkomsten anders wordt bepaald, treden zij, zodra
zij door ten minste de helft van de lidstaten zijn aangenomen, ten
aanzien van deze lidstaten in werking. De maatregelen ter uitvoering
van de overeenkomsten worden in de Raad aangenomen met een
meerderheid van twee derde van de stemmen van de Verdragsluitende
Partijen.

3. Ingeval voor de besluiten van de Raad een gekwalificeerde
meerderheid van stemmen is vereist, worden de stemmen van de leden
gewogen overeenkomstig artikel 148, lid 2, van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap en komen de besluiten tot
stand wanneer zij ten minste tweeënzestig stemmen hebben verkregen,
waarbij ten minste tien leden voorstemmen.

4. Voor procedurekwesties neemt de Raad zijn besluiten met
volstrekte meerderheid van stemmen van zijn leden.

Artikel K.7

1. Het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen is onder de
in dit artikel omschreven voorwaarden bevoegd, bij wijze van prejudi-
ciële beslissing, een uitspraak te doen over de geldigheid en de
uitlegging van kaderbesluiten en besluiten, over de uitlegging van op
grond van deze titel vastgestelde overeenkomsten en over de geldig-
heid en de uitlegging van uitvoeringsmaatregelen.

2. Door middel van een verklaring afgelegd op het tijdstip van
ondertekening van het Verdrag van Amsterdam of op enig later tijdstip
kan een lidstaat de bevoegdheid van het Hof van Justitie aanvaarden
om, bij wijze van prejudiciële beslissing, een uitspraak te doen als
bedoeld in lid 1.

3. Wanneer een lidstaat een verklaring aflegt uit hoofde van lid 2 van
dit artikel, geeft hij aan dat ofwel :

a) elke nationale rechterlijke instantie van die lidstaat waarvan de
beslissingen volgens het nationale recht niet vatbaar zijn voor hoger
beroep, het Hof van Justitie kan verzoeken, bij wijze van prejudiciële
beslissing, een uitspraak te doen over een vraag betreffende de
geldigheid of uitlegging van een besluit als bedoeld in lid 1, die wordt
opgeworpen in een bij haar aanhangig gemaakte zaak, indien zij een
beslissing op dit punt noodzakelijk acht voor het wijzen van haar
vonnis, ofwel

b) elke nationale rechterlijke instantie van die lidstaat het Hof van
Justitie kan verzoeken, bij wijze van prejudiciële beslissing, een
uitspraak te doen over een vraag betreffende de geldigheid of
uitlegging van een besluit als bedoeld in lid 1, die wordt opgeworpen
in een bij haar aanhangig gemaakte zaak, indien zij een beslissing op dit
punt noodzakelijk acht voor het wijzen van haar vonnis.

Article K.6

1. Dans les domaines visés au présent titre, les États membres
s’informent et se consultent mutuellement au sein du Conseil en vue de
coordonner leur action. Ils instituent à cet effet une collaboration entre
les services compétents de leurs administrations.

2. Le Conseil, sous la forme et selon les procédures appropriées
indiquées dans le présent titre, prend des mesures et favorise la
coopération en vue de contribuer à la poursuite des objectifs de l’Union.
A cet effet, il peut, statuant à l’unanimité à l’initiative de tout État
membre ou de la Commission :

a) arrêter des positions communes définissant l’approche de l’Union
sur une question déterminée;

b) arrêter des décisions-cadres aux fins du rapprochement des
dispositions législatives et réglementaires des États membres. Les
décisions-cadres lient les États membres quant au résultat à atteindre,
tout en laissant aux instances nationales la compétence quant à la forme
et aux moyens. Elles ne peuvent entraı̂ner d’effet direct;

c) arrêter des décisions à toute autre fin conforme aux objectifs du
présent titre, à l’exclusion de tout rapprochement des dispositions
législatives et réglementaires des États membres. Ces décisions sont
obligatoires et ne peuvent entraı̂ner d’effet direct; le Conseil, statuant à
la majorité qualifiée, arrête les mesures nécessaires pour mettre en uvre
ces décisions au niveau de l’Union;

d) établir des conventions dont il recommande l’adoption par les
États membres selon leurs règles constitutionnelles respectives. Les
États membres engagent les procédures applicables dans le délai fixé
par le Conseil.

Sauf dispositions contraires y figurant, ces conventions, une fois
qu’elles ont été adoptées par la moitié au moins des États membres,
entrent en vigueur dans les États membres qui les ont adoptées. Les
mesures d’application de ces conventions sont adoptées au sein du
Conseil à la majorité des deux tiers des Parties Contractantes.

3. Pour les délibérations du Conseil qui requièrent une majorité
qualifiée, les voix des membres sont affectées de la pondération prévue
à l’article 148, paragraphe 2, du traité instituant la Communauté
européenne; les délibérations sont acquises si elles ont recueilli au
moins soixante-deux voix, exprimant le vote favorable d’au moins dix
membres.

4. Pour les questions de procédure, les délibérations du Conseil sont
acquises à la majorité des membres qui le composent.

Article K.7

1. La Cour de justice des Communautés européennes est compétente,
sous réserve des conditions définies au présent article, pour statuer à
titre préjudiciel sur la validité et l’interprétation des décisions-cadres et
des décisions, sur l’interprétation des conventions établies en vertu du
présent titre, ainsi que sur la validité et l’interprétation de leurs mesures
d’application.

2. Tout État membre peut, par une déclaration faite au moment de la
signature du traité d’Amsterdam, ou à tout autre moment postérieur à
ladite signature, accepter la compétence de la Cour de justice pour
statuer à titre préjudiciel dans les conditions définies au paragraphe 1.

3. Un État membre qui fait une déclaration au titre du paragraphe 2
indique que :

a) soit toute juridiction de cet État dont les décisions ne sont pas
susceptibles d’un recours juridictionnel de droit interne a la faculté de
demander à la Cour de justice de statuer à titre préjudiciel sur une
question soulevée dans une affaire pendante devant elle et portant sur
la validité ou l’interprétation d’un acte visé au paragraphe 1, lorsqu’elle
estime qu’une décision sur ce point est nécessaire pour rendre son
jugement,

b) soit toute juridiction de cet État a la faculté de demander à la Cour
de justice de statuer à titre préjudiciel sur une question soulevée dans
une affaire pendante devant elle et portant sur la validité ou l’interpré-
tation d’un acte visé au paragraphe 1, lorsqu’elle estime qu’une
décision sur ce point est nécessaire pour rendre son jugement.
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4. Elke lidstaat mag, ongeacht of hij een verklaring uit hoofde van lid
2 heeft afgelegd of niet, memories of schriftelijke opmerkingen bij het
Hof indienen in gevallen als bedoeld in lid 1.

5. Het Hof van Justitie is niet bevoegd de geldigheid of de
evenredigheid na te gaan van operaties van de politie of van andere
instanties van een lidstaat belast met wetshandhaving of de uitoefening
van de verantwoordelijkheden van de lidstaten ten aanzien van de
handhaving van de openbare orde en de bescherming van de
binnenlandse veiligheid.
6. Het Hof van Justitie is bevoegd de wettigheid na te gaan van

kaderbesluiten en besluiten in elk door een lidstaat of de Commissie
ingesteld beroep wegens onbevoegdheid, schending van wezenlijke
vormvoorschriften, schending van dit Verdrag of van enige uitvoerings-
regeling daarvan, dan wel wegens misbruik van bevoegdheid. Het in
dit lid bedoelde beroep moet worden ingesteld binnen twee maanden
te rekenen vanaf de dag van bekendmaking van de maatregel.
7. Het Hof van Justitie is bevoegd uitspraak te doen in elk geschil

tussen lidstaten betreffende de uitlegging of de toepassing van op
grond van artikel K.6, lid 2, aangenomen besluiten wanneer de Raad er
niet in slaagt het geschil te regelen binnen zes maanden te rekenen
vanaf het tijdstip waarop een van zijn leden het hem heeft voorgelegd.
Het Hof van Justitie is tevens bevoegd uitspraak te doen in elk geschil
tussen lidstaten en de Commissie betreffende de uitlegging of de
toepassing van op grond van artikel K.6, lid 2, onder d), vastgestelde
overeenkomsten.
Artikel K.8
1. Er wordt een coördinatiecomité van hoge ambtenaren opgericht.

Dit comité heeft naast zijn coördinerende functie tot taak :

— hetzij op verzoek van de Raad, hetzij op eigen initiatief ten
behoeve van de Raad adviezen uit te brengen;
— onverminderd artikel 151 van het Verdrag tot oprichting van de

Europese Gemeenschap, bij te dragen aan de voorbereiding van de
werkzaamheden van de Raad op de in artikel K.1 bedoelde gebieden.
2. De Commissie wordt volledig betrokken bij de werkzaamheden op

de in deze titel genoemde gebieden.
Artikel K.9
De lidstaten verwoorden de krachtens deze titel vastgestelde gemeen-

schappelijke standpunten in de internationale organisaties en op de
internationale conferenties waaraan zij deelnemen.
De artikelen J.8 en J.9 zijn mutatis mutandis van toepassing op de

onder deze titel vallende aangelegenheden.
Artikel K.10
De in artikel J.14 bedoelde overeenkomsten kunnen betrekking

hebben op de onder deze titel vallende aangelegenheden.
Artikel K.11
1. De Raad raadpleegt het Europees Parlement voordat hij de in

artikel K.6, lid 2, onder b), c) en d), bedoelde maatregelen aanneemt.
Het Europees Parlement brengt advies uit binnen een termijn die de
Raad kan vaststellen en die niet korter mag zijn dan drie maanden.
Indien er binnen die termijn geen advies is uitgebracht, kan de Raad
een besluit nemen.
2. Het voorzitterschap en de Commissie brengen het Europees

Parlement regelmatig op de hoogte van de werkzaamheden op de
onder deze titel vallende gebieden.
3. Het Europees Parlement kan vragen of aanbevelingen tot de Raad

richten. Het wijdt ieder jaar een debat aan de vooruitgang die op de in
deze titel genoemde gebieden is geboekt.

Artikel K.12
1. De lidstaten die voornemens zijn onderling een nauwere samen-

werking in te stellen, kunnen, met inachtneming van het bepaalde in de
artikelen K.15 en K.16, worden gemachtigd gebruik te maken van de
instellingen, procedures en regelingen van de Verdragen, mits de
beoogde samenwerking :
a) strookt met de bevoegdheden van de Europese Gemeenschap en

met de in deze titel neergelegde doelstellingen;
b) tot doel heeft de Unie in staat te stellen zich sneller te ontwikkelen

tot een ruimte van vrijheid, veiligheid en rechtvaardigheid.
2. De in lid 1 bedoelde machtiging wordt verleend door de Raad, die

met gekwalificeerde meerderheid van stemmen op verzoek van de
betrokken lidstaten een besluit neemt, na de Commissie om advies te
hebben verzocht. Het verzoek wordt ook aan het Europees Parlement
toegezonden.

4. Tout État membre, qu’il ait ou non fait une déclaration au titre du
paragraphe 2, a le droit de présenter à la Cour des mémoires ou
observations écrites dans les affaires dont elle est saisie en vertu du
paragraphe 1.

5. La Cour de justice n’est pas compétente pour vérifier la validité ou
la proportionnalité d’opérations menées par la police ou d’autres
services répressifs dans un État membre, ni pour statuer sur l’exercice
des responsabilités qui incombent aux États membres pour le maintien
de l’ordre public et la sauvegarde de la sécurité intérieure.

6. La Cour de justice est compétente pour contrôler la légalité des
décisions-cadres et des décisions lorsqu’un recours est formé par un
État membre ou par la Commission pour incompétence, violation des
formes substantielles, violation du présent traité ou de toute règle de
droit relative à son application, ou détournement de pouvoir. Les
recours prévus au présent paragraphe doivent être formés dans un
délai de deux mois à compter de la publication de l’acte.
7. La Cour de justice est compétente pour statuer sur tout différend

entre États membres concernant l’interprétation ou l’application des
actes adoptés au titre de l’article K.6, paragraphe 2, dès lors que ce
différend n’a pu être réglé au sein du Conseil dans les six mois qui ont
suivi la saisine de celui-ci par l’un de ses membres. La Cour est
également compétente pour statuer sur tout différend entre États
membres et la Commission concernant l’interprétation ou l’application
des conventions établies en vertu de l’article K.6, paragraphe 2, point d).

Article K.8
1. Il est institué un comité de coordination composé de hauts

fonctionnaires. En plus de son rôle de coordination, ce comité a pour
mission :

— de formuler des avis à l’intention du Conseil, soit à la requête de
celui-ci, soit de sa propre initiative;
— de contribuer, sans préjudice de l’article 151 du traité instituant la

Communauté européenne, à la préparation des travaux du Conseil
dans les domaines visés à l’article K.1.
2. La Commission est pleinement associée aux travaux dans les

domaines visés au présent titre.
Article K.9
Les États membres défendent les positions communes arrêtées

conformément au présent titre dans les organisations internationales et
lors des conférences internationales auxquelles ils participent.
Les articles J.8 et J.9 s’appliquent, le cas échéant, aux questions

relevant du présent titre.
Article K.10
Les accords visés à l’article J.14 peuvent couvrir des matières

relevant du présent titre.
Article K.11
1. Avant d’adopter toute mesure visée à l’article K.6, paragraphe 2,

points b), c) et d), le Conseil consulte le Parlement européen. Celui-ci
rend son avis dans un délai que le Conseil peut déterminer et qui ne
peut être inférieur à trois mois. A défaut d’avis rendu dans ce délai, le
Conseil peut statuer.

2. La présidence et la Commission informent régulièrement le
Parlement européen des travaux menés dans les domaines relevant du
présent titre.
3. Le Parlement européen peut adresser des questions ou formuler

des recommandations à l’intention du Conseil. Il procède chaque année
à un débat sur les progrès réalisés dans les domaines visés au présent
titre.

Article K.12
1. Les États membres qui se proposent d’instaurer entre eux une

coopération renforcée peuvent être autorisés, dans le respect des
articles K.15 et K.16, à recourir aux institutions, procédures et
mécanismes prévus par les traités, à condition que la coopération
envisagée :
a) respecte les compétences de la Communauté européenne, de même

que les objectifs fixés par le présent titre;
b) ait pour but de permettre à l’Union de devenir plus rapidement un

espace de liberté, de sécurité et de justice.
2. L’autorisation prévue au paragraphe 1 est accordée par le Conseil

statuant à la majorité qualifiée à la demande des États membres
concernés, la Commission ayant été invitée à présenter son avis. La
demande est également transmise au Parlement européen.
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Indien een lid van de Raad verklaart om belangrijke, nader
genoemde, redenen van nationaal beleid voornemens te zijn zich te
verzetten tegen verlening van een machtiging met een gekwalificeerde
meerderheid van stemmen, wordt er niet gestemd. De Raad kan met
een gekwalificeerde meerderheid van stemmen verlangen dat de
aangelegenheid voor een besluit met eenparigheid van stemmen wordt
voorgelegd aan de Europese Raad.
De stemmen van de leden van de Raad worden gewogen overeen-

komstig artikel 148, lid 2, van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap. De besluiten komen tot stand wanneer zij ten
minste tweeënzestig stemmen hebben verkregen, waarbij ten minste
tien leden voorstemmen.
3. Een lidstaat die wil deelnemen aan een overeenkomstig dit artikel

ingestelde samenwerking geeft kennis van zijn voornemen aan de Raad
en aan de Commissie, die binnen drie maanden na ontvangst van die
kennisgeving advies uitbrengt aan de Raad, eventueel met een
aanbeveling voor de bijzondere regelingen die zij voor die lidstaat
nodig acht om deel te nemen aan de samenwerking in kwestie. Binnen
vier maanden na deze kennisgeving neemt de Raad een besluit over het
verzoek en over de bijzondere regelingen die hij nodig acht. Het besluit
wordt geacht te zijn genomen, tenzij de Raad met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen besluit het aan te houden; in dat geval geeft
de Raad de redenen voor zijn besluit aan en stelt hij een termijn voor
een nieuwe behandeling. Voor de toepassing van dit lid besluit de Raad
overeenkomstig artikel K.16.

4. De bepalingen van de artikelen K.1 tot en met K.13 zijn van
toepassing op de in dit artikel bedoelde nauwere samenwerking, tenzij
in dit artikel en in de artikelen K.15 en K.16 anders is bepaald.
De bepalingen van het Verdrag tot oprichting van de Europese

Gemeenschap betreffende de bevoegdheden van het Hof van Justitie
van de Europese Gemeenschappen en de uitoefening van deze
bevoegdheden zijn van toepassing op de leden 1, 2 en 3.
5. Dit artikel laat de bepalingen van het Protocol tot opneming van

het Schengen-acquis in het kader van de Europese Unie onverlet.
Artikel K.13
1. De artikelen 137, 138, 138 E, 139 tot en met 142, 146, 147, 148, lid 3,

150 tot en met 153, 157 tot en met 163, 191 A en 217 van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap zijn van toepassing op de
bepalingen betreffende de in deze titel bedoelde gebieden.

2. De administratieve uitgaven die voor de instellingen voortvloeien
uit de bepalingen betreffende de in deze titel genoemde gebieden,
komen ten laste van de begroting van de Europese Gemeenschappen.
3. De beleidsuitgaven die voortvloeien uit de uitvoering van die

bepalingen komen eveneens ten laste van de begroting van de Europese
Gemeenschappen, tenzij de Raad met eenparigheid van stemmen
anders besluit. In de gevallen waarin de uitgaven niet ten laste komen
van de begroting van de Europese Gemeenschappen, komen zij ten
laste van de lidstaten volgens de bruto nationaal product-
verdeelsleutel, tenzij de Raad met eenparigheid van stemmen anders
besluit.
4. De begrotingsprocedure van het Verdrag tot oprichting van de

Europese Gemeenschap is van toepassing op de uitgaven die ten laste
komen van de begroting van de Europese Gemeenschappen.
Artikel K.14
De Raad kan met eenparigheid van stemmen op initiatief van de

Commissie of van een lidstaat en na raadpleging van het Europees
Parlement besluiten dat optreden op in artikel K.1 genoemde gebieden
onder titel III A van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap valt, waarbij hij de desbetreffende stemprocedures
vaststelt. Hij beveelt de lidstaten aan dit besluit overeenkomstig hun
onderscheiden grondwettelijke bepalingen aan te nemen. »
12˚ De volgende nieuwe titel wordt ingevoegd :
« Titel VI A
Bepalingen inzake nauwere samenwerking
Artikel K.15
1. De lidstaten die voornemens zijn onderling een nauwere samen-

werking aan te gaan kunnen gebruik maken van de instellingen,
procedures en regelingen van dit Verdrag en het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap, mits de samenwerking :
a) beoogt de doelstellingen van de Unie te bevorderen en haar

belangen te beschermen en te dienen;
b) strookt met de beginselen van de genoemde Verdragen en met het

ene institutionele kader van de Unie;

Si un membre du Conseil déclare que, pour des raisons de politique
nationale importantes et qu’il expose, il a l’intention de s’opposer à
l’octroi d’une autorisation décidée à la majorité qualifiée, il n’est pas
procédé au vote. Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée, peut
demander que le Conseil européen soit saisi de la question en vue
d’une décision à l’unanimité.

Les voix des membres du Conseil sont affectées de la pondération
prévue à l’article 148, paragraphe 2, du traité instituant la Communauté
européenne. Pour être adoptées, les décisions doivent recueillir au
moins soixante-deux voix, exprimant le vote favorable d’au moins dix
membres.
3. Tout État membre qui souhaite participer à la coopération instaurée

en vertu du présent article notifie son intention au Conseil et à la
Commission, qui transmet au Conseil, dans un délai de trois mois à
compter de la date de réception de la notification, un avis éventuelle-
ment assorti d’une recommandation relative à des dispositions parti-
culières qu’elle peut juger nécessaires pour que l’État membre concerné
participe à la coopération en question. Dans un délai de quatre mois à
compter de la date de la notification, le Conseil statue sur la demande
ainsi que sur d’éventuelles dispositions particulières qu’il peut juger
nécessaires. La décision est réputée approuvée, à moins que le Conseil,
statuant à la majorité qualifiée, ne décide de la tenir en suspens; dans ce
cas, le Conseil indique les motifs de sa décision et fixe un délai pour son
réexamen. Aux fins du présent paragraphe, le Conseil statue dans les
conditions prévues à l’article K.16.

4. Les dispositions des articles K.1 à K.13 s’appliquent à la
coopération renforcée prévue par le présent article, sauf dispositions
contraires de ce dernier et des articles K.15 et K.16.
Les dispositions du traité instituant la Communauté européenne

concernant la compétence de la Cour de justice des Communautés
européennes et l’exercice de cette compétence s’appliquent aux para-
graphes 1, 2 et 3.
5. Le présent article n’affecte pas les dispositions du protocole

intégrant l’acquis de Schengen dans le cadre de l’Union européenne.
Article K.13
1. Les articles 137, 138, 138 E, 139 à 142, 146 et 147, l’article 148,

paragraphe 3, et les articles 150 à 153, 157 à 163, 191 A et 217 du traité
instituant la Communauté européenne sont applicables aux disposi-
tions relatives aux domaines visés au présent titre.

2. Les dépenses administratives entraı̂nées pour les institutions par
les dispositions relatives aux domaines visés au présent titre sont à la
charge du budget des Communautés européennes.
3. Les dépenses opérationnelles entraı̂nées par la mise en uvre

desdites dispositions sont également à la charge du budget des
Communautés européennes, sauf si le Conseil, statuant à l’unanimité,
en décide autrement. Quand une dépense n’est pas mise à la charge du
budget des Communautés européennes, elle est à la charge des États
membres selon la clé du produit national brut, à moins que le Conseil,
statuant à l’unanimité, n’en décide autrement.

4. La procédure budgétaire fixée dans le traité instituant la Commu-
nauté européenne s’applique aux dépenses qui sont à la charge du
budget des Communautés européennes.
Article K.14
Le Conseil, statuant à l’unanimité à l’initiative de la Commission ou

d’un État membre, et après consultation du Parlement européen, peut
décider que des actions dans les domaines visés à l’article K.1
relèveront du titre III A du traité instituant la Communauté européenne
et, en même temps, déterminer les conditions de vote qui s’y rattachent.
Il recommande l’adoption de cette décision par les États membres
conformément à leurs règles constitutionnelles respectives. »
12˚ Le nouveau titre suivant est inséré :
« Titre VI A
Dispositions sur la coopération renforcée
Article K.15
1. Les États membres qui se proposent d’instaurer entre eux une

coopération renforcée peuvent recourir aux institutions, procédures et
mécanismes prévus par le présent traité et le traité instituant la
Communauté européenne, à condition que la coopération envisagée :
a) tende à favoriser la réalisation des objectifs de l’Union et à

préserver et à servir ses intérêts;
b) respecte les principes desdits traités et le cadre institutionnel

unique de l’Union;
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c) alleen in laatste instantie wordt gebruikt, wanneer de doelstellin-
gen van de genoemde Verdragen niet kunnen worden verwezenlijkt
door toepassing van de in die Verdragen vastgelegde procedures;

d) betrekking heeft op ten minste een meerderheid van de lidstaten;

e) geen afbreuk doet aan het acquis communautaire en aan de
maatregelen die krachtens de andere bepalingen van de genoemde
Verdragen zijn aangenomen;

f) geen afbreuk doet aan de bevoegdheden, rechten, verplichtingen
en belangen van de niet aan deze samenwerking deelnemende
lidstaten;

g) voor alle lidstaten openstaat en hen de mogelijkheid biedt te allen
tijde partij te worden bij de samenwerking, op voorwaarde dat zij het
basisbesluit en de in het kader daarvan aangenomen besluiten naleven;

h) voldoet aan de specifieke aanvullende criteria van respectievelijk
artikel 5 A van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap en artikel K.12 van dit Verdrag, naargelang het betrokken gebied,
en daartoe machtiging is verleend door de Raad volgens de procedures
van de genoemde artikelen.

2. De lidstaten passen, voor zover zij bij de nauwere samenwerking
betrokken zijn, de handelingen en besluiten toe die worden aangeno-
men voor de uitvoering van de samenwerking waaraan zij deelnemen.
De lidstaten die niet aan deze samenwerking deelnemen, belemmeren
de uitvoering ervan door de deelnemende lidstaten niet.

Artikel K.16

1. Voor de aanneming van de handelingen en besluiten die noodza-
kelijk zijn voor de uitvoering van de in artikel K.15 bedoelde
samenwerking zijn de desbetreffende institutionele bepalingen van dit
Verdrag en het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
van toepassing. Hoewel alle leden van de Raad kunnen deelnemen aan
de beraadslagingen, nemen alleen de leden die deelnemende lidstaten
vertegenwoordigen, deel aan de aanneming van besluiten. Een gekwa-
lificeerde meerderheid wordt omschreven als hetzelfde aandeel van de
gewogen stemmen van de betrokken leden van de Raad als is
vastgelegd in artikel 148, lid 2, van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap. Eenparigheid van stemmen wordt alleen door
de betrokken leden van de Raad gevormd.

2. De uitgaven die voortvloeien uit de uitvoering van de samenwer-
king, met uitzondering van de administratieve kosten voor de instel-
lingen, komen ten laste van de deelnemende lidstaten, tenzij de Raad
met eenparigheid van stemmen anders besluit.

Artikel K.17

De Raad en de Commissie brengen het Europees Parlement regelma-
tig op de hoogte van de ontwikkeling van de op grond van deze titel
aangegane nauwere samenwerking. » .

13˚ Artikel L wordt vervangen door :

« Artikel L

De bepalingen van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap, het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap voor Kolen en Staal en het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie die betrekking hebben op
de bevoegdheden van het Hof van Justitie van de Europese Gemeen-
schappen en de uitoefening van die bevoegdheden, zijn slechts op de
volgende bepalingen van dit Verdrag van toepassing :

a) de bepalingen houdende wijziging van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Economische Gemeenschap met het oog op de
oprichting van de Europese Gemeenschap, van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie;

b) de bepalingen van titel VI, onder de voorwaarden van artikel K.7;

c) de bepalingen van titel VI A, onder de voorwaarden van artikel 5 A
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap en van
artikel K.12 van dit Verdrag;

d) artikel F, lid 2, met betrekking tot de handelingen van de
instellingen, voor zover het Hof bevoegd is op grond van de Verdragen
tot oprichting van de Europese Gemeenschappen en op grond van dit
Verdrag;

e) de artikelen L tot en met S. » .

c) ne soit utilisée qu’en dernier ressort, lorsque les objectifs desdits
traités ne pourraient être atteints en appliquant les procédures perti-
nentes qui y sont prévues;

d) concerne au moins une majorité d’États membres;

e) n’affecte ni l’acquis communautaire ni les mesures prises au titre
des autres dispositions desdits traités;

f) n’affecte pas les compétences, les droits, les obligations et les
intérêts des États membres qui n’y participent pas;

g) soit ouverte à tous les États membres et leur permette de se joindre
à tout moment à une telle coopération, sous réserve de respecter la
décision initiale ainsi que les décisions prises dans ce cadre;

h) respecte les critères additionnels spécifiques fixés respectivement à
l’article 5 A du traité instituant la Communauté européenne et à
l’article K.12 du présent traité, selon le domaine concerné, et soit
autorisée par le Conseil, conformément aux procédures qui y sont
prévues.

2. Les États membres appliquent, dans la mesure où ils sont
concernés, les actes et décisions pris pour la mise en uvre de la
coopération à laquelle ils participent. Les États membres n’y participant
pas n’entravent pas la mise en uvre de la coopération par les États
membres qui y participent.

Article K.16

1. Aux fins de l’adoption des actes et décisions nécessaires à la mise
en uvre de la coopération visée à l’article K.15, les dispositions
institutionnelles pertinentes du présent traité et du traité instituant la
Communauté européenne s’appliquent. Toutefois, alors que tous les
membres du Conseil peuvent participer aux délibérations, seuls ceux
qui représentent des États membres participant à la coopération
renforcée prennent part à l’adoption des décisions. La majorité qualifiée
est définie comme la même proportion des voix pondérées des
membres du Conseil concernés que celle fixée à l’article 148, paragra-
phe 2, du traité instituant la Communauté européenne. L’unanimité est
constituée par les voix des seuls membres du Conseil concernés.

2. Les dépenses résultant de la mise en uvre de la coopération, autres
que les coûts administratifs occasionnés pour les institutions, sont à la
charge des États membres qui y participent, à moins que le Conseil,
statuant à l’unanimité, n’en décide autrement.

Article K.17

Le Conseil et la Commission informent régulièrement le Parlement
européen de l’évolution de la coopération renforcée instaurée sur la
base du présent titre. »

13˚ L’article L est remplacé par le texte suivant :

« Article L

Les dispositions du traité instituant la Communauté européenne, du
traité instituant la Communauté européenne du charbon et de l’acier et
du traité instituant la Communauté européenne de l’énergie atomique
qui sont relatives à la compétence de la Cour de justice des Commu-
nautés européennes et à l’exercice de cette compétence ne sont
applicables qu’aux dispositions suivantes du présent traité :

a) les dispositions portant modification du traité instituant la
Communauté économique européenne en vue d’établir la Commu-
nauté européenne, du traité instituant la Communauté européenne du
charbon et de l’acier et du traité instituant la Communauté européenne
de l’énergie atomique;

b) les dispositions du titre VI, dans les conditions prévues à
l’article K.7;

c) les dispositions du titre VI A, dans les conditions prévues à
l’article 5 A du traité instituant la Communauté européenne et à
l’article K.12 du présent traité;

d) l’article F, paragraphe 2, en ce qui concerne l’action des institu-
tions, dans la mesure où la Cour est compétente en vertu des traités
instituant les Communautés européennes et du présent traité;

e) les articles L à S. »
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14) In artikel N wordt lid 2 geschrapt waardoor lid 1 ongenummerd
overblijft.
15˚ In Artikel O wordt de eerste alinea vervangen door :
« Elke Europese staat die de in artikel F, lid 1, genoemde beginselen

in acht neemt, kan verzoeken lid te worden van de Unie. Hij richt zijn
verzoek tot de Raad, die besluit met eenparigheid van stemmen na de
Commissie te hebben geraadpleegd en na instemming van het Euro-
pees Parlement, dat zich uitspreekt bij volstrekte meerderheid van zijn
leden. » .
16˚ Aan artikel S wordt de volgende alinea toegevoegd :
« Krachtens het Toetredingsverdrag van 1994 zijn de teksten van dit

Verdrag in de Finse en de Zweedse taal eveneens gelijkelijk authen-
tiek. » .

ARTIKEL 2
Het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap wordt

gewijzigd overeenkomstig de bepalingen van dit artikel.
1˚ In de preambule wordt, na de achtste alinea, de volgende alinea

toegevoegd :
« VASTBESLOTEN het hoogst mogelijke kennisniveau voor hun

volkeren na te streven door middel van ruime toegang tot onderwijs en
door middel van de voortdurende vernieuwing daarvan,″

2˚ Artikel 2 wordt vervangen door :
« Artikel 2
De Gemeenschap heeft tot taak, door het instellen van een gemeen-

schappelijke markt en een economische en monetaire unie en door de
uitvoering van het gemeenschappelijk beleid of de gemeenschappelijke
activiteiten, bedoeld in de artikelen 3 en 3 A, het bevorderen van een
harmonische, evenwichtige en duurzame ontwikkeling van de econo-
mische activiteit binnen de gehele Gemeenschap, een hoog niveau van
werkgelegenheid en van sociale bescherming, de gelijkheid van
mannen en vrouwen, een duurzame en niet-inflatoire groei, een hoge
graad van concurrentievermogen en convergentie van economische
prestaties, een hoog niveau van bescherming en verbetering van de
kwaliteit van het milieu, een verbetering van de levensstandaard en
van de kwaliteit van het bestaan, de economische en sociale samenhang
en de solidariteit tussen de lidstaten. » .
3˚ Artikel 3 wordt als volgt gewijzigd :
a) de huidige tekst wordt genummerd en wordt lid 1;
b) in het nieuwe lid 1 wordt punt d) vervangen door :

« d) maatregelen inzake binnenkomst en verkeer van personen
overeenkomstig titel III A;″
c) in het nieuwe lid 1 wordt, na punt h), het volgende nieuwe punt i)

ingevoegd,
« i) het bevorderen van de coördinatie van het werkgelegenheidsbe-

leid van de lidstaten, teneinde het doeltreffender te maken door het
ontwikkelen van een gecoördineerde werkgelegenheidsstrategie;″;
d) in het nieuwe lid 1 wordt het huidige punt i) punt j) en de

volgende punten worden dienovereenkomstig hernummerd;
e) het volgende lid wordt toegevoegd :
« 2. Bij elk in dit artikel bedoeld optreden streeft de Gemeenschap

ernaar de ongelijkheden tussen mannen en vrouwen op te heffen en de
gelijkheid van mannen en vrouwen te bevorderen. ».
4˚ Het volgende artikel wordt ingevoegd :
« Artikel 3 C
De eisen inzake milieubescherming moeten worden geı̈ntegreerd in

de omschrijving en uitvoering van het beleid en het optreden van de
Gemeenschap, als bedoeld in artikel 3, in het bijzonder met het oog op
het bevorderen van duurzame ontwikkeling. ».
5˚ Het volgende artikel wordt ingevoegd :
« Artikel 5 A
1. De lidstaten die voornemens zijn onderling een nauwere samen-

werking aan te gaan, kunnen met inachtneming van de artikelen K.15
en K.16 van het Verdrag betreffende de Europese Unie worden
gemachtigd gebruik te maken van de instellingen, procedures en
regelingen van dit Verdrag, mits de beoogde samenwerking :
a) geen betrekking heeft op gebieden die onder de exclusieve

bevoegdheid van de Gemeenschap vallen;
b) geen afbreuk doet aan beleidslijnen, activiteiten of programma’s

van de Gemeenschap;
c) geen betrekking heeft op het burgerschap van de Unie en niet

discrimineert tussen de onderdanen van de lidstaten;

14˚ A l’article N, le paragraphe 2 est abrogé et le paragraphe 1 reste
sans numérotation.

15˚ A l’article O, le premier alinéa est remplacé par le texte suivant :
« Tout État européen qui respecte les principes énoncés à l’article F,

paragraphe 1, peut demander à devenir membre de l’Union. Il adresse
sa demande au Conseil, lequel se prononce à l’unanimité après avoir
consulté la Commission et après avis conforme du Parlement européen
qui se prononce à la majorité absolue des membres qui le composent. »

16˚ A l’article S, le nouvel alinéa suivant est ajouté :
« En vertu du traité d’adhésion de 1994, font également foi les

versions du présent traité en langues finnoise et suédoise. »

ARTICLE 2
Le traité instituant la Communauté européenne est modifié confor-

mément aux dispositions du présent article.
1˚ Dans le préambule, le considérant suivant est ajouté après le

huitième considérant :
« DÉTERMINÉS à promouvoir le développement du niveau de

connaissance le plus élevé possible pour leurs peuples par un large
accès à l’éducation et par la mise à jour permanente des connaissan-
ces, ».

2˚ L’article 2 est remplacé par le texte suivant :
« Article 2
La Communauté a pour mission, par l’établissement d’un marché

commun, d’une Union économique et monétaire et par la mise en uvre
des politiques ou des actions communes visées aux articles 3 et 3 A, de
promouvoir dans l’ensemble de la Communauté un développement
harmonieux, équilibré et durable des activités économiques, un niveau
d’emploi et de protection sociale élevé, l’égalité entre les hommes et les
femmes, une croissance durable et non inflationniste, un haut degré de
compétitivité et de convergence des performances économiques, un
niveau élevé de protection et d’amélioration de la qualité de l’environ-
nement, le relèvement du niveau et de la qualité de vie, la cohésion
économique et sociale et la solidarité entre les États membres. »

3˚ L’article 3 est modifié comme suit :
a) le texte actuel est numéroté et devient le paragraphe 1;
b) dans le nouveau paragraphe 1, le point d) est remplacé par le texte

suivant :
« d) des mesures relatives à l’entrée et à la circulation des personnes

conformément au titre III A; »
c) dans le nouveau paragraphe 1, le nouveau point i) suivant est

inséré après le point h) :
« i) la promotion d’une coordination entre les politiques de l’emploi

des États membres en vue de renforcer leur efficacité par l’élaboration
d’une stratégie coordonnée pour l’emploi; »
d) dans le nouveau paragraphe 1, le point i) actuel devient le point j)

et les points qui suivent sont renumérotés en conséquence;
e) le paragraphe suivant est ajouté :
« 2. Pour toutes les actions visées au présent article, la Communauté

cherche à éliminer les inégalités, et à promouvoir l’égalité, entre les
hommes et les femmes. »
4˚ L’article suivant est inséré :
« Article 3 C
Les exigences de la protection de l’environnement doivent être

intégrées dans la définition et la mise en uvre des politiques et actions
de la Communauté visées à l’article 3, en particulier afin de promouvoir
le développement durable. »
5˚ L’article suivant est inséré :
« Article 5 A
1. Les États membres qui se proposent d’instaurer entre eux une

coopération renforcée peuvent être autorisés, dans le respect des
articles K.15 et K.16 du traité sur l’Union européenne, à recourir aux
institutions, procédures et mécanismes prévus par le présent traité, à
condition que la coopération envisagée :
a) ne concerne pas des domaines relevant de la compétence exclusive

de la Communauté;
b) n’affecte pas les politiques, actions ou programmes de la Commu-

nauté;
c) n’ait pas trait à la citoyenneté de l’Union et ne fasse pas de

discrimination entre les ressortissants des États membres;
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d) binnen de grenzen van de bij dit Verdrag aan de Gemeenschap
verleende bevoegdheden blijft; en

e) geen discriminatie of beperking van de handel tussen de lidstaten
vormt en de mededingingsvoorwaarden tussen de lidstaten niet
vervalst.

2. De in lid 1 bedoelde machtiging wordt verleend door de Raad, die
met gekwalificeerde meerderheid van stemmen besluit op voorstel van
de Commissie en na raadpleging van het Europees Parlement.

Indien een lid van de Raad verklaart om belangrijke, nader
genoemde, redenen van nationaal beleid voornemens te zijn zich te
verzetten tegen de instemming om een besluit met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen te nemen, wordt er niet gestemd. De Raad
kan met gekwalificeerde meerderheid van stemmen verlangen dat de
zaak voor een besluit met eenparigheid van stemmen wordt voorge-
legd aan de Raad in de samenstelling van de staatshoofden en
regeringsleiders.

De lidstaten die voornemens zijn onderling een nauwere samenwer-
king aan te gaan, als bedoeld in lid 1, kunnen daartoe een verzoek
richten tot de Commissie, die vervolgens bij de Raad een voorstel kan
indienen. Indien de Commissie geen voorstel indient, stelt zij de
lidstaten onder opgave van redenen daarvan op de hoogte.

3. Een lidstaat die wil deelnemen aan een overeenkomstig dit artikel
ingestelde samenwerking geeft kennis van zijn voornemen aan de Raad
en aan de Commissie, die binnen drie maanden na ontvangst van die
kennisgeving advies uitbrengt aan de Raad. Binnen vier maanden na
die kennisgeving neemt de Commissie een besluit over het verzoek en
over de bijzondere regelingen die zij nodig acht.

4. Op de voor de uitvoering van samenwerkingsactiviteiten noodza-
kelijke handelingen en besluiten zijn alle desbetreffende bepalingen van
dit Verdrag van toepassing, tenzij anders is bepaald in dit artikel en in
de artikelen K.15 en K.16 van het Verdrag betreffende de Europese
Unie.

5. Dit artikel laat de bepalingen van het Protocol tot opneming van
het Schengen-acquis in het kader van de Europese Unie onverlet. » .

6˚ In artikel 6 wordt de tweede alinea vervangen door :

« De Raad kan, volgens de procedure van artikel 189 B regelingen
treffen met het oog op het verbod van bedoelde discriminaties. ».

7˚ Het volgende artikel wordt ingevoegd :

« Artikel 6 A

Onverminderd de andere bepalingen van dit Verdrag, kan de Raad,
binnen de grenzen van de door dit Verdrag aan de Gemeenschap
verleende bevoegdheden, met eenparigheid van stemmen, op voorstel
van de Commissie en na raadpleging van het Europees Parlement,
passende maatregelen nemen om discriminatie op grond van geslacht,
ras of etnische afstamming, godsdienst of overtuiging, handicap,
leeftijd of seksuele geaardheid te bestrijden. » .

8˚ Aan het einde van het Eerste Deel wordt het volgende artikel
ingevoegd :

« Artikel 7 D

Onverminderd de artikelen 77, 90 en 92 en gezien de plaats die de
diensten van algemeen economisch belang in de gemeenschappelijke
waarden van de Unie innemen, alsook de rol die zij vervullen bij het
bevorderen van sociale en territoriale samenhang, dragen de Gemeen-
schap en de lidstaten er, in het kader van hun onderscheiden
bevoegdheden en binnen het toepassingsgebied van dit Verdrag, zorg
voor dat deze diensten functioneren op basis van beginselen en
voorwaarden die hen in staat stellen hun taken te vervullen. » .

9˚ Artikel 8, lid 1, wordt vervangen door :

« 1. Er wordt een burgerschap van de Unie ingesteld. Burger van de
Unie is een ieder die de nationaliteit van een lidstaat bezit. Het
burgerschap van de Unie vult het nationale burgerschap aan doch komt
niet in de plaats daarvan. » .

10˚ Artikel 8 A, lid 2, wordt vervangen door :

« 2. De Raad kan bepalingen vaststellen die de uitoefening van de in
lid 1 bedoelde rechten vergemakkelijken; tenzij in dit Verdrag anders is
bepaald neemt de Raad een besluit volgens de procedure van
artikel 189 B. De Raad besluit tijdens de gehele procedure van
artikel 189 B met eenparigheid van stemmen. » .

d) reste dans les limites des compétences conférées à la Communauté
par le présent traité; et

e) ne constitue ni une discrimination ni une entrave aux échanges
entre les États membres et ne provoque aucune distorsion des
conditions de concurrence entre ceux-ci.

2. L’autorisation visée au paragraphe 1 est accordée par le Conseil
statuant à la majorité qualifiée sur proposition de la Commission et
après consultation du Parlement européen.

Si un membre du Conseil déclare que, pour des raisons de politique
nationale importantes et qu’il expose, il a l’intention de s’opposer à
l’adoption d’une décision devant être prise à la majorité qualifiée, il
n’est pas procédé au vote. Le Conseil peut, statuant à la majorité
qualifiée, demander que le Conseil, réuni au niveau des chefs d’État ou
de gouvernement, soit saisi de la question en vue d’une décision à
l’unanimité.

Les États membres qui se proposent d’instaurer la coopération
renforcée visée au paragraphe 1 peuvent adresser une demande à la
Commission qui peut soumettre au Conseil une proposition en ce sens.
Si elle ne soumet pas de proposition, la Commission en communique
les raisons aux États membres concernés.

3. Tout État membre qui souhaite participer à la coopération instaurée
en vertu du présent article notifie son intention au Conseil et à la
Commission, qui transmet un avis au Conseil dans un délai de
trois mois à compter de la date de réception de la notification. Dans un
délai de quatre mois à compter de la notification, la Commission statue
à son sujet ainsi que sur d’éventuelles dispositions particulières qu’elle
peut juger nécessaires.

4. Les actes et décisions nécessaires à la mise en œuvre des actions de
coopération sont soumis à toutes les dispositions pertinentes du présent
traité, sauf dispositions contraires prévues au présent article et aux
articles K.15 et K.16 du traité sur l’Union européenne.

5. Le présent article n’affecte pas les dispositions du protocole
intégrant l’acquis de Schengen dans le cadre de l’Union européenne. »

6˚ A l’article 6, le deuxième alinéa est remplacé par le texte suivant :

« Le Conseil, statuant conformément à la procédure visée à
l’article 189 B, peut prendre toute réglementation en vue de l’interdic-
tion de ces discriminations. »

7˚ L’article suivant est inséré :

« Article 6 A

Sans préjudice des autres dispositions du présent traité et dans les
limites des compétences que celui-ci confère à la Communauté, le
Conseil, statuant à l’unanimité sur proposition de la Commission et
après consultation du Parlement européen, peut prendre les mesures
nécessaires en vue de combattre toute discrimination fondée sur le sexe,
la race ou l’origine ethnique, la religion ou les convictions, un handicap,
l’âge ou l’orientation sexuelle. »

8˚ L’article suivant est inséré à la fin de la première partie :

« Article 7 D

Sans préjudice des articles 77, 90 et 92, et eu égard à la place
qu’occupent les services d’intérêt économique général parmi les valeurs
communes de l’Union ainsi qu’au rôle qu’ils jouent dans la promotion
de la cohésion sociale et territoriale de l’Union, la Communauté et ses
États membres, chacun dans les limites de leurs compétences respecti-
ves et dans les limites du champ d’application du présent traité, veillent
à ce que ces services fonctionnent sur la base de principes et dans des
conditions qui leur permettent d’accomplir leurs missions. »

9˚ A l’article 8, le paragraphe 1 est remplacé par le texte suivant :

« 1. Il est institué une citoyenneté de l’Union. Est citoyen de l’Union
toute personne ayant la nationalité d’un État membre. La citoyenneté
de l’Union complète la citoyenneté nationale et ne la remplace pas. »

10˚ A l’article 8 A, le paragraphe 2 est remplacé par le texte suivant :

« 2. Le Conseil peut arrêter des dispositions visant à faciliter
l’exercice des droits visés au paragraphe 1; sauf si le présent traité en
dispose autrement, il statue conformément à la procédure visée à
l’article 189 B. Le Conseil statue à l’unanimité tout au long de cette
procédure. »
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11˚ Aan Artikel 8 D wordt de volgende alinea toegevoegd :
″Iedere burger van de Unie kan de in dit artikel of in artikel 4

genoemde instellingen of organen aanschrijven in een van de in
artikel 248 genoemde talen en ook in die taal antwoord krijgen. » .
12˚ Artikel 51 wordt vervangen door :
« Artikel 51
De Raad stelt volgens de procedure van artikel 189 B de maatregelen

vast welke op het gebied van de sociale zekerheid noodzakelijk zijn
voor de totstandkoming van het vrije verkeer van werknemers met
name door een stelsel in te voeren waardoor het mogelijk is voor
migrerende werknemers en hun rechthebbenden te waarborgen
a) dat, met het oog op het verkrijgen en het behoud van het recht op

uitkeringen alsmede voor de berekening daarvan, al die tijdvakken
worden bijeengeteld welke door de verschillende nationale wetgevin-
gen in aanmerking worden genomen,
b) dat de uitkeringen aan personen die op het grondgebied van de

lidstaten verblijven, zullen worden betaald.
De Raad besluit tijdens de gehele procedure van artikel 189 B met

eenparigheid van stemmen. » .
13˚ Artikel 56, lid 2, wordt vervangen door :
« 2. De Raad stelt volgens de procedure van artikel 189 B richtlijnen

vast voor de coördinatie van voornoemde wettelijke en bestuursrech-
telijke bepalingen. » .
14˚ Artikel 57, lid 2, wordt vervangen door :
« 2. Met hetzelfde doel stelt de Raad volgens de procedure van

artikel 189 B richtlijnen vast inzake de coördinatie van de wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen der lidstaten betreffende de toegang tot
werkzaamheden, anders dan in loondienst, en de uitoefening daarvan.
De Raad besluit tijdens de gehele procedure van artikel 189 B met
eenparigheid van stemmen, over richtlijnen waarvan de uitvoering in
ten minste een der lidstaten een wijziging van de in de wetgeving
neergelegde beginselen betreffende de regeling van beroepen met zich
meebrengt voor wat betreft opleiding en voorwaarden voor toegang
van natuurlijke personen. In alle overige gevallen besluit de Raad met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen. » .
15˚ In het Derde Deel wordt de volgende titel ingevoegd :
« Titel III A
Visa, asiel, immigratie en andere beleidsterreinen die verband

houden met het vrije verkeer van personen
Artikel 73 I
Met het oog op de geleidelijke totstandbrenging van een ruimte van

vrijheid, veiligheid en rechtvaardigheid neemt de Raad de volgende
maatregelen aan :
a) binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van het

Verdrag van Amsterdam maatregelen die erop gericht zijn het vrije
verkeer van personen te waarborgen overeenkomstig artikel 7 A, in
samenhang met daarmee rechtstreeks verband houdende begeleidende
maatregelen met betrekking tot controles aan de buitengrenzen, asiel en
immigratie, overeenkomstig artikel 73 J, punten 2 en 3, artikel 73 K,
punt 1, onder a), en punt 2, onder a), en maatregelen ter voorkoming en
bestrijding van criminaliteit overeenkomstig artikel K.3, onder e), van
het Verdrag betreffende de Europese Unie;
b) andere maatregelen op het gebied van asiel, immigratie en de

vrijwaring van de rechten van onderdanen van derde landen, in
overeenstemming met artikel 73 K;
c) maatregelen op het gebied van justitiële samenwerking in

burgerlijke zaken, als bepaald in artikel 73 M;

d) passende maatregelen ter stimulering en versterking van de
administratieve samenwerking, als bepaald in artikel 73 N;

e)maatregelen op het gebied van politiële en justitiële samenwerking
in strafzaken, gericht op een hoog niveau van veiligheid door
voorkoming en bestrijding van criminaliteit in de Unie, in overeenstem-
ming met het Verdrag betreffende de Europese Unie.

Artikel 73 J

Binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van het
Verdrag van Amsterdam neemt de Raad volgens de procedure van
artikel 73 O de volgende maatregelen aan :

1˚ maatregelen om in overeenstemming met artikel 7 A te waarbor-
gen dat personen, ongeacht of het burgers van de Unie dan wel
onderdanen van derde landen betreft, bij het overschrijden van de
binnengrenzen niet worden gecontroleerd;

11˚ A l’article 8 D, l’alinéa suivant est ajouté :
« Tout citoyen de l’Union peut écrire à toute institution ou organe

visé au présent article ou à l’article 4 dans l’une des langues visées à
l’article 248 et recevoir une réponse rédigée dans la même langue. »
12˚ L’article 51 est remplacé par le texte suivant :
« Article 51
Le Conseil, statuant conformément à la procédure visée à l’arti-

cle 189 B, adopte, dans le domaine de la sécurité sociale, les mesures
nécessaires pour l’établissement de la libre circulation des travailleurs,
en instituant notamment un système permettant d’assurer aux tra-
vailleurs migrants et à leurs ayants droit :
a) la totalisation, pour l’ouverture et le maintien du droit aux

prestations, ainsi que pour le calcul de celles-ci, de toutes périodes
prises en considération par les différentes législations nationales;

b) le paiement des prestations aux personnes résidant sur les
territoires des États membres.
Le Conseil statue à l’unanimité tout au long de la procédure visée à

l’article 189 B. »
13˚ A l’article 56, le paragraphe 2 est remplacé par le texte suivant :
« Le Conseil, statuant conformément à la procédure visée à

l’article 189 B, arrête des directives pour la coordination des disposi-
tions précitées. »
14˚ A l’article 57, le paragraphe 2 est remplacé par le texte suivant :
« 2. Aux mêmes fins, le Conseil, statuant conformément à la

procédure visée à l’article 189 B, arrête des directives visant à la
coordination des dispositions législatives, réglementaires et adminis-
tratives des États membres concernant l’accès aux activités non
salariées et à l’exercice de celles-ci. Le Conseil statue à l’unanimité tout
au long de la procédure visée à l’article 189 B sur les directives dont
l’exécution dans un État membre au moins comporte une modification
des principes législatifs existants du régime des professions en ce qui
concerne la formation et les conditions d’accès de personnes physiques.
Dans les autres cas, le Conseil statue à la majorité qualifiée. »

15˚ Dans la troisième partie, le titre suivant est inséré :
« Titre III A
Visas, asile, immigration et autres politiques liées à la libre circulation

des personnes
Article 73 I
Afin de mettre en place progressivement un espace de liberté, de

sécurité et de justice, le Conseil arrête :

a) dans les cinq ans qui suivent l’entrée en vigueur du traité
d’Amsterdam, des mesures visant à assurer la libre circulation des
personnes conformément à l’article 7 A, en liaison avec des mesures
d’accompagnement directement liées à cette libre circulation et concer-
nant les contrôles aux frontières extérieures, l’asile et l’immigration,
conformément à l’article 73 J, points 2˚ et 3), et à l’article 73 K, point 1),
sous a), et point 2), sous a), ainsi que de mesures visant à prévenir et à
combattre la criminalité, conformément à l’article K.3, point e), du traité
sur l’Union européenne;
b) d’autres mesures en matière d’asile, d’immigration et de protection

des droits de ressortissants des pays tiers, conformément à l’arti-
cle 73 K;
c) des mesures dans le domaine de la coopération judiciaire en

matière civile, visées à l’article 73 M;

d) des mesures appropriées visant à encourager et à renforcer la
coopération administrative visée à l’article 73 N;

e) des mesures dans le domaine de la coopération policière et
judiciaire en matière pénale visant un niveau élevé de sécurité par la
prévention de la criminalité et la lutte contre ce phénomène au sein de
l’Union, conformément aux dispositions du traité sur l’Union euro-
péenne.

Article 73 J

Le Conseil, statuant conformément à la procédure visée à l’arti-
cle 73 O, arrête, dans les cinq ans qui suivent l’entrée en vigueur du
traité d’Amsterdam :

1˚ des mesures visant, conformément à l’article 7 A, à assurer
l’absence de tout contrôle des personnes, qu’il s’agisse de citoyens de
l’Union ou de ressortissants des pays tiers, lorsqu’elles franchissent les
frontières intérieures;
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2˚ maatregelen inzake het overschrijden van de buitengrenzen van de
lidstaten, houdende :

a) normen en procedures die de lidstaten bij de uitvoering van
personencontroles aan die grenzen in acht moeten nemen;

b) voorschriften inzake visa voor voorgenomen verblijven van ten
hoogste drie maanden, met inbegrip van :

i) de lijst van derde landen waarvan de onderdanen bij overschrij-
ding van de buitengrenzen in het bezit moeten zijn van een visum, en
van derde landen waarvan de onderdanen zijn vrijgesteld van deze
plicht;

ii) de procedures en voorwaarden voor de afgifte van visa door de
lidstaten;

iii) een uniform visummodel;

iv) voorschriften betreffende een uniform visum;

3˚ maatregelen tot vaststelling van de voorwaarden waaronder
onderdanen van derde landen vrij kunnen reizen op het grondgebied
van de lidstaten gedurende een periode van ten hoogste drie maanden.

Artikel 73 K

Binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van het
Verdrag van Amsterdam neemt de Raad volgens de procedure van
artikel 73 O de volgende maatregelen aan :

1˚ maatregelen inzake asiel, in overeenstemming met het Verdrag van
Genève van 28 juli 1951 en het Protocol van 31 januari 1967 betreffende
de status van vluchtelingen en andere desbetreffende verdragen, op de
volgende gebieden :

a) criteria en instrumenten voor de vaststelling van de lidstaat die
verantwoordelijk is voor de behandeling van een asielverzoek dat door
een onderdaan van een derde land wordt ingediend in één van de
lidstaten;

b)minimumnormen voor de opvang van asielzoekers in de lidstaten;

c) minimumnormen voor het aanmerken van onderdanen van derde
landen als vluchteling;

d) minimumnormen voor de procedures in de lidstaten voor de
toekenning of intrekking van de vluchtelingenstatus;

2˚ maatregelen inzake vluchtelingen en ontheemden op de volgende
gebieden :

a)minimumnormen voor het verlenen van tijdelijke bescherming aan
ontheemden uit derde landen die niet naar hun land van oorsprong
kunnen terugkeren en voor personen die anderszins internationale
bescherming behoeven;

b) bevordering van een evenwicht tussen de inspanningen van de
lidstaten voor de opvang en het dragen van de consequenties van de
opvang van vluchtelingen en ontheemden;

3˚ maatregelen inzake immigratiebeleid op de volgende gebieden :

a) voorwaarden voor toegang en verblijf en normen voor de
procedures voor de afgifte door de lidstaten van langlopende visa en
verblijfstitels, met name met het oog op gezinshereniging;

b) illegale immigratie en illegaal verblijf, met inbegrip van repatrië-
ring van illegaal verblijvende personen;

4˚ maatregelen waarin de rechten en voorwaarden worden omschre-
ven volgens welke onderdanen van derde landen die legaal in een
lidstaat verblijven, in andere lidstaten mogen verblijven.

Door de Raad uit hoofde van de punten 3 en 4 aangenomen
maatregelen beletten niet dat een lidstaat op de betrokken gebieden
nationale bepalingen handhaaft of vaststelt welke met dit Verdrag en
met internationale overeenkomsten verenigbaar zijn.

Voor de uit hoofde van punt 2, onder b), punt 3, onder a), en punt 4
aan te nemen maatregelen geldt bovengenoemde termijn van vijf jaar
niet.

2˚ des mesures relatives au franchissement des frontières extérieures
des États membres qui fixent :

a) les normes et les modalités auxquelles doivent se conformer les
États membres pour effectuer les contrôles des personnes aux frontières
extérieures;

b) les règles relatives aux visas pour les séjours prévus d’une durée
maximale de trois mois, notamment :

i) la liste des pays tiers dont les ressortissants sont soumis à
l’obligation de visa pour franchir les frontières extérieures et de ceux
dont les ressortissants sont exemptés de cette obligation;

ii) les procédures et conditions de délivrance des visas par les États
membres;

iii) un modèle type de visa;

iv) des règles en matière de visa uniforme;

3˚ des mesures fixant les conditions dans lesquelles les ressortissants
des pays tiers peuvent circuler librement sur le territoire des États
membres pendant une durée maximale de trois mois.

Article 73 K

Le Conseil, statuant conformément à la procédure visée à l’arti-
cle 73 O, arrête, dans les cinq ans qui suivent l’entrée en vigueur du
traité d’Amsterdam :

1˚ des mesures relatives à l’asile, conformes à la Convention de
Genève du 28 juillet 1951 et au Protocole du 31 janvier 1967 relatifs au
statut des réfugiés ainsi qu’aux autres traités pertinents, dans les
domaines suivants :

a) critères et mécanismes de détermination de l’État membre
responsable de l’examen d’une demande d’asile présentée dans l’un
des États membres par un ressortissant d’un pays tiers;

b) normes minimales régissant l’accueil des demandeurs d’asile dans
les États membres;

c) normes minimales concernant les conditions que doivent remplir
les ressortissants des pays tiers pour pouvoir prétendre au statut de
réfugié;

d) normes minimales concernant la procédure d’octroi ou de retrait
du statut de réfugié dans les États membres;

2˚ des mesures relatives aux réfugiés et aux personnes déplacées,
dans les domaines suivants :

a) normes minimales relatives à l’octroi d’une protection temporaire
aux personnes déplacées en provenance de pays tiers qui ne peuvent
rentrer dans leur pays d’origine et aux personnes qui, pour d’autres
raisons, ont besoin d’une protection internationale;

b) mesures tendant à assurer un équilibre entre les efforts consentis
par les États membres pour accueillir des réfugiés et des personnes
déplacées et supporter les conséquences de cet accueil;

3˚ des mesures relatives à la politique d’immigration, dans les
domaines suivants :

a) conditions d’entrée et de séjour, ainsi que normes concernant les
procédures de délivrance par les États membres de visas et de titres de
séjour de longue durée, y compris aux fins du regroupement familial;

b) immigration clandestine et séjour irrégulier, y compris le rapatrie-
ment des personnes en séjour irrégulier;

4˚ des mesures définissant les droits des ressortissants des pays tiers
en situation régulière de séjour dans un État membre de séjourner dans
les autres États membres et les conditions dans lesquelles ils peuvent le
faire.

Les mesures adoptées par le Conseil en vertu des points 3˚ et 4˚
n’empêchent pas un État membre de maintenir ou d’introduire, dans
les domaines concernés, des dispositions nationales compatibles avec le
présent traité et avec les accords internationaux.

Les mesures arrêtées en vertu du point 2), sous b), du point 3), sous a),
et du point 4˚ ne sont pas soumises à la période de cinq ans visée
ci-dessus.
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Artikel 73 L

1. Deze titel laat de uitoefening van de verantwoordelijkheden van de
lidstaten ten aanzien van de handhaving van de openbare orde en de
bescherming van de binnenlandse veiligheid onverlet.

2. Indien één of meer lidstaten worden geconfronteerd met een
noodsituatie die wordt gekenmerkt door een plotselinge toevloed van
onderdanen van derde landen kan de Raad, onverminderd lid 1, ten
behoeve van de betrokken lidstaten met gekwalificeerde meerderheid
van stemmen op voorstel van de Commissie voorlopige maatregelen
aannemen voor een periode van ten hoogste zes maanden.

Artikel 73 M

De maatregelen op het gebied van samenwerking in burgerlijke
zaken met grensoverschrijdende gevolgen en die in overeenstemming
met artikel 73 O en voorzover nodig voor de goede werking van de
interne markt moeten worden genomen, omvatten :

a) de verbetering en vereenvoudiging van :

— het systeem van grensoverschrijdende betekening en kennisge-
ving van gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken;

— samenwerking bij het vergaren van bewijsmiddelen;

— de erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke
en handelszaken, met inbegrip van beslissingen in buitengerechtelijke
zaken;

b) de bevordering van de verenigbaarheid van de in de lidstaten
geldende regels voor collisie en jurisdictiegeschillen;

c) de afschaffing van hinderpalen voor de goede werking van
burgerrechtelijke procedures, zo nodig door bevordering van de
verenigbaarheid van de in de lidstaten geldende bepalingen van
burgerlijke rechtsvordering.

Artikel 73 N

De Raad neemt volgens de procedure van artikel 73 O maatregelen
om samenwerking tussen de overheidsdiensten van de lidstaten die
bevoegd zijn op de door deze titel bestreken gebieden, en tussen deze
diensten en de Commissie, te waarborgen.

Artikel 73 O

1. Gedurende een overgangsperiode van vijf jaar na de inwerking-
treding van het Verdrag van Amsterdam besluit de Raad met eenpa-
righeid van stemmen op voorstel van de Commissie of op initiatief van
een lidstaat, na raadpleging van het Europees Parlement.

2. Na deze periode van vijf jaar :

— besluit de Raad op voorstel van de Commissie; de Commissie
neemt ieder verzoek van een lidstaat om indiening van een voorstel bij
de Raad in behandeling;

— neemt de Raad met eenparigheid van stemmen, na raadpleging
van het Europees Parlement, een besluit teneinde de procedure van
artikel 189 B toe te passen op alle onder deze titel vallende gebieden,
dan wel delen ervan, en de bepalingen betreffende de bevoegdheden
van het Hof van Justitie aan te passen.

3. In afwijking van de leden 1 en 2, worden maatregelen als bedoeld
in artikel 73 J, punt 2, onder b), i) en iii), na de inwerkingtreding van het
Verdrag van Amsterdam door de Raad met gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen op voorstel van de Commissie en na raadpleging
van het Europees Parlement aangenomen.

4. In afwijking van lid 2, worden maatregelen als bedoeld in
artikel 73 J, punt 2, onder b), ii) en iv), na verloop van vijf jaar na de
inwerkingtreding van het Verdrag van Amsterdam door de Raad
aangenomen volgens de procedure van artikel 189 B.

Artikel 73 P

1. Artikel 177 is van toepassing op deze titel onder de volgende
omstandigheden en voorwaarden : indien een vraag wordt opgewor-
pen in verband met de uitlegging van deze titel of de geldigheid of de
uitlegging van op deze titel gebaseerde handelingen van de instellingen
van de Gemeenschap in een zaak aanhangig bij een nationale
rechterlijke instantie waarvan de beslissingen volgens het nationale
recht niet vatbaar zijn voor hoger beroep, is deze instantie gehouden,
indien zij een beslissing op dit punt noodzakelijk acht voor het wijzen
van haar vonnis, het Hof van Justitie te verzoeken over deze vraag een
uitspraak te doen.

Article 73 L

1. Le présent titre ne porte pas atteinte à l’exercice des responsabilités
qui incombent aux États membres pour le maintien de l’ordre public et
la sauvegarde de la sécurité intérieure.

2. Au cas où un ou plusieurs États membres se trouvent dans une
situation d’urgence caractérisée par un afflux soudain de ressortissants
de pays tiers et sans préjudice du paragraphe 1, le Conseil, statuant à la
majorité qualifiée sur proposition de la Commission, peut arrêter au
profit du ou des États membres concernés des mesures provisoires
d’une durée n’excédant pas six mois.

Article 73 M

Les mesures relevant du domaine de la coopération judiciaire dans
les matières civiles ayant une incidence transfrontière, qui doivent être
prises conformément à l’article 73 O et dans la mesure nécessaire au
bon fonctionnement du marché intérieur, visent entre autres à :

a) améliorer et simplifier :

— le système de signification et de notification transfrontière des
actes judiciaires et extrajudiciaires;

— la coopération en matière d’obtention des preuves;

— la reconnaissance et l’exécution des décisions en matière civile et
commerciale, y compris les décisions extrajudiciaires;

b) favoriser la compatibilité des règles applicables dans les États
membres en matière de conflits de lois et de compétence;

c) éliminer les obstacles au bon déroulement des procédures civiles,
au besoin en favorisant la compatibilité des règles de procédure civile
applicables dans les États membres.

Article 73 N

Le Conseil, statuant conformément à la procédure visée à l’arti-
cle 73 O, arrête des mesures pour assurer une coopération entre les
services compétents des administrations des États membres dans les
domaines visés par le présent titre, ainsi qu’entre ces services et la
Commission.

Article 73 O

1. Pendant une période transitoire de cinq ans après l’entrée en
vigueur du traité d’Amsterdam, le Conseil statue à l’unanimité sur
proposition de la Commission ou à l’initiative d’un État membre et
après consultation du Parlement européen.

2. Après cette période de cinq ans :

— le Conseil statue sur des propositions de la Commission; la
Commission examine toute demande d’un État membre visant à ce
qu’elle soumette une proposition au Conseil;

— le Conseil, statuant à l’unanimité après consultation du Parlement
européen, prend une décision en vue de rendre la procédure visée à
l’article 189 B applicable à tous les domaines couverts par le présent
titre ou à certains d’entre eux et d’adapter les dispositions relatives aux
compétences de la Cour de justice.

3. Par dérogation aux paragraphes 1 et 2, les mesures visées à l’article
73 J, point 2), sous b), littera i) et iii), sont, à compter de l’entrée en
vigueur du traité d’Amsterdam, arrêtées par le Conseil, statuant à la
majorité qualifiée sur proposition de la Commission et après consulta-
tion du Parlement européen.

4. Par dérogation au paragraphe 2, les mesures visées à l’article 73 J,
point 2, sous b), littera ii) et iv), sont, après une période de cinq ans
suivant l’entrée en vigueur du traité d’Amsterdam, arrêtées par le
Conseil, statuant conformément à la procédure visée à l’article 189 B.

Article 73 P

1. L’article 177 est applicable au présent titre dans les circonstances et
conditions suivantes : lorsqu’une question sur l’interprétation du
présent titre ou sur la validité et l’interprétation des actes pris par les
institutions de la Communauté sur la base du présent titre est soulevée
dans une affaire pendante devant une juridiction nationale dont les
décisions ne sont pas susceptibles d’un recours juridictionnel de droit
interne, cette juridiction, si elle estime qu’une décision sur ce point est
nécessaire pour rendre son jugement, demande à la Cour de justice de
statuer sur cette question.
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2. Het Hof van Justitie is in geen geval bevoegd ten aanzien van
krachtens artikel 73 J, punt 1, genomen maatregelen of besluiten met
betrekking tot de handhaving van de openbare orde of de bescherming
van de binnenlandse veiligheid.
3. De Raad, de Commissie of een lidstaat kunnen het Hof van Justitie

verzoeken een uitspraak te doen over de uitlegging van deze titel of
van op deze titel gebaseerde handelingen van de instellingen van de
Gemeenschap. De door het Hof van Justitie in antwoord op een
dergelijk verzoek gegeven uitspraak heeft geen gevolg ten aanzien van
vonnissen van nationale rechterlijke instanties die kracht van gewijsde
hebben.
Artikel 73 Q
Onverminderd het Protocol betreffende de toepassing van bepaalde

aspecten van artikel 7 Avan het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap op het Verenigd Koninkrijk en Ierland zijn de bepalingen
van het Protocol betreffende de positie van het Verenigd Koninkrijk en
Ierland alsmede van het Protocol betreffende de positie van Denemar-
ken op deze titel van toepassing. » .
16˚ In artikel 75, lid 1, wordt de inleidende zin vervangen door :

« 1. Ter uitvoering van artikel 74 stelt de Raad, met inachtneming van
de bijzondere aspecten van het vervoer, volgens de procedure van
artikel 189 B en na raadpleging van het Economisch en Sociaal Comité
en het Comité van de Regio’s, vast :″.
17˚ In artikel 100 A worden de leden 3, 4 en 5 vervangen door de

volgende leden :
« 3. De Commissie zal bij haar in lid 1 bedoelde voorstellen op het

gebied van de volksgezondheid, de veiligheid, de milieubescherming
en de consumentenbescherming uitgaan van een hoog beschermings-
niveau, daarbij in het bijzonder rekening houdend met alle nieuwe
ontwikkelingen die op wetenschappelijke gegevens zijn gebaseerd.
Ook het Europees Parlement en de Raad zullen binnen hun respectieve
bevoegdheden deze doelstelling trachten te verwezenlijken.
4. Wanneer een lidstaat het, nadat de Raad of de Commissie een

harmonisatiemaatregel heeft genomen, noodzakelijk acht nationale
bepalingen te handhaven die hun rechtvaardiging vinden in gewichtige
eisen als bedoeld in artikel 36 of verband houdend met de bescherming
van het milieu of het arbeidsmilieu, geeft hij zowel van die bepalingen
als van de redenen voor het handhaven ervan, kennis aan de
Commissie.
5. Wanneer een lidstaat het na het nemen van een harmonisatiemaat-

regel door de Raad of de Commissie noodzakelijk acht, nationale
bepalingen te treffen die gebaseerd zijn op nieuwe wetenschappelijke
gegevens die verband houden met de bescherming van het milieu of
het arbeidsmilieu vanwege een specifiek probleem dat zich in die
lidstaat heeft aangediend nadat de harmonisatiemaatregel is genomen,
stelt hij de Commissie voorts, onverminderd lid 4, in kennis van de
voorgenomen bepalingen en de redenen voor het vaststellen ervan.
6. Binnen zes maanden na de in de leden 4 en 5 bedoelde

kennisgevingen keurt de Commissie de betrokken nationale bepalingen
goed of wijst die af, nadat zij heeft nagegaan of zij al dan niet een
middel tot willekeurige discriminatie, een verkapte beperking van de
handel tussen de lidstaten, of een hinderpaal voor de werking van de
interne markt vormen.
Indien de Commissie binnen deze termijn geen besluit neemt,

worden de in lid 4 en lid 5 bedoelde nationale bepalingen geacht te zijn
goedgekeurd.
Indien het complexe karakter van de aangelegenheid zulks rechtvaar-

digt en er geen gevaar bestaat voor de gezondheid van de mens, kan de
Commissie de betrokken lidstaat ervan in kennis stellen dat de in dit lid
bedoelde termijn met ten hoogste zes maanden kan worden verlengd.

7. Indien een lidstaat krachtens lid 6 gemachtigd is om nationale
bepalingen te handhaven of te treffen die afwijken van een harmoni-
satiemaatregel, onderzoekt de Commissie onverwijld of er een aanpas-
sing van die maatregel moet worden voorgesteld.

8. Indien een lidstaat een specifiek probleem in verband met
volksgezondheid aan de orde stelt op een gebied waarop eerder
harmonisatiemaatregelen zijn genomen, brengt hij dit ter kennis van de
Commissie, die onverwijld onderzoekt of zij passende maatregelen aan
de Raad moet voorstellen.
9. In afwijking van de procedure van de artikelen 169 en 170 kan de

Commissie of een lidstaat zich rechtstreeks tot het Hof van Justitie
wenden indien zij/hij meent dat een andere lidstaat misbruik maakt
van de in dit artikel bedoelde bevoegdheden.

2. En tout état de cause, la Cour de justice n’est pas compétente pour
statuer sur les mesures ou décisions prises en application de l’arti-
cle 73 J, point 1), portant sur le maintien de l’ordre public et la
sauvegarde de la sécurité intérieure.
3. Le Conseil, la Commission ou un État membre a la faculté de

demander à la Cour de justice de statuer sur une question d’interpré-
tation du présent titre ou d’actes pris par les institutions de la
Communauté sur la base de celui-ci. L’arrêt rendu par la Cour de justice
en réponse à une telle demande n’est pas applicable aux décisions des
juridictions des États membres qui ont force de chose jugée.

Article 73 Q
Le présent titre s’applique sous réserve des dispositions du proto-

cole sur la position du Royaume-Uni et de l’Irlande et du protocole sur
la position du Danemark et sans préjudice du protocole sur l’applica-
tion de certains aspects de l’article 7 A du traité instituant la
Communauté européenne au Royaume-Uni et à l’Irlande. »

16˚ A l’article 75, paragraphe 1, la partie introductive est remplacée
par le texte suivant :

« 1. En vue de réaliser la mise en uvre de l’article 74 et compte tenu
des aspects spéciaux des transports, le Conseil, statuant conformément
à la procédure visée à l’article 189 B et après consultation du Comité
économique et social et du Comité des régions, établit : »
17˚ A l’article 100 A, les paragraphes 3, 4 et 5 sont remplacés par les

paragraphes suivants :
« 3. La Commission, dans ses propositions prévues au paragraphe 1

en matière de santé, de sécurité, de protection de l’environnement et de
protection des consommateurs, prend pour base un niveau de protec-
tion élevé en tenant compte notamment de toute nouvelle évolution
basée sur des faits scientifiques. Dans le cadre de leurs compétences
respectives, le Parlement européen et le Conseil s’efforcent également
d’atteindre cet objectif.
4. Si, après l’adoption par le Conseil ou par la Commission d’une mesure

d’harmonisation, un État membre estime nécessaire de maintenir des
dispositions nationales justifiées par des exigences importantes visées à
l’article 36 ou relatives à la protection de l’environnement ou du milieu de
travail, il les notifie à la Commission, en indiquant les raisons de leur
maintien.

5. En outre, sans préjudice du paragraphe 4, si, après l’adoption par
le Conseil ou par la Commission d’une mesure d’harmonisation, un
État membre estime nécessaire d’introduire des dispositions nationales
basées sur des preuves scientifiques nouvelles relatives à la protection
de l’environnement ou du milieu de travail en raison d’un problème
spécifique de cet État membre, qui surgit après l’adoption de la mesure
d’harmonisation, il notifie à la Commission les mesures envisagées
ainsi que les raisons de leur adoption.
6. Dans un délai de six mois après les notifications visées aux

paragraphes 4 et 5, la Commission approuve ou rejette les dispositions
nationales en cause après avoir vérifié si elles sont ou non un moyen de
discrimination arbitraire ou une restriction déguisée dans le commerce
entre États membres et si elles constituent ou non une entrave au
fonctionnement du marché intérieur.
En l’absence de décision de la Commission dans ce délai, les

dispositions nationales visées aux paragraphes 4 et 5 sont réputées
approuvées.
Lorsque cela est justifié par la complexité de la question et en

l’absence de danger pour la santé humaine, la Commission peut notifier
à l’État membre en question que la période visée dans le présent
paragraphe peut être prorogée d’une nouvelle période pouvant aller
jusqu’à six mois.

7. Lorsque, en application du paragraphe 6, un État membre est
autorisé à maintenir ou à introduire des dispositions nationales
dérogeant à une mesure d’harmonisation, la Commission examine
immédiatement s’il est opportun de proposer une adaptation de cette
mesure.

8. Lorsqu’un État membre soulève un problème particulier de santé
publique dans un domaine qui a fait préalablement l’objet de mesures
d’harmonisation, il en informe la Commission, qui examine immédia-
tement s’il y a lieu de proposer des mesures appropriées au Conseil.

9. Par dérogation à la procédure prévue aux articles 169 et 170, la
Commission et tout État membre peuvent saisir directement la Cour de
justice s’ils estiment qu’un autre État membre fait un usage abusif des
pouvoirs prévus par le présent article.
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10. Bovenbedoelde harmonisatiemaatregelen omvatten, in passende
gevallen, een vrijwaringsclausule die de lidstaten machtigt om, op
grond van één of meer van de in artikel 36 bedoelde niet-economische
redenen, voorlopige maatregelen te treffen die aan een communautaire
toetsingsprocedure worden onderworpen. » .
18˚ De artikelen 100 C en 100 D worden geschrapt.
19˚ Na titel VI wordt de volgende titel ingevoegd :
« Titel VI A
Werkgelegenheid
Artikel 109 N
De lidstaten en de Gemeenschap streven overeenkomstig deze titel

naar de ontwikkeling van een gecoördineerde strategie voor werkge-
legenheid en in het bijzonder voor de bevordering van de scholing, de
opleiding en het aanpassingsvermogen van de werknemers en arbeids-
markten die soepel reageren op economische veranderingen teneinde
de doelstellingen van artikel B van het Verdrag betreffende de Europese
Unie en van artikel 2 van dit Verdrag te bereiken.
Artikel 109 O
1. De lidstaten dragen door middel van hun werkgelegenheidsbeleid

bij tot het bereiken van de in artikel 109 N bedoelde doelstellingen op
een wijze die verenigbaar is met de overeenkomstig artikel 103, lid 2,
aangenomen globale richtsnoeren voor het economisch beleid van de
lidstaten en van de Gemeenschap.
2. Rekening houdend met nationale gebruiken op het gebied van de

verantwoordelijkheden van de sociale partners beschouwen de lidsta-
ten het bevorderen van de werkgelegenheid als een aangelegenheid
van gemeenschappelijke zorg en coördineren zij hun maatregelen op
dit gebied binnen de Raad, overeenkomstig artikel 109 Q.
Artikel 109 P
1. De Gemeenschap draagt bij tot een hoog werkgelegenheidsniveau

door samenwerking tussen de lidstaten aan te moedigen en hun
maatregelen te steunen en, indien nodig, aan te vullen. De bevoegdhe-
den van de lidstaten worden daarbij geëerbiedigd.
2. Bij het bepalen en uitvoeren van het beleid en de activiteiten van de

Gemeenschap wordt rekening gehouden met de doelstelling van een
hoog werkgelegenheidsniveau.
Artikel 109 Q
1. De Europese Raad beziet jaarlijks de werkgelegenheidssituatie in

de Gemeenschap en neemt terzake conclusies aan, aan de hand van een
gezamenlijk jaarverslag van de Raad en de Commissie.
2. Op basis van de conclusies van de Europese Raad stelt de Raad

jaarlijks, met gekwalificeerde meerderheid van stemmen, op voorstel
van de Commissie en na raadpleging van het Europees Parlement, het
Economisch en Sociaal Comité, het Comité van de Regio’s en het in
artikel 109 S genoemde comité voor de werkgelegenheid, richtsnoeren
op, waarmee de lidstaten in hun werkgelegenheidsbeleid rekening
houden. Deze richtsnoeren moeten verenigbaar zijn met de overeen-
komstig artikel 103, lid 2, aangenomen globale richtsnoeren.
3. Elke lidstaat legt jaarlijks aan de Raad en aan de Commissie een

verslag voor over de belangrijkste maatregelen welke genomen zijn om
zijn werkgelegenheidsbeleid ten uitvoer te leggen in het licht van de in
lid 2 bedoelde richtsnoeren inzake werkgelegenheid.
4. Op basis van de in lid 3 bedoelde verslagen en na ontvangst van de

adviezen van het comité voor de werkgelegenheid verricht de Raad
jaarlijks een onderzoek naar de tenuitvoerlegging van het werkgele-
genheidsbeleid van de lidstaten in het licht van de richtsnoeren inzake
werkgelegenheid. De Raad kan met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen, op aanbeveling van de Commissie, aanbevelingen tot de
lidstaten richten indien hij zulks in het licht van dat onderzoek dienstig
acht.
5. Op basis van de resultaten van dat onderzoek brengen de Raad en

de Commissie jaarlijks gezamenlijk verslag uit aan de Europese Raad
over de werkgelegenheidssituatie in de Gemeenschap en over de
tenuitvoerlegging van de richtsnoeren inzake werkgelegenheid.
Artikel 109 R
De Raad kan volgens de procedure van artikel 189 B, na raadpleging

van het Economisch en Sociaal Comité en het Comité van de Regio’s,
stimuleringsmaatregelen aannemen die erop gericht zijn de samenwer-
king tussen de lidstaten aan te moedigen en hun werkgelegenheidsbe-
leid te ondersteunen door middel van initiatieven ter ontwikkeling van
de uitwisseling van informatie en optimale praktijken, verstrekking van
vergelijkende analyses en advies, alsmede bevordering van innove-
rende benaderingswijzen en evaluatie van ervaringen, in het bijzonder
door gebruik te maken van proefprojecten.

10. Les mesures d’harmonisation visées ci-dessus comportent, dans
les cas appropriés, une clause de sauvegarde autorisant les États
membres à prendre, pour une ou plusieurs des raisons non économi-
ques visées à l’article 36, des mesures provisoires soumises à une
procédure communautaire de contrôle. »
18˚ Les articles 100 C et 100 D sont abrogés.
19˚ Après le titre VI, le titre suivant est inséré :
« Titre VI A
Emploi
Article 109 N
Les États membres et la Communauté s’attachent, conformément au

présent titre, à élaborer une stratégie coordonnée pour l’emploi et en
particulier à promouvoir une main-d’uvre qualifiée, formée et suscep-
tible de s’adapter ainsi que des marchés du travail aptes à réagir
rapidement à l’évolution de l’économie, en vue d’atteindre les objectifs
énoncés à l’article B du traité sur l’Union européenne et à l’article 2 du
présent traité.
Article 109 O
1. Les États membres, par le biais de leurs politiques de l’emploi,

contribuent à la réalisation des objectifs visés à l’article 109 N d’une
manière compatible avec les grandes orientations des politiques
économiques des États membres et de la Communauté, adoptées en
application de l’article 103, paragraphe 2.
2. Les États membres, compte tenu des pratiques nationales liées aux

responsabilités des partenaires sociaux, considèrent la promotion de
l’emploi comme une question d’intérêt commun et coordonnent leur
action à cet égard au sein du Conseil, conformément à l’article 109 Q.

Article 109 P
1. La Communauté contribue à la réalisation d’un niveau d’emploi

élevé en encourageant la coopération entre les États membres et en
soutenant et, au besoin, en complétant leur action. Ce faisant, elle
respecte pleinement les compétences des États membres en la matière.
2. L’objectif consistant à atteindre un niveau d’emploi élevé est pris

en compte dans la définition et la mise en uvre des politiques et des
actions de la Communauté.
Article 109 Q
1. Le Conseil européen examine, chaque année, la situation de

l’emploi dans la Communauté et adopte des conclusions à ce sujet, sur
la base d’un rapport annuel conjoint du Conseil et de la Commission.
2. Sur la base des conclusions du Conseil européen, le Conseil,

statuant à la majorité qualifiée sur proposition de la Commission et
après consultation du Parlement européen, du Comité économique et
social, du Comité des régions et du Comité de l’emploi visé à l’article
109 S, élabore chaque année des lignes directrices, dont les États
membres tiennent compte dans leurs politiques de l’emploi. Ces lignes
directrices sont compatibles avec les grandes orientations adoptées en
application de l’article 103, paragraphe 2.
3. Chaque État membre transmet au Conseil et à la Commission un

rapport annuel sur les principales mesures qu’il a prises pour mettre en
uvre sa politique de l’emploi, à la lumière des lignes directrices pour
l’emploi visées au paragraphe 2.
4. Sur la base des rapports visés au paragraphe 3 et après avoir

obtenu l’avis du Comité de l’emploi, le Conseil procède annuellement,
à la lumière des lignes directrices pour l’emploi, à un examen de la mise
en uvre des politiques de l’emploi des États membres. Le Conseil,
statuant à la majorité qualifiée sur recommandation de la Commission,
peut, s’il le juge approprié à la suite de son examen, adresser des
recommandations aux États membres.

5. Sur la base des résultats de cet examen, le Conseil et la Commission
adressent un rapport annuel conjoint au Conseil européen concernant
la situation de l’emploi dans la Communauté et la mise en uvre des
lignes directrices pour l’emploi.
Article 109 R
Le Conseil, statuant conformément à la procédure visée à l’arti-

cle 189 B et après consultation du Comité économique et social et du
Comité des régions, peut adopter des actions d’encouragement desti-
nées à favoriser la coopération entre les États membres et à soutenir leur
action dans le domaine de l’emploi par le biais d’initiatives visant à
développer les échanges d’informations et de meilleures pratiques, en
fournissant des analyses comparatives et des conseils ainsi qu’en
promouvant les approches novatrices et en évaluant les expériences,
notamment en ayant recours aux projets pilotes.
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Deze maatregelen houden geen harmonisatie van de wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen van de lidstaten in.

Artikel 109 S

Na raadpleging van het Europees Parlement stelt de Raad een
raadgevend comité voor de werkgelegenheid in teneinde de coördina-
tie van het werkgelegenheids- en arbeidsmarktbeleid van de lidstaten
te bevorderen. Dit comité heeft tot taak :

— toe te zien op de werkgelegenheidssituatie en het werkgelegen-
heidsbeleid in de lidstaten en de Gemeenschap;

— onverminderd artikel 151, adviezen uit te brengen, hetzij op
verzoek van de Raad of van de Commissie, hetzij op eigen initiatief, en
bij te dragen aan de voorbereiding van de in artikel 109 Q bedoelde
werkzaamheden van de Raad.

Voor de vervulling van zijn opdracht raadpleegt het comité de sociale
partners.

Elke lidstaat en de Commissie benoemen elk twee leden van het
comité. ».

20˚ Aan artikel 113 wordt het volgende lid toegevoegd :

« 5. De Raad kan met eenparigheid van stemmen, op voorstel van de
Commissie en na raadpleging van het Europees Parlement, besluiten de
toepassing van de leden 1 tot en met 4 uit te breiden tot internationale
onderhandelingen en overeenkomsten betreffende diensten en intellec-
tuele eigendom, voor zover deze niet onder die leden vallen. ».

21˚ Na titel VII wordt de volgende titel ingevoegd :

« Titel VII A

Douanesamenwerking

Artikel 116

Binnen het toepassingsgebied van dit Verdrag neemt de Raad
volgens de procedure van artikel 189 B maatregelen ter versterking van
de douanesamenwerking tussen de lidstaten onderling en tussen de
lidstaten en de Commissie. Deze maatregelen hebben geen betrekking
op de toepassing van het nationale strafrecht of de nationale rechtsbe-
deling. ».

22˚ De artikelen 117 tot en met 120 worden vervangen door de
volgende artikelen :

« Artikel 117

De Gemeenschap en de lidstaten stellen zich, indachtig sociale
grondrechten zoals vastgelegd in het op 18 oktober 1961 te Turijn
ondertekend Europees Sociaal Handvest en in het Gemeenschapshand-
vest van de sociale grondrechten van de werkenden van 1989, ten doel
de bevordering van de werkgelegenheid, de gestage verbetering van de
levensomstandigheden en de arbeidsvoorwaarden, zodat de onder-
linge aanpassing daarvan op de weg van de vooruitgang wordt
mogelijk gemaakt, alsmede een adequate sociale bescherming, de
sociale dialoog, de ontwikkeling van de menselijke hulpbronnen om
een duurzaam hoog werkgelegenheidsniveau mogelijk te maken, en de
bestrijding van uitsluiting.

Te dien einde leggen de Gemeenschap en de lidstaten maatregelen
ten uitvoer waarin rekening wordt gehouden met de verscheidenheid
van de nationale gebruiken, met name op het gebied van contractuele
betrekkingen, alsmede met de noodzaak het concurrentievermogen van
de economie van de Gemeenschap te handhaven.

Zij zijn van mening dat een dergelijke ontwikkeling zal voortvloeien,
zowel uit de werking van de gemeenschappelijke markt waardoor de
harmonisatie der sociale stelsels zal worden bevorderd, als uit de in dit
Verdrag bepaalde procedures en het nader tot elkaar brengen van
wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen.

Artikel 118

1. Ter verwezenlijking van de doelstellingen van artikel 117 wordt het
optreden van de lidstaten op de volgende gebieden door de Gemeen-
schap ondersteund en aangevuld :

— de verbetering van met name het arbeidsmilieu, om de veiligheid
en de gezondheid van de werknemers te beschermen;

— de arbeidsvoorwaarden;

— de informatie en de raadpleging van de werknemers;

— de integratie van personen die van de arbeidsmarkt zijn uitgeslo-
ten, onverminderd artikel 127;

— de gelijkheid van mannen en vrouwen wat hun kansen op de
arbeidsmarkt en de behandeling op het werk betreft.

Ces mesures ne comportent pas d’harmonisation des dispositions
législatives et réglementaires des États membres.

Article 109 S

Le Conseil, après consultation du Parlement européen, institue un
Comité de l’emploi à caractère consultatif afin de promouvoir la
coordination, entre les États membres, des politiques en matière
d’emploi et de marché du travail. Le comité a pour mission :

— de suivre l’évolution de la situation de l’emploi et des politiques
de l’emploi dans les États membres et dans la Communauté;

— sans préjudice de l’article 151, de formuler des avis, soit à la
demande du Conseil ou de la Commission, soit de sa propre initiative,
et de contribuer à la préparation des délibérations du Conseil visées à
l’article 109 Q.

Dans l’accomplissement de son mandat, le comité consulte les
partenaires sociaux.

Chaque État membre et la Commission nomment deux membres du
comité. »

20˚ A l’article 113, le paragraphe suivant est ajouté :

« 5. Le Conseil, statuant à l’unanimité sur proposition de la
Commission et après consultation du Parlement européen, peut ét
endre l’application des paragraphes 1 à 4 aux négociations et accords
internationaux concernant les services et les droits de propriété
intellectuelle dans la mesure où ils ne sont pas visés par ces
paragraphes. »

21˚ Après le titre VII, le titre suivant est inséré :

« Titre VII A

Coopération douanière

Article 116

Dans les limites du champ d’application du présent traité, le Conseil,
statuant conformément à la procédure visée à l’article 189 B, prend des
mesures afin de renforcer la coopération douanière entre les États
membres et entre ceux-ci et la Commission. Ces mesures ne concernent
ni l’application du droit pénal national ni l’administration de la justice
dans les États membres. »

22˚ Les articles 117 à 120 sont remplacés par les articles suivants :

« Article 117

La Communauté et les États membres, conscients des droits sociaux
fondamentaux, tels que ceux énoncés dans la Charte sociale européenne
signée à Turin le 18 octobre 1961 et dans la Charte communautaire des
droits sociaux fondamentaux des travailleurs de 1989, ont pour objectifs
la promotion de l’emploi, l’amélioration des conditions de vie et de
travail, permettant leur égalisation dans le progrès, une protection
sociale adéquate, le dialogue social, le développement des ressources
humaines permettant un niveau d’emploi élevé et durable et la lutte
contre les exclusions.

A cette fin, la Communauté et les États membres mettent en uvre des
mesures qui tiennent compte de la diversité des pratiques nationales,
en particulier dans le domaine des relations conventionnelles, ainsi que
de la nécessité de maintenir la compétitivité de l’économie de la
Communauté.

Ils estiment qu’une telle évolution résultera tant du fonctionnement
du marché commun, qui favorisera l’harmonisation des systèmes
sociaux, que des procédures prévues par le présent traité et du
rapprochement des dispositions législatives, réglementaires et adminis-
tratives.

Article 118

1. En vue de réaliser les objectifs visés à l’article 117, la Communauté
soutient et complète l’action des États membres dans les domaines
suivants :

— l’amélioration, en particulier, du milieu de travail pour protéger la
santé et la sécurité des travailleurs;

— les conditions de travail;

— l’information et la consultation des travailleurs;

— l’intégration des personnes exclues du marché du travail, sans
préjudice de l’article 127;

— l’égalité entre hommes et femmes en ce qui concerne leurs chances
sur le marché du travail et le traitement dans le travail.
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2. Te dien einde kan de Raad door middel van richtlijnen minimum-
voorschriften vaststellen die geleidelijk van toepassing zullen worden,
met inachtneming van de in elk van de lidstaten bestaande omstandig-
heden en technische voorschriften. In deze richtlijnen wordt vermeden
zodanige administratieve, financiële en juridische verplichtingen op te
leggen dat de oprichting en ontwikkeling van kleine en middelgrote
ondernemingen daardoor zou kunnen worden belemmerd.
De Raad neemt een besluit volgens de procedure van artikel 189 B, na

raadpleging van het Economisch en Sociaal Comité en het Comité van
de Regio’s.
De Raad kan volgens dezelfde procedure maatregelen aannemen die

erop gericht zijn de samenwerking tussen de lidstaten aan te moedigen
door middel van initiatieven ter verbetering van de kennis, ontwikke-
ling van de uitwisseling van informatie en optimale praktijken,
bevordering van innoverende benaderingswijzen en evaluatie van
ervaringen teneinde de sociale uitsluiting te bestrijden.
3. Op de volgende gebieden neemt de Raad evenwel, op voorstel van

de Commissie en na raadpleging van het Europees Parlement, het
Economisch en Sociaal Comité en het Comité van de Regio’s, een
besluit met eenparigheid van stemmen :
— de sociale zekerheid en de sociale bescherming van werknemers;
— de bescherming van werknemers bij beëindiging van de arbeids-

overeenkomst;
— de vertegenwoordiging en collectieve verdediging van de belan-

gen van werknemers en werkgevers, met inbegrip van de medezeg-
genschap, onder voorbehoud van lid 6;
— de werkgelegenheidsvoorwaarden voor onderdanen van derde

landen die op wettige wijze op het grondgebied van de Gemeenschap
verblijven;
— de financiële bijdragen ter bevordering van de werkgelegenheid

en het scheppen van arbeidsplaatsen, onverminderd de bepalingen
betreffende het Europees Sociaal Fonds.

4. Een lidstaat kan de sociale partners, indien zij gezamenlijk daarom
verzoeken, belasten met de tenuitvoerlegging van de krachtens de
leden 2 en 3 vastgestelde richtlijnen.
In dat geval verzekert de lidstaat zich ervan dat de sociale partners,

uiterlijk op de datum waarop een richtlijn overeenkomstig artikel 189
moet zijn omgezet, de nodige maatregelen bij overeenkomst hebben
ingevoerd; de betrokken lidstaat moet zelf alle maatregelen treffen om
de in de betrokken richtlijn voorgeschreven resultaten te allen tijde te
kunnen waarborgen.
5. De uit hoofde van dit artikel vastgestelde bepalingen beletten niet

dat een lidstaat maatregelen met een hogere graad van bescherming
handhaaft of invoert welke met dit Verdrag verenigbaar zijn.
6. Dit artikel is niet van toepassing op de beloning, het recht van

vereniging, het stakingsrecht of het recht tot uitsluiting.

Artikel 118 A
1. De Commissie heeft tot taak de raadpleging van de sociale partners

op communautair niveau te bevorderen en treft alle maatregelen die
nuttig kunnen zijn om de dialoog tussen de partners te vergemakkelij-
ken door middel van een evenwichtige ondersteuning van de partijen.
2. Daartoe raadpleegt de Commissie, alvorens voorstellen op het

gebied van de sociale politiek in te dienen, de sociale partners over de
mogelijke richting van een communautair optreden.
3. Indien de Commissie na deze raadpleging van mening is dat een

communautair optreden wenselijk is, raadpleegt zij de sociale partners
over de inhoud van het overwogen voorstel. De sociale partners doen
de Commissie een advies of, in voorkomend geval, een aanbeveling
toekomen.
4. Ter gelegenheid van deze raadpleging kunnen de sociale partners

de Commissie in kennis stellen van hun wens het in artikel 118 B
bedoelde proces in te leiden. De procedure neemt maximaal negen
maanden in beslag, tenzij de betrokken sociale partners en de
Commissie gezamenlijk besluiten tot verlenging.
Artikel 118 B
1. De dialoog tussen de sociale partners op communautair niveau

kan, indien de sociale partners zulks wensen, leiden tot contractuele
betrekkingen, met inbegrip van overeenkomsten.
2. De tenuitvoerlegging van de op communautair niveau gesloten

overeenkomsten geschiedt hetzij volgens de procedures en gebruiken
die eigen zijn aan de sociale partners en aan de lidstaten, hetzij, voor
zaken die onder artikel 118 vallen, op gezamenlijk verzoek van de
ondertekenende partijen, door een besluit van de Raad op voorstel van
de Commissie.

2. A cette fin, le Conseil peut arrêter, par voie de directives, des
prescriptions minimales applicables progressivement, compte tenu des
conditions et des réglementations techniques existant dans chacun des
États membres. Ces directives évitent d’imposer des contraintes
administratives, financières et juridiques telles qu’elles contrarieraient
la création et le développement de petites et moyennes entreprises.

Le Conseil statue selon la procédure visée à l’article 189 B et après
consultation du Comité économique et social et du Comité des régions.

Le Conseil, statuant conformément à la même procédure, peut
adopter des mesures destinées à encourager la coopération entre États
membres par le biais d’initiatives visant à améliorer les connaissances,
à développer les échanges d’informations et de meilleures pratiques, à
promouvoir des approches novatrices et à évaluer les expériences afin
de lutter contre l’exclusion sociale.
3. Toutefois, le Conseil statue à l’unanimité sur proposition de la

Commission, après consultation du Parlement européen et du Comité
économique et social et du Comité des régions dans les domaines
suivants :
— la sécurité sociale et la protection sociale des travailleurs;
— la protection des travailleurs en cas de résiliation du contrat de

travail;
— la représentation et la défense collective des intérêts des tra-

vailleurs et des employeurs, y compris la cogestion, sous réserve du
paragraphe 6;
— les conditions d’emploi des ressortissants des pays tiers se

trouvant en séjour régulier sur le territoire de la Communauté;

— les contributions financières visant la promotion de l’emploi et la
création d’emplois, sans préjudice des dispositions relatives au Fonds
social.
4. Un État membre peut confier aux partenaires sociaux, à leur

demande conjointe, la mise en uvre des directives prises en application
des paragraphes 2 et 3.
Dans ce cas, il s’assure que, au plus tard à la date à laquelle une

directive doit être transposée conformément à l’article 189, les parte-
naires sociaux ont mis en place les dispositions nécessaires par voie
d’accord, l’État membre concerné devant prendre toute disposition
nécessaire lui permettant d’être à tout moment en mesure de garantir
les résultats imposés par ladite directive.
5. Les dispositions arrêtées en vertu du présent article ne peuvent

empêcher un État membre de maintenir ou d’établir des mesures de
protection plus strictes compatibles avec le présent traité.
6. Les dispositions du présent article ne s’appliquent ni aux

rémunérations, ni au droit d’association, ni au droit de grève, ni au
droit de lock-out.

Article 118 A
1. La Commission a pour tâche de promouvoir la consultation des

partenaires sociaux au niveau communautaire et prend toute mesure
utile pour faciliter leur dialogue en veillant à un soutien équilibré des
parties.
2. A cet effet, la Commission, avant de présenter des propositions

dans le domaine de la politique sociale, consulte les partenaires sociaux
sur l’orientation possible d’une action communautaire.
3. Si la Commission, après cette consultation, estime qu’une action

communautaire est souhaitable, elle consulte les partenaires sociaux sur
le contenu de la proposition envisagée. Les partenaires sociaux
remettent à la Commission un avis ou, le cas échéant, une recomman-
dation.
4. A l’occasion de cette consultation, les partenaires sociaux peuvent

informer la Commission de leur volonté d’engager le processus prévu
à l’article 118 B. La durée de la procédure ne peut pas dépasser neuf
mois, sauf prolongation décidée en commun par les partenaires sociaux
concernés et la Commission.
Article 118 B
1. Le dialogue entre partenaires sociaux au niveau communautaire

peut conduire, si ces derniers le souhaitent, à des relations convention-
nelles, y compris des accords.
2. La mise en uvre des accords conclus au niveau communautaire

intervient soit selon les procédures et pratiques propres aux partenaires
sociaux et aux États membres, soit, dans les matières relevant de
l’article 118, à la demande conjointe des parties signataires, par une
décision du Conseil sur proposition de la Commission.
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De Raad besluit met gekwalificeerde meerderheid van stemmen,
tenzij de betrokken overeenkomst één of meer bepalingen bevat die
betrekking hebben op één van de in artikel 118, lid 3, genoemde
gebieden, in welk geval hij met eenparigheid van stemmen besluit.
Artikel 118 C
Ter verwezenlijking van de doelstellingen van artikel 117 en onver-

minderd de andere bepalingen van dit Verdrag, bevordert de Commis-
sie de samenwerking tussen de lidstaten en vergemakkelijkt zij de
coördinatie van hun optreden op alle onder dit hoofdstuk vallende
gebieden van de sociale politiek, met name op het terrein van :
— de werkgelegenheid,
— het arbeidsrecht en de arbeidsvoorwaarden,
— de beroepsopleiding en de voortgezette vorming,

— de sociale zekerheid,

— de voorkoming van arbeidsongevallen en beroepsziekten,

— de arbeidshygiëne,

— het recht zich te organiseren in vakverenigingen en van collectieve
onderhandelingen tussen werkgevers en werknemers.

Te dien einde werkt de Commissie nauw samen met de lidstaten bij
het verrichten van studies, het uitbrengen van adviezen en het
organiseren van overleg zowel omtrent vraagstukken op nationaal
niveau als omtrent vraagstukken die de internationale organisaties
aangaan.

Alvorens de in dit artikel bedoelde adviezen uit te brengen,
raadpleegt de Commissie het Economisch en Sociaal Comité.

Artikel 119

1. Iedere lidstaat draagt er zorg voor dat het beginsel van gelijke
beloning van mannelijke en vrouwelijke werknemers voor gelijke of
gelijkwaardige arbeid wordt toegepast.

2. Onder beloning in de zin van dit artikel dient te worden verstaan
het gewone basis- of minimumloon of -salaris en alle overige voordelen
in geld of in natura die de werknemer uit hoofde van zijn dienstbe-
trekking direct of indirect van de werkgever ontvangt.

Gelijke beloning zonder onderscheid naar kunne houdt in :

a) dat de beloning voor gelijke arbeid in stukloon wordt vastgesteld
op basis van een zelfde maatstaf;

b) dat de beloning voor arbeid in tijdloon dezelfde is voor een zelfde
functie.

3. De Raad neemt volgens de procedure van artikel 189 B en na
raadpleging van het Economisch en Sociaal Comité maatregelen aan
om de toepassing te waarborgen van het beginsel van gelijke kansen en
gelijke behandeling van mannen en vrouwen in werkgelegenheid en
beroep, met inbegrip van het beginsel van gelijke beloning voor gelijke
of gelijkwaardige arbeid.

4. Het beginsel van gelijke behandeling belet niet dat een lidstaat, om
volledige gelijkheid van mannen en vrouwen in het beroepsleven in de
praktijk te verzekeren, maatregelen handhaaft of aanneemt waarbij
specifieke voordelen worden ingesteld om de uitoefening van een
beroepsactiviteit door het ondervertegenwoordigde geslacht te verge-
makkelijken of om nadelen in de beroepsloopbaan te voorkomen of te
compenseren.

Artikel 119 A

De lidstaten streven ernaar de bestaande gelijkwaardigheid van de
bepalingen omtrent betaalde vakantie te handhaven.

Artikel 120

De Commissie stelt ieder jaar een verslag op over de stand van de
verwezenlijking van de doelstellingen van artikel 117, met inbegrip van
de demografische situatie in de Gemeenschap. Zij zendt dit verslag toe
aan het Europees Parlement, de Raad en het Economisch en Sociaal
Comité.

Het Europees Parlement kan de Commissie verzoeken verslagen op
te stellen over bijzondere vraagstukken inzake de sociale toestand. ».

23˚ Artikel 125 wordt vervangen door :

« Artikel 125

De Raad stelt volgens de procedure van artikel 189 B en na
raadpleging van het Economisch en Sociaal Comité en het Comité van
de Regio’s de uitvoeringsbesluiten betreffende het Europees Sociaal
Fonds vast. ».

Le Conseil statue à la majorité qualifiée, sauf lorsque l’accord en
question contient une ou plusieurs dispositions relatives à l’un des
domaines visés à l’article 118, paragraphe 3, auquel cas il statue à
l’unanimité.
Article 118 C
En vue de réaliser les objectifs visés à l’article 117 et sans préjudice

des autres dispositions du présent traité, la Commission encourage la
coopération entre les États membres et facilite la coordination de leur
action dans tous les domaines de la politique sociale relevant du
présent chapitre, et notamment dans les matières relatives :
— à l’emploi;
— au droit du travail et aux conditions de travail;
— à la formation et au perfectionnement professionnels;

— à la sécurité sociale;

— à la protection contre les accidents et les maladies professionnels;

— à l’hygiène du travail;

— au droit syndical et aux négociations collectives entre employeurs
et travailleurs.

A cet effet, la Commission agit en contact étroit avec les États
membres, par des études, des avis et par l’organisation de consulta-
tions, tant pour les problèmes qui se posent sur le plan national que
pour ceux qui intéressent les organisations internationales.

Avant d’émettre les avis prévus par le présent article, la Commission
consulte le Comité économique et social.

Article 119

1. Chaque État membre assure l’application du principe de l’égalité
des rémunérations entre travailleurs masculins et travailleurs féminins
pour un même travail ou un travail de même valeur.

2. Aux fins du présent article, on entend par rémunération, le salaire
ou traitement ordinaire de base ou minimum, et tous autres avantages
payés directement ou indirectement, en espèces ou en nature, par
l’employeur au travailleur en raison de l’emploi de ce dernier.

L’égalité de rémunération, sans discrimination fondée sur le sexe,
implique :

a) que la rémunération accordée pour un même travail payé à la
tâche soit établie sur la base d’une même unité de mesure;

b) que la rémunération accordée pour un travail payé au temps soit
la même pour un même poste de travail.

3. Le Conseil, statuant selon la procédure visée à l’article 189 B et
après consultation du Comité économique et social, adopte des mesures
visant à assurer l’application du principe de l’égalité des chances et de
l’égalité de traitement entre les hommes et les femmes en matière
d’emploi et de travail, y compris le principe de l’égalité des rémuné-
rations pour un même travail ou un travail de même valeur.

4. Pour assurer concrètement une pleine égalité entre hommes et
femmes dans la vie professionnelle, le principe de l’égalité de
traitement n’empêche pas un État membre de maintenir ou d’adopter
des mesures prévoyant des avantages spécifiques destinés à faciliter
l’exercice d’une activité professionnelle par le sexe sous-représenté ou à
prévenir ou compenser des désavantages dans la carrière profession-
nelle.

Article 119 A

Les États membres s’attachent à maintenir l’équivalence existante des
régimes de congés payés.

Article 120

La Commission établit, chaque année, un rapport sur l’évolution de
la réalisation des objectifs visés à l’article 117, y compris la situation
démographique dans la Communauté. Elle transmet ce rapport au
Parlement européen, au Conseil et au Comité économique et social.

Le Parlement européen peut inviter la Commission à établir des
rapports sur des problèmes particuliers concernant la situation
sociale. »

23˚ L’article 125 est remplacé par le texte suivant :

« Article 125

Le Conseil, statuant conformément à la procédure visée à l’arti-
cle 189 B et après consultation du Comité économique et social et du
Comité des régions, adopte les décisions d’application relatives au
Fonds social européen. »
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24˚ Artikel 127, lid 4, wordt vervangen door :
« 4. De Raad neemt volgens de procedure van artikel 189 B en na

raadpleging van het Economisch en Sociaal Comité en het Comité van
de Regio’s, maatregelen aan die bijdragen tot de verwezenlijking van
de doelstellingen van dit artikel, met uitsluiting van harmonisatie van
de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen van de lidstaten. ».

25˚ Artikel 128, lid 4, wordt vervangen door :
« 4. De Gemeenschap houdt bij haar optreden uit hoofde van andere

bepalingen van dit Verdrag rekening met de culturele aspecten, met
name om de culturele verscheidenheid te eerbiedigen en te bevorde-
ren. ».
26˚ Artikel 129 wordt vervangen door :
« Artikel 129
1. Bij de bepaling en de uitvoering van elk beleid en elk optreden van

de Gemeenschap wordt een hoog niveau van bescherming van de
menselijke gezondheid verzekerd.
Het optreden van de Gemeenschap, dat een aanvulling vormt op het

nationale beleid, is gericht op verbetering van de volksgezondheid,
preventie van ziekten en aandoeningen bij de mens en het wegnemen
van bronnen van gevaar voor de menselijke gezondheid. Dit optreden
omvat de bestrijding van grote bedreigingen van de gezondheid, door
het bevorderen van onderzoek naar de oorzaken, de overdracht en de
preventie daarvan, alsmede door het bevorderen van gezondheidsvoor-
lichting en gezondheidsonderwijs.
De Gemeenschap vult het optreden van de lidstaten aan ter

vermindering van de schade aan de gezondheid door drugsgebruik,
met inbegrip van voorlichting en preventie.
2. De Gemeenschap moedigt samenwerking tussen de lidstaten op de

in dit artikel bedoelde gebieden aan en steunt zo nodig hun optreden.

De lidstaten coördineren onderling, in verbinding met de Commissie,
hun beleid en programma’s op de in lid 1 bedoelde gebieden. De
Commissie kan, in nauw contact met de lidstaten, alle dienstige
initiatieven nemen om deze coördinatie te bevorderen.

3. De Gemeenschap en de lidstaten bevorderen de samenwerking
met derde landen en met de inzake volksgezondheid bevoegde
internationale organisaties.
4. De Raad draagt volgens de procedure van artikel 189 B, na

raadpleging van het Economisch en Sociaal Comité en het Comité van
de Regio’s, bij tot de verwezenlijking van de doelstellingen van dit
artikel door :
a) maatregelen aan te nemen waarbij hoge kwaliteits- en veiligheids-

eisen worden gesteld aan organen en stoffen van menselijke oorsprong,
bloed en bloedderivaten; deze maatregelen beletten niet dat een lidstaat
maatregelen voor een hogere graad van bescherming handhaaft of treft;
b) in afwijking van artikel 43, maatregelen op veterinair en fytosani-

tair gebied aan te nemen die rechtstreeks gericht zijn op de bescher-
ming van de volksgezondheid;
c) stimuleringsmaatregelen aan te nemen die gericht zijn op de

bescherming en de verbetering van de menselijke gezondheid, met
uitsluiting van harmonisatie van de wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen van de lidstaten.
De Raad kan met gekwalificeerde meerderheid van stemmen, op

voorstel van de Commissie, ook aanbevelingen aannemen met het oog
op de doelstellingen van dit artikel.
5. Bij het optreden van de Gemeenschap op het gebied van de

volksgezondheid worden de verantwoordelijkheden van de lidstaten
voor de organisatie en verstrekking van gezondheidsdiensten en
geneeskundige verzorging volledig geëerbiedigd. Met name doen de in
lid 4, onder a), bedoelde maatregelen geen afbreuk aan de nationale
voorschriften inzake donatie en geneeskundig gebruik van organen en
bloed. ».
27˚ Artikel 129 A wordt vervangen door :
« Artikel 129 A
1. Om de belangen van de consumenten te bevorderen en een hoog

niveau van consumentenbescherming te waarborgen, draagt de Gemeen-
schap bij tot de bescherming van de gezondheid, de veiligheid en de
economische belangen van de consumenten alsmede tot de bevorde-
ring van hun recht op voorlichting en vorming, en hun recht van
vereniging om hun belangen te behartigen.
2. Met de eisen ter zake van consumentenbescherming wordt

rekening gehouden bij het bepalen en uitvoeren van het beleid en het
optreden van de Gemeenschap op andere gebieden.

24˚ A l’article 127, le paragraphe 4 est remplacé par le texte suivant :
« 4. Le Conseil, statuant conformément à la procédure visée à

l’article 189 B et après consultation du Comité économique et social et
du Comité des régions, adopte des mesures pour contribuer à la
réalisation des objectifs visés au présent article, à l’exclusion de toute
harmonisation des dispositions législatives et réglementaires des États
membres. »

25˚ A l’article 128, le paragraphe 4 est remplacé par le texte suivant :
« 4. La Communauté tient compte des aspects culturels dans son

action au titre d’autres dispositions du présent traité, afin notamment
de respecter et de promouvoir la diversité de ses cultures. »

26˚ L’article 129 est remplacé par le texte suivant :
« Article 129
1. Un niveau élevé de protection de la santé humaine est assuré dans

la définition et la mise en uvre de toutes les politiques et actions de la
Communauté.
L’action de la Communauté, qui complète les politiques nationales,

porte sur l’amélioration de la santé publique et la prévention des
maladies et des affections humaines et des causes de danger pour la
santé humaine. Cette action comprend également la lutte contre les
grands fléaux, en favorisant la recherche sur leurs causes, leur
transmission et leur prévention ainsi que l’information et l’éducation en
matière de santé.

La Communauté complète l’action menée par les États membres en
vue de réduire les effets nocifs de la drogue sur la santé, y compris par
l’information et la prévention.
2. La Communauté encourage la coopération entre les États membres

dans les domaines visés au présent article et, si nécessaire, elle appuie
leur action.

Les États membres coordonnent entre eux, en liaison avec la
Commission, leurs politiques et programmes dans les domaines visés
au paragraphe 1. La Commission peut prendre, en contact étroit avec
les États membres, toute initiative utile pour promouvoir cette coordi-
nation.

3. La Communauté et les États membres favorisent la coopération
avec les pays tiers et les organisations internationales compétentes en
matière de santé publique.
4. Le Conseil, statuant conformément à la procédure visée à

l’article 189 B, et après consultation du Comité économique et social et
du Comité des régions, contribue à la réalisation des objectifs visés au
présent article en adoptant :
a) des mesures fixant des normes élevées de qualité et de sécurité des

organes et substances d’origine humaine, du sang et des dérivés du
sang; ces mesures ne peuvent empêcher un État membre de maintenir
ou d’établir des mesures de protection plus strictes;
b) par dérogation à l’article 43, des mesures dans les domaines

vétérinaire et phytosanitaire ayant directement pour objectif la protec-
tion de la santé publique;
c) des actions d’encouragement visant à protéger et à améliorer la

santé humaine, à l’exclusion de toute harmonisation des dispositions
législatives et réglementaires des États membres.

Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée sur proposition de la
Commission, peut également adopter des recommandations aux fins
énoncées dans le présent article.
5. L’action de la Communauté dans le domaine de la santé publique

respecte pleinement les responsabilités des États membres en matière
d’organisation et de fourniture de services de santé et de soins
médicaux. En particulier, les mesures visées au paragraphe 4, point a),
ne portent pas atteinte aux dispositions nationales relatives aux dons
d’organes et de sang ou à leur utilisation à des fins médicales. »

27˚ L’article 129 A est remplacé par le texte suivant :
« Article 129 A
1. Afin de promouvoir les intérêts des consommateurs et d’assurer un

niveau élevé de protection des consommateurs, la Communauté
contribue à la protection de la santé, de la sécurité et des intérêts
économiques des consommateurs ainsi qu’à la promotion de leur droit
à l’information, à l’éducation et à s’organiser afin de préserver leurs
intérêts.
2. Les exigences de la protection des consommateurs sont prises en

considération dans la définition et la mise en uvre des autres politiques
et actions de la Communauté.
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3. De Gemeenschap draagt bij tot de verwezenlijking van de in lid 1
genoemde doelstellingen door middel van :

a) maatregelen die zij op grond van artikel 100 A in het kader van de
totstandbrenging van de interne markt neemt;

b)maatregelen om het beleid van de lidstaten te ondersteunen, aan te
vullen en te controleren.

4. De Raad neemt volgens de procedure van artikel 189 B en na
raadpleging van het Economisch en Sociaal Comité de maatregelen,
bedoeld in lid 3, onder b), aan.

5. De uit hoofde van lid 4 aangenomen maatregelen beletten niet dat
een lidstaat maatregelen voor een hogere graad van bescherming treft
of handhaaft. Deze maatregelen moeten verenigbaar zijn met dit
Verdrag. Zij worden ter kennis van de Commissie gebracht. ».

28˚ In artikel 129 C, lid 1, eerste alinea, wordt het eerste gedeelte van
het derde streepje vervangen door :

« — kan de Gemeenschap steun verlenen aan door de lidstaten
gesteunde projecten van gemeenschappelijk belang, die als zodanig zijn
aangegeven in het kader van de in het eerste streepje bedoelde
richtsnoeren met name in de vorm van uitvoerbaarheidsstudies,
garanties voor leningen, of rentesubsidies;″.

29˚ Artikel 129 D wordt als volgt gewijzigd :

a) de eerste alinea wordt vervangen door :

« De in artikel 129 C, lid 1, bedoelde richtsnoeren en andere
maatregelen worden door de Raad vastgesteld volgens de procedure
van artikel 189 B en na raadpleging van het Economisch en Sociaal
Comité en het Comité van de regio’s. » ;

b) de derde alinea wordt geschrapt.

30˚ In artikel 130 A wordt de tweede alinea vervangen door :

« De Gemeenschap stelt zich in het bijzonder ten doel, de verschillen
tussen de ontwikkelingsniveaus van de onderscheiden regio’s en de
achterstand van de minst begunstigde regio’s of eilanden, met inbegrip
van de plattelandsgebieden, te verkleinen. ».

31˚ In artikel 130 E wordt de eerste alinea vervangen door :

« De toepassingsbesluiten met betrekking tot het Europees Fonds
voor regionale ontwikkeling worden door de Raad volgens de proce-
dure van artikel 189 B en na raadpleging van het Economisch en Sociaal
Comité en het Comité van de Regio’s vastgesteld. ».

32˚ In artikel 130 I, lid 1, wordt de eerste alinea vervangen door :

« 1. De Raad stelt, volgens de procedure van artikel 189 B en na
raadpleging van het Economisch en Sociaal Comité, een meerjarenka-
derprogramma vast waarin alle activiteiten van de Gemeenschap zijn
opgenomen. ».

33˚ Artikel 130 O wordt vervangen door :

″Artikel 130 O

De Raad stelt, op voorstel van de Commissie en na raadpleging van
het Europees Parlement en het Economisch en Sociaal Comité, met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen de in artikel 130 N bedoelde
voorzieningen vast.

De Raad stelt, volgens de procedure van artikel 189 B en na
raadpleging van het Economisch en Sociaal Comité, de in de artike-
len 130 J, 130 K en 130 L bedoelde voorzieningen vast. Voor de
vaststelling van de aanvullende programma’s is de goedkeuring van de
betrokken lidstaten vereist. ».

34˚ In artikel 130 R wordt lid 2 vervangen door :

« 2. De Gemeenschap streeft in haar milieubeleid naar een hoog
niveau van bescherming, rekening houdend met de uiteenlopende
situaties in de verschillende regio’s van de Gemeenschap. Haar beleid
berust op het voorzorgsbeginsel en het beginsel van preventief
handelen, het beginsel dat milieuaantastingen bij voorrang aan de bron
dienen te worden bestreden, en het beginsel dat de vervuiler betaalt.

In dit verband omvatten de aan eisen inzake milieubescherming
beantwoordende harmonisatiemaatregelen, in de gevallen die daarvoor
in aanmerking komen, een vrijwaringsclausule op grond waarvan de
lidstaten om niet-economische milieuredenen voorlopige maatregelen
kunnen nemen die aan een communautaire controleprocedure onder-
worpen zijn. ».

3. La Communauté contribue à la réalisation des objectifs visés au
paragraphe 1 par :

a) des mesures qu’elle adopte en application de l’article 100 A dans le
cadre de la réalisation du marché intérieur;

b) des mesures qui appuient et complètent la politique menée par les
États membres, et en assurent le suivi.

4. Le Conseil, statuant conformément à la procédure visée à l’article
189 B et après consultation du Comité économique et social, arrête les
mesures visées au paragraphe 3, point b).

5. Les mesures arrêtées en application du paragraphe 4 ne peuvent
empêcher un État membre de maintenir ou d’établir des mesures de
protection plus strictes. Ces mesures doivent être compatibles avec le
présent traité. Elles sont notifiées à la Commission. »

28˚ A l’article 129 C, paragraphe 1, premier alinéa, la première partie
du troisième tiret est remplacée par le texte suivant :

« – peut soutenir des projets d’intérêt commun soutenus par les États
membres et définis dans le cadre des orientations visées au premier
tiret, en particulier sous forme d’études de faisabilité, de garanties
d’emprunt ou de bonifications d’intérêts; ».

29˚ L’article 129 D est modifié comme suit :

a) le premier alinéa est remplacé par le texte suivant;

« Les orientations et les autres mesures visées à l’article 129 C,
paragraphe 1, sont arrêtées par le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 189 B et après consultation du Comité
économique et social et du Comité des régions. »;

b) le troisième alinéa est supprimé.

30˚ A l’article 130 A, le second alinéa est remplacé par le texte
suivant :

« En particulier, la Communauté vise à réduire l’écart entre les
niveaux de développement des diverses régions et le retard des régions
ou ı̂les les moins favorisées, y compris les zones rurales. »

31˚ A l’article 130 E, le premier alinéa est remplacé par le texte
suivant :

« Les décisions d’application relatives au Fonds européen de
développement régional sont prises par le Conseil, statuant conformé-
ment à la procédure visée à l’article 189 B et après consultation du
Comité économique et social et du Comité des régions. »

32˚ A l’article 130 I, paragraphe 1, le premier alinéa est remplacé par
le texte suivant :

« 1. Un programme-cadre pluriannuel, dans lequel est repris
l’ensemble des actions de la Communauté, est arrêté par le Conseil,
statuant conformément à la procédure visée à l’article 189 B, après
consultation du Comité économique et social. »

33˚ L’article 130 O est remplacé par le texte suivant :

« Article 130 O

Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée sur proposition de la
Commission et après consultation du Parlement européen et du Comité
économique et social, arrête les dispositions visées à l’article 130 N.

Le Conseil, statuant conformément à la procédure visée à l’arti-
cle 189 B et après consultation du Comité économique et social, arrête
les dispositions visées aux articles 130 J, 130 K et 130 L. L’adoption des
programmes complémentaires requiert l’accord des États membres
concernés. »

34˚ A l’article 130 R, le paragraphe 2 est remplacé par le texte suivant :

« 2. La politique de la Communauté dans le domaine de l’environ-
nement vise un niveau de protection élevé, en tenant compte de la
diversité des situations dans les différentes régions de la Communauté.
Elle est fondée sur les principes de précaution et d’action préventive,
sur le principe de la correction, par priorité à la source, des atteintes à
l’environnement et sur le principe du pollueur-payeur.

Dans ce contexte, les mesures d’harmonisation répondant aux
exigences en matière de protection de l’environnement comportent,
dans les cas appropriés, une clause de sauvegarde autorisant les États
membres à prendre, pour des motifs environnementaux non économi-
ques, des mesures provisoires soumises à une procédure communau-
taire de contrôle. »

14881MONITEUR BELGE — 30.04.1999 — Ed. 3 — BELGISCH STAATSBLAD



35˚ Artikel 130 S wordt als volgt gewijzigd :
a) lid 1 wordt vervangen door :
« 1. De Raad stelt volgens de procedure van artikel 189 B en na

raadpleging van het Economisch en Sociaal Comité en het Comité van
de Regio’s de activiteiten vast die de Gemeenschap moet ondernemen
om de doelstellingen van artikel 130 R te verwezenlijken. » ;
b) in lid 2 wordt de inleidende zin vervangen door :

« 2. In afwijking van de in lid 1 bedoelde besluitvormingsprocedure
en onverminderd het bepaalde in artikel 100 A neemt de Raad, op
voorstel van de Commissie en na raadpleging van het Europees
Parlement, het Economisch en Sociaal Comité en het Comité van de
Regio’s, met eenparigheid van stemmen een besluit over :″;
c) in lid 3 wordt de eerste alinea vervangen door de volgende tekst :

« 3. Op andere gebieden stelt de Raad volgens de procedure van
artikel 189 B en na raadpleging van het Economisch en Sociaal Comité
en het Comité van de Regio’s algemene actieprogramma’s vast waarin
de te verwezenlijken prioritaire doelstellingen worden vastgelegd. ».

36˚ Artikel 130 W, lid 1, wordt vervangen door :
« 1. Onverminderd de overige bepalingen van dit Verdrag stelt de

Raad volgens de procedure van artikel 189 B de maatregelen vast die
noodzakelijk zijn om de doelstellingen van artikel 130 U te verwezen-
lijken. Deze maatregelen kunnen de vorm aannemen van meerjaren-
programma’s. ».
37˚ Aan artikel 137 wordt de volgende alinea toegevoegd :
« Het aantal leden van het Europees Parlement bedraagt niet meer

dan zevenhonderd. ».
38˚ Artikel 138 wordt als volgt gewijzigd :
a) in lid 3 wordt de eerste alinea vervangen door :

« 3. Het Europees Parlement stelt een ontwerp op voor het houden
van rechtstreekse algemene verkiezingen volgens een in alle lidstaten
eenvormige procedure of volgens beginselen die alle lidstaten gemeen
hebben. » ;
b) het volgende lid wordt toegevoegd :

″4. Het Europees Parlement bepaalt, na raadpleging van de
Commissie en met goedkeuring van de Raad die hiertoe met eenparig-
heid van stemmen een besluit neemt, de voorschriften en algemene
voorwaarden voor de vervulling van de taken van zijn leden. ».
39˚ Artikel 151 wordt vervangen door :
« Artikel 151
1. Een comité, bestaande uit de permanente vertegenwoordigers van

de lidstaten, heeft tot taak de werkzaamheden van de Raad voor te
bereiden en de door de Raad verstrekte opdrachten uit te voeren. Het
comité kan in de in het reglement van orde van de Raad genoemde
gevallen procedurebesluiten nemen.
2. De Raad wordt bijgestaan door een secretariaat-generaal onder

leiding van een secretaris-generaal, hoge vertegenwoordiger voor het
gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid, die wordt bijge-
staan door een plaatsvervangend secretaris-generaal, die tot taak heeft
het secretariaat-generaal te leiden. De secretaris-generaal en de plaats-
vervangend secretaris-generaal worden door de Raad met eenparig-
heid van stemmen benoemd.
De Raad beslist over de organisatie van het secretariaat-generaal.
3. De Raad stelt zijn reglement van orde vast.
Voor de toepassing van artikel 191 A, lid 3, neemt de Raad in dit

reglement de voorwaarden op waaronder het publiek toegang heeft tot
documenten van de Raad. Voor de toepassing van dit lid omschrijft de
Raad de gevallen waarin hij geacht moet worden op te treden als
wetgever teneinde in die gevallen een ruimere toegang tot de
documenten toe te staan, en tegelijkertijd de doeltreffendheid van het
besluitvormingsproces te behouden. In elk geval maakt de Raad
wanneer hij optreedt als wetgever, de uitslag van de stemmingen,
alsmede de stemverklaringen en de verklaringen in de notulen
openbaar. ».
40˚ In artikel 158, lid 2, worden de eerste en tweede alinea vervangen

door :
« 2. De regeringen van de lidstaten dragen in onderlinge overeen-

stemming de persoon voor die zij voornemens zijn tot voorzitter van de
Commissie te benoemen; de voordracht wordt door het Europees
Parlement goedgekeurd.

35˚ L’article 130 S est modifié comme suit :
a) le paragraphe 1 est remplacé par le texte suivant :
« 1. Le Conseil, statuant conformément à la procédure visée à

l’article 189 B et après consultation du Comité économique et social et
du Comité des régions, décide des actions à entreprendre par la
Communauté en vue de réaliser les objectifs visés à l’article 130 R. »;
b) au paragraphe 2, la partie introductive est remplacée par le texte

suivant :
« 2. Par dérogation à la procédure de décision prévue au

paragraphe 1 et sans préjudice de l’article 100 A, le Conseil, statuant à
l’unanimité sur proposition de la Commission, après consultation du
Parlement européen, du Comité économique et social et du Comité des
régions, arrête : »;
c) au paragraphe 3, le premier alinéa est remplacé par le texte

suivant :
« 3. Dans d’autres domaines, des programmes d’action à caractère

général fixant les objectifs prioritaires à atteindre sont arrêtés par le
Conseil, statuant conformément à la procédure visée à l’article 189 B et
après consultation du Comité économique et social et du Comité des
régions. »

36˚ A l’article 130 W, le paragraphe 1 est remplacé par le texte suivant :
« 1. Sans préjudice des autres dispositions du présent traité, le

Conseil, statuant conformément à la procédure visée à l’article 189 B,
arrête les mesures nécessaires à la poursuite des objectifs visés à
l’article 130 U. Ces mesures peuvent prendre la forme de programmes
pluriannuels. »
37˚ A l’article 137, l’alinéa suivant est ajouté :
« Le nombre des membres du Parlement européen ne dépasse pas

sept cents. »
38˚ L’article 138 est modifié comme suit :
a) au paragraphe 3, le premier alinéa est remplacé par le texte

suivant :
« 3. Le Parlement européen élabore un projet en vue de permettre

l’élection au suffrage universel direct selon une procédure uniforme
dans tous les États membres ou conformément à des principes
communs à tous les États membres. »;
b) le paragraphe suivant est ajouté :
« 4. Le Parlement européen fixe le statut et les conditions générales

d’exercice des fonctions de ses membres, après avis de la Commission
et avec l’approbation du Conseil statuant à l’unanimité. »

39˚ L’article 151 est remplacé par le texte suivant :
« Article 151
1. Un comité composé des représentants permanents des États

membres a pour tâche de préparer les travaux du Conseil et d’exécuter
les mandats qui lui sont confiés par celui-ci. Le comité peut adopter des
décisions de procédure dans les cas prévus par le règlement intérieur
du Conseil.
2. Le Conseil est assisté d’un secrétariat général, placé sous la

responsabilité d’un secrétaire général, Haut représentant pour la
politique étrangère et de sécurité commune, assisté d’un secrétaire
général adjoint chargé de la gestion du secrétariat général. Le secrétaire
général et le secrétaire général adjoint sont nommés par le Conseil
statuant à l’unanimité.

Le Conseil décide de l’organisation du secrétariat général.
3. Le Conseil adopte son règlement intérieur.
Pour l’application de l’article 191 A, paragraphe 3, le Conseil élabore,

dans ce règlement, les conditions dans lesquelles le public a accès aux
documents du Conseil. Aux fins du présent paragraphe, le Conseil
détermine les cas dans lesquels il doit être considéré comme agissant en
sa qualité de législateur afin de permettre un meilleur accès aux
documents dans ces cas, tout en préservant l’efficacité de son processus
de prise de décision. En tout état de cause, lorsque le Conseil agit en sa
qualité de législateur, les résultats et les explications des votes, ainsi que
les déclarations inscrites au procès-verbal, sont rendus publics. »

40˚ A l’article 158, paragraphe 2, les premier et deuxième alinéas sont
remplacés par le texte suivant :
« 2. Les gouvernements des États membres désignent d’un commun

accord la personnalité qu’ils envisagent de nommer président de la
Commission; cette désignation est approuvée par le Parlement euro-
péen.
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In onderlinge overeenstemming met de voorgedragen voorzitter
dragen de regeringen van de lidstaten de overige personen voor die zij
voornemens zijn tot leden van de Commissie te benoemen. ».
41˚ In artikel 163 wordt de volgende eerste alinea ingevoegd :
« De Commissie werkt onder de politieke leiding van haar voorzit-

ter. ».
42˚ In artikel 173 wordt de derde alinea vervangen door :

« Het Hof van Justitie is onder dezelfde voorwaarden bevoegd
uitspraak te doen inzake elk door het Europees Parlement, de
Rekenkamer en de ECB ingesteld beroep dat op de vrijwaring van hun
prerogatieven is gericht. ».
43˚ Artikel 188 C wordt als volgt gewijzigd :
a) in lid 1 wordt de tweede alinea vervangen door :
« De Rekenkamer legt het Europees Parlement en de Raad een

verklaring voor waarin de betrouwbaarheid van de rekeningen en de
regelmatigheid en de wettigheid van de onderliggende verrichtingen
worden bevestigd, die in het Publicatieblad van de Europese Gemeen-
schappen wordt bekendgemaakt. » ;
b) in lid 2 wordt de eerste alinea vervangen door :

« 2. De Rekenkamer onderzoekt de wettigheid en de regelmatigheid
van de ontvangsten en uitgaven en gaat tevens na of een goed
financieel beheer werd gevoerd. Hierbij brengt zij in het bijzonder
verslag uit over onregelmatigheden. » ;
c) lid 3 wordt vervangen door :
« 3. De controle geschiedt aan de hand van stukken, en, zo nodig, ter

plaatse bij de overige instellingen van de Gemeenschap, in de
gebouwen van alle instanties die ontvangsten of uitgaven namens de
Gemeenschap beheren, en in de lidstaten, inclusief in de gebouwen van
alle natuurlijke of rechtspersonen die betalingen uit de begroting
ontvangen. De controle in de lidstaten geschiedt in samenwerking met
de nationale controle-instanties of, indien deze laatste niet over de
nodige bevoegdheden beschikken, in samenwerking met de bevoegde
nationale diensten. De Rekenkamer en de nationale controle-instanties
van de lidstaten werken samen in onderling vertrouwen en met behoud
van hun onafhankelijkheid. Deze instanties en diensten delen aan de
Rekenkamer mee of zij voornemens zijn aan de controle deel te nemen.
De overige instellingen van de Gemeenschap, de instanties die

ontvangsten of uitgaven namens de Gemeenschap beheren, de natuur-
lijke of rechtspersonen die betalingen uit de begroting ontvangen en de
nationale controle-instanties of, indien deze niet over de nodige
bevoegdheden beschikken, de bevoegde nationale diensten, zenden de
Rekenkamer op verzoek alle bescheiden en inlichtingen toe die nodig
zijn voor de vervulling van haar taak.

Ten aanzien van het beheer van de ontvangsten en uitgaven van de
Gemeenschap door de Europese Investeringsbank wordt het recht van
toegang van de Rekenkamer tot informatie waarover de Bank beschikt,
door een regeling tussen de Rekenkamer, de Bank en de Commissie
bepaald. Bij ontstentenis van een regeling heeft de Rekenkamer
desalniettemin toegang tot de informatie die nodig is voor de controle
op de door de Bank beheerde ontvangsten en uitgaven van de
Gemeenschap. ».
44˚ Artikel 189 B wordt vervangen door :
« Artikel 189 B

1. Wanneer in dit Verdrag voor de aanneming van een besluit naar dit
artikel wordt verwezen, is de onderstaande procedure van toepassing.

2. De Commissie dient een voorstel in bij het Europees Parlement en
bij de Raad.

Met gekwalificeerde meerderheid van stemmen, na advies van het
Europees Parlement,

— kan de Raad, indien hij alle in het advies van het Europees
Parlement vervatte amendementen goedkeurt, het voorgestelde besluit
in de aldus geamendeerde versie vaststellen;

— kan de Raad, indien het Europees Parlement geen amendementen
voorstelt, het voorgestelde besluit vaststellen;

— stelt de Raad in de andere gevallen een gemeenschappelijk
standpunt vast en deelt hij dit mede aan het Europees Parlement. De
Raad stelt het Europees Parlement ten volle in kennis van de redenen
die hem hebben geleid tot het vaststellen van zijn gemeenschappelijk
standpunt. De Commissie stelt het Europees Parlement ten volle in
kennis van haar standpunt.

Les gouvernements des États membres, d’un commun accord avec le
président désigné, désignent les autres personnalités qu’ils envisagent
de nommer membres de la Commission. »
41˚ A l’article 163, le nouveau premier alinéa suivant est inséré :
« La Commission remplit sa mission dans le respect des orientations

politiques définies par son président. »
42˚ A l’article 173, le troisième alinéa est remplacé par le texte

suivant :
« La Cour de justice est compétente, dans les mêmes conditions,

pour se prononcer sur les recours formés par le Parlement européen,
par la Cour des comptes et par la BCE, qui tendent à la sauvegarde des
prérogatives de ceux-ci. »
43˚ L’article 188 C est modifié comme suit :
a) au paragraphe 1, le second alinéa est remplacé par le texte suivant :
« La Cour des comptes fournit au Parlement européen et au Conseil

une déclaration d’assurance concernant la fiabilité des comptes ainsi
que la légalité et la régularité des opérations sous-jacentes, qui est
publiée au Journal officiel des Communautés européennes. »;

b) au paragraphe 2, le premier alinéa est remplacé par le texte
suivant :

« 2. La Cour des comptes examine la légalité et la régularité des
recettes et dépenses et s’assure de la bonne gestion financière. Ce
faisant, elle signale en particulier toute irrégularité. »;

c) le paragraphe 3 est remplacé par le texte suivant :
« 3. Le contrôle a lieu sur pièces et, au besoin, sur place auprès des

autres institutions de la Communauté, dans les locaux de tout
organisme gérant des recettes ou des dépenses au nom de la
Communauté et dans les États membres, y compris dans les locaux de
toute personne physique ou morale bénéficiaire de versements prove-
nant du budget. Le contrôle dans les États membres s’effectue en liaison
avec les institutions de contrôle nationales ou, si celles-ci ne disposent
pas des compétences nécessaires, avec les services nationaux compé-
tents. La Cour des comptes et les institutions de contrôle nationales des
États membres pratiquent une coopération empreinte de confiance et
respectueuse de leur indépendance. Ces institutions ou services font
connaı̂tre à la Cour des comptes s’ils entendent participer au contrôle.
Tout document ou toute information nécessaire à l’accomplissement

de la mission de la Cour des comptes est communiqué à celle-ci, sur sa
demande, par les autres institutions de la Communauté, par les
organismes gérant des recettes ou des dépenses au nom de la
Communauté, par les personnes physiques ou morales bénéficiaires de
versements provenant du budget et par les institutions de contrôle
nationales ou, si celles-ci ne disposent pas des compétences nécessaires,
par les services nationaux compétents.

En ce qui concerne l’activité de gestion de recettes et de dépenses
communautaires exercée par la Banque européenne d’investissement,
le droit d’accès de la Cour aux informations détenues par la Banque est
régi par un accord conclu entre la Cour, la Banque et la Commission. En
l’absence d’accord, la Cour a néanmoins accès aux informations
nécessaires pour effectuer le contrôle des recettes et des dépenses
communautaires gérées par la Banque. »

44˚ L’article 189 B est remplacé par le texte suivant :
« Article 189 B

1. Lorsque, dans le présent traité, il est fait référence au présent article
pour l’adoption d’un acte, la procédure suivante est applicable.

2. La Commission présente une proposition au Parlement européen
et au Conseil.

Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée, après avis du Parlement
européen :

— s’il approuve tous les amendements figurant dans l’avis du
Parlement européen, peut arrêter l’acte proposé ainsi amendé;

— si le Parlement européen ne propose aucun amendement, peut
arrêter l’acte proposé;

— dans les autres cas, arrête une position commune et la transmet au
Parlement européen. Le Conseil informe pleinement le Parlement
européen des raisons qui l’ont conduit à arrêter sa position commune.
La Commission informe pleinement le Parlement européen de sa
position.
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Indien het Europees Parlement binnen een termijn van drie maanden
na deze mededeling :
a) het gemeenschappelijk standpunt goedkeurt of zich niet heeft

uitgesproken, wordt het betrokken besluit geacht overeenkomstig het
gemeenschappelijk standpunt te zijn aangenomen;
b) het gemeenschappelijk standpunt met volstrekte meerderheid van

zijn leden verwerpt, wordt het voorgestelde besluit geacht niet te zijn
aangenomen;
c) met volstrekte meerderheid van zijn leden amendementen op het

gemeenschappelijk standpunt voorstelt, wordt de geamendeerde tekst
toegezonden aan de Raad en aan de Commissie, die advies over deze
amendementen uitbrengt.
3. Indien de Raad binnen een termijn van drie maanden na ontvangst

van de amendementen van het Europees Parlement al deze amende-
menten met gekwalificeerde meerderheid van stemmen goedkeurt,
wordt het betrokken besluit geacht te zijn aangenomen in de vorm van
het aldus geamendeerde gemeenschappelijk standpunt; de Raad besluit
evenwel met eenparigheid van stemmen over de amendementen
waarover de Commissie negatief advies heeft uitgebracht. Indien de
Raad niet alle amendementen goedkeurt, roept de voorzitter van de
Raad, in overeenstemming met de voorzitter van het Europees
Parlement, binnen zes weken het bemiddelingscomité bijeen.
4. Het bemiddelingscomité bestaat uit de leden van de Raad of hun

vertegenwoordigers en een gelijk aantal vertegenwoordigers van het
Europees Parlement en heeft tot taak met een gekwalificeerde meerder-
heid van de leden van de Raad of hun vertegenwoordigers en met een
meerderheid van de vertegenwoordigers van het Europees Parlement
overeenstemming te bereiken over een gemeenschappelijke ontwerp-
tekst. De Commissie neemt aan de werkzaamheden van het bemidde-
lingscomité deel en neemt alle nodige initiatieven om de standpunten
van het Europees Parlement en de Raad nader tot elkaar te brengen. Bij
de vervulling van deze taak bestudeert het bemiddelingscomité het
gemeenschappelijk standpunt op basis van de door het Europees
Parlement voorgestelde amendementen.
5. Wanneer het bemiddelingscomité binnen een termijn van zes

weken nadat het is bijeengeroepen, een gemeenschappelijke ontwerp-
tekst goedkeurt, beschikken het Europees Parlement en de Raad over
een termijn van zes weken na deze goedkeuring om het betrokken
besluit overeenkomstig de gemeenschappelijke ontwerp-tekst aan te
nemen, met volstrekte meerderheid van de uitgebrachte stemmen wat
het Europees Parlement betreft, en met gekwalificeerde meerderheid
wat de Raad betreft. Wanneer een van de twee instellingen het
voorgestelde besluit niet binnen die termijn goedkeurt, wordt het
geacht niet te zijn aangenomen.
6. Wanneer het bemiddelingscomité geen gemeenschappelijke

ontwerp-tekst goedkeurt, wordt het voorgestelde besluit geacht niet te
zijn aangenomen.
7. De in dit artikel vermelde termijnen van drie maanden en zes

weken worden, op initiatief van het Europees Parlement of van de
Raad, met ten hoogste één maand, respectievelijk twee weken ver-
lengd. ».
45˚ Het volgende artikel wordt ingevoegd :
« Artikel 191 A
1. Iedere burger van de Unie en iedere natuurlijke of rechtspersoon

met verblijfplaats of statutaire zetel in een lidstaat heeft recht op
toegang tot documenten van het Europees Parlement, de Raad en de
Commissie, volgens de beginselen en onder de voorwaarden die
overeenkomstig de leden 2 en 3 worden bepaald.
2. Binnen twee jaar na de inwerkingtreding van het Verdrag van

Amsterdam bepaalt de Raad volgens de procedure van artikel 189 B de
algemene beginselen en de beperkingen op grond van openbare of
particuliere belangen betreffende dit recht op toegang tot documenten.

3. Elk van bovengenoemde instellingen neemt in haar eigen
reglement van orde specifieke bepalingen betreffende de toegang tot
haar documenten op. ».
46˚ Aan artikel 198 wordt de volgende alinea toegevoegd :
« Het Comité kan door het Europees Parlement worden geraad-

pleegd. ».
47˚ In artikel 198 A wordt de derde alinea vervangen door :

« De leden van het Comité, alsmede een gelijk aantal plaatsvervan-
gers, worden op voordracht van de onderscheiden lidstaten door de
Raad met eenparigheid van stemmen voor vier jaar benoemd. Zij zijn
herbenoembaar. Leden van het Comité kunnen niet tegelijkertijd lid
zijn van het Europees Parlement. ».

Si, dans un délai de trois mois après cette transmission, le Parlement
européen :
a) approuve la position commune ou ne s’est pas prononcé, l’acte

concerné est réputé arrêté conformément à cette position commune;

b) rejette, à la majorité absolue des membres qui le composent, la
position commune, l’acte proposé est réputé non adopté;

c) propose, à la majorité absolue des membres qui le composent, des
amendements à la position commune, le texte ainsi amendé est
transmis au Conseil et à la Commission, qui émet un avis sur ces
amendements.
3. Si, dans un délai de trois mois après réception des amendements

du Parlement européen, le Conseil, statuant à la majorité qualifiée,
approuve tous ces amendements, l’acte concerné est réputé arrêté sous
la forme de la position commune ainsi amendée; toutefois, le Conseil
statue à l’unanimité sur les amendements ayant fait l’objet d’un avis
négatif de la Commission. Si le Conseil n’approuve pas tous les
amendements, le président du Conseil, en accord avec le président du
Parlement européen, convoque le comité de conciliation dans un délai
de six semaines.

4. Le comité de conciliation, qui réunit les membres du Conseil ou
leurs représentants et autant de représentants du Parlement européen,
a pour mission d’aboutir à un accord sur un projet commun à la
majorité qualifiée des membres du Conseil ou de leurs représentants et
à la majorité des représentants du Parlement européen. La Commission
participe aux travaux du comité de conciliation et prend toutes les
initiatives nécessaires en vue de promouvoir un rapprochement des
positions du Parlement européen et du Conseil. Pour s’acquitter de sa
mission, le comité de conciliation examine la position commune sur la
base des amendements proposés par le Parlement européen.

5. Si, dans un délai de six semaines après sa convocation, le comité de
conciliation approuve un projet commun, le Parlement européen et le
Conseil disposent chacun d’un délai de six semaines à compter de cette
approbation pour arrêter l’acte concerné conformément au projet
commun, à la majorité absolue des suffrages exprimés lorsqu’il s’agit
du Parlement européen et à la majorité qualifiée lorsqu’il s’agit du
Conseil. En l’absence d’approbation par l’une ou l’autre des deux
institutions dans le délai visé, l’acte proposé est réputé non adopté.

6. Lorsque le comité de conciliation n’approuve pas de projet
commun, l’acte proposé est réputé non adopté.

7. Les délais de trois mois et de six semaines visés au présent article
sont prolongés respectivement d’un mois et de deux semaines au
maximum à l’initiative du Parlement européen ou du Conseil. »

45˚ L’article suivant est inséré :
« Article 191 A
1. Tout citoyen de l’Union et toute personne physique ou morale

résidant ou ayant son siège dans un État membre a un droit d’accès aux
documents du Parlement européen, du Conseil et de la Commission,
sous réserve des principes et des conditions qui seront fixés conformé-
ment aux paragraphes 2 et 3.
2. Les principes généraux et les limites qui, pour des raisons d’intérêt

public ou privé, régissent l’exercice de ce droit d’accès aux documents
sont fixés par le Conseil, statuant conformément à la procédure visée à
l’article 189 B, dans les deux ans suivant l’entrée en vigueur du traité
d’Amsterdam.

3. Chaque institution visée ci-dessus élabore dans son règlement
intérieur des dispositions particulières concernant l’accès à ses docu-
ments. »
46˚ A l’article 198, l’alinéa suivant est ajouté :
« Le Comité peut être consulté par le Parlement européen. »

47˚ A l’article 198 A, le troisième alinéa est remplacé par le texte
suivant :

« Les membres du Comité ainsi qu’un nombre égal de suppléants
sont nommés, sur proposition des États membres respectifs, pour
quatre ans par le Conseil statuant à l’unanimité. Leur mandat est
renouvelable. Ils ne peuvent être simultanément membres du Parle-
ment européen. »
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48˚ In artikel 198 B wordt de tweede alinea vervangen door :

« Het Comité stelt zijn reglement van orde vast. ».

49˚ Artikel 198 C wordt als volgt gewijzigd :

a) de eerste alinea wordt vervangen door :

« Het Comité van de Regio’s wordt door de Raad of door de
Commissie geraadpleegd in de door dit Verdrag voorgeschreven
gevallen en in alle andere gevallen, in het bijzonder die welke
grensoverschrijdende samenwerking betreffen, waarin een van deze
beide instellingen zulks wenselijk oordeelt. » ;

b) na de derde alinea wordt de volgende alinea ingevoegd :

« Het Comité van de Regio’s kan door het Europees Parlement
worden geraadpleegd. ».

50˚ In artikel 205 wordt de eerste alinea vervangen door :

« De Commissie voert de begroting overeenkomstig de bepalingen
van het ter uitvoering van artikel 209 vastgestelde reglement uit onder
haar eigen verantwoordelijkheid, binnen de grenzen der toegekende
kredieten en met het beginsel van goed financieel beheer. De lidstaten
werken met de Commissie samen om te verzekeren dat de toegekende
kredieten volgens het beginsel van goed financieel beheer worden
gebruikt. ».

51˚ Artikel 206, lid 1, wordt vervangen door :

« 1. Op aanbeveling van de Raad, die besluit met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen, verleent het Europees Parlement aan de
Commissie kwijting voor de uitvoering van de begroting. Te dien einde
onderzoekt het, na de Raad, de rekeningen en de financiële balans
genoemd in artikel 205bis, het jaarverslag van de Rekenkamer tezamen
met de antwoorden van de gecontroleerde instellingen op de opmer-
kingen van de Rekenkamer, de in artikel 188 C, lid 1, tweede alinea,
genoemde verklaring, alsmede de relevante speciale verslagen van de
Rekenkamer. ».

52˚ Artikel 209 A wordt vervangen door :

« Artikel 209 A

1. De Gemeenschap en de lidstaten bestrijden fraude en alle andere
onwettige activiteiten waardoor de financiële belangen van de Gemeen-
schap worden geschaad, met overeenkomstig dit artikel te nemen
maatregelen die afschrikkend moeten werken en in de lidstaten een
doeltreffende bescherming moeten bieden.

2. De lidstaten nemen ter bestrijding van fraude waardoor de
financiële belangen van de Gemeenschap worden geschaad, dezelfde
maatregelen als die welke zij treffen ter bestrijding van fraude
waardoor hun eigen financiële belangen worden geschaad.

3. Onverminderd de andere bepalingen van dit Verdrag coördineren
de lidstaten hun optreden om de financiële belangen van de Gemeen-
schap tegen fraude te beschermen. Zij organiseren daartoe samen met
de Commissie een nauwe en geregelde samenwerking tussen de
bevoegde autoriteiten.

4. De Raad neemt volgens de procedure van artikel 189 B, na
raadpleging van de Rekenkamer, de nodige maatregelen aan op het
gebied van de preventie en bestrijding van fraude waardoor de
financile belangen van de Gemeenschap worden geschaad, om in de
lidstaten een doeltreffende en gelijkwaardige bescherming te bieden.
Deze maatregelen hebben geen betrekking op de toepassing van het
nationale strafrecht of de nationale rechtsbedeling.

5. De Commissie brengt in samenwerking met de lidstaten jaarlijks
aan het Europees Parlement en de Raad verslag uit over de ter
uitvoering van dit artikel genomen maatregelen. ».

53˚ Het volgende artikel wordt ingevoegd :

« Artikel 213 A

1. Onverminderd artikel 5 van het Protocol betreffende de statuten
van het Europees Stelsel van centrale banken en van de Europese
Centrale Bank neemt de Raad volgens de procedure van artikel 189 B
maatregelen aan voor de opstelling van statistieken wanneer zulks voor
de vervulling van de taken van de Gemeenschap nodig is.

2. De productie van communautaire statistieken geschiedt op basis
van onpartijdigheid, betrouwbaarheid, objectiviteit, wetenschappelijke
onafhankelijkheid, kosteneffectiviteit en statistische geheimhouding;
het mag geen buitensporige lasten voor de economische actoren met
zich mee brengen. ».

48˚ A l’article 198 B, le deuxième alinéa est remplacé par le texte
suivant :

« Il établit son règlement intérieur. »

49˚ L’article 198 C est modifié comme suit :

a) le premier alinéa est remplacé par le texte suivant :

« Le Comité des régions est consulté par le Conseil ou par la
Commission dans les cas prévus au présent traité et dans tous les autres
cas, en particulier lorsqu’ils ont trait à la coopération transfrontière, où
l’une de ces deux institutions le juge opportun. »;

b) après le troisième alinéa, l’alinéa suivant est inséré :

« Le Comité des régions peut être consulté par le Parlement
européen. »

50˚ A l’article 205, le premier alinéa est remplacé par le texte suivant :

« La Commission exécute le budget, conformément aux dispositions
des règlements pris en exécution de l’article 209, sous sa propre
responsabilité et dans la limite des crédits alloués, conformément au
principe de la bonne gestion financière. Les États membres coopèrent
avec la Commission pour faire en sorte que les crédits soient utilisés
conformément aux principes de la bonne gestion financière. »

51˚ A l’article 206, le paragraphe 1 est remplacé par le texte suivant :

« 1. Le Parlement européen, sur recommandation du Conseil, qui
statue à la majorité qualifiée, donne décharge à la Commission sur
l’exécution du budget. A cet effet, il examine, à la suite du Conseil, les
comptes et le bilan financier visés à l’article 205 bis, le rapport annuel
de la Cour des comptes, accompagné des réponses des institutions
contrôlées aux observations de la Cour des comptes, la déclaration
d’assurance visée à l’article 188 C, paragraphe 1, second alinéa, ainsi
que les rapports spéciaux pertinents de la Cour des comptes. »

52˚ L’article 209 A est remplacé par le texte suivant :

« Article 209 A

1. La Communauté et les États membres combattent la fraude et tout
autre activité illégale portant atteinte aux intérêts financiers de la
Communauté par des mesures prises conformément au présent article
qui sont dissuasives et offrent une protection effective dans les États
membres.

2. Les États membres prennent les mêmes mesures pour combattre la
fraude portant atteinte aux intérêts financiers de la Communauté que
celles qu’ils prennent pour combattre la fraude portant atteinte à leurs
propres intérêts financiers.

3. Sans préjudice d’autres dispositions du présent traité, les États
membres coordonnent leur action visant à protéger les intérêts
financiers de la Communauté contre la fraude. A cette fin, ils
organisent, avec la Commission, une collaboration étroite et régulière
entre les autorités compétentes.

4. Le Conseil, statuant conformément à la procédure visée à
l’article 189 B, arrête, après consultation de la Cour des comptes, les
mesures nécessaires dans les domaines de la prévention de la fraude
portant atteinte aux intérêts financiers de la Communauté et de la lutte
contre cette fraude en vue d’offrir une protection effective et équiva-
lente dans les États membres. Ces mesures ne concernent ni l’applica-
tion du droit pénal national ni l’administration de la justice dans les
États membres.

5. La Commission, en coopération avec les États membres, adresse
chaque année au Parlement européen et au Conseil un rapport sur les
mesures prises pour la mise en uvre du présent article. »

53˚ L’article suivant est inséré :

« Article 213 A

1. Sans préjudice de l’article 5 du protocole sur les statuts du Système
européen de banques centrales et de la Banque centrale européenne, le
Conseil, statuant conformément à la procédure visée à l’article 189 B,
arrête des mesures en vue de l’établissement de statistiques, lorsque
cela est nécessaire à l’accomplissement des activités de la Communauté.

2. L’établissement des statistiques se fait dans le respect de l’impar-
tialité, de la fiabilité, de l’objectivité, de l’indépendance scientifique, de
l’efficacité au regard du coût et de la confidentialité des informations
statistiques; il ne doit pas entraı̂ner de charges excessives pour les
opérateurs économiques. »
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54˚ Het volgende artikel wordt ingevoegd :

« Artikel 213 B

1. Met ingang van 1 januari 1999 zijn de besluiten van de
Gemeenschap inzake de bescherming van personen met betrekking tot
de verwerking en het vrije verkeer van persoonsgegevens van toepas-
sing op de instellingen en organen die bij of op grond van dit Verdrag
zijn opgericht.

2. Vóór de in lid 1 genoemde datum stelt de Raad volgens de
procedure van artikel 189 B een onafhankelijk controleorgaan in dat
belast is met het toezicht op de toepassing van die besluiten van de
Gemeenschap op de instellingen en organen van de Gemeenschap, en
neemt hij zo nodig andere bepalingen terzake aan. ».

55˚ Artikel 227, lid 2, wordt vervangen door :

« 2. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op de Franse
overzeese departementen, de Azoren, Madeira en de Canarische
Eilanden.

Gezien de structurele economische en sociale situatie van de Franse
overzeese departementen, de Azoren, Madeira en de Canarische
Eilanden, die wordt bemoeilijkt door de grote afstand, het insulaire
karakter, de kleine oppervlakte, een moeilijk reliëf en klimaat en de
economische afhankelijkheid van enkele producten, welke factoren
door hun blijvende en cumulatieve karakter de ontwikkeling van deze
gebieden ernstig schaden, neemt de Raad evenwel met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen op voorstel van de Commissie en na
raadpleging van het Europees Parlement specifieke maatregelen aan
die er met name op gericht zijn de voorwaarden voor de toepassing van
dit Verdrag, met inbegrip van gemeenschappelijk beleid, op deze
gebieden vast te stellen.

Bij de aanneming van de in de tweede alinea bedoelde maatregelen
houdt de Raad rekening met zaken als het douane- en handelsbeleid,
het fiscaal beleid, vrijhandelszones, het landbouw- en visserijbeleid,
voorwaarden voor het aanbod van grondstoffen en essentiële consump-
tiegoederen, staatssteun en de voorwaarden voor toegang tot de
structuurfondsen en tot horizontale Gemeenschapsprogramma’s.

De Raad neemt de in de tweede alinea bedoelde maatregelen aan,
rekening houdend met de bijzondere kenmerken en beperkingen van
de ultraperifere gebieden en zonder afbreuk te doen aan de integriteit
en de samenhang van de communautaire rechtsorde, met inbegrip van
de interne markt en het gemeenschappelijk beleid. ».

56˚ Artikel 228 wordt als volgt gewijzigd :

a) in lid 1 wordt de tweede alinea vervangen door :

« Bij de uitoefening van de bevoegdheden welke hem bij dit lid zijn
toegekend, besluit de Raad met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen, behalve in de gevallen, waarin de Raad, overeenkomstig
lid 2, eerste alinea, met eenparigheid van stemmen besluit. » ;

b) lid 2 wordt vervangen door :

« 2. Onder voorbehoud van de aan de Commissie te dezer zake
toegekende bevoegdheden, neemt de Raad met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen op voorstel van de Commissie een besluit over
de ondertekening, die vergezeld kan gaan van een besluit inzake de
voorlopige toepassing vóór de inwerkingtreding, en over de sluiting
van de akkoorden. De Raad besluit met eenparigheid van stemmen
wanneer het akkoord betrekking heeft op een gebied waarvoor, wat de
aanneming van de interne voorschriften betreft, eenparigheid vereist is,
alsook wanneer het gaat om akkoorden als bedoeld in artikel 238.

In afwijking van de in lid 3 vastgestelde voorschriften zijn dezelfde
procedures van toepassing voor een besluit tot opschorting van de
toepassing van een akkoord en voor het bepalen van de standpunten
die namens de Gemeenschap worden ingenomen in een lichaam dat is
opgericht uit hoofde van een op basis van artikel 238 gesloten akkoord,
wanneer dat lichaam besluiten dient te nemen met rechtsgevolgen, met
uitzondering van besluiten tot aanvulling of wijziging van het institu-
tionele kader van het akkoord.

Het Europees Parlement wordt onverwijld en volledig op de hoogte
gebracht van elk besluit uit hoofde van dit lid dat betrekking heeft op
de voorlopige toepassing of de opschorting van akkoorden, of de
bepaling van het standpunt van de Gemeenschap in een bij een op basis
van artikel 238 gesloten akkoord opgericht lichaam. ».

54˚ L’article suivant est inséré :

« Article 213 B

1. A partir du 1er janvier 1999, les actes communautaires relatifs à la
protection des personnes physiques à l’égard du traitement des
données à caractère personnel et à la libre circulation de ces données
sont applicables aux institutions et organes institués par le présent
traité ou sur la base de celui-ci.

2. Avant la date visée au paragraphe 1, le Conseil, statuant
conformément à la procédure visée à l’article 189 B, institue un organe
indépendant de contrôle chargé de surveiller l’application desdits actes
communautaires aux institutions et organes communautaires, et adopte,
le cas échéant, toute autre disposition utile. »

55˚ A l’article 227, le paragraphe 2 est remplacé par le texte suivant :

« 2. Les dispositions du présent traité sont applicables aux départe-
ments français d’outre-mer, aux Açores, à Madère et aux ı̂les Canaries.

Toutefois, compte tenu de la situation économique et sociale
structurelle des départements français d’outre-mer, des Açores, de
Madère et des ı̂les Canaries, qui est aggravée par leur éloignement,
l’insularité, leur faible superficie, le relief et le climat difficiles, leur
dépendance économique vis-à-vis d’un petit nombre de produits,
facteurs dont la permanence et la combinaison nuisent gravement à
leur développement, le Conseil, statuant à la majorité qualifiée sur
proposition de la Commission et après consultation du Parlement
européen, arrête des mesures spécifiques visant, en particulier, à fixer
les conditions de l’application du présent traité à ces régions, y compris
les politiques communes.

Le Conseil, en arrêtant les mesures visées au deuxième alinéa, tient
compte des domaines tels que les politiques douanières et commercia-
les, la politique fiscale, les zones franches, les politiques dans les
domaines de l’agriculture et de la pêche, les conditions d’approvision-
nement en matières premières et en biens de consommation de
première nécessité, les aides d’État, et les conditions d’accès aux fonds
structurels et aux programmes horizontaux de la Communauté.

Le Conseil arrête les mesures visées au deuxième alinéa en tenant
compte des caractéristiques et contraintes particulières des régions
ultrapériphériques sans nuire à l’intégrité et à la cohérence de l’ordre
juridique communautaire, y compris le marché intérieur et les politi-
ques communes. »

56˚ L’article 228 est modifié comme suit :

a) au paragraphe 1, le second alinéa est remplacé par le texte suivant :

« Dans l’exercice des compétences qui lui sont attribuées par le
présent paragraphe, le Conseil statue à la majorité qualifiée, sauf dans
les cas où le paragraphe 2, premier alinéa, prévoit que le Conseil statue
à l’unanimité. »;

b) le paragraphe 2 est remplacé par le texte suivant :

« 2. Sous réserve des compétences reconnues à la Commission dans
ce domaine, la signature, qui peut être accompagnée d’une décision
d’application provisoire avant l’entrée en vigueur, ainsi que la conclu-
sion des accords sont décidées par le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée sur proposition de la Commission. Le Conseil statue à
l’unanimité lorsque l’accord porte sur un domaine pour lequel
l’unanimité est requise pour l’adoption de règles internes, ainsi que
pour les accords visés à l’article 238.

Les mêmes procédures sont applicables, par dérogation aux règles du
paragraphe 3, pour décider de la suspension de l’application d’un
accord, ainsi que pour établir les positions à prendre au nom de la
Communauté dans une instance créée par un accord fondé sur l’article
238, lorsque cette instance est appelée à adopter des décisions ayant des
effets juridiques, à l’exception des décisions complétant ou modifiant le
cadre institutionnel de l’accord.

Le Parlement européen est immédiatement et pleinement informé de
toute décision prise au titre du présent paragraphe et concernant
l’application provisoire ou la suspension d’accords, ou l’établissement
de la position communautaire dans une instance créée par un accord
fondé sur l’article 238. »
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57˚ Het volgende artikel wordt ingevoegd :

« Artikel 236

1. Wanneer een besluit is genomen tot schorsing van de stemrechten
van de vertegenwoordiger van de regering van een lidstaat overeen-
komstig artikel F.1, lid 2, van het Verdrag betreffende de Europese Unie,
worden deze stemrechten ook geschorst ten aanzien van dit Verdrag.

2. Voorts kan de Raad, wanneer een ernstige en voortdurende
schending door een lidstaat van in artikel F, lid 1, van het Verdrag
betreffende de Europese Unie genoemde beginselen is geconstateerd
overeenkomstig artikel F.1, lid 1, van het Verdrag betreffende de
Europese Unie, met gekwalificeerde meerderheid van stemmen beslui-
ten tot schorsing van bepaalde rechten die uit de toepassing van dit
Verdrag op de lidstaat in kwestie voortvloeien. De Raad houdt daarbij
rekening met de mogelijke gevolgen van een dergelijke schorsing voor
de rechten en verplichtingen van natuurlijke en rechtspersonen.

De verplichtingen van de lidstaat in kwestie uit hoofde van dit
Verdrag blijven in ieder geval verbindend voor die lidstaat.

3. De Raad kan daarna met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen besluiten om krachtens lid 2 genomen maatregelen te
wijzigen of in te trekken in verband met wijzigingen in de toestand die
tot het opleggen van de maatregelen heeft geleid.

4. De Raad neemt de in de leden 2 en 3 bedoelde besluiten zonder
rekening te houden met de stem van de vertegenwoordiger van de
regering van de lidstaat in kwestie. In afwijking van artikel 148, lid 2,
wordt een gekwalificeerde meerderheid omschreven als hetzelfde
aandeel van de gewogen stemmen van de betrokken leden van de Raad
als is vastgelegd in artikel 148, lid 2.

Dit lid is ook van toepassing wanneer stemrechten worden geschorst
overeenkomstig lid 1. In dergelijke gevallen wordt een besluit waarvoor
eenparigheid van stemmen is vereist, genomen zonder de stem van de
vertegenwoordiger van de regering van de lidstaat in kwestie. ».

58˚ Het Protocol betreffende de sociale politiek en de daaraan
gehechte Overeenkomst betreffende de sociale politiek worden inge-
trokken.

59˚ Het Protocol betreffende het Economisch en Sociaal Comité en het
Comité van de Regio’s wordt ingetrokken.

ARTIKEL 3

Het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor
Kolen en Staal wordt gewijzigd overeenkomstig de bepalingen van dit
artikel.

1˚ In artikel 10, lid 2, worden de eerste en tweede alinea vervangen
door :

« 2. De regeringen van de lidstaten dragen in onderlinge overeen-
stemming de persoon voor die zij voornemens zijn tot voorzitter van de
Commissie te benoemen; de voordracht wordt door het Europees
Parlement goedgekeurd.

In onderlinge overeenstemming met de voorgedragen voorzitter
dragen de regeringen van de lidstaten de overige personen voor die zij
voornemens zijn tot leden van de Commissie te benoemen. ».

2˚ In artikel 13 wordt de volgende eerste alinea ingevoegd :

« De Commissie werkt onder de politieke leiding van haar voorzit-
ter. ».

3˚ Aan artikel 20 wordt de volgende alinea toegevoegd :

« Het aantal leden van het Europees Parlement bedraagt niet meer
dan zevenhonderd. ».

4˚ Artikel 21 wordt als volgt gewijzigd :

a) in lid 3 wordt de eerste alinea vervangen door :

« 3. Het Europees Parlement stelt een ontwerp op voor het houden
van rechtstreekse algemene verkiezingen volgens een in alle lidstaten
eenvormige procedure of volgens beginselen die alle lidstaten gemeen
hebben. » ;

b) het volgende lid wordt toegevoegd :

« 4. Het Europees Parlement bepaalt, na raadpleging van de
Commissie en met de goedkeuring van de Raad die hiertoe met
eenparigheid van stemmen een besluit neemt, de voorschriften en
algemene voorwaarden voor de vervulling van de taken van zijn
leden. ».

57˚ L’article suivant est inséré :

« Article 236

1. Lorsqu’il a été décidé de suspendre les droits de vote du
représentant du gouvernement d’un État membre conformément à
l’article F.1, paragraphe 2, du traité sur l’Union européenne, ces droits
de vote sont également suspendus en ce qui concerne le présent traité.

2. En outre, lorsque l’existence d’une violation grave et persistante
par un État membre de principes énoncés à l’article F, paragraphe 1, du
traité sur l’Union européenne a été constatée conformément à l’arti-
cle F.1, paragraphe 1, dudit traité, le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, peut décider de suspendre certains des droits découlant de
l’application du présent traité à l’État membre en question. Ce faisant,
le Conseil tient compte des conséquences éventuelles d’une telle
suspension sur les droits et obligations des personnes physiques et
morales.

Les obligations qui incombent à l’État membre en question au titre du
présent traité restent en tout état de cause contraignantes pour cet État.

3. Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée, peut décider par la suite
de modifier les mesures qu’il a prises au titre du paragraphe 2 ou d’y
mettre fin pour répondre à des changements de la situation qui l’a
conduit à imposer ces mesures.

4. Lorsqu’il prend les décisions visées aux paragraphes 2 et 3, le
Conseil statue sans tenir compte du vote du représentant du gouver-
nement de l’État membre en question. Par dérogation à l’article 148,
paragraphe 2, la majorité qualifiée est définie comme la même
proportion des voix pondérées des membres du Conseil concernés que
celle fixée à l’article 148, paragraphe 2.

Le présent paragraphe est également applicable en cas de suspension
des droits de vote conformément au paragraphe 1. Dans ces cas, une
décision requérant l’unanimité est prise sans le vote du représentant du
gouvernement de l’État membre en question. »

58˚ Le protocole sur la politique sociale et l’Accord sur la politique
sociale y annexé sont abrogés.

59˚ Le protocole sur le Comité économique et social et le Comité des
régions est abrogé.

ARTICLE 3

Le traité instituant la Communauté européenne du charbon et de
l’acier est modifié conformément aux dispositions du présent article.

1˚ A l’article 10, paragraphe 2, les premier et deuxième alinéas sont
remplacés par le texte suivant :

« 2. Les gouvernements des États membres désignent d’un commun
accord la personnalité qu’ils envisagent de nommer président de la
Commission; cette désignation est approuvée par le Parlement euro-
péen.

Les gouvernements des États membres, d’un commun accord avec le
président désigné, désignent les autres personnalités qu’ils envisagent
de nommer membres de la Commission. »

2˚ A l’article 13, l’alinéa suivant est inséré comme premier alinéa :

« La Commission remplit sa mission dans le respect des orientations
politiques définies par son président. »

3˚ A l’article 20, l’alinéa suivant est ajouté :

« Le nombre des membres du Parlement européen ne dépasse pas
sept cents. »

4˚ L’article 21 est modifié comme suit :

a) au paragraphe 3, le premier alinéa est remplacé par le texte
suivant :

« 3. Le Parlement européen élabore un projet en vue de permettre
l’élection au suffrage universel direct selon une procédure uniforme
dans tous les États membres ou conformément à des principes
communs à tous les États membres. »;

b) le paragraphe suivant est ajouté :

« 4. Le Parlement européen fixe le statut et les conditions générales
d’exercice des fonctions de ses membres, après avis de la Commission
et avec l’approbation du Conseil statuant à l’unanimité. »
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5˚ Artikel 30 wordt vervangen door :

« Artikel 30

1. Een comité, bestaande uit de permanente vertegenwoordigers van
de lidstaten, heeft tot taak de werkzaamheden van de Raad voor te
bereiden en de door de Raad verstrekte opdrachten uit te voeren. Het
comité kan in de in het reglement van orde van de Raad genoemde
gevallen procedurebesluiten nemen.

2. De Raad wordt bijgestaan door een secretariaat-generaal onder
leiding van een secretaris-generaal, hoge vertegenwoordiger voor het
gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid, die wordt bijge-
staan door een plaatsvervangend secretaris-generaal, die tot taak heeft
het secretariaat-generaal te leiden. De secretaris-generaal en de plaats-
vervangend secretaris-generaal worden door de Raad met eenparig-
heid van stemmen benoemd.

De Raad beslist over de organisatie van het secretariaat-generaal.

3. De Raad stelt zijn reglement van orde vast. ».

6˚ In artikel 33 wordt de vierde alinea vervangen door :

« Het Hof van Justitie is onder dezelfde voorwaarden bevoegd
uitspraak te doen inzake elk door het Europees Parlement en de
Rekenkamer ingesteld beroep dat op de vrijwaring van hun preroga-
tieven is gericht. ».

7˚ Artikel 45 C wordt als volgt gewijzigd :

a) in lid 1 wordt de tweede alinea vervangen door :

« De Rekenkamer legt het Europees Parlement en de Raad een
verklaring voor waarin de betrouwbaarheid van de rekeningen en de
regelmatigheid en de wettigheid van de onderliggende verrichtingen
worden bevestigd, die in het Publicatieblad van de Europese Gemeen-
schappen wordt bekendgemaakt. » ;

b) in lid 2 wordt de eerste alinea vervangen door :

« 2. De Rekenkamer onderzoekt de wettigheid en de regelmatigheid
van de ontvangsten en uitgaven en gaat tevens na of een goed
financieel beheer werd gevoerd. Hierbij brengt zij in het bijzonder
verslag uit over onregelmatigheden. » ;

c) lid 3 wordt vervangen door :

« 3. De controle geschiedt aan de hand van stukken, en, zo nodig, ter
plaatse bij de overige instellingen van de Gemeenschap, in de
gebouwen van alle instanties die ontvangsten of uitgaven namens de
Gemeenschap beheren, en in de lidstaten, inclusief in de gebouwen van
alle natuurlijke of rechtspersonen die betalingen uit de begroting
ontvangen. De controle in de lidstaten geschiedt in samenwerking met
de nationale controle-instanties of, indien deze laatste niet over de
nodige bevoegdheden beschikken, in samenwerking met de bevoegde
nationale diensten. De Rekenkamer en de nationale controle-instanties
van de lidstaten werken samen in onderling vertrouwen en met behoud
van hun onafhankelijkheid. Deze instanties en diensten delen aan de
Rekenkamer mee of zij voornemens zijn aan de controle deel te nemen.

De overige instellingen van de Gemeenschap, de instanties die
ontvangsten of uitgaven namens de Gemeenschap beheren, de natuur-
lijke of rechtspersonen die betalingen uit de begroting ontvangen en de
nationale controle-instanties of, indien deze niet over de nodige
bevoegdheden beschikken, de bevoegde nationale diensten, zenden de
Rekenkamer op verzoek alle bescheiden en inlichtingen toe die nodig
zijn voor de vervulling van haar taak.

Ten aanzien van het beheer van de ontvangsten en uitgaven van de
Gemeenschap door de Europese Investeringsbank wordt het recht van
toegang van de Rekenkamer tot informatie waarover de Bank beschikt,
door een regeling tussen de Rekenkamer, de Bank en de Commissie
bepaald. Bij ontstentenis van een regeling heeft de Rekenkamer
desalniettemin toegang tot de informatie die nodig is voor de controle
op de door de Bank beheerde ontvangsten en uitgaven van de
Gemeenschap. ».

8˚ In artikel 78 quater wordt de eerste alinea vervangen door :

« De Commissie voert de begroting overeenkomstig de bepalingen
van het ter uitvoering van artikel 78novies vastgestelde reglement uit
onder haar eigen verantwoordelijkheid, binnen de grenzen der toege-
kende kredieten en met het beginsel van goed financieel beheer. De
lidstaten werken met de Commissie samen om te verzekeren dat de
toegekende kredieten volgens het beginsel van goed financieel beheer
worden gebruikt. ».

5˚ L’article 30 est remplacé par le texte suivant :

« Article 30

1. Un comité composé des représentants permanents des États
membres a pour tâche de préparer les travaux du Conseil et d’exécuter
les mandats qui lui sont confiés par celui-ci. Le comité peut adopter des
décisions de procédure dans les cas prévus par le règlement intérieur
du Conseil.

2. Le Conseil est assisté d’un secrétariat général, placé sous la
responsabilité d’un secrétaire général, Haut représentant pour la
politique étrangère et de sécurité commune, assisté d’un secrétaire
général adjoint chargé de la gestion du secrétariat général. Le secrétaire
général et le secrétaire général adjoint sont nommés par le Conseil
statuant à l’unanimité.

Le Conseil décide de l’organisation du secrétariat général.

3. Le Conseil adopte son règlement intérieur. »

6˚ A l’article 33, le quatrième alinéa est remplacé par le texte suivant :

« La Cour de justice est compétente, dans les mêmes conditions, pour
se prononcer sur les recours formés par le Parlement européen et par la
Cour des comptes qui tendent à la sauvegarde des prérogatives de
ceux-ci. »

7˚ L’article 45 C est modifié comme suit :

a) au paragraphe 1, le second alinéa est remplacé par le texte suivant :

« La Cour des comptes fournit au Parlement européen et au Conseil
une déclaration d’assurance concernant la fiabilité des comptes ainsi
que la légalité et la régularité des opérations sous-jacentes, qui est
publiée au Journal officiel des Communautés européennes. »;

b) au paragraphe 2, le premier alinéa est remplacé par le texte
suivant :

« 2. La Cour des comptes examine la légalité et la régularité des
recettes et dépenses et s’assure de la bonne gestion financière. Ce
faisant, elle signale en particulier toute irrégularité. »;

c) le paragraphe 3 est remplacé par le texte suivant :

« 3. Le contrôle a lieu sur pièces et, au besoin, sur place auprès des
autres institutions de la Communauté, dans les locaux de tout
organisme gérant des recettes ou des dépenses au nom de la
Communauté et dans les États membres, y compris dans les locaux de
toute personne physique ou morale bénéficiaire de versements prove-
nant du budget. Le contrôle dans les États membres s’effectue en liaison
avec les institutions de contrôle nationales ou, si celles-ci ne disposent
pas des compétences nécessaires, avec les services nationaux compé-
tents. La Cour des comptes et les institutions de contrôle nationales des
États membres pratiquent une coopération empreinte de confiance et
respectueuse de leur indépendance. Ces institutions ou services font
connaı̂tre à la Cour des comptes s’ils entendent participer au contrôle.

Tout document ou toute information nécessaire à l’accomplissement
de la mission de la Cour des comptes est communiqué à celle-ci, sur sa
demande, par les autres institutions de la Communauté, par les
organismes gérant des recettes ou des dépenses au nom de la
Communauté, par les personnes physiques ou morales bénéficiaires de
versements provenant du budget et par les institutions de contrôle
nationales ou, si celles-ci ne disposent pas des compétences nécessaires,
par les services nationaux compétents.

En ce qui concerne l’activité de gestion de recettes et de dépenses
communautaires exercée par la Banque européenne d’investissement,
le droit d’accès de la Cour aux informations détenues par la Banque est
régi par un accord conclu entre la Cour, la Banque et la Commission. En
l’absence d’accord, la Cour a néanmoins accès aux informations
nécessaires pour effectuer le contrôle des recettes et des dépenses
communautaires gérées par la Banque. »

8˚ A l’article 78 quater, le premier alinéa est remplacé par le texte
suivant :

« La Commission exécute le budget, conformément aux dispositions
des règlements pris en exécution de l’article 78nono, sous sa propre
responsabilité et dans la limite des crédits alloués, conformément au
principe de la bonne gestion financière. Les États membres coopèrent
avec la Commission pour faire en sorte que les crédits soient utilisés
conformément aux principes de la bonne gestion financière. »
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9˚ Artikel 78octies, lid 1, wordt vervangen door :

« 1. Op aanbeveling van de Raad, die besluit met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen, verleent het Europees Parlement aan de
Commissie kwijting voor de uitvoering van de begroting. Te dien einde
onderzoekt het, na de Raad, de rekeningen en de financiële balans
genoemd in artikel 78quinquies, het jaarverslag van de Rekenkamer
tezamen met de antwoorden van de gecontroleerde instellingen op de
opmerkingen van de Rekenkamer, de in artikel 45 C, lid 1, tweede
alinea, genoemde verklaring, alsmede de relevante speciale verslagen
van de Rekenkamer. ».

10˚ Het volgende artikel wordt ingevoegd :

« Artikel 96

1. Wanneer een besluit is genomen tot schorsing van de stemrechten
van de vertegenwoordiger van de regeringen van een lidstaat overeen-
komstig artikel F.1, lid 2, van het Verdrag betreffende de Europese Unie,
worden deze stemrechten ook geschorst ten aanzien van dit Verdrag.

2. Voorts kan de Raad, wanneer een ernstige en voortdurende
schending door een lidstaat van in artikel F, lid 1, van het Verdrag
betreffende de Europese Unie genoemde beginselen is geconstateerd
overeenkomstig artikel F.1, lid 1, van het Verdrag betreffende de
Europese Unie, met gekwalificeerde meerderheid van stemmen beslui-
ten tot schorsing van bepaalde rechten die uit de toepassing van dit
Verdrag op de lidstaat in kwestie voortvloeien. De Raad houdt daarbij
rekening met de mogelijke gevolgen van een dergelijke schorsing voor
de rechten en verplichtingen van natuurlijke en rechtspersonen.

De verplichtingen van de lidstaat in kwestie uit hoofde van dit
Verdrag blijven in ieder geval verbindend voor die lidstaat.

3. De Raad kan daarna met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen besluiten om krachtens lid 2 genomen maatregelen te
wijzigen of in te trekken in verband met wijzigingen in de toestand die
tot het opleggen van de maatregelen heeft geleid.

4. De Raad neemt de in de leden 2 en 3 bedoelde besluiten zonder
rekening te houden met de stemmen van de vertegenwoordiger van de
regering van de lidstaat in kwestie. In afwijking van artikel 28, vierde
alinea, wordt een gekwalificeerde meerderheid omschreven als het-
zelfde aandeel van de gewogen stemmen van de betrokken leden van
de Raad als is vastgelegd in artikel 28, vierde alinea.

Dit lid is ook van toepassing wanneer stemrechten worden geschorst
overeenkomstig lid 1. In dergelijke gevallen wordt een besluit waarvoor
eenparigheid van stemmen is vereist, genomen zonder de stem van de
vertegenwoordiger van de regering van de lidstaat in kwestie. ».

ARTIKEL 4

Het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie wordt gewijzigd overeenkomstig de bepalingen van dit
artikel.

1˚ Aan artikel 107 wordt de volgende alinea toegevoegd :

« Het aantal leden van het Europees Parlement bedraagt niet meer
dan zevenhonderd. ».

2˚ Artikel 108 wordt als volgt gewijzigd :

a) in lid 3 wordt de eerste alinea vervangen door :

« 3. Het Europees Parlement stelt een ontwerp op voor het houden
van rechtstreekse algemene verkiezingen volgens een in alle lidstaten
eenvormige procedure of volgens beginselen die alle lidstaten gemeen
hebben. » ;

b) het volgende lid wordt toegevoegd :

« 4. Het Europees Parlement bepaalt, na raadpleging van de
Commissie en met de goedkeuring van de Raad die hiertoe met
eenparigheid van stemmen een besluit neemt, de voorschriften en
algemene voorwaarden voor de vervulling van de taken van zijn
leden. ».

3˚ Artikel 121 wordt vervangen door :

« Artikel 121

1. Een comité, bestaande uit de permanente vertegenwoordigers van
de lidstaten, heeft tot taak de werkzaamheden van de Raad voor te
bereiden en de door de Raad verstrekte opdrachten uit te voeren. Het
comité kan in de in het reglement van orde van de Raad genoemde
gevallen procedurebesluiten nemen.

9˚ A l’article 78octavo, le paragraphe 1 est remplacé par le texte
suivant :

« 1. Le Parlement européen, sur recommandation du Conseil, qui
statue à la majorité qualifiée, donne décharge à la Commission sur
l’exécution du budget. A cet effet, il examine, à la suite du Conseil, les
comptes et le bilan financier visés à l’article 78quinto, le rapport annuel
de la Cour des comptes, accompagné des réponses des institutions
contrôlées aux observations de la Cour des comptes, la déclaration
d’assurance visée à l’article 45 C, paragraphe 1, second alinéa, ainsi que
les rapports spéciaux pertinents de la Cour des comptes. »

10˚ L’article suivant est inséré :

« Article 96

1. Lorsqu’il a été décidé de suspendre les droits de vote du
représentant du gouvernement d’un État membre conformément à
l’article F.1, paragraphe 2, du traité sur l’Union européenne, ces droits
de vote sont également suspendus en ce qui concerne le présent traité.

2. En outre, lorsque l’existence d’une violation grave et persistante
par un État membre de principes énoncés à l’article F, paragraphe 1, du
traité sur l’Union européenne a été constatée conformément à l’arti-
cle F.1, paragraphe 1, dudit traité, le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, peut décider de suspendre certains des droits découlant de
l’application du présent traité à l’État membre en question. Ce faisant,
le Conseil tient compte des conséquences éventuelles d’une telle
suspension sur les droits et obligations des personnes physiques et
morales.

Les obligations qui incombent à l’État membre en question au titre du
présent traité restent en tout état de cause contraignantes pour cet État.

3. Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée, peut décider par la suite
de modifier les mesures qu’il a prises au titre du paragraphe 2 ou d’y
mettre fin pour répondre à des changements de la situation qui l’a
conduit à imposer ces mesures.

4. Lorsqu’il prend les décisions visées aux paragraphes 2 et 3, le
Conseil statue sans tenir compte du vote du représentant du gouver-
nement de l’État membre en question. Par dérogation à l’article 28,
quatrième alinéa, la majorité qualifiée est définie comme la même
proportion des voix pondérées des membres du Conseil concernés que
celle fixée à l’article 28, quatrième alinéa.

Le présent paragraphe est également applicable en cas de suspension
des droits de vote conformément au paragraphe 1. Dans ces cas, une
décision requérant l’unanimité est prise sans le vote du représentant du
gouvernement de l’État membre en question. »

ARTICLE 4

Le traité instituant la Communauté européenne de l’énergie atomi-
que est modifié conformément aux dispositions du présent article.

1˚ A l’article 107, l’alinéa suivant est ajouté :

« Le nombre des membres du Parlement européen ne dépasse pas
sept cents. »

2˚ L’article 108 est modifié comme suit :

a) au paragraphe 3, le premier alinéa est remplacé par le texte
suivant :

« 3. Le Parlement européen élabore un projet en vue de permettre
l’élection au suffrage universel direct selon une procédure uniforme
dans tous les États membres ou conformément à des principes
communs à tous les États membres. »

b) le paragraphe suivant est ajouté :

« 4. Le Parlement européen fixe le statut et les conditions générales
d’exercice des fonctions de ses membres, après avis de la Commission
et avec l’approbation du Conseil statuant à l’unanimité. »

3˚ L’article 121 est remplacé par le texte suivant :

« Article 121

1. Un comité composé des représentants permanents des États
membres a pour tâche de préparer les travaux du Conseil et d’exécuter
les mandats qui lui sont confiés par celui-ci. Le Comité peut adopter des
décisions de procédure dans les cas prévus par le règlement intérieur
du Conseil.
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2. De Raad wordt bijgestaan door een secretariaat-generaal onder
leiding van een secretaris-generaal, hoge vertegenwoordiger voor het
gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid, die wordt bijge-
staan door een plaatsvervangend secretaris-generaal, die tot taak heeft
het secretariaat-generaal te leiden. De secretaris-generaal en de plaats-
vervangend secretaris-generaal worden door de Raad met eenparig-
heid van stemmen benoemd.

De Raad beslist over de organisatie van het secretariaat-generaal.

3. De Raad stelt zijn reglement van orde vast. ».

4˚ In artikel 127, lid 2, worden de eerste en tweede alinea vervangen
door :

« 2. De regeringen van de lidstaten dragen in onderlinge overeen-
stemming de persoon voor die zij voornemens zijn tot voorzitter van de
Commissie te benoemen; de voordracht wordt door het Europees
Parlement goedgekeurd.

In onderlinge overeenstemming met de voorgedragen voorzitter
dragen de regeringen van de lidstaten de overige personen voor die zij
voornemens zijn tot leden van de Commissie te benoemen. ».

5˚ In artikel 132 wordt de volgende eerste alinea ingevoegd :

« De Commissie werkt onder de politieke leiding van haar voorzit-
ter. ».

6˚ In artikel 146 wordt de derde alinea vervangen door :

« Het Hof van Justitie is onder dezelfde voorwaarden bevoegd
uitspraak te doen inzake elk door het Europees Parlement en de
Rekenkamer ingesteld beroep dat op de vrijwaring van hun preroga-
tieven is gericht. ».

7˚ Artikel 160 C wordt als volgt gewijzigd :

a) in lid 1 wordt de tweede alinea vervangen door :

« De Rekenkamer legt aan het Europees Parlement en aan de Raad
een verklaring voor waarin de betrouwbaarheid van de rekeningen en
de regelmatigheid en de wettigheid van de onderliggende verrichtin-
gen worden bevestigd, die in het Publicatieblad van de Europese
Gemeenschappen wordt bekendgemaakt. » ;

b) in lid 2 wordt de eerste alinea vervangen door :

« 2. De Rekenkamer onderzoekt de wettigheid en de regelmatigheid
van de ontvangsten en uitgaven en gaat tevens na of een goed
financieel beheer werd gevoerd. Hierbij brengt zij in het bijzonder
verslag uit over onregelmatigheden. » ;

c) lid 3 wordt vervangen door :

« 3. De controle geschiedt aan de hand van stukken, en, zo nodig, ter
plaatse bij de overige instellingen van de Gemeenschap, in de
gebouwen van alle instanties die ontvangsten of uitgaven namens de
Gemeenschap beheren, en in de lidstaten, inclusief in de gebouwen van
alle natuurlijke of rechtspersonen die betalingen uit de begroting
ontvangen. De controle in de lidstaten geschiedt in samenwerking met
de nationale controle-instanties of, indien deze laatste niet over de
nodige bevoegdheden beschikken, in samenwerking met de bevoegde
nationale diensten. De Rekenkamer en de nationale controle-instanties
van de lidstaten werken samen in onderling vertrouwen en met behoud
van hun onafhankelijkheid. Deze instanties en diensten delen aan de
Rekenkamer mee of zij voornemens zijn aan de controle deel te nemen.

De overige instellingen van de Gemeenschap, de instanties die
ontvangsten of uitgaven namens de Gemeenschap beheren, de natuur-
lijke of rechtspersonen die betalingen uit de begroting ontvangen en de
nationale controle-instanties of, indien deze niet over de nodige
bevoegdheden beschikken, de bevoegde nationale diensten, zenden de
Rekenkamer op verzoek alle bescheiden en inlichtingen toe die nodig
zijn voor de vervulling van haar taak.

Ten aanzien van het beheer van de ontvangsten en uitgaven van de
Gemeenschap door de Europese Investeringsbank wordt het recht van
toegang van de Rekenkamer tot informatie waarover de Bank beschikt,
door een regeling tussen de Rekenkamer, de Bank en de Commissie
bepaald. Bij ontstentenis van een regeling heeft de Rekenkamer
desalniettemin toegang tot de informatie die nodig is voor de controle
op de door de Bank beheerde ontvangsten en uitgaven van de
Gemeenschap. ».

8˚ Aan artikel 170 wordt de volgende alinea toegevoegd :

« Het Economisch en Sociaal Comité kan door het Europees
Parlement worden geraadpleegd. ».

2. Le Conseil est assisté d’un secrétariat général, placé sous la
responsabilité d’un secrétaire général, Haut représentant pour la
politique étrangère et de sécurité commune, assisté d’un secrétaire
général adjoint chargé de la gestion du secrétariat général. Le secrétaire
général et le secrétaire général adjoint sont nommés par le Conseil
statuant à l’unanimité.

Le Conseil décide de l’organisation du secrétariat général.

3. Le Conseil adopte son règlement intérieur. »

4˚ A l’article 127, paragraphe 2, les premier et deuxième alinéas sont
remplacés par le texte suivant :

« 2. Les gouvernements des États membres désignent d’un commun
accord la personnalité qu’ils envisagent de nommer président de la
Commission; cette désignation est approuvée par le Parlement euro-
péen.

Les gouvernements des États membres, d’un commun accord avec le
président désigné, désignent les autres personnalités qu’ils envisagent
de nommer membres de la Commission. »

5˚ A l’article 132, l’alinéa suivant est inséré comme premier alinéa :

« La Commission remplit sa mission dans le respect des orientations
politiques définies par son président. »

6˚ A l’article 146, le troisième alinéa est remplacé par le texte suivant :

« La Cour de justice est compétente, dans les mêmes conditions, pour
se prononcer sur les recours formés par le Parlement européen et par la
Cour des comptes qui tendent à la sauvegarde des prérogatives de
ceux-ci. »

7˚ L’article 160 C est modifié comme suit :

a) au paragraphe 1, le second alinéa est remplacé par le texte suivant :

« La Cour des comptes fournit au Parlement européen et au Conseil
une déclaration d’assurance concernant la fiabilité des comptes ainsi
que la légalité et la régularité des opérations sous-jacentes, qui est
publiée au Journal officiel des Communautés européennes. »;

b) au paragraphe 2, le premier alinéa est remplacé par le texte
suivant :

« 2. La Cour des comptes examine la légalité et la régularité des
recettes et dépenses et s’assure de la bonne gestion financière. Ce
faisant, elle signale en particulier toute irrégularité. »;

c) le paragraphe 3 est remplacé par le texte suivant :

« 3. Le contrôle a lieu sur pièces et, au besoin, sur place auprès des
autres institutions de la Communauté, dans les locaux de tout
organisme gérant des recettes ou des dépenses au nom de la
Communauté et dans les États membres, y compris dans les locaux de
toute personne physique ou morale bénéficiaire de versements prove-
nant du budget. Le contrôle dans les États membres s’effectue en liaison
avec les institutions de contrôle nationales ou, si celles-ci ne disposent
pas des compétences nécessaires, avec les services nationaux compé-
tents. La Cour des comptes et les institutions de contrôle nationales des
États membres pratiquent une coopération empreinte de confiance et
respectueuse de leur indépendance. Ces institutions ou services font
connaı̂tre à la Cour des comptes s’ils entendent participer au contrôle.

Tout document ou toute information nécessaire à l’accomplissement
de la mission de la Cour des comptes est communiqué à celle-ci, sur sa
demande, par les autres institutions de la Communauté, par les
organismes gérant des recettes ou des dépenses au nom de la
Communauté, par les personnes physiques ou morales bénéficiaires de
versements provenant du budget et par les institutions de contrôle
nationales ou, si celles-ci ne disposent pas des compétences nécessaires,
par les services nationaux compétents.

En ce qui concerne l’activité de gestion de recettes et de dépenses
communautaires exercée par la Banque européenne d’investissement,
le droit d’accès de la Cour aux informations détenues par la Banque est
régi par un accord conclu entre la Cour, la Banque et la Commission. En
l’absence d’accord, la Cour a néanmoins accès aux informations
nécessaires pour effectuer le contrôle des recettes et des dépenses
communautaires gérées par la Banque. »

8˚ A l’article 170, l’alinéa suivant est ajouté :

« Le Comité peut être consulté par le Parlement européen. »
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9˚ In artikel 179 wordt de eerste alinea vervangen door :

« De Commissie voert de begroting overeenkomstig de bepalingen
van het ter uitvoering van artikel 183 vastgestelde reglement uit onder
haar eigen verantwoordelijkheid, binnen de grenzen der toegekende
kredieten en met het beginsel van goed financieel beheer. De lidstaten
werken met de Commissie samen om te verzekeren dat de toegekende
kredieten volgens het beginsel van goed financieel beheer worden
gebruikt. ».

10˚ Artikel 180 ter, lid 1, wordt vervangen door :

« 1. Op aanbeveling van de Raad, die besluit met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen, verleent het Europees Parlement aan de
Commissie kwijting voor de uitvoering van de begroting. Te dien einde
onderzoekt het, na de Raad, de rekeningen en de financiële balans
genoemd in artikel 179 bis, het jaarverslag van de Rekenkamer tezamen
met de antwoorden van de gecontroleerde instellingen op de opmer-
kingen van de Rekenkamer, de in artikel 160 C, lid 1, tweede alinea,
genoemde verklaring, alsmede de relevante speciale verslagen van de
Rekenkamer. ».

11˚ Het volgende artikel wordt ingevoegd :

« Artikel 204

1. Wanneer een besluit is genomen tot schorsing van de stemrechten
van de vertegenwoordiger van de regering van een lidstaat overeen-
komstig artikel F.1, lid 2, van het Verdrag betreffende de Europese Unie,
worden deze stemrechten ook geschorst ten aanzien van dit Verdrag.

2. Voorts kan de Raad, wanneer een ernstige en voortdurende
schending door een lidstaat van in artikel F, lid 1, van het Verdrag
betreffende de Europese Unie genoemde beginselen is geconstateerd
overeenkomstig artikel F.1, lid 1, van het Verdrag betreffende de
Europese Unie, met gekwalificeerde meerderheid van stemmen beslui-
ten tot schorsing van bepaalde rechten die uit de toepassing van dit
Verdrag op de lidstaat in kwestie voortvloeien. De Raad houdt daarbij
rekening met de mogelijke gevolgen van een dergelijke schorsing voor
de rechten en verplichtingen van natuurlijke en rechtspersonen.

De verplichtingen van de lidstaat in kwestie uit hoofde van dit
Verdrag blijven in ieder geval verbindend voor die lidstaat.

3. De Raad kan daarna met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen besluiten om krachtens lid 2 genomen maatregelen te
wijzigen of in te trekken in verband met wijzigingen in de toestand die
tot het opleggen van de maatregelen heeft geleid.

4. De Raad neemt de in de leden 2 en 3 bedoelde besluiten zonder
rekening te houden met de stemmen van de vertegenwoordiger van de
regering van de lidstaat in kwestie. In afwijking van artikel 118, lid 2,
wordt een gekwalificeerde meerderheid omschreven als hetzelfde
aandeel van de gewogen stemmen van de betrokken leden van de Raad
als is vastgelegd in artikel 118, lid 2.

Dit lid is ook van toepassing wanneer stemrechten worden geschorst
overeenkomstig lid 1. In dergelijke gevallen wordt een besluit waarvoor
eenparigheid van stemmen is vereist, genomen zonder de stem van de
vertegenwoordiger van de regering van de lidstaat in kwestie. ».

ARTIKEL 5

De aan het besluit van de Raad van 20 september 1976 gehechte akte
betreffende de verkiezing van de vertegenwoordigers in het Europees
Parlement door middel van rechtstreekse algemene verkiezingen wordt
gewijzigd overeenkomstig de bepalingen van dit artikel.

1˚ Aan artikel 2 wordt de volgende alinea toegevoegd :

« In geval van wijzigingen in dit artikel dient het in elke lidstaat
gekozen aantal vertegenwoordigers een passende vertegenwoordiging
van de volkeren van de in de Gemeenschap verenigde staten te
waarborgen. ».

2˚ In artikel 6, lid 1, wordt, na het vijfde streepje, het volgende
streepje ingevoegd :

« — lid van het Comité van de Regio’s;″.

3˚ Artikel 7, lid 2, wordt vervangen door de volgende tekst :

« 2. Tot de inwerkingtreding van een eenvormige verkiezingsproce-
dure of van een procedure gebaseerd op beginselen die alle lidstaten
gemeen hebben en behoudens de overige bepalingen van deze akte
gelden voor de verkiezingsprocedure in elke lidstaat de nationale
bepalingen. ».

9˚ A l’article 179, le premier alinéa est remplacé par le texte suivant :

« La Commission exécute le budget, conformément aux dispositions
des règlements pris en exécution de l’article 183, sous sa propre
responsabilité et dans la limite des crédits alloués, conformément au
principe de la bonne gestion financière. Les États membres coopèrent
avec la Commission pour faire en sorte que les crédits soient utilisés
conformément aux principes de la bonne gestion financière. »

10˚ A l’article 180 ter, le paragraphe 1 est remplacé par le texte
suivant :

« 1. Le Parlement européen, sur recommandation du Conseil, qui
statue à la majorité qualifiée, donne décharge à la Commission sur
l’exécution du budget. A cet effet, il examine, à la suite du Conseil, les
comptes et le bilan financier visés à l’article 179 bis, le rapport annuel
de la Cour des comptes, accompagné des réponses des institutions
contrôlées aux observations de la Cour des comptes, la déclaration
d’assurance visée à l’article 160 C, paragraphe 1, second alinéa, ainsi
que les rapports spéciaux pertinents de la Cour des comptes. »

11˚ L’article suivant est inséré :

« Article 204

1. Lorsqu’il a été décidé de suspendre les droits de vote du
représentant du gouvernement d’un État membre conformément à
l’article F.1, paragraphe 2, du traité sur l’Union européenne, ces droits
de vote sont également suspendus en ce qui concerne le présent traité.

2. En outre, lorsque l’existence d’une violation grave et persistante
par un État membre de principes énoncés à l’article F, paragraphe 1, du
traité sur l’Union européenne a été constatée conformément à l’arti-
cle F.1, paragraphe 1, dudit traité, le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, peut décider de suspendre certains des droits découlant de
l’application du présent traité à l’État membre en question. Ce faisant,
le Conseil tient compte des conséquences éventuelles d’une telle
suspension sur les droits et obligations des personnes physiques et
morales.

Les obligations qui incombent à l’État membre en question au titre du
présent traité restent en tout état de cause contraignantes pour cet État.

3. Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée, peut décider par la suite
de modifier les mesures qu’il a prises au titre du paragraphe 2 ou d’y
mettre fin pour répondre à des changements de la situation qui l’a
conduit à imposer ces mesures.

4. Lorsqu’il prend les décisions visées aux paragraphes 2 et 3, le
Conseil statue sans tenir compte du vote du représentant du gouver-
nement de l’État membre en question. Par dérogation à l’article 118,
paragraphe 2, la majorité qualifiée est définie comme la même
proportion des voix pondérées des membres du Conseil concernés que
celle fixée à l’article 118, paragraphe 2.

Le présent paragraphe est également applicable en cas de suspension
des droits de vote conformément au paragraphe 1. Dans ces cas, une
décision requérant l’unanimité est prise sans le vote du représentant du
gouvernement de l’État membre en question. »

ARTICLE 5

L’acte portant élection des représentants au Parlement européen au
suffrage universel direct annexé à la décision du Conseil du 20 septem-
bre 1976 est modifié conformément aux dispositions du présent article.

1˚ A l’article 2, l’alinéa suivant est ajouté :

« En cas de modification du présent article, le nombre des représen-
tants élus dans chaque État membre doit assurer une représentation
appropriée des peuples des États réunis dans la Communauté. »

2˚ A l’article 6, paragraphe 1, le tiret suivant est inséré après le
cinquième tiret :

« – membre du Comité des régions, ».

3˚ A l’article 7, le paragraphe 2 est remplacé par le texte suivant :

« 2. Jusqu’à l’entrée en vigueur d’une procédure électorale uniforme
ou d’une procédure fondée sur des principes communs, et sous réserve
des autres dispositions du présent acte, la procédure électorale est régie,
dans chaque État membre, par les dispositions nationales. »
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4˚ Artikel 11 wordt vervangen door de volgende tekst :
« Artikel 11
« Tot de inwerkingtreding van de in artikel 7 bedoelde eenvormige

procedure of procedure gebaseerd op beginselen die alle lidstaten
gemeen hebben, onderzoekt het Europees Parlement de geloofsbrieven
van de vertegenwoordigers. Hiertoe neemt het Europees Parlement
nota van de officieel door de lidstaten bekendgemaakte uitslagen en
beslist het over de bezwaren die eventueel kunnen worden ingebracht
op grond van de bepalingen van deze akte met uitsluiting van de
nationale bepalingen waarnaar deze akte verwijst. ».
5˚ Artikel 12, lid 1, wordt vervangen door de volgende tekst :
« 1. Tot de inwerkingtreding van de in artikel 7 bedoelde eenvormige

procedure of procedure gebaseerd op beginselen die alle lidstaten
gemeen hebben en behoudens de overige bepalingen van deze akte,
voorziet iedere lidstaat in passende procedures om de zetels die tijdens
de in artikel 3 bedoelde periode van vijf jaar zijn opengevallen, voor het
resterende tijdvak te doen bezetten. ».

TWEEDE DEEL

VEREENVOUDIGING

ARTIKEL 6
Het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap, met

inbegrip van de bijlagen en protocollen, wordt gewijzigd overeenkom-
stig de bepalingen van dit artikel teneinde vervallen bepalingen van dat
Verdrag te schrappen en de tekst van sommige bepalingen ervan
dienovereenkomstig aan te passen.
I. De artikelen van het Verdrag
1˚ In artikel 3, onder a), worden de woorden ″de afschaffing″

vervangen door ″het verbod″, worden de woorden ″van de douane-
rechten″ vervangen door ″op douanerechten″ en wordt het lidwoord
″de″ vóór ″douanerechten″ en vóór ″kwantitatieve″ geschrapt.
2˚ Artikel 7 wordt geschrapt.
3˚ Artikel 7 A wordt als volgt gewijzigd :
a) de eerste en tweede alinea krijgen een nummer en worden dus lid 1

en lid 2;
b) in het nieuwe lid 1 worden de verwijzingen naar de volgende

artikelen geschrapt : ″7 B″, ″artikel 70, lid 1,″ en ″en 100 B″; het nieuwe
lid 1 luidt dan als volgt :
« 1. De Gemeenschap stelt de maatregelen vast die ertoe bestemd zijn

de interne markt geleidelijk tot stand te brengen in de loop van een
periode die eindigt op 31 december 1992, overeenkomstig de bepalin-
gen van het onderhavige artikel en van de artikelen 7 C en 28, artikel 57,
lid 2, en de artikelen 59, 84, 99 en 100 A, onverminderd de andere
bepalingen van dit Verdrag. » ;
c) als lid 3 wordt toegevoegd de tekst van artikel 7 B, lid 2, die als

volgt luidt :
« 3. Op voorstel van de Commissie stelt de Raad met gekwalificeerde

meerderheid van stemmen de noodzakelijke beleidslijnen en voorwaar-
den vast om een evenwichtige vooruitgang in het geheel der betrokken
sectoren te garanderen. ».
4˚ Artikel 7 B wordt geschrapt.
5˚ Artikel 8 B wordt als volgt gewijzigd :
a) in lid 1 wordt de zinsnede ″nadere regelingen die op voorstel van

de Commissie en na raadpleging van het Europees Parlement vóór
31 december 1994 met eenparigheid van stemmen door de Raad
worden vastgesteld″ vervangen door ″door de Raad met eenparigheid
van stemmen, op voorstel van de Commissie en na raadpleging van het
Europees Parlement vastgestelde nadere regelingen″;
b) in lid 2, eerste zin, wordt de verwijzing naar ″artikel 138, lid 3″

vervangen door ″artikel 138, lid 4″;
c) in lid 2, tweede zin, wordt de zinsnede ″nadere regelingen die op

voorstel van de Commissie en na raadpleging van het Europees
Parlement vóór 31 december 1993 met eenparigheid van stemmen door
de Raad worden vastgesteld″ vervangen door ″door de Raad met
eenparigheid van stemmen, op voorstel van de Commissie en na
raadpleging van het Europees Parlement vastgestelde nadere regelin-
gen″.
6˚ In artikel 8 C, tweede zin, worden de woorden ″Vóór 31 decem-

ber 1993 stellen″ en ″zij″ geschrapt en luidt de zin als volgt : ″De
lidstaten stellen onderling de nodige regels vast en beginnen de
internationale onderhandelingen die met het oog op deze bescherming
vereist zijn. ».
7˚ In artikel 8 E worden de woorden ″vóór 31 december 1993 en

vervolgens″ geschrapt.

4˚ L’article 11 est remplacé par le texte suivant :
« Article 11
Jusqu’à l’entrée en vigueur de la procédure électorale uniforme ou de

la procédure fondée sur des principes communs prévue à l’article 7, le
Parlement européen vérifie les pouvoirs des représentants. A cet effet, il
prend acte des résultats proclamés officiellement par les États membres
et statue sur les contestations qui pourraient être éventuellement
soulevées sur la base des dispositions du présent acte, à l’exclusion des
dispositions nationales auxquelles celui-ci renvoie. »

5˚ A l’article 12, le paragraphe 1 est remplacé par le texte suivant :
« 1. Jusqu’à l’entrée en vigueur de la procédure électorale uniforme

ou de la procédure fondée sur des principes communs prévue à
l’article 7, et sous réserve des autres dispositions du présent acte,
chaque État membre établit les procédures appropriées pour que, au cas
où un siège devient vacant au cours de la période quinquennale visée
à l’article 3, ce siège soit pourvu pour le reste de cette période. »

DEUXIÈME PARTIE

SIMPLIFICATION

ARTICLE 6
Le traité instituant la Communauté européenne, y compris ses

annexes et ses protocoles, est modifié conformément aux dispositions
du présent article afin de supprimer des dispositions caduques de ce
traité et d’adapter en conséquence le texte de certaines de ses
dispositions.
I. Texte des articles du traité
1˚ A l’article 3, point a), le mot « l’élimination » est remplacé par

« l’interdiction ».

2˚ L’article 7 est abrogé.
3˚ L’article 7 A est modifié comme suit :
a) le premier et le deuxième alinéa sont numérotés et deviennent les

paragraphes 1 et 2;
b) au nouveau paragraphe 1, les renvois à l’article 7 B, à l’article 70,

paragraphe 1, et à l’article 100 B sont supprimés; dès lors, les renvois
restants doivent se lire comme suit :
« ... conformément aux dispositions du présent article, des articles 7 C

et 28, de l’article 57, paragraphe 2, et des articles 59, 84, 99 et 100 A et
sans préjudice... »;

c) il est ajouté un paragraphe 3 avec le libellé du deuxième alinéa de
l’article 7 B, qui se lit comme suit :
« 3. Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée sur proposition de la

Commission, définit les orientations et conditions nécessaires pour
assurer un progrès équilibré dans l’ensemble des secteurs concernés. »

4˚ L’article 7 B est abrogé.
5˚ L’article 8 B est modifié comme suit :
a) au paragraphe 1, les mots « à arrêter avant le 31 décembre 1994

» sont remplacés par « arrêtées »;

b) au paragraphe 2, première phrase, le renvoi à « l’article 138
paragraphe 3 » devient le renvoi à « l’article 138, paragraphe 4 »;
c) au paragraphe 2, les mots « , à arrêter avant le 31 décembre 1993, »

sont remplacés par « arrêtées ».

6˚ A l’article 8 C, deuxième phrase, les mots « Avant le 31 décem-
bre 1993, les États membres établiront entre eux les règles nécessaires et
engageront ... » sont remplacés par » Les États membres établissent
entre eux les règles nécessaires et engagent ... ».

7˚ A l’article 8 E, premier alinéa, les mots « avant le 31 décembre 1993,
puis » sont supprimés, ainsi que la virgule après les mots « tous les trois
ans ».
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8˚ In artikel 9, lid 2, worden de woorden ″hoofdstuk 1, eerste
afdeling,″ vervangen door ″artikel 12″.

9˚ In artikel 10 wordt lid 2 geschrapt waardoor lid 1 ongenummerd
overblijft.

10˚ Artikel 11 wordt geschrapt.
11˚ In Hoofdstuk 1, De douane-unie, wordt het opschrift ″Eerste

afdeling - Afschaffing van de douanerechten tussen de lidstaten″
geschrapt.
12˚ Artikel 12 wordt vervangen door de volgende tekst :
« Artikel 12
In- en uitvoerrechten of heffingen van gelijke werking zijn tussen de

lidstaten verboden. Zulks geldt eveneens voor douanerechten van
fiscale aard. ».
13˚ De artikelen 13 tot en met 17 worden geschrapt.
14˚ Het opschrift ″Tweede afdeling - Vaststelling van het gemeen-

schappelijk douanetarief″ wordt geschrapt.
15˚ De artikelen 18 tot en met 27 worden geschrapt.
16˚ Artikel 28 wordt vervangen door de volgende tekst :
« Artikel 28
De rechten van het gemeenschappelijk douanetarief worden door de

Raad vastgesteld met gekwalificeerde meerderheid van stemmen op
voorstel van de Commissie. ».
17˚ In de inleidende zin van artikel 29 worden de woorden ″dezer

afdeling″ vervangen door ″van dit hoofdstuk″.
18˚ In de titel van hoofdstuk 2 worden de woorden ″Afschaffing van

de″ vervangen door ″Verbod op″.
19˚ In artikel 30 worden de woorden ″, onverminderd de volgende

bepalingen,″ geschrapt.

20˚ De artikelen 31, 32 en 33 worden geschrapt.
21˚ In artikel 34 wordt lid 2 geschrapt waardoor lid 1 ongenummerd

overblijft.
22˚ Artikel 35 wordt geschrapt.
23˚ In artikel 36 worden de termen ″30 tot en met 34″ vervangen door

″30 en 34″.
24˚ Artikel 37 wordt als volgt gewijzigd :
a) in lid 1, alinea 1, worden de woorden ″geleidelijk″ en ″aan het

einde van de overgangsperiode″ geschrapt;

b) in lid 2 worden de woorden ″de afschaffing der douanerechten en
der kwantitatieve beperkingen″ vervangen door ″het verbod op
douanerechten en kwantitatieve beperkingen″;
c) de leden 3, 5 en 6 worden geschrapt en lid 4 wordt hernummerd tot

nieuw lid 3;
d) in het nieuwe lid 3 worden de woorden ″, gelet op het ritme van

demogelijke aanpassing en van de noodzakelijke specialisatie″ geschrapt.

25. Artikel 38 wordt als volgt gewijzigd :
a) in lid 3, wordt in de eerste zin de verwijzing naar bijlage II

vervangen door een verwijzing naar bijlage I en de tweede zin die
begint met de woorden ″Evenwel, binnen twee jaar na... » , geschrapt.

b) in lid 4 worden de woorden ″van de lidstaten″ geschrapt.
26. Artikel 40 wordt als volgt gewijzigd :
a) lid 1 wordt geschrapt en de leden 2, 3 en 4 worden hernummerd tot

nieuwe leden 1, 2 en 3;
b) in het nieuwe lid 1, eerste alinea, wordt het woord ″zal″ vervangen

door ″wordt″ en wordt het woord ″worden″ geschrapt;
c) in het nieuwe lid 2, eerste alinea, wordt de verwijzing naar lid 2

vervangen door een verwijzing naar lid 1;
d) in het nieuwe lid 3 wordt de verwijzing naar lid 2 vervangen door

een verwijzing naar lid 1.
27˚ Artikel 43 wordt als volgt gewijzigd :
a) in lid 2, derde alinea, worden de woorden ″tijdens de eerste twee

etappes met eenparigheid en vervolgens″ geschrapt;

b) in de leden 2 en 3 wordt de verwijzing naar artikel 40, lid 2,
vervangen door een verwijzing naar artikel 40, lid 1.
28˚ De artikelen 44, 45 en 47 worden geschrapt.

8˚ A l’article 9, paragraphe 2, les mots « Les dispositions du
chapitre 1, section 1, et du chapitre 2 ... » sont remplacés par « Les
dispositions de l’article 12 et du chapitre 2 ... ».

9˚ A l’article 10, le paragraphe 2 est supprimé et le paragraphe 1 reste
sans numérotation.

10˚ L’article 11 est abrogé.
11˚ Au Chapitre 1, L’union douanière, l’intitulé « Section 1 – L’élimi-

nation des droits de douane entre les États membres » est supprimé.

12˚ L’article 12 est remplacé par le texte suivant :
« Article 12
Les droits de douane à l’importation et à l’exportation ou taxes d’effet

équivalent sont interdits entre les États membres. Cette interdiction
s’applique également aux droits de douane à caractère fiscal. »
13˚ Les articles 13 à 17 sont abrogés.
14˚ L’intitulé « Section 2 – L’établissement du tarif douanier

commun » est supprimé.
15˚ Les articles 18 à 27 sont abrogés.
16˚ L’article 28 est remplacé par le texte suivant :
« Article 28
Les droits du tarif douanier commun sont fixés par le Conseil

statuant à la majorité qualifiée, sur proposition de la Commission. »

17˚ Dans la partie introductive de l’article 29, les mots « de la présente
section, » sont remplacés par « du présent chapitre ».
18˚ Dans le titre du chapitre 2, le mot « L’élimination » est remplacé

par « L’interdiction ».
19˚ A l’article 30, les mots « sans préjudice des dispositions ci-après »

sont supprimés et la virgule après « les États membres » est remplacée
par un point.

20˚ Les articles 31, 32 et 33 sont abrogés.
21˚ A l’article 34, le paragraphe 2 est supprimé et le paragraphe 1

reste sans numérotation.
22˚ L’article 35 est abrogé.
23˚ A l’article 36, les mots « Les dispositions des articles 30 à 34

inclus » sont remplacés par « Les dispositions des articles 30 et 34 ».
24˚ L’article 37 est modifié comme suit :
a) au paragraphe 1, premier alinéa, le mot « progressivement » est

supprimé et les mots « de telle façon qu’à l’expiration de la période de
transition » sont remplacés par « de telle façon que »;

b) au paragraphe 2, le mot « l’élimination » est remplacé par
« l’interdiction »;

c) les paragraphes 3, 5 et 6 sont supprimés et le paragraphe 4 devient
le paragraphe 3;
d) au nouveau paragraphe 3, les mots « compte tenu du rythme des

adaptations possibles et des spécialisations nécessaires. » sont sup-
primés et la virgule précédant ce texte est remplacée par un point.

25˚ L’article 38 est modifié comme suit :
a) au paragraphe 3, première phrase, la référence à l’annexe II est

remplacée par la référence à l’annexe I et la deuxième phrase
commençant par « Toutefois, dans un délai de deux ans ... » est
supprimée;

b) au paragraphe 4, les mots « des États membres » sont supprimés.
26˚ L’article 40 est modifié comme suit :
a) le paragraphe 1 est supprimé et les paragraphes 2, 3 et 4

deviennent les paragraphes 1, 2 et 3;
b) au nouveau paragraphe 1, premier alinéa, les mots « il sera établi »

sont remplacés par « il est établi »;
c) au nouveau paragraphe 2, premier alinéa, le renvoi au « paragra-

phe 2 » doit se lire « paragraphe 1 »;
d) au nouveau paragraphe 3, le renvoi au « paragraphe 2 » doit se lire

« paragraphe 1 ».
27˚ L’article 43 est modifié comme suit :
a) au paragraphe 2, troisième alinéa, les mots « à l’unanimité au cours

des deux premières étapes et à la majorité qualifiée par la suite » sont
remplacés par « à la majorité qualifiée »;

b) aux paragraphes 2 et 3, le renvoi à « l’article 40, paragraphe 2 »
doit se lire « l’article 40, paragraphe 1 ».
28˚ Les articles 44 et 45 ainsi que l’article 47 sont abrogés.
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29˚ In artikel 48, lid 1, worden de woorden ″vrije″, ″wordt″ en
″uiterlijk aan het einde van de overgangsperiode tot stand gebracht″
geschrapt; artikel 48, lid 1, wordt als volgt gelezen :
« 1. Het verkeer van werknemers binnen de Gemeenschap is vrij. »
30˚ Artikel 49 wordt als volgt gewijzigd :
a) in de inleidende zin worden de woorden ″Zodra dit Verdrag in

werking treedt, stelt de Raad″ vervangen door ″De Raad stelt″ en wordt
het woord ″geleidelijk″ geschrapt;
b) onder b) en c) worden de woorden ″volgens plan geleidelijk″

geschrapt.
31˚ Artikel 52, eerste alinea, wordt als volgt gewijzigd :
a) in de eerste zin worden de woorden ″worden de beperkingen...

tijdens de overgangsperiode geleidelijk opgeheven″ vervangen door
″zijn de beperkingen... verboden″;
b) in de tweede zin worden de woorden ″Deze geleidelijke opheffing

zal eveneens betrekking hebben op... » vervangen door ″Dit verbod
heeft eveneens betrekking op... ».
32˚ Artikel 53 wordt geschrapt.
33˚ Artikel 54 wordt als volgt gewijzigd :
a) lid 1 wordt geschrapt en de leden 2 en 3 worden hernummerd tot

nieuwe leden 1 en 2;
b) in het nieuwe lid 1 worden de woorden ″Teneinde het algemeen

programma uit te voeren of, bij gebreke van dit programma, een etappe
af te leggen bij de verwezenlijking van de vrijheid van vestiging voor
een bepaalde werkzaamheid, beslist de Raad″ vervangen door de
woorden ″Teneinde de vrijheid van vestiging voor een bepaalde
werkzaamheid te verwezenlijken, beslist de Raad... ».
34˚ In artikel 59, eerste alinea, worden de woorden ″worden de

beperkingen op het vrij verrichten van diensten binnen de Gemeen-
schap in de loop van de overgangsperiode geleidelijk opgeheven″
vervangen door ″zijn de beperkingen op het vrij verrichten van
diensten binnen de Gemeenschap verboden″.
35˚ In artikel 61, lid 2, wordt het woord ″geleidelijke″ geschrapt.
36˚ Artikel 62 wordt geschrapt.
37˚ Artikel 63 wordt als volgt gewijzigd :
a) lid 1 wordt geschrapt en de leden 2 en 3 worden hernummerd tot

nieuwe leden 1 en 2;
b) in het nieuwe lid 1 worden de woorden ″Teneinde het algemeen

programma uit te voeren of, bij gebreke van dat programma, een etappe
af te leggen bij de verwezenlijking van de vrijheid tot het verrichten van
een bepaalde dienst″ vervangen door : ″Teneinde de vrijheid tot het
verrichten van een bepaalde dienst te verwezenlijken″ en de woorden
″vóór het einde van de eerste etappe met eenparigheid en vervolgens″
geschrapt; het nieuwe lid 1 wordt dan als volgt gelezen :
« 1. Teneinde de vrijheid tot het verrichten van een bepaalde dienst

te verwezenlijken, stelt de Raad op voorstel van de Commissie en na
raadpleging van het Economisch en Sociaal Comité alsook van het
Europees Parlement, met gekwalificeerde meerderheid van stemmen
richtlijnen vast. » ;
c) in het nieuwe lid 2 worden de termen ″De in de leden 1 en 2

bedoelde voorstellen en besluiten″ vervangen door ″De in lid 1
bedoelde richtlijnen″.
38˚ In artikel 64, eerste alinea, worden de termen ″artikel 63, lid 2″

vervangen door ″artikel 63, lid 1″.
39˚ De artikelen 67 tot en met 73 A, 73 E en 73 H worden geschrapt.

40˚ In artikel 75 wordt lid 2 geschrapt en lid 3 wordt hernummerd tot
nieuw lid 2.
41˚ In artikel 76 worden de woorden ″bij de inwerkingtreding van dit

Verdrag″ vervangen door ″op 1 januari 1958 of, voor de toetredende
staten, op de datum van hun toetreding″.

42˚ Artikel 79 wordt als volgt gewijzigd :
a) in lid 1 worden de woorden ″Uiterlijk vóór het einde van de

tweede etappe dienen in het verkeer binnen de Gemeenschap de
discriminaties te zijn opgeheven″ vervangen door ″In het verkeer
binnen de Gemeenschap dienen de discriminaties te worden opgehe-
ven″;
b) in lid 3 worden de woorden ″binnen twee jaar na de inwerking-

treding van dit Verdrag″ geschrapt.
43˚ In artikel 80, lid 1, worden de woorden ″Met ingang van de

tweede etappe is het aan een lidstaat″ vervangen door ″Het is aan een
lidstaat″.

29˚ A l’article 48, paragraphe 1, les mots « au plus tard à l’expiration
de la période de transition » sont supprimés.

...
30˚ L’article 49 est modifié comme suit :
a) dans la partie introductive, les mots « Dès l’entrée en vigueur du

présent traité, le Conseil,... » sont remplacés par « Le Conseil,... » et le
mot « progressivement » est supprimé;
b) aux points b) et c) respectivement, les mots « , selon un plan

progressif, » sont supprimés.
31˚ A l’article 52, le premier alinéa est modifié comme suit :
a) dans la première phrase, les mots « sont progressivement

supprimées au cours de la période de transition » sont remplacés par
« sont interdites »;
b) dans la deuxième phrase, les mots « Cette suppression progres-

sive » sont remplacés par « Cette interdiction ».

32˚ L’article 53 est abrogé.
33˚ L’article 54 est modifié comme suit :
a) le paragraphe 1 est supprimé et les paragraphes 2 et 3 deviennent

les paragraphes 1 et 2;
b) au nouveau paragraphe 1, les mots « Pour mettre en uvre le

programme général ou, en l’absence de ce programme, pour accomplir
une étape de la réalisation de la liberté d’établissement » sont remplacés
par « Pour réaliser la liberté d’établissement ».

34˚ A l’article 59, premier alinéa, les mots « sont progressiveme nt
supprimées au cours de la période de transition » sont remplacés par
« sont interdites ».

35˚ A l’article 61, paragraphe 2, le mot « progressive » est supprimé.
36˚ L’article 62 est abrogé.
37˚ L’article 63 est modifié comme suit :
a) le paragraphe 1 est supprimé et les paragraphes 2 et 3 deviennent

les paragraphes 1 et 2;
b) au nouveau paragraphe 1, les mots « Pour mettre en uvre le

programme général ou, en l’absence de ce programme, pour réaliser
une étape de la libération d’un service déterminé, » sont remplacés par
« Pour réaliser la libération d’un service déterminé, » et les mots
« statue par voie de directives, à l’unanimité avant la fin de la première
étape et à la majorité qualifiée par la suite » sont remplacés par « statue
par voie de directives à la majorité qualifiée »;
...

c) au nouveau paragraphe 2, les mots « Les propositions et décisions
visées aux paragraphes 1 et 2 » sont remplacés par « Les directives
visées au paragraphe 1 ».
38˚ A l’article 64, premier alinéa, les mots « article 63, paragraphe 2 »

sont remplacés par « article 63, paragraphe 1 ».
39˚ Les articles 67 à 73 A, l’article 73 E ainsi que l’article 73 H sont

abrogés.
40˚ A l’article 75, le paragraphe 2 est supprimé et le paragraphe 3

devient le paragraphe 2.
41˚ A l’article 76, les mots « les dispositions diverses régissant la

matière à l’entrée en vigueur du présent traité. » sont remplacés par
« les dispositions diverses régissant la matière au 1er janvier 1958, ou,
pour les États adhérents, à la date de leur adhésion ».

42˚ L’article 79 est modifié comme suit :
a) au paragraphe 1, les mots « au plus tard avant la fin de la deuxième

étape » sont supprimés;

b) au paragraphe 3, les mots « dans un délai de deux ans à compter
de l’entrée en vigueur du présent traité » sont supprimés.
43˚ A l’article 80, paragraphe 1, les mots « à partir du début de la

deuxième étape » sont supprimés.
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44˚ In artikel 83 worden de woorden ″onverminderd de bevoegdhe-
den van de afdeling vervoer van het Economisch en Sociaal Comité″
vervangen door ″onverminderd de bevoegdheden van het Economisch
en Sociaal Comité″.

45˚ In artikel 84, lid 2, worden de termen ″artikel 75, leden 1 en 3,″
vervangen door ″artikel 75″.

46˚ In artikel 87 worden de twee alinea’s van lid 1 samengevoegd tot
één lid met de volgende tekst :

« 1. De verordeningen of richtlijnen dienstig voor de toepassing van
de beginselen neergelegd in de artikelen 85 en 86 worden door de Raad
met gekwalificeerde meerderheid van stemmen, op voorstel van de
Commissie en na raadpleging van het Europees Parlement, vastge-
steld. ».

47˚ In artikel 89, lid 1, worden de woorden ″, zodra zij in functie is
getreden,″ geschrapt.

48˚ Na artikel 90 wordt het opschrift ″Tweede afdeling - Dumping″
geschrapt.

49˚ Artikel 91 wordt geschrapt.

50˚ Vóór artikel 92 wordt het opschrift ″Derde afdeling″ vervangen
door ″Tweede afdeling″.

51˚ In artikel 92, lid 3, onder c), wordt de tweede zin beginnend met
de woorden ″Echter worden de op 1 januari 1957 bestaande steunmaat-
regelen″ en eindigend met de woorden ″ten aanzien van derde landen,″
geschrapt en het punt aan het einde van de eerste zin wordt vervangen
door een komma.

52˚ In artikel 95 wordt de derde alinea geschrapt.

53˚ De artikelen 97 en 100 B worden geschrapt.

54˚ In artikel 101, tweede alinea, worden de woorden ″gedurende de
eerste etappe met eenparigheid en daarna″ geschrapt.

55˚ In artikel 109 E, lid 2, onder a), eerste streepje, worden de
woorden ″onverminderd artikel 73 E,″ geschrapt.

56˚ Artikel 109 F wordt als volgt gewijzigd :

a) in lid 1, tweede alinea, worden de woorden ″op aanbeveling van,
naar gelang van het geval, het Comité van Presidenten van de Centrale
Banken van de lidstaten (hierna ″Comité van Presidenten″ te noemen)
of de Raad van het EMI″ vervangen door ″op aanbeveling van de Raad
van het EMI″.

b) in lid 1 wordt de vierde alinea die als volgt luidt : ″Het Comité van
Presidenten wordt ontbonden aan begin van de tweede fase″, geschrapt;

c) in lid 8 wordt de tweede alinea die als volgt luidt : ″In de gevallen
waarin dit Verdrag in een raadgevende rol van het EMI voorziet, wordt
vóór 1 januari 1994 Comité van Presidenten gelezen in plaats van EMI″,
geschrapt.

57˚ Artikel 112 wordt als volgt gewijzigd :

a) in lid 1, eerste alinea, worden de woorden ″vóór het einde van de
overgangsperiode″ geschrapt;

b) in lid 1, tweede alinea, worden de woorden ″De Raad stelt met
eenparigheid tot aan het einde van de tweede etappe en met
gekwalificeerde meerderheid daarna″ vervangen door ″De Raad stelt
met gekwalificeerde meerderheid″.

58˚ In artikel 129 C, lid 1, eerste alinea, derde streepje, worden de
woorden ″uiterlijk op 31 december 1993 op te richten Cohesiefonds″
vervangen door ″opgerichte Cohesiefonds″.

59˚ In artikel 130 D, tweede alinea, worden de woorden ″De Raad
richt volgens dezelfde procedure uiterlijk op 31 december 1993 een
Cohesiefonds op, dat een financiële bijdrage levert″ vervangen door
″Een door de Raad volgens dezelfde procedure opgericht Cohesiefonds
levert een financiële bijdrage″.

60˚ In artikel 130 S, lid 5, tweede streepje, worden de woorden ″het
Cohesiefonds dat overeenkomstig artikel 130 D uiterlijk op 31 decem-
ber 1993 wordt opgericht″ vervangen door ″het overeenkomstig
artikel 130 D opgerichte Cohesiefonds″.

61˚ In artikel 130 W, lid 3, wordt de uitdrukking ″ACS-EEG-
Overeenkomst″ vervangen door ″ACS-EG-Overeenkomst″.

44˚ A l’article 83, les mots « sans préjudice des attributions de la
section des transports du Comité économique et social. » sont
remplacés par « sans préjudice des attributions du Comité économique
et social. ».

45˚ A l’article 84, paragraphe 2, deuxième alinéa, les mots « procédure
de l’article 75, paragraphes 1 et 3, » sont remplacés par « procédure de
l’article 75 ».

46˚ A l’article 87, les deux alinéas du paragraphe 1 sont fusionnés en
un seul paragraphe. Ce nouveau paragraphe se lit comme suit :

« 1. Les règlements ou directives utiles en vue de l’application des
principes figurant aux articles 85 et 86 sont établis par le Conseil,
statuant à la majorité qualifiée sur proposition de la Commission et
après consultation du Parlement européen. »

47˚ A l’article 89, paragraphe 1, les mots « , dès son entrée en
fonctions, » sont supprimés.

48˚ Après l’article 90, l’intitulé « Section 2 – Les pratiques de
dumping » est supprimé.

49˚ L’article 91 est abrogé.

50˚ Avant l’article 92, l’intitulé « Section 3 » est remplacé par
« Section 2 ».

51˚ A l’article 92, paragraphe 3, point c), la deuxième phrase
commençant par « Toutefois, les aides à la construction navale ... » et se
terminant par « ... vis-à-vis des pays tiers. » est supprimée et le restant
du point c) se termine par une virgule.

52˚ A l’article 95, le troisième alinéa est supprimé.

53˚ Les articles 97 et 100 B sont abrogés.

54˚ A l’article 101, deuxième alinéa, les mots « en statuant à
l’unanimité pendant la première étape et à la majorité qualifié e par la
suite. » sont remplacés par « en statuant à la majorité qualifiée. ».

55˚ A l’article 109 E, paragraphe 2, point a), premier tiret, les mots
« sans préjudice de l’article 73 E, » sont supprimés.

56˚ L’article 109 F est modifié comme suit :

a) au paragraphe 1, deuxième alinéa, les mots « sur recommandation
du comité des gouverneurs des banques centrales des États membres,
ci-après dénommé »comité des gouverneurs » ou du Conseil de l’IME,
selon le cas » sont remplacés par « sur recommandation du Conseil de
l’IME »;

b) au paragraphe 1, le quatrième alinéa libellé « Le comité des
gouverneurs est dissous dès le début de la deuxième phase » est
supprimé;

c) au paragraphe 8, le deuxième alinéa libellé « Dans le cas où le
présent traité attribue un rôle consultatif à l’IME, les références à l’IME
sont considérées, avant le 1er janvier 1994, comme faisant référence au
comité des gouverneurs » est supprimé.

57˚ L’article 112 est modifié comme suit :

a) au paragraphe 1, premier alinéa, les mots « avant la fin de la
période de transition » sont supprimés;

b) au paragraphe 1, deuxième alinéa, les mots « le Conseil arrête, à
l’unanimité jusqu’à la fin de la deuxième étape et à la majorité qualifiée
par la suite, » sont remplacés par » le Conseil arrête à la majorité
qualifiée ».

58˚ A l’article 129 C, paragraphe 1, premier alinéa, troisième tiret, les
mots « Fonds de cohésion à créer au plus tard le 31 décembre 1993
conformément à l’article 130 D. » sont remplacés par « Fonds de
cohésion, créé conformément à l’article 130 D ».

59˚ A l’article 130 D, deuxième alinéa, les mots « Le Conseil, statuant
selon la même procédure, crée, avant le 31 décembre 1993, un Fonds de
cohésion qui contribue ... » sont remplacés par « Un Fonds de cohésion,
créé par le Conseil selon la même procédure, contribue ... ».

60˚ A l’article 130 S, paragraphe 5, deuxième tiret, les mots « Fonds de
cohésion, qui sera créé au plus tard le 31 décembre 1993 conformément
à l’article 130 D. » sont remplacés par « Fonds de cohésion créé
conformément à l’article 130 D. ».

61˚ A l’article 130 W, paragraphe 3, l’expression « convention ACP-
CEE » est remplacée par « convention ACP-CE ».
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62˚ In artikel 131, eerste alinea, worden de woorden ″België″ en
″Italië″ geschrapt; de verwijzing naar bijlage IV wordt vervangen door
een verwijzing naar bijlage II.

63˚ Artikel 133 wordt als volgt gewijzigd :

a) in lid 1 worden de woorden ″de algehele afschaffing van″
vervangen door ″het verbod op″, wordt het woord ″die″ vervangen
door ″dat″ en worden de woorden ″geleidelijk plaatsvindt″ vervangen
door ″geldt″; lid 1 wordt dan als volgt gelezen :

« 1. De goederen van oorsprong uit de landen en gebieden delen bij
invoer in de lidstaten in het verbod op douanerechten dat overeenkom-
stig de bepalingen van dit Verdrag tussen de lidstaten geldt. » ;

b) in lid 2 worden de woorden ″worden de″ vervangen door ″zijn″, de
woorden ″geleidelijk opgeheven″ en ″de bepalingen van″ geschrapt,
wordt de verwijzing naar de artikelen 13, 14, 15 en 17 geschrapt en het
woord ″verboden″ ingevoegd; lid 2 wordt dan als volgt gelezen :

« 2. Bij invoer in elk land en gebied zijn douanerechten op goederen
uit de lidstaten en uit de andere landen en gebieden overeenkomstig
artikel 12 verboden. » ;

c) in lid 3, tweede alinea, worden de woorden ″De in vorenstaande
alinea bedoelde rechten worden echter geleidelijk teruggebracht tot het
peil van ... » vervangen door ″De in vorenstaande alinea bedoelde
rechten mogen het peil van..., niet te boven gaan. » ; de tweede zin
beginnend met de woorden ″De percentages″ en eindigend met de
woorden ″van herkomst uit de Gemeenschap″ wordt geschrapt;

d) in lid 4 worden de woorden ″reeds bij de inwerkingtreding van dit
Verdrag″ geschrapt.

64˚ Artikel 136 wordt vervangen door de volgende tekst :

« Artikel 136

De Raad stelt op basis van de in het kader van de associatie van de
landen en gebieden met de Gemeenschap bereikte resultaten en van de
in dit Verdrag neergelegde beginselen met eenparigheid van stemmen
de bepalingen vast betreffende de wijze van toepassing en de procedure
van de associatie van de landen en gebieden met de Gemeenschap. ».

65˚ Artikel 138 wordt als volgt gewijzigd, waarbij artikel 1, artikel 2
zoals gewijzigd bij artikel 5 van dit Verdrag, en artikel 3, lid 1, van de
aan het besluit van de Raad van 20 september 1976 gehechte Akte
betreffende de verkiezing van de vertegenwoordigers in het Europees
Parlement door middel van rechtstreekse algemene verkiezingen, erin
worden opgenomen; bijlage II bij die Akte blijft van toepassing :

a) in plaats van de leden 1 en 2, die zijn vervallen krachtens artikel 14
van de Akte betreffende de verkiezing van de vertegenwoordigers in
het Europees Parlement door middel van rechtstreekse algemene
verkiezingen, wordt de tekst van de artikelen 1 en 2 van die Akte
ingevoegd; de nieuwe leden 1 en 2 worden dan als volgt gelezen :

« 1. De vertegenwoordigers in het Europees Parlement van de
volkeren van de in de Gemeenschap verenigde staten worden gekozen
door middel van rechtstreekse algemene verkiezingen.

2. Het aantal in elke lidstaat gekozen vertegenwoordigers is als volgt
vastgesteld :

België 25

Denemarken 16

Duitsland 99

Griekenland 25

Spanje 64

Frankrijk 87

Ierland 15

Italië 87

Luxemburg 6

Nederland 31

Oostenrijk 21

Portugal 25

Finland 16

Zweden 22

Verenigd Koninkrijk 87.

62˚ A l’article 131, premier alinéa, les mots « la Belgique » et « l’Italie »
sont supprimés et la référence à l’annexe IV est remplacée par la
référence à l’annexe II.

63˚ L’article 133 est modifié comme suit :

a) au paragraphe 1, les mots « l’élimination totale » sont remplacés
par « l’interdiction » et le mot « progressivement » est supprimé;

...

b) au paragraphe 2, les mots « progressivement supprimés » sont
remplacés par « interdits » et les références aux articles 13, 14, 15 et 17
sont supprimées de sorte que le paragraphe se termine par « ...
conformément aux dispositions de l’article 12. »;

...

c) au paragraphe 3, deuxième alinéa, les mots « Les droits visés à
l’alinéa ci-dessus sont cependant progressivement réduits jusqu’au
niveau de ceux ... » sont remplacés par » Les droits visés à l’alinéa
ci-dessus ne peuvent excéder ceux ... » et la deuxième phrase
commençant par « Les pourcentages et le rythme » et se terminant par
« dans le pays ou territoire importateur » est supprimée;

d) au paragraphe 4, les mots « à l’entrée en vigueur du présent
traité » sont supprimés.

64˚ L’article 136 est remplacé par le texte suivant :

« Article 136

Le Conseil, statuant à l’unanimité, établit, à partir des réalisations
acquises dans le cadre de l’association entre les pays et territoires et la
Communauté et sur la base des principes inscrits dans le présent traité,
les dispositions relatives aux modalités et à la procédure de l’associa-
tion entre les pays et territoires et la Communauté. ».

65˚ L’article 138 est modifié comme suit afin d’inclure l’article 1,
l’article 2, tel que modifié par l’article 5 du présent traité, et l’article 3,
paragraphe 1, de l’acte portant élection des représentants au Parlement
européen au suffrage universel direct, annexé à la décision du Conseil
du 20 septembre 1976; l’annexe II dudit acte continue de s’appliquer :

a) à la place des paragraphes 1 et 2, devenus caducs en vertu de
l’article 14 de l’acte portant élection des représentants au Parlement
européen au suffrage universel direct, est inséré le texte des articles 1
et 2 de ce même acte comme paragraphes 1 et 2; ces nouveaux
paragraphes 1 et 2 se lisent comme suit :

« 1. Les représentants, au Parlement européen, des peuples des États
réunis dans la Communauté sont élus au suffrage universel direct.

2. Le nombre des représentants élus dans chaque État membre est fixé
ainsi qu’il suit :

Belgique 25

Danemark 16

Allemagne 99

Grèce 25

Espagne 64

France 87

Irlande 15

Italie 87

Luxembourg 6

Pays-Bas 31

Autriche 21

Portugal 25

Finlande 16

Suède 22

Royaume-Uni 87.
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In geval van wijzigingen in dit lid dient het in elke lidstaat gekozen
aantal vertegenwoordigers een passende vertegenwoordiging van de
volkeren van de in de Gemeenschap verenigde staten te waarborgen. »;
b) na de nieuwe leden 1 en 2 wordt de tekst van artikel 3, lid 1, van

bovengenoemde Akte ingevoegd; het nieuwe lid 3 luidt dan als
volgt :
« 3. De vertegenwoordigers worden gekozen voor een periode van

vijf jaar. » ;
c) het huidige lid 3, zoals gewijzigd bij artikel 2 van dit Verdrag,

wordt hernummerd tot lid 4;
d) lid 4, zoals toegevoegd bij artikel 2 van dit Verdrag, wordt lid 5.

66˚ In artikel 158 wordt lid 3 geschrapt.
67˚ In artikel 166, eerste alinea, tweede zin, worden de woorden ″Op

de datum van toetreding wordt echter″ geschrapt en de woorden ″van
1 januari 1995″ ingevoegd waardoor de tweede zin als volgt wordt
gelezen : ″Voor de periode van 1 januari 1995 tot en met 6 oktober 2000
wordt echter een negende Advocaat-Generaal aangewezen. ».
68˚ In artikel 188 B, lid 3, wordt de tweede alinea die als volgt luidt :

″Bij de eerste benoemingen echter worden vier leden van de Rekenka-
mer, die bij loting worden aangewezen, voor een ambtsperiode van
slechts vier jaar benoemd. » , geschrapt.
69˚ In artikel 197 wordt de tweede alinea die begint met de woorden

″Het omvat met name... ″, geschrapt.
70˚ In artikel 207 worden de tweede, de derde, de vierde en de vijfde

alinea geschrapt.
71˚ Op de plaats van artikel 212 wordt de tekst ingevoegd van

artikel 24, lid 1, tweede alinea, van het Verdrag tot instelling van één
Raad en één Commissie welke de Europese Gemeenschappen gemeen
hebben; dit nieuwe artikel 212 luidt dan als volgt :
« Artikel 212
De Raad stelt met gekwalificeerde meerderheid van stemmen, op

voorstel van de Commissie en na raadpleging van de andere betrokken
instellingen, het statuut vast van de ambtenaren van de Europese
Gemeenschappen, alsmede de regeling welke van toepassing is op de
andere personeelsleden van deze Gemeenschappen. ».
72˚ Op de plaats van artikel 218 wordt de aangepaste tekst ingevoegd

van artikel 28, eerste alinea, van het Verdrag tot instelling van één Raad
en één Commissie welke de Europese Gemeenschappen gemeen
hebben; dit nieuwe artikel 218 luidt dan als volgt :
« Artikel 218
De Gemeenschap geniet, overeenkomstig de bepalingen van het aan

dit Verdrag gehechte Protocol van 8 april 1965 betreffende de voorrech-
ten en immuniteiten van de Europese Gemeenschappen, op het
grondgebied van de lidstaten de voorrechten en immuniteiten welke
nodig zijn ter vervulling van haar taak. Ditzelfde geldt voor de
Europese Centrale Bank, het Europees Monetair Instituut en de
Europese Investeringsbank. ».
73˚ In artikel 221 worden de woorden ″Binnen een termijn van

drie jaar te rekenen vanaf de inwerkingtreding van dit Verdrag,
verlenen de lidstaten ... » vervangen door ″De lidstaten verlenen... ».
74˚ In artikel 223 worden de leden 2 en 3 samengevoegd en

vervangen door de volgende tekst :
« 2. De Raad kan met eenparigheid van stemmen op voorstel van de

Commissie wijzigingen aanbrengen in de lijst van de producten waarop
de bepalingen van lid 1, b), van toepassing zijn, die hij op 15 april 1958
heeft vastgesteld. ».
75˚ Artikel 226 wordt geschrapt.
76˚ Artikel 227 wordt als volgt gewijzigd :
a) in lid 3 wordt de verwijzing naar bijlage IV vervangen door een

verwijzing naar bijlage II;
b) na lid 4 wordt een nieuw lid ingevoegd dat als volgt luidt :
« 5. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op de

Åland-eilanden, overeenkomstig Protocol nr. 2 bij de Akte betreffende
de toetredingsvoorwaarden van de Republiek Oostenrijk, de Republiek
Finland en het Koninkrijk Zweden. » ;
c) het oude lid 5 wordt hernummerd tot nieuw lid 6 waarin punt d)

betreffende de Åland-eilanden wordt geschrapt; aan het einde van
punt c) wordt de punt-komma vervangen door een punt.
77˚ In artikel 229, eerste alinea, worden de woorden ″met de organen

van de Verenigde Naties, van hun gespecialiseerde organisaties en van
de Algemene Overeenkomst betreffende tarieven en handel″ vervangen
door ″met de organen van de Verenigde Naties en van hun gespeciali-
seerde organisaties″.

En cas de modification du présent paragraphe, le nombre des
représentants élus dans chaque État membre doit assurer une représen-
tation appropriée des peuples des États réunis dans la Communauté. »;
b) après les nouveaux paragraphes 1 et 2, est inséré le texte de

l’article 3, paragraphe 1, de l’acte précité comme paragraphe 3; ce
nouveau paragraphe 3 se lit comme suit :

« 3. Les représentants sont élus pour une période de cinq ans. »;

c) le paragraphe 3 actuel, tel que modifié par l’article 2 du présent
traité, devient le paragraphe 4;
d) le paragraphe 4, tel qu’ajouté par l’article 2 du présent traité,

devient le paragraphe 5.
66˚ A l’article 158, le paragraphe 3 est supprimé.
67˚ A l’article 166, premier alinéa, les mots « dès la date d’adhésion

jusqu’au 6 octobre 2000 » sont remplacés par « du 1er janvier 1995 au
6 octobre 2000 ».

68˚ A l’article 188 B, paragraphe 3, le deuxième alinéa commençant
par « Toutefois, lors des premières nominations ... » est supprimé.

69˚ A l’article 197, le deuxième alinéa commençant par « Il comporte
notamment ... » est supprimé.
70˚ A l’article 207, les deuxième, troisième, quatrième et cinquième

alinéas sont supprimés.
71˚ A la place de l’article 212, le texte de l’article 24, paragraphe 1,

deuxième alinéa, du traité instituant un Conseil unique et une
Commission unique des Communautés européennes est inséré; ce
nouvel article 212 se lit comme suit :
« Article 212
Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée, arrête, sur proposition de

la Commission et après consultation des autres institutions intéressées,
le statut des fonctionnaires des Communautés européennes et le régime
applicable aux autres agents de ces Communautés. »

72˚ A la place de l’article 218, le texte adapté de l’article 28, premier
alinéa, du traité instituant un Conseil unique et une Commission
unique des Communautés européennes est inséré; ce nouvel article 218
se lit comme suit :
« Article 218
La Communauté jouit sur le territoire des États membres des

privilèges et immunités nécessaires à l’accomplissement de sa mission
dans les conditions définies au protocole du 8 avril 1965 sur les
privilèges et immunités des Communautés européennes. Il en est de
même de la Banque centrale européenne, de l’Institut monétaire
européen et de la Banque européenne d’investissement. »

73˚ A l’article 221, les mots « Dans un délai de trois ans à compter de
l’entrée en vigueur du présent traité, les États membres accordent ... »
sont remplacés par « Les États membres accordent... ».
74˚ A l’article 223, les paragraphes 2 et 3 sont fusionnés et remplacés

par le texte suivant :
« 2. Le Conseil, statuant à l’unanimité sur proposition de la

Commission, peut apporter des modifications à la liste, qu’il a fixée le
15 avril 1958, des produits auxquels les dispositions du paragraphe 1,
point b), s’appliquent. »
75˚ L’article 226 est abrogé.
76˚ L’article 227 est modifié comme suit :
a) au paragraphe 3, la référence à l’annexe IV est remplacée par une

référence à l’annexe II;
b) après le paragraphe 4, le nouveau paragraphe suivant est inséré :
« 5. Les dispositions du présent traité s’appliquent aux ı̂les Åland

conformément aux dispositions figurant au protocole n— 2 de l’acte
relatif aux conditions d’adhésion de la République d’Autriche, de la
République de Finlande et du Royaume de Suède. »;
c) l’ancien paragraphe 5 devient le paragraphe 6 et son point d)

concernant les ı̂les Åland est supprimé; le point c) se termine par un
point.
77˚ A l’article 229, premier alinéa, les mots « les organes des Nations

Unies, de leurs institutions spécialisées et de l’accord général sur les
tarifs douaniers et de commerce. » sont remplacés par « les organes des
Nations Unies et de leurs institutions spécialisées. ».
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78˚ In artikel 234, eerste alinea, worden de woorden ″vóór de
inwerkingtreding van dit Verdrag″ vervangen door ″vóór 1 januari 1958
of, voor de toetredende staten, vóór de datum van hun toetreding″.

79˚ Vóór artikel 241 wordt het opschrift ″Oprichting van de
instellingen″ geschrapt.
80˚ De artikelen 241 tot en met 246 worden geschrapt.
81˚ Aan artikel 248 wordt de volgende nieuwe alinea toegevoegd :
« Krachtens de Toetredingsverdragen zijn de teksten van dit Verdrag

in de Deense, de Engelse, de Finse, de Griekse, de Ierse, de Portugese,
de Spaanse en de Zweedse taal eveneens gelijkelijk authentiek. ».
II. De bijlagen
1˚ Bijlage I ″Lijsten A tot en met G bedoeld in de artikelen 19 en 20

van het Verdrag″ wordt geschrapt.
2˚ Bijlage II ″Lijst genoemd in artikel 38 van het Verdrag″ wordt

hernummerd tot bijlage I en de verwijzing onder nr. ex 22.08 en
nr. ex 22.09 naar ″bijlage II van het Verdrag″ wordt vervangen door een
verwijzing naar ″bijlage I van het Verdrag″.
3˚ Bijlage III ″Lijst van onzichtbare transacties″ genoemd in arti-

kel 73 H van het Verdrag″ wordt geschrapt.
4˚ Bijlage IV ″Landen en gebieden overzee waarop toepasselijk zijn

de bepalingen van het vierde deel van het Verdrag″ wordt hernummerd
tot bijlage II. Deze bijlage wordt bijgewerkt en luidt dan als volgt :
« BIJLAGE II
LANDEN EN GEBIEDEN OVERZEE
waarop toepasselijk zijn de bepalingen
van het vierde deel van het Verdrag
— Groenland
— Nieuw-Caledonië en onderhorigheden
— Frans Polynesië
— de Franse Zuidelijke en Zuidpool-gebieden
— Wallis-archipel en Futuna-eiland
— Mayotte
— Saint Pierre en Miquelon
— Aruba
— Nederlandse Antillen :
- Bonaire
- Curaçao
- Saba
- Sint Eustatius
- Sint Maarten
— Anguilla
— Caymaneilanden
— Falklandeilanden
— South Georgia en de Zuidelijke Sandwich-eilanden
— Montserrat
— Pitcairn
— St. Helena met onderhorigheden
— Brits Antarctica
— Brits gebied in de Indische Oceaan
— Turks- en Caicoseilanden
— Britse Maagdeneilanden
— Bermuda-eilanden. ».
III. De Protocollen en overige akten
1˚ De volgende protocollen en akten worden geschrapt :
a) Het Protocol tot wijziging van het Protocol betreffende de

voorrechten en immuniteiten van de Europese Gemeenschappen.
b)Het Protocol betreffende de binnenlandse handel van Duitsland en

de daarmee samenhangende vraagstukken.
c) Het Protocol betreffende enkele bepalingen van belang voor

Frankrijk.
d) Het Protocol betreffende het Groothertogdom Luxemburg.
e) Het Protocol betreffende de regeling toe te passen op de producten

vallende onder de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal ten
aanzien van Algerije en de Overzeese Departementen van de Franse
Republiek.
f) Het Protocol betreffende de aardolie en sommige derivaten

daarvan.

78˚ A l’article 234, premier alinéa, les mots « antérieurement à l’entrée
en vigueur du présent traité » sont remplacés par « antérieurement au
1er janvier 1958 ou, pour les États adhérents, antérieurement à la date de
leur adhésion ».

79˚ Avant l’article 241, l’intitulé « Mise en place des institutions » est
supprimé.
80˚ Les articles 241 à 246 sont abrogés.
81˚ A l’article 248, le nouvel alinéa suivant est ajouté :
« En vertu des traités d’adhésion, font également foi les versions du

présent traité en langues anglaise, danoise, espagnole, finnoise, grec-
que, irlandaise, portugaise et suédoise. »
II. Annexes
1˚ L’annexe I « Listes A à G prévues aux articles 19 et 20 du traité »

est supprimée.
2˚ L’annexe II « Liste prévue à l’article 38 du traité » devient l’annexe

I et la référence à « l’annexe II du traité » aux numéros ex 22.08 et
ex 22.09 devient une référence à « l’annexe I du traité ».

3˚ L’annexe III « Liste des transactions invisibles prévue à l’arti-
cle 73 H du traité » est supprimée.
4˚ L’annexe IV « Pays et territoires d’outre-mer auxquels s’appliquent

les dispositions de la quatrième partie du traité » devient l’annexe II.
Elle est actualisée et se lit comme suit :
« ANNEXE II
PAYS ET TERRITOIRES D’OUTRE-MER
auxquels s’appliquent les dispositions
de la quatrième partie du traité
— Le Groenland,
— La Nouvelle-Calédonie et ses dépendances,
— la Polynésie française,
— les Terres australes et antarctiques françaises,
— les ı̂les Wallis-et-Futuna,
— Mayotte,
— Saint-Pierre-et-Miquelon,
— Aruba,
— Antilles néerlandaises :
- Bonaire,
- Curaçao,
- Saba,
- Sint Eustatius,
- Sint Maarten,
— Anguilla,
— les ı̂les Caymans,
— les ı̂les Falkland,
— Géorgie du Sud et les ı̂les Sandwich du Sud,
— Montserrat,
— Pitcairn,
— Sainte-Hélène et ses dépendances,
— le territoire de l’Antarctique britannique,
— les territoires britanniques de l’océan Indien,
— les ı̂les Turks et Caicos,
— les ı̂les Vierges britanniques,
— les Bermudes. »
III. Protocoles et autres actes
1˚ Les protocoles et actes suivants sont abrogés :
a) le protocole modifiant le protocole sur les privilèges et immunités

des Communautés européennes;
b) le protocole relatif au commerce intérieur allemand et aux

problèmes connexes;
c) le protocole relatif à certaines dispositions intéressant la France;

d) le protocole concernant le Grand-Duché de Luxembourg;
e) le protocole relatif au régime à appliquer aux produits relevant de

la Communauté européenne du charbon et de l’acier à l’égard de
l’Algérie et des départements d’outre-mer de la République française;

f) le protocole concernant les huiles minérales et certains de leurs
dérivés;
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g) Het Protocol betreffende de toepassing van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap op de niet-Europese delen
van het Koninkrijk der Nederlanden.
h) De Toepassingsovereenkomst betreffende de associatie van de

landen en gebieden overzee met de Gemeenschap.
— Het Protocol betreffende het tariefcontingent voor de invoer van

bananen (ex 08.01 van de Naamlijst van Brussel).
— Het Protocol betreffende het tariefcontingent voor de invoer van

ongebrande koffie (ex 09.01 van de Naamlijst van Brussel).
2˚ Aan het einde van het Protocol betreffende de statuten van de

Europese Investeringsbank wordt de lijst van ondertekenaars geschrapt.
3˚ Het Protocol betreffende het statuut van het Hof van Justitie van de

Europese Gemeenschap wordt als volgt gewijzigd :
a) de woorden ″HEBBEN te dien einde als hun gevolmachtigden

AANGEWEZEN :″ en de lijst van Staatshoofden en hun gevolmachtig-
den worden geschrapt;
b) de woorden ″DIE, na overlegging van hun in goede en behoorlijke

vorm bevonden volmachten,″ worden geschrapt en de volgende zin
begint dan als volgt : ″HEBBEN OVEREENSTEMMING BEREIKT
omtrent de volgende bepalingen welke... » ;
c) aan artikel 3 wordt de aangepaste tekst van artikel 21 van het

Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten van de Europese
Gemeenschappen als nieuwe vierde alinea toegevoegd; deze nieuwe
vierde alinea luidt als volgt :
« De artikelen 12 tot en met 15 en 18 van het Protocol betreffende de

voorrechten en immuniteiten van de Europese Gemeenschappen zijn
van toepassing op de rechters, de griffier en de toegevoegde rappor-
teurs van, alsmede op de advocaten-generaal bij het Hof van Justitie,
onverminderd de bepalingen van de voorgaande alinea’s nopens de
vrijstelling van rechtsvervolging van de rechters. » ;
d) artikel 57 wordt geschrapt;
e) de woorden ″TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevol-

machtigden hun handtekening onder dit protocol hebben gesteld″
worden geschrapt;
f) de lijst van ondergetekenden wordt geschrapt.
4˚ In artikel 40 van het Protocol betreffende de statuten van het

Europees Stelsel van Centrale Banken en van de Europese Centrale
Bank worden de woorden ″, dat gehecht is aan het Verdrag tot instelling
van één Raad en één Commissie welke de Europese Gemeenschappen
gemeen hebben″ geschrapt.
5˚ In artikel 21 van het Protocol betreffende de statuten van het

Europees Monetair Instituut worden de woorden ″, dat gehecht is aan
het Verdrag tot instelling van één Raad en één Commissie welke de
Europese Gemeenschappen gemeen hebben″ geschrapt.
6˚ Het Protocol betreffende Italië wordt als volgt gewijzigd :
a) in de laatste alinea die begint met de woorden ″ERKENNEN in het

bijzonder, dat″ wordt de verwijzing naar de artikelen 108 en 109
vervangen door een verwijzing naar de artikelen 109 H en 109 I;
b) de lijst van ondergetekenden wordt geschrapt.
7˚ Het protocol betreffende goederen van oorsprong en van herkomst

uit bepaalde landen onderworpen aan een bijzondere regeling bij
invoer in een van de lidstaten wordt als volgt gewijzigd :
a) in de inleidende zin van punt 1 :
— worden de woorden ″bij de inwerkingtreding van het Verdrag″

vervangen door ″op 1 januari 1958″;
— na de woorden ″op de invoer″ wordt de dubbele punt geschrapt

en de tekst van punt a) toegevoegd, zodat het einde van de inleidende
zin nu als volgt luidt :
« ... op de invoer in de Benelux-landen, van goederen van oorsprong

en van herkomst uit Suriname en de Nederlandse Antillen. » ;

b) in punt 1 worden de punten a), b) en c) geschrapt;
c) in punt 3 worden de woorden ″Vóór het einde van het eerste jaar

na de inwerkingtreding van het Verdrag delen de lidstaten ... »
vervangen door ″De lidstaten delen ... » ;
d) de lijst van ondergetekenden wordt geschrapt.
8˚ Het Protocol betreffende de invoer in de Europese Gemeenschap

van in de Nederlandse Antillen geraffineerde aardolieproducten wordt
als volgt gewijzigd :
a) de slotformule ″TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende

gevolmachtigden, hun handtekening onder dit protocol hebben
gesteld. » wordt geschrapt;
b) de lijst van ondergetekenden wordt geschrapt.

g) le protocole relatif à l’application du traité instituant la Commu-
nauté européenne aux parties non européennes du Royaume des
Pays-Bas;
h) la convention d’application relative à l’association des pays et

territoires d’outre-mer à la Communauté :
— le protocole concernant le contingent tarifaire pour les importa-

tions de bananes (ex 08.01 de la nomenclature de Bruxelles);
— le protocole concernant le contingent tarifaire pour les importa-

tions de café vert (ex 09.01 de la nomenclature de Bruxelles).
2˚ A la fin du protocole sur les statuts de la Banque européenne

d’investissement, la liste des signataires est supprimée.
3˚ Le protocole sur le statut de la Cour de justice de la Communauté

européenne est modifié comme suit :
a) les mots « ONT DÉSIGNÉ, à cet effet, comme plénipotentiaires : »

ainsi que la liste des chefs d’États et de leur plénipotentiaires sont
supprimés;
b) les mots « LESQUELS, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs,

reconnus en bonne et due forme, » sont supprimés et l’alinéa restant se
lit comme suit : « SONT CONVENUES des dispositions ci-après, qui
sont annexées au traité instituant la Communauté européenne. »;
c) à l’article 3, le texte adapté de l’article 21 du protocole sur les

privilèges et immunités des Communautés européennes est ajouté
comme quatrième alinéa; ce nouveau quatrième alinéa se lit comme
suit :
« Les articles 12 à 15 inclus et 18 du protocole sur les privilèges et

immunités des Communautés européennes sont applicables aux juges,
aux avocats généraux, au greffier et aux rapporteurs adjoints de la Cour
de justice, sans préjudice des dispositions relatives à l’immunité de
juridiction des juges qui figurent aux alinéas précédents. »;

d) l’article 57 est abrogé;
e) la formule finale « EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires

soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent protocole. »
est supprimée;
f) la liste des signataires est supprimée.
4˚ A l’article 40 du protocole sur les statuts du Système européen de

banques centrales et de la Banque centrale européenne, les mots
« annexé au traité instituant un Conseil unique et une Commission
unique des Communautés européennes » sont supprimés.

5˚ A l’article 21 du protocole sur les statuts de l’Institut monétaire
européen, les mots « annexé au traité instituant un Conseil unique et
une Commission unique des Communautés européennes » sont
supprimés.
6˚ Le protocole concernant l’Italie est modifié comme suit :
a) au dernier paragraphe qui commence par les mots « RECONNAIS-

SENT en particulier que », le renvoi aux articles 108 et 109 est remplacé
par un renvoi aux articles 109 H et 109 I;

b) la liste des signataires est supprimée.
7˚ Le protocole relatif aux marchandises originaires et en provenance

de certains pays bénéficiant d’un régime particulier à l’importation
dans un des États membres est modifié comme suit :
a) dans la partie introductive du point 1 :
— les mots « à l’entrée en vigueur du traité » sont remplacés par « au

1er janvier 1958 »;
— après le mots « aux importations » le texte du point a) est ajouté;

le texte résultant de cet ajout se lit comme suit :

« ... aux importations dans les pays du Benelux de marchandises
originaires et en provenance du Suriname et des Antilles néerlandai-
ses »;

b) au point 1, les points a), b) et c) sont supprimés;
c) au point 3, les mots « Avant la fin de la première année suivant

l’entrée en vigueur du traité, les États membres communiquent... » sont
remplacés par « Les États membres communiquent... »;
d) la liste des signataires est supprimée.
8˚ Le protocole relatif aux importations dans la Communauté

européenne de produits pétroliers raffinés aux Antilles néerlandaises
est modifié comme suit :
a) la formule finale « EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires

soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent protocole. »
est supprimée;
b) la liste des signataires est supprimée.
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9˚ In het Protocol betreffende de bijzondere regeling van toepassing
op Groenland wordt artikel 3 geschrapt.

ARTIKEL 7
Het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor

Kolen en Staal, met inbegrip van de bijlagen, protocollen en overige
aangehechte akten, wordt gewijzigd overeenkomstig de bepalingen
van dit artikel teneinde vervallen bepalingen van dat Verdrag te
schrappen en de tekst van sommige bepalingen ervan dienovereenkom-
stig aan te passen.
I. De artikelen van het Verdrag
1˚ In artikel 2, lid 2, worden de woorden ″in toenemende mate″

geschrapt.
2˚ In artikel 4 worden, in de inleidende zin, de woorden ″worden

afgeschaft en″ geschrapt.
3˚ Artikel 7 wordt als volgt gewijzigd :
a) in het eerste streepje worden de woorden ″een HOGE AUTORI-

TEIT (hierna ″de Commissie″ te noemen)″ vervangen door ″een
COMMISSIE″;
b) in het tweede streepje worden de woorden ″GEMEENSCHAPPE-

LIJKE VERGADERING (hierna ″het Europees Parlement″ te noemen)″
vervangen door ″een EUROPEES PARLEMENT″;
c) in het derde streepje worden de woorden ″een BIJZONDERE

RAAD VAN MINISTERS (hierna ″de Raad″ te noemen)″ vervangen
door ″een RAAD″.
4˚ In artikel 10 wordt lid 3 geschrapt.
5˚ In artikel 16 worden de eerste en de tweede alinea geschrapt.
6˚ Artikel 21 wordt als volgt gewijzigd, waarbij artikel 1, artikel 2

zoals gewijzigd bij artikel 5 van dit Verdrag, en artikel 3, lid 1, van de
aan het besluit van de Raad van 20 september 1976 gehechte Akte
betreffende de verkiezing van de vertegenwoordigers in het Europees
Parlement door middel van rechtstreekse algemene verkiezingen, erin
worden opgenomen; bijlage II bij die Akte blijft van toepassing :
a) in plaats van de leden 1 en 2, die zijn vervallen krachtens artikel 14

van de Akte betreffende de verkiezing van de vertegenwoordigers in
het Europees Parlement door middel van rechtstreekse algemene
verkiezingen, wordt de tekst van de artikelen 1 en 2 van die Akte
ingevoegd; de nieuwe leden 1 en 2 worden dan als volgt gelezen :
« 1. De vertegenwoordigers in het Europees Parlement van de

volkeren van de in de Gemeenschap verenigde staten worden gekozen
door middel van rechtstreekse algemene verkiezingen.
2. Het aantal in elke lidstaat gekozen vertegenwoordigers is als volgt

vastgesteld :
België 25
Denemarken 16
Duitsland 99
Griekenland 25
Spanje 64
Frankrijk 87
Ierland 15
Italië 87
Luxemburg 6
Nederland 31
Oostenrijk 21
Portugal 25
Finland 16
Zweden 22
Verenigd Koninkrijk 87.
In geval van wijzigingen in dit lid dient het in elke lidstaat gekozen

aantal vertegenwoordigers een passende vertegenwoordiging van de
volkeren van de in de Gemeenschap verenigde staten te waarborgen. »;

b) na de nieuwe leden 1 en 2 wordt de tekst van artikel 3, lid 1, van
bovengenoemde Akte ingevoegd; het nieuwe lid 3 luidt dan als volgt :

« 3. De vertegenwoordigers worden gekozen voor een periode van
vijf jaar. » ;
c) het huidige lid 3, zoals gewijzigd bij artikel 3 van dit Verdrag,

wordt hernummerd tot lid 4;
d) lid 4, zoals toegevoegd bij artikel 3 van dit Verdrag, wordt lid 5.

9˚ Au protocole sur le régime particulier applicable au Groenland,
l’article 3 est abrogé.

ARTICLE 7
Le traité instituant la Communauté européenne du charbon et de

l’acier, y compris ses annexes, protocoles et autres actes y annexés, est
modifié conformément aux dispositions du présent article afin de
supprimer des dispositions caduques de ce traité et d’adapter en
conséquence le texte de certaines de ses dispositions.

I. Texte des articles du traité
1˚ A l’article 2, deuxième alinéa, le mot « progressif » est supprimé.

2˚ A l’article 4, dans la partie introductive, les mots « abolis et » sont
supprimés.
3˚ L’article 7 est modifié comme suit :
a) au premier tiret, les mots « une HAUTE AUTORITÉ, ci-après

dénommée ″Commission″ » sont remplacés par « une COMMISSION »;

b) au deuxième tiret, les mots « une ASSEMBLÉE COMMUNE,
ci-après dénommée ″Parlement européen″ » sont remplacés par « un
PARLEMENT EUROPÉEN »;
c) au troisième tiret, les mots « un CONSEIL SPÉCIAL DES

MINISTRES, ci-après dénommé ″Conseil″ » sont remplacés par « un
CONSEIL ».
4˚ A l’article 10, le paragraphe 3 est supprimé.
5˚ A l’article 16, le premier et le deuxième alinéa sont supprimés.
6˚ L’article 21 est modifié comme suit afin d’inclure l’article 1,

l’article 2, tel que modifié par l’article 5 du présent traité, et l’article 3,
paragraphe 1, de l’acte portant élection des représentants au Parlement
européen au suffrage universel direct, annexé à la décision du Conseil
du 20 septembre 1976; l’annexe II dudit acte continue de s’appliquer :

a) à la place des paragraphes 1 et 2, devenus caducs en vertu de
l’article 14 de l’acte portant élection des représentants au Parlement
européen au suffrage universel direct, est inséré le texte des articles 1
et 2 de ce même acte comme paragraphes 1 et 2; ces nouveaux
paragraphes 1 et 2 se lisent comme suit :
« 1. Les représentants, au Parlement européen, des peuples des États

réunis dans la Communauté sont élus au suffrage universel direct.

2. Le nombre des représentants élus dans chaque État membre est fixé
ainsi qu’il suit :
Belgique 25
Danemark 16
Allemagne 99
Grèce 25
Espagne 64
France 87
Irlande 15
Italie 87
Luxembourg 6
Pays-Bas 31
Autriche 21
Portugal 25
Finlande 16
Suède 22
Royaume-Uni 87.
En cas de modification du présent paragraphe, le nombre des

représentants élus dans chaque État membre doit assurer une représen-
tation appropriée des peuples des États réunis dans la Communauté. »;

b) après les nouveaux paragraphes 1 et 2, est inséré le texte de
l’article 3, paragraphe 1, de l’acte précité comme paragraphe 3; ce
nouveau paragraphe 3 se lit comme suit :

« 3. Les représentants sont élus pour une période de cinq ans. »;

c) le paragraphe 3 actuel, tel que modifié par l’article 3 du présent
traité, devient le paragraphe 4;
d) le paragraphe 4, tel qu’ajouté par l’article 3 du présent traité,

devient le paragraphe 5.
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7˚ In artikel 32 bis, eerste alinea, worden de woorden ″vanaf de
datum van toetreding″ vervangen door ″van 1 januari 1995″.

8˚ In artikel 45 B, lid 3, wordt de tweede alinea die begint met de
woorden ″Bij de eerste benoemingen echter... » , geschrapt.

9˚ In artikel 50 wordt de aangepaste tekst van de leden 2 en 3, van
artikel 20 van het Verdrag tot instelling van één Raad en één Commissie
welke de Europese Gemeenschappen gemeen hebben, ingevoegd als
nieuwe leden 4 en 5; deze nieuwe leden 4 en 5 luiden dan als volgt :

« 4. Het gedeelte van de uitgaven van de begroting der Gemeen-
schappen, dat wordt gedekt door de in artikel 49 bedoelde heffingen,
wordt vastgesteld op 18 miljoen rekeneenheden.

De Commissie legt elk jaar aan de Raad een verslag voor, op grond
waarvan de Raad onderzoekt of er aanleiding bestaat dit bedrag aan te
passen aan de ontwikkeling van de begroting der Gemeenschappen. De
Raad beslist met de eenparigheid bedoeld in artikel 28, vierde alinea,
eerste zin. Deze aanpassing vindt plaats op grondslag van een
beoordeling van de ontwikkeling van de uitgaven die voortvloeien uit
de toepassing van dit Verdrag.

5. Het gedeelte van de heffingen, dat dient ter dekking van de
uitgaven van de begroting der Gemeenschappen, wordt door de
Commissie ter beschikking gesteld voor de tenuitvoerlegging van de
begroting volgens het tijdschema dat is opgenomen in de financiële
reglementen, vastgesteld krachtens artikel 209, sub b, van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeenschap en artikel 183, sub b), van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie. ».

10˚ Artikel 52 wordt geschrapt.

11˚ Op de plaats van artikel 76 wordt de aangepaste tekst ingevoegd
van artikel 28, eerste alinea, van het Verdrag tot instelling van één Raad
en één Commissie welke de Gemeenschappen gemeen hebben; het
nieuwe artikel 76 luidt dan als volgt :

« Artikel 76

De Gemeenschap geniet, overeenkomstig de bepalingen van het
Protocol van 8 april 1965 betreffende de voorrechten en immuniteiten
van de Europese Gemeenschappen, op het grondgebied van de
lidstaten de voorrechten en immuniteiten welke nodig zijn ter vervul-
ling van haar taak. ».

12˚ Artikel 79 wordt als volgt gewijzigd :

a) in de tweede zin van de eerste alinea wordt de zinsnede die begint
met de woorden ″met betrekking tot het Saargebied... » geschrapt en de
puntkomma vervangen door een punt;

b) na de eerste alinea wordt een tweede alinea ingevoegd die als volgt
luidt :

« Overeenkomstig de bepalingen van Protocol nr. 2 bij de Akte
betreffende de toetredingsvoorwaarden voor de Republiek Oostenrijk,
de Republiek Finland en het Koninkrijk Zweden zijn de bepalingen van
dit Verdrag van toepassing op de Åland-eilanden. » ;

c) in de huidige tweede alinea, in het inleidende gedeelte, worden de
woorden ″In afwijking van de voorgaande alinea″ vervangen door ″In
afwijking van de voorgaande alinea’s″;

d) in de huidige tweede alinea wordt punt d) betreffende de
Åland-eilanden geschrapt.

13˚ In artikel 84 worden de woorden ″, van de bijgevoegde
protocollen en van de overeenkomst met betrekking tot de overgangs-
bepalingen″ vervangen door ″en van de bijgevoegde protocollen″.

14˚ Artikel 85 wordt geschrapt.

15˚ In artikel 93 worden de woorden ″Organisatie voor Europese
economische samenwerking″ vervangen door ″Organisatie voor econo-
mische samenwerking en ontwikkeling″.

16˚ In artikel 95, derde alinea, worden de woorden ″Na afloop van de
overgangsperiode, als voorzien in de overeenkomst met betrekking tot
de overgangsbepalingen, kunnen, indien... » vervangen door
″Indien... » en de woorden ″passende wijzigingen″ door ″kunnen
passende wijzigingen″.

17˚ In artikel 97 wordt de tekst ″Dit Verdrag wordt gesloten voor een
tijdsduur van vijftig jaren, te rekenen van het tijdstip van zijn
inwerkingtreding″ vervangen door ″De geldigheidsduur van dit Ver-
drag verstrijkt op 23 juli 2002″.

7˚ A l’article 32 bis, premier alinéa, les mots « dès la date de
l’adhésion jusqu’au 6 octobre 2000 » sont remplacés par « du
1er janvier 1995 au 6 octobre 2000 ».

8˚ A l’article 45 B, paragraphe 3, le deuxième alinéa commençant par
« Toutefois, lors des premières nominations... » est supprimé.

9˚ A l’article 50, le texte adapté des paragraphes 2 et 3 de l’article 20
du traité instituant un Conseil unique et une Commission unique est
inséré comme nouveaux paragraphes 4 et 5; ces nouveaux paragra-
phes 4 et 5 se lisent comme suit :

« 4. La part des dépenses du budget des Communautés couverte par
les prélèvements prévus à l’article 49 est fixée au chiffre de 18 millions
d’unités de compte.

La Commission présente chaque année au Conseil un rapport sur la
base duquel le Conseil examine s’il y a lieu d’adapter ce chiffre à
l’évolution du budget des Communautés. Le Conseil statue à la
majorité prévue à l’article 28, quatrième alinéa, première phrase. Cette
adaptation se fait sur la base d’une appréciation de l’évolution des
dépenses résultant de l’application du présent traité.

5. La part des prélèvements consacrée à la couverture des dépenses
du budget des Communautés est affectée par la Commission à
l’exécution de ce budget selon le rythme déterminé par les règlements
financiers arrêtés en vertu des articles 209, point b), du traité instituant
la Communauté européenne et 183, point b), du traité instituant la
Communauté européenne de l’énergie atomique. ».

10˚ L’article 52 est abrogé.

11˚ A la place de l’article 76, le texte adapté de l’article 28, premier
alinéa, du traité instituant un Conseil unique et une Commission
unique des Communautés européennes est inséré; le nouvel article 76
se lit comme suit :

« Article 76

La Communauté jouit sur le territoire des États membres des
privilèges et immunités nécessaires à l’accomplissement de sa mission
dans les conditions définies au protocole du 8 avril 1965 sur les
privilèges et immunités des Communautés européennes. ».

12˚ L’article 79 est modifié comme suit :

a) à la deuxième phrase du premier alinéa, la partie de phrase qui
commence par « en ce qui concerne la Sarre... » est supprimée et le
point-virgule est remplacé par un point;

b) après le premier alinéa, le deuxième alinéa suivant est inséré :

« Les dispositions du présent traité s’appliquent aux ı̂les Åland
conformément aux dispositions figurant au Protocole n° 2 de l’acte
relatif aux conditions d’adhésion de la République d’Autriche, de la
République de Finlande et du Royaume de Suède. »

c) au deuxième alinéa actuel, dans la partie introductive, les mots
« Par dérogation à l’alinéa précédent : » sont remplacés par « Par
dérogation aux alinéas précédents : »;

d) au deuxième alinéa actuel, le point d) concernant les ı̂les Åland est
supprimé et le point c) se termine par un point.

13˚ A l’article 84, les mots « et de ses annexes, des protocoles annexes
et de la convention relative aux dispositions transitoires. » sont
remplacés par « et de ses annexes et des protocoles annexes. »

14˚ L’article 85 est abrogé.

15˚ A l’article 93, les mots « l’Organisation européenne de coopéra-
tion économique » sont remplacés par « l’Organisation de coopération
et de développement économiques ».

16˚ A l’article 95, troisième alinéa, les mots « Après l’expiration de la
période de transition prévue par la convention sur les dispositions
transitoires, si des difficultés imprévues... » sont remplacés par « Si des
difficultés imprévues... ».

17˚ A l’article 97, la phrase « Le présent traité est conclu pour une
durée de cinquante ans à dater de son entrée en vigueur. » est
remplacée par « Le présent traité expire le 23 juillet 2002. ».
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II. De tekst van bijlage III ″Speciaal staal″

Aan het einde van bijlage III worden de initialen van de gevolmach-
tigden van de Staatshoofden en Regeringsleiders geschrapt.

III. De protocollen en overige aan het Verdrag gehechte akten

1˚ De volgende akten worden geschrapt :

a) briefwisseling tussen de regering van de Bondsrepubliek Duits-
land en de regering van de Franse Republiek betreffende het Saarge-
bied;

b) overeenkomst met betrekking tot de overgangsbepalingen.

2˚ Het Protocol betreffende het statuut van het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal wordt als volgt gewijzigd :

a) de titels I en II van het Protocol worden vervangen door de tekst
van de titels I en II van het aan het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap gehechte Protocol betreffende het statuut van
het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschap;

b) artikel 56 en het aan dat artikel voorafgaande opschrift ″Over-
gangsbepaling″ worden geschrapt;

c) de lijst van ondergetekenden wordt geschrapt.

3˚ Het Protocol betreffende de betrekkingen met de Raad van Europa
wordt als volgt gewijzigd :

a) artikel 1 wordt geschrapt;

b) de lijst van ondergetekenden wordt geschrapt.

ARTIKEL 8

Het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie, met inbegrip van de bijlagen en protocollen, wordt
gewijzigd overeenkomstig de bepalingen van dit artikel teneinde
vervallen bepalingen van dat Verdrag te schrappen en de tekst van
sommige bepalingen ervan dienovereenkomstig aan te passen.

I. De artikelen van het Verdrag

1˚ In artikel 76, tweede alinea, worden de woorden ″de inwerking-
treding van het Verdrag″ vervangen door ″1 januari 1958″.

2˚ In artikel 93, eerste alinea, worden in de inleidende zin de woorden
″Een jaar na de inwerkingtreding van dit Verdrag schaffen de lidstaten″
vervangen door ″De lidstaten verbieden″; aan het einde van de
inleidende zin wordt het woord ″af″ geschrapt.

3˚ De artikelen 94 en 95 worden geschrapt.

4˚ In artikel 98, tweede alinea, worden de woorden ″Binnen twee jaar
na de inwerkingtreding van dit Verdrag stelt de Raad″ vervangen door
″De Raad stelt″.

5˚ Artikel 100 wordt geschrapt.

6˚ Artikel 104 wordt als volgt gewijzigd :

a) in de eerste alinea worden de woorden ″na de inwerkingtreding
van dit Verdrag″ vervangen door ″na 1 januari 1958 of, voor de
toetredende staten, na de datum van hun toetreding,″;

b) in de tweede alinea worden de woorden ″na de inwerkingtreding″
vervangen door ″na de in de voorgaande alinea bedoelde data″ en
worden de woorden ″door enige persoon of onderneming gesloten
worden″ vervangen door ″door enige persoon of onderneming zijn
gesloten″.

7˚ Artikel 105 wordt als volgt gewijzigd :

a) in de eerste alinea worden de woorden ″vóór de inwerkingtreding″
vervangen door ″vóór 1 januari 1958 of, voor de toetredende staten,
vóór de datum van hun toetreding,″; aan het einde van deze alinea
worden de woorden ″na de inwerkingtreding van dit Verdrag″
vervangen door ″na de genoemde data″;

b) in de tweede alinea worden de woorden ″tussen de ondertekening
en de inwerkingtreding van dit Verdrag″ vervangen door ″tussen
25 maart 1957 en 1 januari 1958 of, voor de toetredende staten, tussen
de ondertekening van de Toetredingsakte en de datum van hun
toetreding,″.

8˚ In artikel 106, eerste alinea, worden de woorden ″vóór de
inwerkingtreding van dit Verdrag″ vervangen door ″vóór 1 januari 1958
of, voor de toetredende staten, vóór de datum van hun toetreding,″.

II. Texte de l’annexe III « Aciers spéciaux »

A la fin de l’annexe III, les initiales des plénipotentiaires des chefs
d’État et de gouvernement sont supprimées.

III. Protocoles et autres actes annexés au traité

1˚ Les actes suivants sont abrogés :

a) l’échange de lettres entre le gouvernement de la République
fédérale d’Allemagne et le gouvernement de la République française
concernant la Sarre;

b) la convention relative aux dispositions transitoires.

2˚ Le protocole sur le statut de la Cour de justice de la Communauté
européenne du charbon et de l’acier est modifié comme suit :

a) les Titres I et II du protocole sont remplacés par le texte des Titres
I et II du protocole sur le statut de la Cour de justice de la Communauté
européenne annexé au traité instituant la Communauté européenne;

b) l’article 56 est abrogé et l’intitulé « Dispositions transitoires » qui le
précède est supprimé;

c) la liste des signataires est supprimée.

3˚ Le protocole sur les relations avec le Conseil de l’Europe est
modifié comme suit :

a) l’article 1 est abrogé;

b) la liste des signataires est supprimée.

ARTICLE 8

Le traité instituant la Communauté européenne de l’énergie atomi-
que, y compris ses annexes et protocoles, est modifié conformément aux
dispositions du présent article afin de supprimer des dispositions
caduques de ce traité et d’adapter en conséquence le texte de certaines
de ses dispositions.

I. Texte des articles du traité

1˚ A l’article 76, deuxième alinéa, les mots « à compter de l’entrée en
vigueur du traité, » sont remplacés par « à compter du 1er jan-
vier 1958, ».

2˚ A l’article 93, dans la partie introductive du premier alinéa, les
mots « Les États membres aboliront entre eux, un an après l’entrée en
vigueur du présent traité, tous droits de douane... » sont remplacés par
« Les États membres interdisent entre eux tous droits de douane... ».

3˚ Les articles 94 et 95 sont abrogés.

4˚ A l’article 98, deuxième alinéa, les mots « Dans un délai de deux
ans à compter de l’entrée en vigueur du présent traité, le Conseil... »
sont remplacés par « Le Conseil, ... ».

5˚ L’article 100 est abrogé.

6˚ L’article 104 est modifié comme suit :

a) au premier alinéa, les mots « postérieurement à l’entrée en vigueur
du présent traité » sont remplacés par « postérieurement au 1er jan-
vier 1958 ou, pour les États adhérents, postérieurement à la date de leur
adhésion »;

b) au deuxième alinéa, les mots « postérieurement à l’entrée en
vigueur du présent traité, dans le domaine d’application de celui-ci »
sont remplacés par « postérieurement aux dates visées à l’alinéa
précédent, dans le domaine d’application du présent traité ».

7˚ L’article 105 est modifié comme suit :

a) au premier alinéa, les mots « conclus avant l’entrée en vigueur de
celui-ci » sont remplacés par « conclus avant le 1er janvier 1958 ou, pour
les États adhérents, avant la date de leur adhésion, ». A la fin de ce
même alinéa, les mots « après l’entrée en vigueur du présent traité. »
sont remplacés par « après lesdites dates. »;

b) au deuxième alinéa, les mots « conclus entre la signature et l’entrée
en vigueur du présent traité » sont remplacés par « conclus entre le
25 mars 1957 et le 1er janvier 1958 ou, pour les États adhérents, entre la
signature de l’acte d’adhésion et la date de leur adhésion, ».

8˚ A l’article 106, premier alinéa, les mots « avant l’entrée en vigueur
du présent traité, » sont remplacés par « avant le 1er janvier 1958 ou,
pour les États adhérents, avant la date de leur adhésion, ».
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9˚ Artikel 108 wordt als volgt gewijzigd, waarbij artikel 1, artikel 2
zoals gewijzigd bij artikel 5 van dit Verdrag, en artikel 3, lid 1, van de
aan het besluit van de Raad van 20 september 1976 gehechte Akte
betreffende de verkiezing van de vertegenwoordigers in het Europees
Parlement door middel van rechtstreekse algemene verkiezingen, erin
worden opgenomen; bijlage II bij die Akte blijft van toepassing :
a) in plaats van de leden 1 en 2, die zijn vervallen krachtens artikel 14

van de Akte betreffende de verkiezing van de vertegenwoordigers in
het Europees Parlement door middel van rechtstreekse algemene
verkiezingen, wordt de tekst van de artikelen 1 en 2 ingevoegd; de
nieuwe leden 1 en 2 worden dan als volgt gelezen :
« 1. De vertegenwoordigers in het Europees Parlement van de

volkeren van de in de Gemeenschap verenigde staten worden gekozen
door middel van rechtstreekse algemene verkiezingen.
2. Het aantal in elke lidstaat gekozen vertegenwoordigers is als volgt

vastgesteld :
België 25
Denemarken 16
Duitsland 99
Griekenland 25
Spanje 64
Frankrijk 87
Ierland 15
Italië 87
Luxemburg 6
Nederland 31
Oostenrijk 21
Portugal 25
Finland 16
Zweden 22
Verenigd Koninkrijk 87.
In geval van wijzigingen in dit lid dient het in elke lidstaat gekozen

aantal vertegenwoordigers een passende vertegenwoordiging van de
volkeren van de in de Gemeenschap verenigde staten te waarborgen. »
;
b) na de nieuwe leden 1 en 2 wordt de tekst van artikel 3, lid 1, van

bovengenoemde Akte ingevoegd; het nieuwe lid 3 luidt dan als volgt :

« 3. De vertegenwoordigers worden gekozen voor een periode van
vijf jaar. » ;
c) het huidige lid 3, zoals gewijzigd bij artikel 4 van dit Verdrag,

wordt hernummerd tot lid 4;
d) lid 4, zoals toegevoegd bij artikel 4 van dit Verdrag, wordt lid 5.

10˚ In artikel 127 wordt lid 3 geschrapt.
11˚ In artikel 138, eerste alinea, worden de woorden ″vanaf de datum

van toetreding″ vervangen door ″van 1 januari 1995″.

12˚ In artikel 160 B, lid 3, wordt de tweede alinea die begint met de
woorden ″Bij de eerste benoemingen echter... » , geschrapt.
13˚ In artikel 181 worden de tweede, de derde en de vierde alinea

geschrapt.
14˚ Op de plaats van artikel 191 wordt de aangepaste tekst ingevoegd

van artikel 28, eerste alinea, van het Verdrag tot instelling van één Raad
en één Commissie welke de Gemeenschappen gemeen hebben; het
nieuwe artikel 191 luidt dan als volgt :
« Artikel 191
De Gemeenschap geniet, overeenkomstig de bepalingen van het

Protocol van 8 april 1965 betreffende de voorrechten en immuniteiten
van de Europese Gemeenschappen, op het grondgebied van de
lidstaten de voorrechten en immuniteiten welke nodig zijn ter vervul-
ling van haar taak. ».
15˚ Artikel 198 wordt als volgt gewijzigd :
a) na de tweede alinea wordt een nieuwe derde alinea ingevoegd, die

als volgt luidt :
« Overeenkomstig Protocol nr. 2 bij de Akte betreffende de toetre-

dingsvoorwaarden van de Republiek Oostenrijk, de Republiek Finland
en het Koninkrijk Zweden zijn de bepalingen van dit Verdrag van
toepassing op de Äland-eilanden. » ;

b) in de huidige derde alinea wordt punt e) betreffende de
Åland-eilanden geschrapt en aan het einde van punt d) wordt de
puntkomma vervangen door een punt.

9˚ L’article 108 est modifié comme suit afin d’inclure l’article 1,
l’article 2, tel que modifié par l’article 5 du présent traité, et l’article 3,
paragraphe 1, de l’acte portant élection des représentants au Parlement
européen au suffrage universel direct, annexé à la décision du Conseil
du 20 septembre 1976; l’annexe II dudit acte continue de s’appliquer :

a) à la place des paragraphes 1 et 2, devenus caducs en vertu de
l’article 14 de l’acte portant élection des représentants au Parlement
européen au suffrage universel direct, est inséré le texte des articles 1
et 2 de ce même acte comme paragraphes 1 et 2; ces nouveaux
paragraphes 1 et 2 se lisent comme suit :
« 1. Les représentants, au Parlement européen, des peuples des États

réunis dans la Communauté sont élus au suffrage universel direct.

2. Le nombre des représentants élus dans chaque État membre est fixé
ainsi qu’il suit :
Belgique 25
Danemark 16
Allemagne 99
Grèce 25
Espagne 64
France 87
Irlande 15
Italie 87
Luxembourg 6
Pays-Bas 31
Autriche 21
Portugal 25
Finlande 16
Suède 22
Royaume-Uni 87.
En cas de modification du présent paragraphe, le nombre des

représentants élus dans chaque État membre doit assurer une représen-
tation appropriée des peuples des États réunis dans la Communauté. »;

b) après les nouveaux paragraphes 1 et 2, est inséré le texte de
l’article 3, paragraphe 1, de l’acte précité comme paragraphe 3; ce
nouveau paragraphe 3 se lit comme suit :

« 3. Les représentants sont élus pour une période de cinq ans. »;

c) le paragraphe 3 actuel, tel que modifié par l’article 4 du présent
traité, devient le paragraphe 4;
d) le paragraphe 4, tel qu’ajouté par l’article 4 du présent traité,

devient le paragraphe 5.
10˚ A l’article 127, le paragraphe 3 est supprimé.
11˚ A l’article 138, premier alinéa, les mots « dès la date d’adhésion

jusqu’au 6 octobre 2000 » sont remplacés par « du 1er janvier 1995 au
6 octobre 2000 ».

12˚ A l’article 160 B, paragraphe 3, le deuxième alinéa commençant
par « Toutefois, lors des premières nominations ... » est supprimé.
13˚ A l’article 181, les deuxième, troisième et quatrième alinéas sont

supprimés.
14˚ A la place de l’article 191, le texte adapté de l’article 28, premier

alinéa, du traité instituant un Conseil unique et une Commission
unique des Communautés européennes est inséré; ce nouvel article 191
se lit comme suit :
« Article 191
La Communauté jouit sur le territoire des États membres des

privilèges et immunités nécessaires à l’accomplissement de sa mission
dans les conditions définies au protocole du 8 avril 1965 sur les
privilèges et immunités des Communautés européennes. ».

15˚ L’article 198 est modifié comme suit :
a) après le deuxième alinéa, le troisième alinéa suivant est inséré :

« Les dispositions du présent traité s’appliquent aux ı̂les Åland
conformément aux dispositions figurant au protocole n— 2 de l’acte
relatif aux conditions d’adhésion de la République d’Autriche, de la
République de Finlande et du Royaume de Suède. »;
b) au troisième alinéa actuel, le point e) concernant les ı̂les Åland est

supprimé et le point d) se termine par un point.
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16˚ In artikel 199, eerste alinea, worden de woorden ″Algemene
Overeenkomst betreffende tarieven en handel″ vervangen door ″Wereld-
handelsorganisatie″.
17˚ Titel VI - ″Bepalingen met betrekking tot de beginperiode″, met

inbegrip van Afdeling 1 - ″Oprichting van de instellingen″, Afdeling 2
- ″Bepalingen voor de eerste toepassing van het Verdrag″ en Afdeling 3
- ″Overgangsbepalingen″, alsmede de artikelen 209 tot en met 223
worden geschrapt.
18˚ Aan artikel 225 wordt de volgende nieuwe alinea toegevoegd :
« Krachtens de Toetredingsverdragen zijn de teksten van dit Verdrag

in de Deense, de Engelse, de Finse, de Griekse, de Ierse, de Portugese,
de Spaanse en de Zweedse taal eveneens gelijkelijk authentiek. ».
II. De bijlagen
Bijlage V - ″Eerste programma voor onderzoek en onderwijs bedoeld

in artikel 215 van het Verdrag″, met inbegrip van de tabel ″Samenstel-
ling volgens grote stelposten″, wordt geschrapt.
III. De Protocollen
1˚ Het Protocol betreffende de toepassing van het Verdrag tot

oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie op de
niet-Europese delen van het Koninkrijk der Nederlanden wordt
geschrapt.
2˚ Het Protocol betreffende het statuut van het Hof van Justitie van de

Europese Gemeenschap voor Atoomenergie wordt als volgt gewijzigd :
a) de woorden ″HEBBEN te dien einde als hun gevolmachtigden

AANGEWEZEN″ en de lijst van staatshoofden en van hun gevolmach-
tigden worden geschrapt;
b) de woorden ″Die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke

vorm bevonden volmachten,″ worden geschrapt en de volgende zin
begint dan als volgt : ″HEBBEN OVEREENSTEMMING BEREIKT
omtrent de volgende bepalingen welke... » ;
c) aan artikel 3 wordt de aangepaste tekst van artikel 21 van het

Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten van de Europese
Gemeenschappen als nieuwe vierde alinea toegevoegd; deze nieuwe
vierde alinea luidt als volgt :
« De artikelen 12 tot en met 15 en 18 van het Protocol betreffende de

voorrechten en immuniteiten van de Europese Gemeenschappen zijn
van toepassing op de rechters, de griffier en de toegevoegde rappor-
teurs van, alsmede op de advocaten-generaal bij het Hof van Justitie,
onverminderd de bepalingen van de voorgaande alinea’s nopens de
vrijstelling van rechtsvervolging van de rechters″;
d) artikel 58 wordt geschrapt;
e) de woorden ″TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevol-

machtigden hun handtekening onder dit protocol hebben gesteld″
worden geschrapt;
f) de lijst van ondergetekenden wordt geschrapt.

ARTIKEL 9
1. De Overeenkomst van 25 maart 1957 betreffende bepaalde

instellingen welke de Europese Gemeenschappen gemeen hebben en
het Verdrag van 8 april 1965 tot instelling van één Raad en één
Commissie welke de Europese Gemeenschappen gemeen hebben met
uitzondering van het in lid 5 bedoelde Protocol, worden ingetrokken,
onverminderd de hiernavolgende leden die ertoe strekken de wezen-
lijke bestanddelen van de bepalingen ervan te behouden.

2. De algemene en bijzondere bevoegdheden welke het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap, het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie toeken-
nen aan het Europees Parlement, aan de Raad, aan de Commissie, aan
het Hof van Justitie en aan de Rekenkamer, worden, overeenkomstig de
bepalingen onderscheidenlijk in die Verdragen en in dit artikel gesteld,
uitgeoefend door één Europees Parlement, één Raad, één Commissie,
één Hof van Justitie en één Rekenkamer.
De taak welke het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-

schap en het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie aan het Economisch en Sociaal Comité toekennen,
wordt onder de voorwaarden onderscheidenlijk in die Verdragen
gesteld, vervuld door één Economisch en Sociaal Comité. De bepalin-
gen van de artikelen 193 en 197 van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap zijn op dat Comité van toepassing.
3. De ambtenaren en andere personeelsleden van de Europese

Gemeenschappen maken deel uit van één administratie welke deze
Gemeenschappen gemeen hebben en vallen onder de bepalingen die
worden aangenomen in toepassing van artikel 212 van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap.

16˚ A l’article 199, premier alinéa, les mots « et de l’Accord général
sur les tarifs douaniers et le commerce. » sont remplacés par « et de
l’Organisation mondiale du commerce. »
17˚ Le titre VI, « Dispositions relatives à la période initiale »,

comprenant la section 1, « Mise en place des institutions », la section 2,
« Premières dispositions d’application du traité » et la section 3,
« Dispositions applicables à titre transitoire » ainsi que les articles 209
à 223, est abrogé.
18˚ A l’article 225, le nouvel alinéa suivant est ajouté :
« En vertu des traités d’adhésion, font également foi les versions du

présent traité en langues anglaise, danoise, espagnole, finnoise, grec-
que, irlandaise, portugaise et suédoise. ».
II. Annexes
L’annexe V, « Programme initial de recherches et d’enseignement visé

à l’article 215 du traité », y compris le tableau « Décomposition par
grands postes... », est supprimée.
III. Protocoles
1˚ Le protocole relatif à l’application du traité instituant la Commu-

nauté européenne de l’énergie atomique aux parties non européennes
du Royaume des Pays-Bas est abrogé.

2˚ Le protocole sur le statut de la Cour de justice de la Communauté
européenne de l’énergie atomique est modifié comme suit :
a) les mots « ONT DÉSIGNÉ, à cet effet, comme plénipotentiai-

res : » ainsi que la liste des chefs d’État et de leurs plénipotentiaires sont
supprimés;
b) les mots « LESQUELS, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs,

reconnus en bonne et due forme, » sont supprimés et l’alinéa restant se
lit comme suit : « SONT CONVENUES des dispositions ci-après, qui
sont annexées au traité instituant la Communauté européenne. »;
c) à l’article 3, le texte adapté de l’article 21 du protocole sur les

privilèges et immunités des Communautés européennes est ajouté
comme quatrième alinéa; ce nouveau quatrième alinéa se lit comme
suit :
« Les articles 12 à 15 et 18 du protocole sur les privilèges et immunités

des Communautés européennes sont applicables aux juges, aux avocats
généraux, au greffier et aux rapporteurs adjoints de la Cour de justice,
sans préjudice des dispositions relatives à l’immunité de juridiction des
juges qui figurent aux alinéas précédents. »;

d) l’article 58 est abrogé;
e) la formule finale « EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires

soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent protocole. »
est supprimée;
f) la liste des signataires est supprimée.

ARTICLE 9
1. Sans préjudice des paragraphes ci-après, qui visent à conserver les

éléments essentiels de leurs dispositions, la convention du 25 mars 1957
relative à certaines institutions communes aux Communautés européen-
nes et le traité du 8 avril 1965 instituant un Conseil unique et une
Commission unique des Communautés européennes sont abrogés, à
l’exception du protocole visé au paragraphe 5.

2. Les pouvoirs et compétences dévolus au Parlement européen, au
Conseil, à la Commission, à la Cour de justice et à la Cour des comptes
par le traité instituant la Communauté européenne, le traité instituant
la Communauté européenne du charbon et de l’acier et le traité
instituant la Communauté européenne de l’énergie atomique sont
exercés par des institutions uniques dans les conditions respectivement
prévues par lesdits traités et par le présent article.

Les fonctions dévolues au Comité économique et social par le traité
instituant la Communauté européenne et le traité instituant la Com-
munauté européenne de l’énergie atomique sont exercés par un comité
unique dans les conditions respectivement prévues par lesdits traités.
Les dispositions des articles 193 et 197 du traité instituant la Commu-
nauté européenne sont applicables à ce comité.

3. Les fonctionnaires et autres agents des Communautés européennes
font partie de l’administration unique de ces Communautés et sont
régis par les dispositions adoptées en application de l’article 212 du
traité instituant la Communauté européenne.
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4. De Europese Gemeenschappen genieten, overeenkomstig de
bepalingen van het in lid 5 bedoelde Protocol, op het grondgebied van
de lidstaten de voorrechten en immuniteiten welke nodig zijn ter
vervulling van hun taak. Ditzelfde geldt voor de Europese Centrale
Bank, het Europees Monetair Instituut en de Europese Investerings-
bank.
5. In het Protocol van 8 april 1965 betreffende de voorrechten en

immuniteiten van de Europese Gemeenschappen wordt een artikel 23
ingevoegd, overeenkomstig hetgeen was voorzien in het Proto-
col houdende wijziging van dat Protocol; dit artikel 23 luidt als volgt :
« Artikel 23
Dit protocol is eveneens van toepassing op de Europese Centrale

Bank, de leden van haar organen en haar personeel, onverminderd de
bepalingen van het protocol betreffende de statuten van het Europees
Stelsel van centrale banken en van de Europese Centrale Bank.

De Europese Centrale Bank wordt bovendien vrijgesteld van elke
fiscale en parafiscale heffing bij de uitbreiding van haar kapitaal,
alsmede van de verschillende formaliteiten welke hieraan verbonden
zijn in de staat waar de zetel van de Bank gevestigd is. De
werkzaamheden van de Bank en van haar organen, uitgeoefend
overeenkomstig de statuten van het Europese Stelsel van centrale
banken en van de Europese Centrale Bank, geven geen aanleiding tot
de heffing van omzetbelasting.

Bovengenoemde bepalingen zijn eveneens van toepassing op het
Europees Monetair Instituut. De ontbinding of liquidatie ervan brengt
geen enkele heffing met zich mee. ».

6. De ontvangsten en uitgaven van de Europese Gemeenschap, de
administratieve uitgaven van de Europese Gemeenschap voor Kolen en
Staal en de daarop betrekking hebbende ontvangsten en de ontvang-
sten en uitgaven van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie,
met uitzondering van die van het Voorzieningsagentschap en van de
gemeenschappelijke ondernemingen, worden opgevoerd op de begro-
ting van de Europese Gemeenschappen volgens de onderscheiden
bepalingen van de Verdragen tot oprichting van deze drie Gemeen-
schappen.

7. Onverminderd de bepalingen van artikel 216 van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap, van artikel 77 van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en
Staal, van artikel 189 van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie en van artikel 1, tweede alinea, van
het Protocol betreffende de statuten van de Europese Investeringsbank,
stellen de vertegenwoordigers van de regeringen van de lidstaten in
onderling overleg de bepalingen vast die noodzakelijk zijn voor het
regelen van bepaalde problemen die eigen zijn aan het Groothertogdom
Luxemburg en die voortvloeien uit het instellen van één Raad en één
Commissie die de Gemeenschappen gemeen hebben.

ARTIKEL 10

1. Het schrappen of intrekken in dit Deel van vervallen bepalingen en
het aanpassen van sommige bepalingen van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap, van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie zoals
deze van kracht waren vóór de inwerkingtreding van dit Verdrag van
Amsterdam, laten de rechtsgevolgen van de bepalingen van de drie
eerstgenoemde Verdragen, in het bijzonder de rechtsgevolgen die
voortvloeien uit de daarin gestelde termijnen, en van de bepalingen van
de Toetredingsverdragen onverlet.

2. De rechtsgevolgen van de op basis van die Verdragen vastgestelde
en van kracht zijnde akten, blijven onverlet.

3. Hetzelfde geldt met betrekking tot het intrekken van de Overeen-
komst van 25 maart 1957 betreffende bepaalde instellingen welke de
Europese Gemeenschappen gemeen hebben en van het Verdrag van
8 april 1965 tot instelling van één Raad en één Commissie welke de
Europese Gemeenschappen gemeen hebben.

ARTIKEL 11

De bepalingen van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap, van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal en van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie betreffende de
bevoegdheden van het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschap-
pen en de uitoefening van die bevoegdheden, zijn van toepassing op de
bepalingen van dit Deel en op het in artikel 9, lid 5, bedoelde Protocol
betreffende de voorrechten en immuniteiten van de Europese Gemeen-
schappen.

4. Les Communautés européennes jouissent sur le territoire des États
membres des privilèges et immunités nécessaires à l’accomplissement
de leur mission dans les conditions définies au protocole visée au
paragraphe 5. Il en est de même de la Banque centrale européenne, de
l’Institut monétaire européen et de la Banque européenne d’investisse-
ment.
5. Dans le protocole du 8 avril 1965 sur les privilèges et immunités

des Communautés européennes, est inséré un article 23, ainsi qu’il était
prévu par ledit protocole; cet article se lit comme suit :

« Article 23
Le présent protocole s’applique également à la Banque centrale

européenne, aux membres de ses organes et à son personnel, sans
préjudice des dispositions du protocole sur les statuts du Système
européen de banques centrales et de la Banque centrale européenne.

La Banque centrale européenne sera, en outre, exonérée de toute
imposition fiscale et parafiscale à l’occasion des augmentations de son
capital ainsi que des formalités diverses que ces opérations pourront
comporter dans l’État du siège. L’activité de la Banque et de ses
organes, s’exerçant dans les conditions prévues par les statuts du
Système européen de banques centrales et de la Banque centrale
européenne, ne donnera pas lieu à l’application des taxes sur le chiffre
d’affaires.

Les dispositions ci-dessus s’appliquent également à l’Institut moné-
taire européen. Sa dissolution et sa liquidation n’entraı̂neront aucune
perception. »

6. Les recettes et les dépenses de la Communauté européenne, les
dépenses administratives de la Communauté européenne du charbon
et de l’acier et les recettes y afférentes, les recettes et les dépenses de la
Communauté européenne de l’énergie atomique, à l’exception de celles
de l’Agence d’approvisionnement et des entreprises communes, sont
inscrites au budget des Communautés européennes, dans les condi-
tions respectivement prévues aux traités instituant ces trois Commu-
nautés.

7. Sans préjudice de l’application de l’article 216 du traité instituant
la Communauté européenne, de l’article 77 du traité instituant la
Communauté européenne du charbon et de l’acier, de l’article 189 du
traité instituant la Communauté européenne de l’énergie atomique et
de l’article 1, deuxième alinéa, du protocole sur les statuts de la Banque
européenne d’investissement, les représentants des gouvernements des
États membres arrêtent d’un commun accord les dispositions nécessai-
res en vue de régler certains problèmes particuliers au Grand-Duché de
Luxembourg et qui résultent de la création d’un Conseil unique et
d’une Commission unique des Communautés européennes.

ARTICLE 10

1. L’abrogation ou la suppression, dans la présente partie, de
dispositions caduques du traité instituant la Communauté européenne,
du traité instituant la Communauté européenne du charbon et de l’acier
et du traité instituant la Communauté européenne de l’énergie
atomique, tels qu’ils étaient en vigueur avant l’entrée en vigueur du
traité d’Amsterdam et l’adaptation de certaines de leurs dispositions
n’affectent les effets juridiques ni des dispositions de ces traités, en
particulier ceux résultant des délais qu’ils impartissent, ni de celles des
traités d’adhésion.

2. Les effets juridiques des actes en vigueur adoptés sur la base
desdits traités ne sont pas affectés.

3. Il en va de même en ce qui concerne l’abrogation de la convention
du 25 mars 1957 relative à certaines institutions communes aux
Communautés européennes et l’abrogation du traité du 8 avril 1965
instituant un Conseil unique et une Commission unique des Commu-
nautés européennes.

ARTICLE 11

Les dispositions du traité instituant la Communauté européenne, du
traité instituant la Communauté européenne du charbon et de l’acier et
du traité instituant la Communauté européenne de l’énergie atomique
relatives à la compétence de la Cour de justice des Communautés
européennes et à l’exercice de cette compétence sont applicables aux
dispositions de la présente partie ainsi qu’au protocole sur les
privilèges et immunités visé à l’article 9, paragraphe 5.
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DERDE DEEL

ALGEMENE EN SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 12

1. De artikelen, titels en afdelingen van het Verdrag betreffende de
Europese Unie en van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap, zoals gewijzigd bij de bepalingen van dit Verdrag,
worden hernummerd volgens de concordantietabellen in de bijlage bij
dit Verdrag en maken daarvan een integrerend deel uit.

2. De onderlinge verwijzingen naar artikelen, titels en afdelingen in
het Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap, alsmede de onderlinge verwijzingen
tussen die twee Verdragen, worden dienovereenkomstig aangepast.
Hetzelfde geldt voor onderlinge verwijzingen in de andere Gemeen-
schapsverdragen naar artikelen, titels en afdelingen van het Verdrag
betreffende de Europese Unie en het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap.

3. Verwijzingen in andere instrumenten of akten naar de artikelen,
titels en afdelingen van de in lid 2 genoemde Verdragen worden
beschouwd als verwijzingen naar die artikelen zoals hernummerd bij
lid 1, onderscheidenlijk naar de leden van die artikelen zoals hernum-
merd bij sommige bepalingen van artikel 6.

4. Verwijzingen in andere rechtshandelingen of akten naar leden van
artikelen van de in de artikelen 7 en 8 bedoelde Verdragen worden
beschouwd als verwijzingen naar die leden zoals hernummerd bij
sommige bepalingen van de voornoemde artikelen 7 en 8.

ARTIKEL 13

Dit Verdrag wordt voor onbeperkte tijd gesloten.

ARTIKEL 14

1. Dit Verdrag zal door de Hoge Verdragsluitende Partijen worden
bekrachtigd overeenkomstig hun onderscheiden grondwettelijke bepa-
lingen. De akten van bekrachtiging zullen worden nedergelegd bij de
regering van de Italiaanse Republiek.

2. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op het nederleggen van de akte van bekrachtiging
door de ondertekenende staat die als laatste deze handeling verricht.

ARTIKEL 15

Dit Verdrag, opgesteld in één exemplaar, in de Deense, de Duitse, de
Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de
Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde de
teksten in elk van deze talen gelijkelijk authentiek, zal worden
nedergelegd in het archief van de regering van de Italiaanse Republiek
die een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan toezendt aan
de regeringen der andere ondertekenende staten.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun
handtekening onder dit Verdrag hebben gesteld.

Gedaan te Amsterdam, de tweede oktober negentienhonderd zeven-
ennegentig.

TROISIÈME PARTIE

DISPOSITIONS GÉNÉRALES ET FINALES

ARTICLE 12

1. Les articles, les titres et les sections du traité sur l’Union
européenne et du traité instituant la Communauté européenne, tels que
modifiés par les dispositions du présent traité, sont renumérotés
conformément aux tableaux des équivalences figurant à l’annexe du
présent traité, qui fait partie intégrante de celui-ci.

2. Les références croisées aux articles, titres et sections dans le traité
sur l’Union européenne et dans le traité instituant la Communauté
européenne, de même qu’entre eux, sont adaptées en conséquence. Il en
va de même des références aux articles, titres et sections de ces traités
contenues dans les autres traités communautaires.

3. Les références aux articles, titres et sections des traités visés au
paragraphe 2 contenues dans d’autres instruments ou actes s’entendent
comme des références aux articles, titres et sections des traités tels que
renumérotés conformément au paragraphe 1 et, respectivement, aux
paragraphes desdits articles, tels que renumérotés par certaines dispo-
sitions de l’article 6.

4. Les références, contenues dans d’autres instruments ou actes, aux
paragraphes des articles des traités visés aux article 7 et 8, s’entendent
comme des références à ces paragraphes tels que renumérotés par
certaines dispositions desdits articles 7 et 8.

ARTICLE 13

Le présent traité est conclu pour une durée illimitée.

ARTICLE 14

1. Le présent traité sera ratifié par les Hautes Parties Contractantes,
conformément à leurs règles constitutionnelles respectives. Les instru-
ments de ratification seront déposés auprès du gouvernement de la
République italienne.

2. Le présent traité entrera en vigueur le premier jour du deuxième
mois suivant le dépôt de l’instrument de ratification de l’État signataire
qui procédera le dernier à cette formalité.

ARTICLE 15

Le présent traité, rédigé en un exemplaire unique, en langues
allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque,
irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, les textes
établis dans chacune de ces langues faisant également foi, sera déposé
dans les archives du gouvernement de la République italienne, qui
remettra une copie certifiée conforme à chacun des gouvernements des
autres États signataires.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent traité.

Fait à Amsterdam, le deux octobre de l’an mil neuf cent quatre-vingt-
dix-sept.
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Bijlage

Concordantietabellen bedoeld in artikel 12 van het Verdrag van Amsterdam

A. Verdrag betreffende de Europese Unie

Oude nummering Nieuwe nummering

Titel I Titel I

Artikel A Artikel 1

Artikel B Artikel 2

Artikel C Artikel 3

Artikel D Artikel 4

Artikel E Artikel 5

Artikel F Artikel 6

Artikel F.1 (*) Artikel 7

Titel II Titel II

Artikel G Artikel 8

Titel III Titel III

Artikel H Artikel 9

Titel IV Titel IV

Artikel I Artikel 10

Titel V (***) Titel V

Artikel J.1 Artikel 11

Artikel J.2 Artikel 12

Artikel J.3 Artikel 13

Artikel J.4 Artikel 14

Artikel J.5 Artikel 15

Artikel J.6 Artikel 16

Artikel J.7 Artikel 17

Artikel J.8 Artikel 18

Artikel J.9 Artikel 19

Artikel J.10 Artikel 20

Artikel J.11 Artikel 21

Artikel J.12 Artikel 22

Artikel J.13 Artikel 23

Artikel J.14 Artikel 24

Artikel J.15 Artikel 25

Artikel J.16 Artikel 26

Artikel J.17 Artikel 27

Artikel J.18 Artikel 28

Titel VI (***) Titel VI

Artikel K.1 Artikel 29

Artikel K.2 Artikel 30

Artikel K.3 Artikel 31

Artikel K.4 Artikel 32

Artikel K.5 Artikel 33

Artikel K.6 Artikel 34

Artikel K.7 Artikel 35

Artikel K.8 Artikel 36

Artikel K.9 Artikel 37

Artikel K.10 Artikel 38

Annexe

Tableaux des équivalences visés à l’article 12 du traité d’Amsterdam

A. Traité sur l’Union européenne

Ancienne numérotation Nouvelle numérotation

Titre I Titre I

Article A Article 1

Article B Article 2

Article C Article 3

Article D Article 4

Article E Article 5

Article F Article 6

Article F.1 (*) Article 7

Titre II Titre II

Article G Article 8

Titre III Titre III

Article H Article 9

Titre IV Titre IV

Article I Article 10

Titre V (***) Titre V

Article J.1 Article 11

Article J.2 Article 12

Article J.3 Article 13

Article J.4 Article 14

Article J.5 Article 15

Article J.6 Article 16

Article J.7 Article 17

Article J.8 Article 18

Article J.9 Article 19

Article J.10 Article 20

Article J.11 Article 21

Article J.12 Article 22

Article J.13 Article 23

Article J.14 Article 24

Article J.15 Article 25

Article J.16 Article 26

Article J.17 Article 27

Article J.18 Article 28

Titre VI (***) Titre VI

Article K.1 Article 29

Article K.2 Article 30

Article K.3 Article 31

Article K.4 Article 32

Article K.5 Article 33

Article K.6 Article 34

Article K.7 Article 35

Article K.8 Article 36

Article K.9 Article 37

Article K.10 Article 38

14907MONITEUR BELGE — 30.04.1999 — Ed. 3 — BELGISCH STAATSBLAD



Oude nummering Nieuwe nummering

Artikel K.11 Artikel 39

Artikel K.12 Artikel 40

Artikel K.13 Artikel 41

Artikel K.14 Artikel 42

Titel VIa (**) Titel VII

Artikel K.15 (*) Artikel 43

Artikel K.16 (*) Artikel 44

Artikel K.17 (*) Artikel 45

Titel VII Titel VIII

Artikel L Artikel 46

Artikel M Artikel 47

Artikel N Artikel 48

Artikel O Artikel 49

Artikel P Artikel 50

Artikel Q Artikel 51

Artikel R Artikel 52

Artikel S Artikel 53

B. Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap

Oude nummering Nieuwe nummering

Eerste Deel Eerste deel

Artikel 1 Artikel 1

Artikel 2 Artikel 2

Artikel 3 Artikel 3

Artikel 3 A Artikel 4

Artikel 3 B Artikel 5

Artikel 3 C (*) Artikel 6

Artikel 4 Artikel 7

Artikel 4 A Artikel 8

Artikel 4 B Artikel 9

Artikel 5 Artikel 10

Artikel 5 A (*) Artikel 11

Artikel 6 Artikel 12

Artikel 6 A (*) Artikel 13

Artikel 7 (ingetrokken) —

Artikel 7 A Artikel 14

Artikel 7 B (ingetrokken) —

Artikel 7 C Artikel 15

Artikel 7 D (*) Artikel 16

Tweede Deel Tweede Deel

Artikel 8 Artikel 17

Artikel 8 A Artikel 18

Artikel 8 B Artikel 19

Artikel 8 C Artikel 20

Artikel 8 D Artikel 21

Artikel 8 E Artikel 22

Ancienne numérotation Nouvelle numérotation

Article K.11 Article 39

Article K.12 Article 40

Article K.13 Article 41

Article K.14 Article 42

Titre VI A (**) Titre VII

Article K.15 (*) Article 43

Article K.16 (*) Article 44

Article K.17 (*) Article 45

Titre VII Titre VIII

Article L Article 46

Article M Article 47

Article N Article 48

Article O Article 49

Article P Article 50

Article Q Article 51

Article R Article 52

Article S Article 53

B. Traité instituant la Communauté européenne

Ancienne numérotation Nouvelle numérotation

Première partie Première partie

Article 1 Article 1

Article 2 Article 2

Article 3 Article 3

Article 3 A Article 4

Article 3 B Article 5

Article 3 C (*) Article 6

Article 4 Article 7

Article 4 A Article 8

Article 4 B Article 9

Article 5 Article 10

Article 5 A (*) Article 11

Article 6 Article 12

Article 6 A (*) Article 13

Article 7 (abrogé) —

Article 7 A Article 14

Article 7 B (abrogé) —

Article 7 C Article 15

Article 7 D (*) Article 16

Deuxième partie Deuxième partie

Article 8 Article 17

Article 8 A Article 18

Article 8 B Article 19

Article 8 C Article 20

Article 8 D Article 21

Article 8 E Article 22
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Oude nummering Nieuwe nummering

Derde Deel Derde Deel

Titel I Titel I

Artikel 9 Artikel 23

Artikel 10 Artikel 24

Artikel 11 (ingetrokken) —

Hoofdstuk 1 Hoofdstuk 1

Eerste afdeling (geschrapt) —

Artikel 12 Artikel 25

Artikel 13 (ingetrokken) —

Artikel 14 (ingetrokken) —

Artikel 15 (ingetrokken) —

Artikel 16 (ingetrokken) —

Artikel 17 (ingetrokken) —

Tweede afdeling (geschrapt) —

Artikel 18 (ingetrokken) —

Artikel 19 (ingetrokken) —

Artikel 20 (ingetrokken) —

Artikel 21 (ingetrokken) —

Artikel 22 (ingetrokken) —

Artikel 23 (ingetrokken) —

Artikel 24 (ingetrokken) —

Artikel 25 (ingetrokken) —

Artikel 26 (ingetrokken) —

Artikel 27 (ingetrokken) —

Artikel 28 Artikel 26

Artikel 29 Artikel 27

Hoofdstuk 2 Hoofdstuk 2

Artikel 30 Artikel 28

Artikel 31 (ingetrokken) —

Artikel 32 (ingetrokken) —

Artikel 33 (ingetrokken) —

Artikel 34 Artikel 29

Artikel 35 (ingetrokken) –

Artikel 36 Artikel 30

Artikel 37 Artikel 31

Titel II Titel II

Artikel 38 Artikel 32

Artikel 39 Artikel 33

Artikel 40 Artikel 34

Artikel 41 Artikel 35

Artikel 42 Artikel 36

Artikel 43 Artikel 37

Artikel 44 (ingetrokken) —

Artikel 45 (ingetrokken) —

Artikel 46 Artikel 38

Artikel 47 (ingetrokken) —

Ancienne numérotation Nouvelle numérotation

Troisième partie Troisième partie

Titre I Titre I

Article 9 Article 23

Article 10 Article 24

Article 11 (abrogé) —

Chapitre 1 Chapitre 1

Section 1 (supprimée) —

Article 12 Article 25

Article 13 (abrogé) —

Article 14 (abrogé) —

Article 15 (abrogé) —

Article 16 (abrogé) —

Article 17 (abrogé) —

Section 2 (supprimée) —

Article 18 (abrogé) —

Article 19 (abrogé) —

Article 20 (abrogé) —

Article 21 (abrogé) —

Article 22 (abrogé) —

Article 23 (abrogé) —

Article 24 (abrogé) —

Article 25 (abrogé) —

Article 26 (abrogé) —

Article 27 (abrogé) —

Article 28 Article 26

Article 29 Article 27

Chapitre 2 Chapitre 2

Article 30 Article 28

Article 31 (abrogé) —

Article 32 (abrogé) —

Article 33 (abrogé) —

Article 34 Article 29

Article 35 (abrogé) —

Article 36 Article 30

Article 37 Article 31

Titre II Titre II

Article 38 Article 32

Article 39 Article 33

Article 40 Article 34

Article 41 Article 35

Article 42 Article 36

Article 43 Article 37

Article 44 (abrogé) —

Article 45 (abrogé) —

Article 46 Article 38

Article 47 (abrogé) —
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Oude nummering Nieuwe nummering

Titel III Titel III

Hoofdstuk 1 Hoofdstuk 1

Artikel 48 Artikel 39

Artikel 49 Artikel 40

Artikel 50 Artikel 41

Artikel 51 Artikel 42

Hoofdstuk 2 Hoofdstuk 2

Artikel 52 Artikel 43

Artikel 53 (ingetrokken) —

Artikel 54 Artikel 44

Artikel 55 Artikel 45

Artikel 56 Artikel 46

Artikel 57 Artikel 47

Artikel 58 Artikel 48

Hoofdstuk 3 Hoofdstuk 3

Artikel 59 Artikel 49

Artikel 60 Artikel 50

Artikel 61 Artikel 51

Artikel 62 (ingetrokken) —

Artikel 63 Artikel 52

Artikel 64 Artikel 53

Artikel 65 Artikel 54

Artikel 66 Artikel 55

Hoofdstuk 4 Hoofdstuk 4

Artikel 67 (ingetrokken) —

Artikel 68 (ingetrokken) —

Artikel 69 (ingetrokken) —

Artikel 70 (ingetrokken) —

Artikel 71 (ingetrokken) —

Artikel 72 (ingetrokken) —

Artikel 73 (ingetrokken) —

Artikel 73 A (ingetrokken) —

Artikel 73 B Artikel 56

Artikel 73 C Artikel 57

Artikel 73 D Artikel 58

Artikel 73 E (ingetrokken) —

Artikel 73 F Artikel 59

Artikel 73 G Artikel 60

Artikel 73 H (ingetrokken) —

Titel IIIA (**) Titel IV

Artikel 73 I (*) Artikel 61

Artikel 73 J (*) Artikel 62

Artikel 73 K (*) Artikel 63

Artikel 73 L (*) Artikel 64

Ancienne numérotation Nouvelle numérotation

Titre III Titre III

Chapitre 1 Chapitre 1

Article 48 Article 39

Article 49 Article 40

Article 50 Article 41

Article 51 Article 42

Chapitre 2 Chapitre 2

Article 52 Article 43

Article 53 (abrogé) —

Article 54 Article 44

Article 55 Article 45

Article 56 Article 46

Article 57 Article 47

Article 58 Article 48

Chapitre 3 Chapitre 3

Article 59 Article 49

Article 60 Article 50

Article 61 Article 51

Article 62 (abrogé) —

Article 63 Article 52

Article 64 Article 53

Article 65 Article 54

Article 66 Article 55

Chapitre 4 Chapitre 4

Article 67 (abrogé) —

Article 68 (abrogé) —

Article 69 (abrogé) —

Article 70 (abrogé) —

Article 71 (abrogé) —

Article 72 (abrogé) —

Article 73 (abrogé) —

Article 73 A (abrogé) —

Article 73 B Article 56

Article 73 C Article 57

Article 73 D Article 58

Article 73 E (abrogé) —

Article 73 F Article 59

Article 73 G Article 60

Article 73 H (abrogé) —

Titre III A (**) Titre IV

Article 73 I (*) Article 61

Article 73 J (*) Article 62

Article 73 K (*) Article 63

Article 73 L (*) Article 64
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Oude nummering Nieuwe nummering

Artikel 73 M (*) Artikel 65

Artikel 73 N (*) Artikel 66

Artikel 73 O (*) Artikel 67

Artikel 73 P (*) Artikel 68

Artikel 73 Q (*) Artikel 69

Titel IV Titel V

Artikel 74 Artikel 70

Artikel 75 Artikel 71

Artikel 76 Artikel 72

Artikel 77 Artikel 73

Artikel 78 Artikel 74

Artikel 79 Artikel 75

Artikel 80 Artikel 76

Artikel 81 Artikel 77

Artikel 82 Artikel 78

Artikel 83 Artikel 79

Artikel 84 Artikel 80

Titel V Titel VI

Hoofdstuk 1 Hoofdstuk 1

Eerste afdeling Eerste afdeling

Artikel 85 Artikel 81

Artikel 86 Artikel 82

Artikel 87 Artikel 83

Artikel 88 Artikel 84

Artikel 89 Artikel 85

Artikel 90 Artikel 86

Tweede afdeling (geschrapt) —

Artikel 91 (ingetrokken) —

Derde afdeling Tweede afdeling

Artikel 92 Artikel 87

Artikel 93 Artikel 88

Artikel 94 Artikel 89

Hoofdstuk 2 Hoofdstuk 2

Artikel 95 Artikel 90

Artikel 96 Artikel 91

Artikel 97 (ingetrokken) —

Artikel 98 Artikel 92

Artikel 99 Artikel 93

Hoofdstuk 3 Hoofdstuk 3

Artikel 100 Artikel 94

Artikel 100 A Artikel 95

Artikel 100 B (ingetrokken) —

Artikel 100 C (ingetrokken) —

Artikel 100 D (ingetrokken) —

Artikel 101 Artikel 96

Artikel 102 Artikel 97

Ancienne numérotation Nouvelle numérotation

Article 73M(*) Article 65

Article 73 N (*) Article 66

Article 73 O (*) Article 67

Article 73 P (*) Article 68

Article 73 Q (*) Article 69

Titre IV Titre V

Article 74 Article 70

Article 75 Article 71

Article 76 Article 72

Article 77 Article 73

Article 78 Article 74

Article 79 Article 75

Article 80 Article 76

Article 81 Article 77

Article 82 Article 78

Article 83 Article 79

Article 84 Article 80

Titre V Titre VI

Chapitre 1 Chapitre 1

Section 1 Section 1

Article 85 Article 81

Article 86 Article 82

Article 87 Article 83

Article 88 Article 84

Article 89 Article 85

Article 90 Article 86

Section 2 (supprimée) —

Article 91 (abrogé) —

Section 3 Section 2

Article 92 Article 87

Article 93 Article 88

Article 94 Article 89

Chapitre 2 Chapitre 2

Article 95 Article 90

Article 96 Article 91

Article 97 (abrogé) —

Article 98 Article 92

Article 99 Article 93

Chapitre 3 Chapitre 3

Article 100 Article 94

Article 100 A Article 95

Article 100 B (abrogé) —

Article 100 C (abrogé) —

Article 100 D (abrogé) —

Article 101 Article 96

Article 102 Article 97
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Oude nummering Nieuwe nummering

Titel VI Titel VII

Hoofdstuk 1 Hoofdstuk 1

Artikel 102 A Artikel 98

Artikel 103 Artikel 99

Artikel 103 A Artikel 100

Artikel 104 Artikel 101

Artikel 104 A Artikel 102

Artikel 104 B Artikel 103

Artikel 104 C Artikel 104

Hoofdstuk 2 Hoofdstuk 2

Artikel 105 Artikel 105

Artikel 105 A Artikel 106

Artikel 106 Artikel 107

Artikel 107 Artikel 108

Artikel 108 Artikel 109

Artikel 108 A Artikel 110

Artikel 109 Artikel 111

Hoofdstuk 3 Hoofdstuk 3

Artikel 109 A Artikel 112

Artikel 109 B Artikel 113

Artikel 109 C Artikel 114

Artikel 109 D Artikel 115

Hoofdstuk 4 Hoofdstuk 4

Artikel 109 E Artikel 116

Artikel 109 F Artikel 117

Artikel 109 G Artikel 118

Artikel 109 H Artikel 119

Artikel 109 I Artikel 120

Artikel 109 J Artikel 121

Artikel 109 K Artikel 122

Artikel 109 L Artikel 123

Artikel 109 M Artikel 124

Titel VIA (**) Titel VIII

Artikel 109 N (*) Artikel 125

Artikel 109 O (*) Artikel 126

Artikel 109 P (*) Artikel 127

Artikel 109 Q (*) Artikel 128

Artikel 109 R (*) Artikel 129

Artikel 109 S (*) Artikel 130

Titel VII Titel IX

Artikel 110 Artikel 131

Artikel 111 (ingetrokken) —

Artikel 112 Artikel 132

Artikel 113 Artikel 133

Artikel 114 (ingetrokken) —

Artikel 115 Artikel 134

Ancienne numérotation Nouvelle numérotation

Titre VI Titre VII

Chapitre 1 Chapitre 1

Article 102 A Article 98

Article 103 Article 99

Article 103 A Article 100

Article 104 Article 101

Article 104 A Article 102

Article 104 B Article 103

Article 104 C Article 104

Chapitre 2 Chapitre 2

Article 105 Article 105

Article 105 A Article 106

Article 106 Article 107

Article 107 Article 108

Article 108 Article 109

Article 108 A Article 110

Article 109 Article 111

Chapitre 3 Chapitre 3

Article 109 A Article 112

Article 109 B Article 113

Article 109 C Article 114

Article 109 D Article 115

Chapitre 4 Chapitre 4

Article 109 E Article 116

Article 109 F Article 117

Article 109 G Article 118

Article 109 H Article 119

Article 109 I Article 120

Article 109 J Article 121

Article 109 K Article 122

Article 109 L Article 123

Article 109 M Article 124

Titre VI A (**) Titre VIII

Article 109 N (* Article 125

Article 109 O (*) Article 126

Article 109 P (*) Article 127

Article 109 Q (*) Article 128

Article 109 R (*) Article 129

Article 109 S (*) Article 130

Titre VII Titre IX

Article 110 Article 131

Article 111 (abrogé) —

Article 112 Article 132

Article 113 Article 133

Article 114 (abrogé) —

Article 115 Article 134
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Oude nummering Nieuwe nummering

Titel VIIA (**) Titel X

Artikel 116 (*) Artikel 135

Titel VIII Titel XI

Hoofdstuk 1 (***) Hoofdstuk 1

Artikel 117 Artikel 136

Artikel 118 Artikel 137

Artikel 118 A Artikel 138

Artikel 118 B Artikel 139

Artikel 118 C Artikel 140

Artikel 119 Artikel 141

Artikel 119 A Artikel 142

Artikel 120 Artikel 143

Artikel 121 Artikel 144

Artikel 122 Artikel 145

Hoofdstuk 2 Hoofdstuk 2

Artikel 123 Artikel 146

Artikel 124 Artikel 147

Artikel 125 Artikel 148

Hoofdstuk 3 Hoofdstuk 3

Artikel 126 Artikel 149

Artikel 127 Artikel 150

Titel IX Titel XII

Artikel 128 Artikel 151

Titel X Titel XIII

Artikel 129 Artikel 152

Titel XI Titel XIV

Artikel 129 A Artikel 153

Titel XII Titel XV

Artikel 129 B Artikel 154

Artikel 129 C Artikel 155

Artikel 129 D Artikel 156

Titel XIII Titel XVI

Artikel 130 Artikel 157

Titel XIV Titel XVII

Artikel 130 A Artikel 158

Artikel 130 B Artikel 159

Artikel 130 C Artikel 160

Artikel 130 D Artikel 161

Artikel 130 E Artikel 162

Titel XV Titel XVIII

Artikel 130 F Artikel 163

Artikel 130 G Artikel 164

Artikel 130 H Artikel 165

Artikel 130 I Artikel 166

Artikel 130 J Artikel 167

Ancienne numérotation Nouvelle numérotation

Titre VII A (**) Titre X

Article 116 (*) Article 135

Titre VIII Titre XI

Chapitre 1 (***) Chapitre 1

Article 117 Article 136

Article 118 Article 137

Article 118 A Article 138

Article 118 B Article 139

Article 118 C Article 140

Article 119 Article 141

Article 119 A Article 142

Article 120 Article 143

Article 121 Article 144

Article 122 Article 145

Chapitre 2 Chapitre 2

Article 123 Article 146

Article 124 Article 147

Article 125 Article 148

Chapitre 3 Chapitre 3

Article 126 Article 149

Article 127 Article 150

Titre IX Titre XII

Article 128 Article 151

Titre X Titre XIII

Article 129 Article 152

Titre XI Titre XIV

Article 129 A Article 153

Titre XII Titre XV

Article 129 B Article 154

Article 129 C Article 155

Article 129 D Article 156

Titre XIII Titre XVI

Article 130 Article 157

Titre XIV Titre XVII

Article 130 A Article 158

Article 130 B Article 159

Article 130 C Article 160

Article 130 D Article 161

Article 130 E Article 162

Titre XV Titre XVIII

Article 130 F Article 163

Article 130 G Article 164

Article 130 H Article 165

Article 130 I Article 166

Article 130 J Article 167
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Oude nummering Nieuwe nummering

Artikel 130 K Artikel 168

Artikel 130 L Artikel 169

Artikel 130 M Artikel 170

Artikel 130 N Artikel 171

Artikel 130 O Artikel 172

Artikel 130 P Artikel 173

Artikel 130 Q (ingetrokken) —

Titel XVI Titel XIX

Artikel 130 R Artikel 174

Artikel 130 S Artikel 175

Artikel 130 T Artikel 176

Titel XVII Titel XX

Artikel 130 U Artikel 177

Artikel 130 V Artikel 178

Artikel 130 W Artikel 179

Artikel 130 X Artikel 180

Artikel 130 Y Artikel 181

Vierde Deel Vierde Deel

Artikel 131 Artikel 182

Artikel 132 Artikel 183

Artikel 133 Artikel 184

Artikel 134 Artikel 185

Artikel 135 Artikel 186

Artikel 136 Artikel 187

Artikel 136 A Artikel 188

Vijfde Deel Vijfde Deel

Titel I Titel I

Hoofdstuk 1 Hoofdstuk 1

Eerste afdeling Eerste afdeling

Artikel 137 Artikel 189

Artikel 138 Artikel 190

Artikel 138 A Artikel 191

Artikel 138 B Artikel 192

Artikel 138 C Artikel 193

Artikel 138 D Artikel 194

Artikel 138 E Artikel 195

Artikel 139 Artikel 196

Artikel 140 Artikel 197

Artikel 141 Artikel 198

Artikel 142 Artikel 199

Artikel 143 Artikel 200

Artikel 144 Artikel 201

Tweede afdeling Tweede afdeling

Artikel 145 Artikel 202

Artikel 146 Artikel 203

Artikel 147 Artikel 204

Artikel 148 Artikel 205

Artikel 149 (ingetrokken) —

Ancienne numérotation Nouvelle numérotation

Article 130 K Article 168

Article 130 L Article 169

Article 130 M Article 170

Article 130 N Article 171

Article 130 O Article 172

Article 130 P Article 173

Article 130 Q (abrogé) —

Titre XVI Titre XIX

Article 130 R Article 174

Article 130 S Article 175

Article 130 T Article 176

Titre XVII Titre XX

Article 130 U Article 177

Article 130 V Article 178

Article 130 W Article 179

Article 130 X Article 180

Article 130 Y Article 181

Quatrième partie Quatrième partie

Article 131 Article 182

Article 132 Article 183

Article 133 Article 184

Article 134 Article 185

Article 135 Article 186

Article 136 Article 187

Article 136 A Article 188

Cinquième partie Cinquième partie

Titre I Titre I

Chapitre 1 Chapitre 1

Section 1 Section 1

Article 137 Article 189

Article 138 Article 190

Article 138 A Article 191

Article 138 B Article 192

Article 138 C Article 193

Article 138 D Article 194

Article 138 E Article 195

Article 139 Article 196

Article 140 Article 197

Article 141 Article 198

Article 142 Article 199

Article 143 Article 200

Article 144 Article 201

Section 2 Section 2

Article 145 Article 202

Article 146 Article 203

Article 147 Article 204

Article 148 Article 205

Article 149 (abrogé) –
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Oude nummering Nieuwe nummering

Artikel 150 Artikel 206

Artikel 151 Artikel 207

Artikel 152 Artikel 208

Artikel 153 Artikel 209

Artikel 154 Artikel 210

Derde afdeling Derde afdeling

Artikel 155 Artikel 211

Artikel 156 Artikel 212

Artikel 157 Artikel 213

Artikel 158 Artikel 214

Artikel 159 Artikel 215

Artikel 160 Artikel 216

Artikel 161 Artikel 217

Artikel 162 Artikel 218

Artikel 163 Artikel 219

Vierde afdeling Vierde afdeling

Artikel 164 Artikel 220

Artikel 165 Artikel 221

Artikel 166 Artikel 222

Artikel 167 Artikel 223

Artikel 168 Artikel 224

Artikel 168 A Artikel 225

Artikel 169 Artikel 226

Artikel 170 Artikel 227

Artikel 171 Artikel 228

Artikel 172 Artikel 229

Artikel 173 Artikel 230

Artikel 174 Artikel 231

Artikel 175 Artikel 232

Artikel 176 Artikel 233

Artikel 177 Artikel 234

Artikel 178 Artikel 235

Artikel 179 Artikel 236

Artikel 180 Artikel 237

Artikel 181 Artikel 238

Artikel 182 Artikel 239

Artikel 183 Artikel 240

Artikel 184 Artikel 241

Artikel 185 Artikel 242

Artikel 186 Artikel 243

Artikel 187 Artikel 244

Artikel 188 Artikel 245

Vijfde afdeling Vijfde afdeling

Artikel 188 A Artikel 246

Artikel 188 B Artikel 247

Artikel 188 C Artikel 248

Ancienne numérotation Nouvelle numérotation

Article 150 Article 206

Article 151 Article 207

Article 152 Article 208

Article 153 Article 209

Article 154 Article 210

Section 3 Section 3

Article 155 Article 211

Article 156 Article 212

Article 157 Article 213

Article 158 Article 214

Article 159 Article 215

Article 160 Article 216

Article 161 Article 217

Article 162 Article 218

Article 163 Article 219

Section 4 Section 4

Article 164 Article 220

Article 165 Article 221

Article 166 Article 222

Article 167 Article 223

Article 168 Article 224

Article 168 A Article 225

Article 169 Article 226

Article 170 Article 227

Article 171 Article 228

Article 172 Article 229

Article 173 Article 230

Article 174 Article 231

Article 175 Article 232

Article 176 Article 233

Article 177 Article 234

Article 178 Article 235

Article 179 Article 236

Article 180 Article 237

Article 181 Article 238

Article 182 Article 239

Article 183 Article 240

Article 184 Article 241

Article 185 Article 242

Article 186 Article 243

Article 187 Article 244

Article 188 Article 245

Section 5 Section 5

Article 188 A Article 246

Article 188 B Article 247

Article 188 C Article 248
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Oude nummering Nieuwe nummering

Hoofdstuk 2 Hoofdstuk 2

Artikel 189 Artikel 249

Artikel 189 A Artikel 250

Artikel 189 B Artikel 251

Artikel 189 C Artikel 252

Artikel 190 Artikel 253

Artikel 191 Artikel 254

Artikel 191 A (*) Artikel 255

Artikel 192 Artikel 256

Hoofdstuk 3 Hoofdstuk 3

Artikel 193 Artikel 257

Artikel 194 Artikel 258

Artikel 195 Artikel 259

Artikel 196 Artikel 260

Artikel 197 Artikel 261

Artikel 198 Artikel 262

Hoofdstuk 4 Hoofdstuk 4

Artikel 198 A Artikel 263

Artikel 198 B Artikel 264

Artikel 198 C Artikel 265

Hoofdstuk 5 Hoofdstuk 5

Artikel 198 D Artikel 266

Artikel 198 E Artikel 267

Titel II Titel II

Artikel 199 Artikel 268

Artikel 200 (ingetrokken) —

Artikel 201 Artikel 269

Artikel 201 A Artikel 270

Artikel 202 Artikel 271

Artikel 203 Artikel 272

Artikel 204 Artikel 273

Artikel 205 Artikel 274

Artikel 205 bis Artikel 275

Artikel 206 Artikel 276

Artikel 206 A (ingetrokken) —

Artikel 207 Artikel 277

Artikel 208 Artikel 278

Artikel 209 Artikel 279

Artikel 209 A Artikel 280

Zesde deel Zesde deel

Artikel 210 Artikel 281

Artikel 211 Artikel 282

Artikel 212 (*) Artikel 283

Artikel 213 Artikel 284

Artikel 213 A (*) Artikel 285

Artikel 213 B (*) Artikel I.

Artikel 214 Artikel II.

Artikel 215 Artikel III.

Ancienne numérotation Nouvelle numérotation

Chapitre 2 Chapitre 2

Article 189 Article 249

Article 189 A Article 250

Article 189 B Article 251

Article 189 C Article 252

Article 190 Article 253

Article 191 Article 254

Article 191 A (*) Article 255

Article 192 Article 256

Chapitre 3 Chapitre 3

Article 193 Article 257

Article 194 Article 258

Article 195 Article 259

Article 196 Article 260

Article 197 Article 261

Article 198 Article 262

Chapitre 4 Chapitre 4

Article 198 A Article 263

Article 198 B Article 264

Article 198 C Article 265

Chapitre 5 Chapitre 5

Article 198 D Article 266

Article 198 E Article 267

Titre II Titre II

Article 199 Article 268

Article 200 (abrogé) —

Article 201 Article 269

Article 201 A Article 270

Article 202 Article 271

Article 203 Article 272

Article 204 Article 273

Article 205 Article 274

Article 205 A Article 275

Article 206 Article 276

Article 206 A (abrogé) —

Article 207 Article 277

Article 208 Article 278

Article 209 Article 279

Article 209 A Article 280

Sixième partie Sixième partie

Article 210 Article 281

Article 211 Article 282

Article 212 (*) Article 283

Article 213 Article 284

Article 213 A (*) Article 285

Article 213 B (*) Article 286

Article 214 Article 287

Article 215 Article 288
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Oude nummering Nieuwe nummering

Artikel 216 Artikel IV.

Artikel 217 Artikel V.

Artikel 218 (*) Artikel VI.

Artikel 219 Artikel VII.

Artikel 220 Artikel VIII.

Artikel 221 Artikel IX.

Artikel 222 Artikel X.

Artikel 223 Artikel XI.

Artikel 224 Artikel XII.

Artikel 225 Artikel XIII.

Artikel 226 (ingetrokken) —

Artikel 227 Artikel XIV.

Artikel 228 Artikel XV.

Artikel 228 A Artikel XVI.

Artikel 229 Artikel XVII.

Artikel 230 Artikel XVIII.

Artikel 231 Artikel XIX.

Artikel 232 Artikel XX.

Artikel 233 Artikel XXI.

Artikel 234 Artikel XXII.

Artikel 235 Artikel XXIII.

Artikel 236 (*) Artikel XXIV.

Artikel 237 (ingetrokken) —

Artikel 238 Artikel 310

Artikel 239 Artikel 286

Artikel 240 Artikel 287

Artikel 241 (ingetrokken) —

Artikel 242 (ingetrokken) —

Artikel 243 (ingetrokken) —

Artikel 244 (ingetrokken) —

Artikel 245 (ingetrokken) —

Artikel 246 (ingetrokken) —

Slotbepalingen Slotbepalingen

Artikel 247 Artikel 288

Artikel 248 Artikel 289

(*) Nieuw artikel ingevoegd bij het Verdrag van Amsterdam.

(**) Nieuwe titel ingevoegd bij het Verdrag van Amsterdam.

(***) Titel geherstructureerd bij het Verdrag van Amsterdam.

Ancienne numérotation Nouvelle numérotation

Article 216 Article 289

Article 217 Article 290

Article 218 (*) Article 291

Article 219 Article 292

Article 220 Article 293

Article 221 Article 294

Article 222 Article 295

Article 223 Article 296

Article 224 Article 297

Article 225 Article 298

Article 226 (abrogé) —

Article 227 Article 299

Article 228 Article 300

Article 228 A Article 301

Article 229 Article 302

Article 230 Article 303

Article 231 Article 304

Article 232 Article 305

Article 233 Article 306

Article 234 Article 307

Article 235 Article 308

Article 236 (*) Article 309

Article 237 (abrogé) —

Article 238 Article 310

Article 239 Article 311

Article 240 Article 312

Article 241 (abrogé) —

Article 242 (abrogé) —

Article 243 (abrogé) —

Article 244 (abrogé) —

Article 245 (abrogé) —

Article 246 (abrogé) —

Dispositions finales Dispositions finales

Article 247 Article 313

Article 248 Article 314

(*) Nouvel article introduit par le traité d’Amsterdam.

(**) Nouveau titre introduit par le traité d’Amsterdam.

(***) Titre restructuré par le traité d’Amsterdam.
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PROTOCOLLEN

A. Protocol gehecht aan het Verdrag betreffende de Europese Unie

PROTOCOL INZAKE ARTIKEL J.7 VAN HET VERDRAG
BETREFFENDE DE EUROPESE UNIE

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN,
Indachtig de noodzaak om de bepalingen van artikel J.7, lid 1, tweede

alinea, en lid 3, van het Verdrag betreffende de Europese Unie volledig
uit te voeren,
Indachtig het feit dat het beleid van de Unie overeenkomstig

artikel J.7 het specifieke karakter van het veiligheids- en defensiebeleid
van bepaalde lidstaten onverlet laat, de uit het Noord-Atlantisch
Verdrag voortvloeiende verplichtingen van bepaalde lidstaten waarvan
de gemeenschappelijke defensie gestalte krijgt in de Noord-Atlantische
Verdragsorganisatie (NAVO), eerbiedigt en verenigbaar is met het in
dat kader vastgestelde gemeenschappelijke veiligheids- en defensiebe-
leid,
Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepaling, die

aan het Verdrag betreffende de Europese Unie wordt gehecht :
De Europese Unie ontwikkelt binnen een jaar na de inwerkingtreding

van het Verdrag van Amsterdam samen met de West-Europese Unie
regelingen voor intensievere onderlinge samenwerking.
B. Protocollen gehecht aan het Verdrag betreffende de Europese Unie

en het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap

PROTOCOL TOT OPNEMING VAN HET SCHENGEN-ACQUIS
IN HET KADER VAN DE EUROPESE UNIE

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN,
Constaterend dat de door sommige lidstaten van de Europese Unie

op 14 juni 1985 en 19 juni 1990 te Schengen ondertekende overeenkom-
sten inzake de geleidelijke afschaffing van de controles aan de
gemeenschappelijke grenzen, alsmede de daarmee samenhangende
overeenkomsten en de op grond ervan vastgestelde voorschriften, erop
gericht zijn de Europese integratie te bevorderen en met name de
Europese Unie in staat te stellen zich sneller te ontwikkelen tot een
ruimte van vrijheid, veiligheid en rechtvaardigheid,
Geleid door de wens de bovenvermelde overeenkomsten en voor-

schriften in het kader van de Europese Unie op te nemen,
Bevestigend dat de bepalingen van het Schengen-acquis slechts van

toepassing zijn indien en voor zover zij verenigbaar zijn met het Unie-
en het Gemeenschapsrecht,
Rekening houdend met de bijzondere positie van Denemarken,
In aanmerking nemend dat Ierland en het Verenigd Koninkrijk van

Groot-Brittannië en Noord-Ierland geen partijen bij, noch onderteke-
naars van bovengenoemde overeenkomsten zijn; dat deze lidstaten
evenwel de mogelijkheid moet worden geboden sommige of alle daarin
vervatte bepalingen te aanvaarden,
Erkennend dat het bijgevolg noodzakelijk is gebruik te maken van de

bepalingen van het Verdrag betreffende de Europese Unie en het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap die betrekking
hebben op nauwere samenwerking tussen sommige lidstaten en dat die
bepalingen uitsluitend als laatste hulpmiddel moeten worden gebruikt,
In aanmerking nemend dat het noodzakelijk is geprivilegieerde

betrekkingen in stand te houden met de Republiek IJsland en het
Koninkrijk Noorwegen, die beide hun voornemen hebben bevestigd
om, op basis van de op 19 december 1996 in Luxemburg ondertekende
Overeenkomst, door de hierboven bedoelde bepalingen gebonden te
worden,
Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen,

die aan het Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap worden gehecht :

ARTIKEL 1
Het Koninkrijk België, het Koninkrijk Denemarken, de Bondsrepu-

bliek Duitsland, de Helleense Republiek, het Koninkrijk Spanje, de
Franse Republiek, de Italiaanse Republiek, het Groothertogdom Luxem-
burg, het Koninkrijk der Nederlanden, de Republiek Oostenrijk, de
Portugese Republiek, de Republiek Finland en het Koninkrijk Zweden,
partijen bij de Schengen-overeenkomsten, worden gemachtigd onder-
ling een nauwere samenwerking aan te gaan binnen de werkingssfeer

PROTOCOLES

A. Protocole annexé au traité sur l’Union européenne

PROTOCOLE SUR L’ARTICLE J.7 DU TRAITÉ
SUR L’UNION EUROPÉENNE

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,
Gardant à l’esprit la nécessité d’appliquer pleinement les dispositions

de l’article J.7, paragraphe 1, deuxième alinéa, et paragraphe 3, du traité
sur l’Union européenne;
Gardant à l’esprit que la politique de l’Union au titre de l’article J.7 ne

doit pas affecter le caractère spécifique de la politique de sécurité et de
défense de certains États membres, qu’elle doit respecter les obligations
découlant du traité de l’Atlantique Nord pour certains États membres
qui considèrent que leur défense commune est réalisée dans le cadre de
l’OTAN et qu’elle doit être compatible avec la politique commune de
sécurité et de défense arrêtée dans ce cadre;

Sont convenues de la disposition ci-après, qui est annexée au traité
sur l’Union européenne :
L’Union européenne, en collaboration avec l’Union de l’Europe occidentale,

élabore des arrangements visant à améliorer la coopération entre elles, dans un
délai d’un an à compter de l’entrée en vigueur du traité d’Amsterdam.

B. Protocoles annexés au traité sur l’Union européenne et au traité
instituant la Communauté européenne

PROTOCOLE INTÉGRANT L’ACQUIS DE SCHENGEN
DANS LE CADRE DE L’UNION EUROPÉENNE

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,
Notant que les accords relatifs à la suppression graduelle des

contrôles aux frontières communes signés par certains des États
membres de l’Union européenne à Schengen le 14 juin 1985 et le
19 juin 1990, ainsi que les accords connexes et les règles adoptées sur la
base desdits accords, visent à renforcer l’intégration européenne et, en
particulier, à permettre à l’Union européenne de devenir plus rapide-
ment un espace de liberté, de sécurité et de justice;

Souhaitant incorporer les accords et règles précités dans le cadre de
l’Union européenne;
Confirmant que les dispositions de l’acquis de Schengen sont

applicables uniquement si et dans la mesure où elles sont compatibles
avec le droit de l’Union européenne et de la Communauté;

Compte tenu de la position particulière du Danemark;
Compte tenu du fait que l’Irlande et le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d’Irlande du Nord ne sont pas parties aux accords précités,
qu’ils n’ont pas signés; qu’il convient, toutefois, de prévoir la possibilité
pour ces États membres de les accepter en tout ou en partie;

Reconnaissant qu’il est nécessaire, en conséquence, de recourir aux
dispositions du traité sur l’Union européenne et du traité instituant la
Communauté européenne relatives à la coopération renforcée entre
certains États membres et qu’il convient de ne recourir à ces disposi-
tions qu’en dernier ressort;
Compte tenu de la nécessité de maintenir des relations privilégiées

avec la République d’Islande et le Royaume de Norvège, ces deux États
ayant confirmé leur intention de souscrire aux dispositions susmention-
nées, sur la base de l’accord signé à Luxembourg le 19 décembre 1996;

Sont convenues des dispositions ci-après, qui sont annexées au traité
sur l’Union européenne et au traité instituant la Communauté euro-
péenne :

ARTICLE 1
Le Royaume de Belgique, le Royaume de Danemark, la République

fédérale d’Allemagne, la République hellénique, le Royaume d’Espa-
gne, la République française, la République italienne, le Grand-Duché
de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas, la République d’Autriche,
la République portugaise, la République de Finlande et le Royaume de
Suède, signataires des accords de Schengen, sont autorisés à instaurer
entre eux une coopération renforcée dans des domaines relevant du
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van die overeenkomsten en de daarmee samenhangende bepalingen,
zoals opgesomd in de bijlage bij dit protocol, hierna het Schengen-
acquis te noemen. Deze samenwerking vindt plaats binnen het
institutionele en juridische kader van de Europese Unie en met
inachtneming van de toepasselijke bepalingen van het Verdrag betref-
fende de Europese Unie en het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap.

ARTIKEL 2
1. Vanaf de datum van inwerkingtreding van het Verdrag van

Amsterdam en onverminderd het bepaalde in lid 2 van dit artikel, is het
Schengen-acquis, met inbegrip van de besluiten van het bij de
overeenkomsten van Schengen opgerichte Uitvoerend Comité die vóór
die datum zijn aangenomen, met onmiddellijke ingang van toepassing
op de dertien in artikel 1 genoemde lidstaten. Vanaf dezelfde datum
treedt de Raad in de plaats van het Uitvoerend Comité.
De Raad neemt met eenparigheid van stemmen van zijn in artikel 1

genoemde leden alle nodige maatregelen om uitvoering te geven aan
dit lid. De Raad stelt met eenparigheid van stemmen, in overeenstem-
ming met de desbetreffende bepalingen van de Verdragen, de rechts-
grondslag vast voor elk van de bepalingen en besluiten die het
Schengen-acquis vormen.
Ten aanzien van dergelijke bepalingen en besluiten en in overeen-

stemming met die vaststelling oefent het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen de bevoegdheden uit die het bij de
desbetreffende toepasselijke bepalingen van de Verdragen zijn ver-
leend. Het Hof van Justitie is in geen geval bevoegd ten aanzien van
maatregelen of besluiten met betrekking tot de handhaving van de
openbare orde en de bescherming van de binnenlandse veiligheid.
Zolang bovengenoemdemaatregelen niet zijn genomen en onvermin-

derd artikel 5, lid 2, worden de bepalingen en besluiten die het
Schengen-acquis vormen, geacht te zijn gebaseerd op titel VI van het
Verdrag betreffende de Europese Unie.
2. Het bepaalde in lid 1 is op de lidstaten die Protocollen betreffende

de toetreding tot de Schengen-overeenkomsten hebben ondertekend
van toepassing vanaf de data die de Raad met eenparigheid van
stemmen van zijn in artikel 1 genoemde leden vaststelt, tenzij aan de
voorwaarden voor toetreding van een staat tot het Schengen-acquis is
voldaan voordat het Verdrag van Amsterdam in werking treedt.

ARTIKEL 3
Na de vaststelling bedoeld in artikel 2, lid 1, tweede alinea, behoudt

Denemarken met betrekking tot de onderdelen van het Schengen-
acquis die hun rechtsgrondslag in titel III A van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap hebben, dezelfde rechten en
verplichtingen ten opzichte van de andere ondertekenende partijen van
de Schengen-overeenkomsten als vóór genoemde vaststelling.
Met betrekking tot de onderdelen van het Schengen-acquis die hun

rechtsgrondslag in titel VI van het Verdrag betreffende de Europese
Unie hebben, behoudt Denemarken dezelfde rechten en verplichtingen
als de andere ondertekenende partijen van de Schengen-
overeenkomsten.

ARTIKEL 4
Ierland en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-

Ierland, die niet door het Schengen-acquis gebonden zijn, kunnen te
allen tijde verzoeken om aan alle of aan enkele van de bepalingen van
dit acquis deel te nemen.
De Raad neemt een besluit over dit verzoek met eenparigheid van

stemmen van zijn in artikel 1 genoemde leden en van de vertegenwoor-
diger van de regering van de betrokken staat.

ARTIKEL 5
1. Voorstellen en initiatieven om voort te bouwen op het Schengen-

acquis vallen onder de toepasselijke bepalingen van de Verdragen.
Wanneer Ierland of het Verenigd Koninkrijk of beide de Voorzitter

van de Raad niet binnen een redelijke termijn schriftelijk hebben
meegedeeld dat zij wensen deel te nemen, wordt de in artikel 5 A van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap of arti-
kel K.12 van het Verdrag betreffende de Europese Unie bedoelde
machtiging in dit verband geacht te zijn verleend aan de in artikel 1
genoemde lidstaten, en aan Ierland of het Verenigd Koninkrijk indien
een van beide aan de samenwerking op de gebieden in kwestie wenst
deel te nemen.eb
2. De in de eerste alinea van lid 1 bedoelde toepasselijke bepalingen van

de Verdragen zijn ook van toepassing indien de Raad de in artikel 2, lid 1,
tweede alinea, bedoelde maatregelen niet heeft aangenomen.

champ d’application desdits accords et dispositions connexes, tels
qu’ils sont énumérés à l’annexe du présent protocole, ci-après dénommés
« acquis de Schengen ». Cette coopération est conduite dans le cadre
juridique et institutionnel de l’Union européenne et dans le respect des
dispositions pertinentes du traité sur l’Union européenne et du traité
instituant la Communauté européenne.

ARTICLE 2
1. À compter de la date d’entrée en vigueur du traité d’Amsterdam,

l’acquis de Schengen, y compris les décisions du comité exécutif
institué par les accords de Schengen qui ont été adoptées avant cette
date, s’appliquent immédiatement aux treize États membres visés à
l’article 1, sans préjudice du paragraphe 2 du présent article. À compter
de cette date, le Conseil se substitue audit comité exécutif.

Le Conseil, statuant à l’unanimité des membres visés à l’article 1,
prend toute mesure nécessaire à la mise en uvre du présent paragraphe.
Le Conseil, statuant à l’unanimité, détermine, conformément aux
dispositions pertinentes des traités, la base juridique pour chacune des
dispositions ou décisions qui constituent l’acquis de Schengen.

En ce qui concerne ces dispositions et décisions et conformément à la
base juridique que le Conseil a déterminée, la Cour de justice des
Communautés européennes exerce les compétences qui lui sont
conférées par les dispositions pertinentes applicables des traités. En
tout état de cause, la Cour de justice n’est pas compétente pour statuer
sur les mesures ou décisions portant sur le maintien de l’ordre public et
la sauvegarde de la sécurité intérieure.

Aussi longtemps que les mesures visées ci-dessus n’ont pas été
prises et sans préjudice de l’article 5, paragraphe 2, les dispositions ou
décisions qui constituent l’acquis de Schengen sont considérées comme
des actes fondés sur le titre VI du traité sur l’Union européenne.

2. Le paragraphe 1 s’applique aux États membres qui ont signé un
protocole d’adhésion aux accords de Schengen à compter des dates
fixées par le Conseil statuant à l’unanimité de ses membres visés à
l’article 1, à moins que les conditions de l’adhésion de l’un de ces États
à l’acquis de Schengen n’aient été remplies avant la date d’entrée en
vigueur du traité d’Amsterdam.

ARTICLE 3
À la suite de la détermination visée à l’article 2, paragraphe 1,

deuxième alinéa, le Danemark conserve les mêmes droits et obligations
à l’égard des autres signataires des accords de Schengen qu’avant ladite
détermination en ce qui concerne les parties de l’acquis de Schengen
qui sont considérées comme ayant une base juridique dans le titre III A
du traité instituant la Communauté européenne.

En ce qui concerne les parties de l’acquis de Schengen qui sont
considérées comme ayant une base juridique dans le titre VI du traité
sur l’Union européenne, le Danemark conserve les mêmes droits et
obligations que les autres signataires des accords de Schengen.

ARTICLE 4
L’Irlande et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du

Nord, qui n’ont pas souscrit à l’acquis de Schengen, peuvent à tout
moment demander de participer à tout ou partie des dispositions de cet
acquis.
Le Conseil statue sur la demande à l’unanimité de ses membres visés

à l’article 1 et du représentant du gouvernement de l’État concerné.

ARTICLE 5
1. Les propositions et initiatives fondées sur l’acquis de Schengen

sont soumises aux dispositions pertinentes des traités.
Dans ce cadre, si l’Irlande ou le Royaume-Uni ou les deux n’ont pas,

dans un délai raisonnable, notifié par écrit au président du Conseil
qu’ils souhaitent participer, l’autorisation visée à l’article 5 A du traité
instituant la Communauté européenne ou à l’article K.12 du traité sur
l’Union européenne est réputée avoir été accordée aux États membres
visés à l’article 1 ainsi qu’à l’Irlande ou au Royaume-Uni si l’un ou
l’autre souhaite participer aux domaines de coopération en question.

2. Les dispositions pertinentes des traités visées au paragraphe 1,
premier alinéa, sont applicables, même si le Conseil n’a pas adopté les
mesures visées à l’article 2, paragraphe 1, deuxième alinéa.
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ARTIKEL 6
De Republiek IJsland en het Koninkrijk Noorwegen worden betrok-

ken bij de uitvoering van het Schengen-acquis en de verdere ontwik-
keling ervan op basis van de op 19 december 1996 te Luxemburg
ondertekende Overeenkomst. Te dien einde worden passende proce-
dures overeengekomen in een overeenkomst die de Raad, met eenpa-
righeid van stemmen van zijn in artikel 1 genoemde leden, met die
staten sluit. In die overeenkomst worden bepalingen opgenomen
inzake de bijdrage van IJsland en Noorwegen in de kosten die aan de
uitvoering van dit Protocol zijn verbonden.
De Raad sluit, met eenparigheid van stemmen, met IJsland en

Noorwegen een afzonderlijke overeenkomst voor de vaststelling van
de wederzijdse rechten en verplichtingen van Ierland en het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland enerzijds en IJsland
en Noorwegen anderzijds, op gebieden van het Schengen-acquis die op
deze staten van toepassing zijn.

ARTIKEL 7
De Raad stelt met gekwalificeerde meerderheid van stemmen vast op

welke wijze het Schengen-Secretariaat in het secretariaat-generaal van
de Raad wordt opgenomen.

ARTIKEL 8
Voor de onderhandelingen over de toetreding van nieuwe lidstaten

tot de Europese Unie worden het Schengen-acquis en de verdere
maatregelen die de instellingen binnen de werkingssfeer van dat acquis
nemen, beschouwd als een acquis dat door alle staten die kandidaat
zijn voor toetreding volledig moet worden aanvaard.

BIJLAGE

SCHENGEN-ACQUIS
1. Het op 14 juni 1985 te Schengen ondertekende Akkoord tussen de

Regeringen van de Staten van de Benelux Economische Unie, de
Bondsrepubliek Duitsland en de Franse Republiek betreffende de
geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke
grenzen.
2. De op 19 juni 1990 te Schengen ondertekende Overeenkomst

tussen het Koninkrijk België, de Bondsrepubliek Duitsland, de Franse
Republiek, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der
Nederlanden, ter uitvoering van het op 14 juni 1985 te Schengen
ondertekende Akkoord betreffende de geleidelijke afschaffing van de
controles aan de gemeenschappelijke grenzen, met bijbehorende Slot-
akte en gemeenschappelijke verklaringen.
3. De protocollen en overeenkomsten inzake de toetreding tot het

Akkoord van 1985 en de Uitvoeringsovereenkomst van 1990, die zijn
gesloten met Italië (ondertekend te Parijs, op 27 november 1990), Spanje
en Portugal (ondertekend te Bonn, op 25 juni 1991), Griekenland
(ondertekend te Madrid, op 6 november 1992), Oostenrijk (ondertekend
te Brussel, op 28 april 1995) en Denemarken, Finland en Zweden
(ondertekend te Luxemburg, op 19 december 1996), met de bijbeho-
rende Slotakten en verklaringen.
4. De besluiten en verklaringen die zijn aangenomen door het bij de

Uitvoeringsovereenkomst van 1990 ingestelde Uitvoerend Comité,
alsook besluiten die ten behoeve van de uitvoering van de Overeen-
komst zijn genomen door de instanties waaraan het Uitvoerend Comité
bevoegdheden op het gebied van besluitvorming heeft verleend.

PROTOCOL BETREFFENDE DE TOEPASSING VAN BEPAALDE
ASPECTEN VANARTIKEL 7AVANHET VERDRAG TOT OPRICH-
TING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP OP HET VERENIGD
KONINKRIJK EN IERLAND
DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN,
Geleid door de wens bepaalde vraagstukken met betrekking tot het

Verenigd Koninkrijk en Ierland te regelen,
Gelet op het feit dat tussen het Verenigd Koninkrijk en Ierland al

sedert vele jaren bijzondere reisregelingen bestaan,
Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen,

die aan het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap en
het Verdrag betreffende de Europese Unie worden gehecht :

ARTIKEL 1
Onverminderd artikel 7 A van het Verdrag tot oprichting van de

Europese Gemeenschap, de andere bepalingen van dat Verdrag of van
het Verdrag betreffende de Europese Unie, de uit hoofde van deze

ARTICLE 6
La République d’Islande et le Royaume de Norvège sont associés à la

mise en uvre de l’acquis de Schengen et à la poursuite de son
développement sur la base de l’accord signé à Luxembourg le
19 décembre 1996. Des procédures appropriées sont prévues à cet effet
dans le cadre d’un accord avec ces États, conclu par le Conseil statuant
à l’unanimité des membres visés à l’article 1. Un tel accord doit
comprendre des dispositions sur la contribution de l’Islande et de la
Norvège à toute conséquence financière résultant de la mise en uvre du
présent protocole.

Un accord séparé est conclu avec l’Islande et la Norvège par le
Conseil, statuant à l’unanimité, pour l’établissement des droits et
obligations entre l’Irlande et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d’Irlande du Nord, d’une part, et l’Islande et la Norvège, d’autre part,
dans les domaines de l’acquis de Schengen qui s’appliquent à ces États.

ARTICLE 7
Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée, adopte les modalités

d’intégration du Secrétariat de Schengen au Secrétariat général du
Conseil.

ARTICLE 8
Aux fins des négociations en vue de l’adhésion de nouveaux États

membres à l’Union européenne, l’acquis de Schengen et les autres
mesures prises par les institutions dans le champ d’application de
celui-ci sont considérés comme un acquis qui doit être intégralement
accepté par tous les États candidats à l’adhésion.

ANNEXE

ACQUIS DE SCHENGEN
1. L’Accord, signé à Schengen le 14 juin 1985, entre les gouverne-

ments des États de l’Union économique Benelux, de la République
fédérale d’Allemagne et de la République française relatif à la
suppression graduelle des contrôles aux frontières communes.

2. La Convention d’application de l’accord de Schengen du
14 juin 1985 relatif à la suppression graduelle des contrôles aux
frontières communes, conclue le 19 juin 1990 entre le Royaume de
Belgique, la République fédérale d’Allemagne, la République française,
le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas, ainsi que
l’Acte final et les déclarations communes y annexés.

3. Les protocoles et accords d’adhésion à l’accord de 1985 et à la
convention d’application de 1990 avec l’Italie (signés à Paris le
27 novembre 1990), l’Espagne et le Portugal (signés à Bonn le
25 juin 1991), la Grèce (signés à Madrid le 6 novembre 1992), l’Autriche
(signés à Bruxelles le 28 avril 1995) ainsi que le Danemark, la Finlande
et la Suède (signés à Luxembourg le 19 décembre 1996), ainsi que les
Actes finals et les déclarations y annexés.

4. Les décisions et déclarations adoptées par le comité exécutif
institué par la convention d’application de 1990, ainsi que les actes
adoptés en vue de la mise en uvre de la convention par les instances
auxquelles le comité exécutif a conféré des pouvoirs de décision.

PROTOCOLE SUR L’APPLICATION DE CERTAINS ASPECTS DE
L’ARTICLE 7 A DU TRAITÉ INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ
EUROPÉENNE AU ROYAUME-UNI ET À L’IRLANDE

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,
Désireuses de régler certaines questions relatives au Royaume-Uni et

à l’Irlande,
Compte tenu de l’existence, depuis de nombreuses années, d’arrangements

particuliers relatifs aux voyages entre le Royaume-Uni et l’Irlande,
Sont convenues des dispositions ci-après, qui sont annexées au traité

instituant la Communauté européenne et au traité sur l’Union euro-
péenne :

ARTICLE 1
Nonobstant l’article 7 A du traité instituant la Communauté euro-

péenne, toute autre disposition dudit traité ou du traité sur l’Union
européenne, toute mesure adoptée en vertu de ces traités ou tout accord
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Verdragen aangenomen maatregelen en de internationale overeenkom-
sten die door de Gemeenschap of door de Gemeenschap en haar
lidstaten met één of meer derde staten zijn gesloten, heeft het Verenigd
Koninkrijk het recht aan zijn grenzen met andere lidstaten ten aanzien
van personen die het Verenigd Koninkrijk wensen binnen te komen de
controles te verrichten die het nodig acht om :
a) het recht op binnenkomst in het Verenigd Koninkrijk te verifiëren

van burgers van staten die verdragsluitende partij zijn bij de Overeen-
komst betreffende de Europese Economische Ruimte en hun gezinsle-
den die bij het Gemeenschapsrecht verleende rechten uitoefenen,
alsmede van burgers van andere staten aan wie dergelijke rechten zijn
toegekend bij een overeenkomst waardoor het Verenigd Koninkrijk
gebonden is; en
b) te bepalen of aan andere personen al dan niet toelating wordt

verleend om het Verenigd Koninkrijk binnen te komen.
Niets in artikel 7 A van het Verdrag tot oprichting van de Europese

Gemeenschap of in een andere bepaling van dat Verdrag of van het
Verdrag betreffende de Europese Unie of in een uit hoofde daarvan
aangenomen maatregel doet afbreuk aan het recht van het Verenigd
Koninkrijk om dergelijke controles in te voeren of uit te oefenen. Onder
het Verenigd Koninkrijk worden in dit artikel ook de grondgebieden
verstaan waarvan de externe betrekkingen onder de verantwoordelijk-
heid van het Verenigd Koninkrijk vallen.

ARTIKEL 2
Het Verenigd Koninkrijk en Ierland kunnen onderling regelingen

blijven treffen betreffende het personenverkeer tussen hun grondgebie-
den (″het gemeenschappelijk reisgebied″ of ″the Common Travel
Area″), met volledige inachtneming van de rechten van de in artikel 1,
eerste alinea, onder a), van dit Protocol bedoelde personen. Zolang zij
dergelijke regelingen handhaven, zijn de bepalingen van artikel 1 van
dit Protocol derhalve van toepassing op Ierland op dezelfde wijze en
onder dezelfde voorwaarden als op het Verenigd Koninkrijk. Niets in
artikel 7 A van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap of in een andere bepaling van dat Verdrag of van het Verdrag
betreffende de Europese Unie of in een uit hoofde daarvan aangenomen
maatregel doet afbreuk aan deze regelingen.

ARTIKEL 3
De andere lidstaten hebben het recht aan hun grenzen of op enig

punt van binnenkomst op hun grondgebied voor de in artikel 1 van dit
Protocol aangegeven doeleinden dergelijke controles te verrichten op
personen die hun grondgebied wensen binnen te komen vanuit het
Verenigd Koninkrijk, of enig ander grondgebied waarvan de externe
betrekkingen onder de verantwoordelijkheid van dit land vallen, dan
wel vanuit Ierland, zolang de bepalingen van artikel 1 van dit Protocol
op Ierland van toepassing zijn.
Niets in artikel 7 A van het Verdrag tot oprichting van de Europese

Gemeenschap of in een andere bepaling van dat Verdrag of van het
Verdrag betreffende de Europese Unie of in een uit hoofde daarvan
aangenomen maatregel doet afbreuk aan het recht van de overige
lidstaten om dergelijke controles in te voeren of te verrichten.

PROTOCOL BETREFFENDE DE POSITIE
VAN HET VERENIGD KONINKRIJK EN IERLAND

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN,
Geleid door de wens bepaalde vraagstukken met betrekking tot het

Verenigd Koninkrijk en Ierland te regelen,
Gelet op Protocol betreffende de toepassing van bepaalde aspecten

van artikel 7 A van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap op het Verenigd Koninkrijk en Ierland,
Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen,

die aan het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap en
het Verdrag betreffende de Europese Unie worden gehecht :

ARTIKEL 1
Onder voorbehoud van artikel 3 nemen het Verenigd Koninkrijk en

Ierland niet deel aan de aanneming door de Raad van overeenkomstig
titel III A van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
voorgestelde maatregelen. In afwijking van artikel 148, lid 2, van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap wordt de
gekwalificeerde meerderheid omschreven als hetzelfde aandeel van de
gewogen stemmen van de betrokken leden van de Raad als is
vastgelegd in het voornoemde artikel 148, lid 2. Voor besluiten van de

international conclu par la Communauté ou par la Communauté et ses
États membres avec un ou plusieurs pays tiers, le Royaume-Uni est
habilité à exercer, à ses frontières avec d’autres États membres, sur les
personnes souhaitant entrer sur son territoire, les contrôles qu’il
considère nécessaires pour :

a) vérifier si des citoyens d’États parties contractantes à l’Accord sur
l’Espace économique européen ou des personnes à leur charge exerçant
des droits conférés par le droit communautaire, ainsi que des citoyens
d’autres États à qui de tels droits ont été conférés par un accord qui lie
le Royaume-Uni, ont le droit d’entrer sur le territoire du Royaume-Uni;
et

b) décider d’accorder ou non à d’autres personnes l’autorisation
d’entrer sur le territoire du Royaume-Uni.
L’article 7 A du traité instituant la Communauté européenne, toute

autre disposition de ce traité ou du traité sur l’Union européenne ou
toute mesure adoptée en application de ceux-ci ne portent en rien
atteinte aux droits du Royaume-Uni d’instaurer ou d’exercer de tels
contrôles. Les références au Royaume-Uni dans le présent article
englobent les territoires dont les relations extérieures relèvent de sa
responsabilité.

ARTICLE 2
Le Royaume-Uni et l’Irlande peuvent continuer à conclure entre eux

des arrangements concernant la circulation des personnes entre leurs
territoires (la « zone de voyage commune »), tout en respectant
pleinement les droits des personnes visées à l’article 1, premier alinéa,
point a), du présent protocole. En conséquence, aussi longtemps que ces
arrangements sont en vigueur, les dispositions de l’article 1 du présent
protocole s’appliquent à l’Irlande dans les mêmes conditions qu’au
Royaume-Uni. L’article 7 A du traité instituant la Communauté
européenne, toute autre disposition de ce traité ou du traité sur l’Union
européenne susmentionnés ou toute mesure adoptée en application de
ceux-ci ne portent en rien atteinte à ces arrangements.

ARTICLE 3
Les autres États membres sont habilités à exercer, à leurs frontières ou

à tout point d’entrée sur leur territoire, de tels contrôles sur les
personnes qui cherchent à entrer sur leur territoire en provenance du
Royaume-Uni ou de tout territoire dont les relations extérieures
relèvent de sa responsabilité aux mêmes fins que celles énoncées à
l’article 1 du présent protocole, ou d’Irlande, dans la mesure où les
dispositions de l’article 1 du présent protocole sont applicables à ce
pays.

L’article 7 A du traité instituant la Communauté européenne, toute
autre disposition de ce traité ou du traité sur l’Union européenne
susmentionnés ou toute mesure adoptée en application de ceux-ci ne
portent en rien atteinte au droit des autres États membres d’adopter ou
d’exercer de tels contrôles.

PROTOCOLE SUR LA POSITION DU ROYAUME-UNI
ET DE L’IRLANDE

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,
Désireuses de régler certaines questions relatives au Royaume-Uni et

à l’Irlande,
Compte tenu du protocole sur l’application de certains aspects de

l’article 7 A du traité instituant la Communauté européenne au
Royaume-Uni et à l’Irlande,
Sont convenues des dispositions ci-après, qui sont annexées au traité

instituant la Communauté européenne et au traité sur l’Union euro-
péenne :

ARTICLE 1
Sous réserve de l’article 3, le Royaume-Uni et l’Irlande ne participent

pas à l’adoption par le Conseil des mesures proposées relevant du
titre III A du traité instituant la Communauté européenne. Par
dérogation à l’article 148, paragraphe 2, du traité instituant la
Communauté européenne, la majorité qualifiée est définie comme la
même proportion des voix pondérées des membres concernés du
Conseil que celle fixée audit article 148, paragraphe 2. L’unanimité des
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Raad die met eenparigheid van stemmen moeten worden aangenomen,
is eenparigheid van de leden van de Raad vereist, met uitzondering van
de vertegenwoordigers van de regeringen van het Verenigd Koninkrijk
en van Ierland.

ARTIKEL 2

Ingevolge artikel 1 en onder voorbehoud van de artikelen 3, 4 en 6
zijn de bepalingen van titel III A van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap, de overeenkomstig die titel aangenomen
maatregelen, de bepalingen in door de Gemeenschap overeenkomstig
die titel gesloten internationale overeenkomsten en de beslissingen van
het Hof van Justitie ter uitlegging van die bepalingen of maatregelen
niet bindend voor, noch van toepassing in het Verenigd Koninkrijk en
Ierland; bedoelde bepalingen, maatregelen en beslissingen laten de
bevoegdheden, rechten en verplichtingen van deze staten onverlet;
bedoelde bepalingen, maatregelen en beslissingen laten het op het
Verenigd Koninkrijk en Ierland van toepassing zijnde acquis com-
munautaire onverlet en maken geen deel uit van het op die staten van
toepassing zijnde Gemeenschapsrecht.

ARTIKEL 3

1. Binnen een termijn van drie maanden na de indiening van een
voorstel of een initiatief bij de Raad overeenkomstig titel III A van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap kunnen het
Verenigd Koninkrijk en Ierland de Voorzitter van de Raad er schriftelijk
van in kennis stellen dat zij wensen deel te nemen aan de aanneming en
toepassing van de voorgestelde maatregel, waarna deze staten daartoe
gerechtigd zijn. In afwijking van artikel 148, lid 2, wordt een
gekwalificeerde meerderheid omschreven als hetzelfde aandeel van de
gewogen stemmen van de betrokken leden van de Raad, als is
vastgelegd in het voornoemde artikel 148, lid 2.

Voor besluiten van de Raad die met eenparigheid van stemmen
moeten worden aangenomen, is eenparigheid van de leden van de
Raad vereist, met uitzondering van de leden die geen kennisgeving
hebben gedaan. Een overeenkomstig dit lid aangenomen maatregel is
bindend voor alle lidstaten die aan de aanneming ervan hebben
deelgenomen.

2. Indien na een redelijke termijn een maatregel als bedoeld in lid 1
niet met deelneming van het Verenigd Koninkrijk of Ierland kan
worden aangenomen, kan de Raad deze maatregel overeenkomstig
artikel 1 aannemen zonder de deelneming van het Verenigd Koninkrijk
of Ierland. In dat geval is artikel 2 van toepassing.

ARTIKEL 4

Na de aanneming van een maatregel door de Raad overeenkomstig
titel III A van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
kunnen het Verenigd Koninkrijk en Ierland de Raad en de Commissie
er te allen tijde van in kennis stellen dat zij die maatregel wensen te
aanvaarden. In dat geval is de procedure van artikel 5 A, lid 3, van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap mutatis mutandis
van toepassing.

ARTIKEL 5

Voor een lidstaat die niet gebonden is door een overeenkomstig
titel III A van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
aangenomen maatregel, mag deze maatregel geen andere financiële
gevolgen hebben dan de ermee gepaard gaande administratieve kosten
voor de instellingen.

ARTIKEL 6

Indien het Verenigd Koninkrijk of Ierland in gevallen als bedoeld in
dit Protocol gebonden is door een door de Raad overeenkomstig
titel III A van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
aangenomen maatregel, zijn de desbetreffende bepalingen van dat
Verdrag, met inbegrip van artikel 73 P, in verband met die maatregel
van toepassing op de staat in kwestie.

ARTIKEL 7

De artikelen 3 en 4 laten het Protocol tot opneming van het
Schengen-acquis in het kader van de Europese Unie onverlet.

ARTIKEL 8

Ierland kan de Voorzitter van de Raad er schriftelijk van in kennis
stellen dat het niet langer onder de bepalingen van dit Protocol wenst
te vallen. In dat geval zijn de normale Verdragsbepalingen van
toepassing op Ierland.

membres du Conseil, à l’exception des représentants des gouverne-
ments du Royaume-Uni et de l’Irlande, est requise pour les décisions
que le Conseil est appelé à prendre à l’unanimité.

ARTICLE 2

En vertu de l’article 1 et sous réserve des articles 3, 4 et 6, aucune des
dispositions du titre III A du traité instituant la Communauté euro-
péenne, aucune mesure adoptée en application de ce titre, aucune
disposition de tout accord international conclu par la Communauté en
application de ce titre et aucune décision de la Cour de justice
interprétant ces dispositions ou mesures, ne lie le Royaume-Uni ou
l’Irlande ou n’est applicable à leur égard. Ces dispositions, mesures ou
décisions ne portent en rien atteinte aux compétences, aux droits et aux
obligations desdits États. Ces dispositions, mesures ou décisions ne
modifient en rien l’acquis communautaire et ne font pas partie du droit
communautaire tels qu’ils s’appliquent au Royaume-Uni ou à l’Irlande.

ARTICLE 3

1. Le Royaume-Uni ou l’Irlande peut notifier par écrit au président
du Conseil, dans un délai de trois mois à compter de la présentation au
Conseil d’une proposition ou d’une initiative en application du
titre III A du traité instituant la Communauté européenne, son souhait
de participer à l’adoption et à l’application de la mesure proposée, à la
suite de quoi cet État y est habilité. Par dérogation à l’article 148,
paragraphe 2, du traité instituant la Communauté européenne, la
majorité qualifiée est définie comme la même proportion des voix
pondérées des membres concernés du Conseil que celle fixée audit
article 148, paragraphe 2.

L’unanimité des membres du Conseil, à l’exception du membre qui
n’a pas procédé à une telle notification, est requise pour les décisions
que le Conseil est appelé à prendre à l’unanimité. Une mesure adoptée
selon le présent paragraphe lie tous les États membres qui ont participé
à son adoption.

2. Si, après un délai raisonnable, une mesure visée au paragraphe 1 ne
peut pas être adoptée avec la participation du Royaume-Uni ou de
l’Irlande, le Conseil peut adopter cette mesure conformément à
l’article 1 sans la participation du Royaume-Uni ou de l’Irlande. Dans
ce cas, l’article 2 s’applique.

ARTICLE 4

Le Royaume-Uni ou l’Irlande peut, à tout moment après l’adoption
d’une mesure par le Conseil en application du titre III A du traité
instituant la Communauté européenne, notifier au Conseil et à la
Commission son intention d’accepter ladite mesure. Dans ce cas, la
procédure prévue à l’article 5 A, paragraphe 3, du traité instituant la
Communauté européenne s’applique mutatis mutandis.

ARTICLE 5

Un État membre qui n’est pas lié par une mesure adoptée en
application du titre III A du traité instituant la Communauté euro-
péenne ne supporte pas les conséquences financières de cette mesure
autres que les coûts administratifs occasionnés pour les institutions.

ARTICLE 6

Lorsque, dans les cas visés au présent protocole, le Royaume-Uni ou
l’Irlande est lié par une mesure adoptée par le Conseil en application du
titre III A du traité instituant la Communauté européenne, les
dispositions pertinentes de ce traité, y compris l’article 73 P, s’appli-
quent à cet État pour ce qui concerne la mesure en question.

ARTICLE 7

Les articles 3 et 4 s’entendent sans préjudice du protocole intégrant
l’acquis de Schengen dans le cadre de l’Union européenne.

ARTICLE 8

L’Irlande peut notifier par écrit au président du Conseil son souhait
de ne plus relever des dispositions du présent protocole. Dans ce cas,
les dispositions normales des traités s’appliquent à l’Irlande.
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PROTOCOL BETREFFENDE DE POSITIE VAN DENEMARKEN

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN,

Herinnerend aan het Besluit van de Staatshoofden en Regeringslei-
ders, in het kader van de Europese Raad bijeen op 12 december 1992 in
Edinburgh, betreffende bepaalde problemen die Denemarken met
betrekking tot het Verdrag betreffende de Europese Unie aan de orde
heeft gesteld,

Kennis genomen hebbend van de positie van Denemarken met
betrekking tot het burgerschap, de Economische en Monetaire Unie, het
defensiebeleid en justitie en binnenlandse zaken zoals neergelegd in het
besluit van Edinburgh,

Indachtig artikel 3 van het Protocol tot opneming van het Schengen-
acquis in het kader van de Europese Unie,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen,
die aan het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap en
het Verdrag betreffende de Europese Unie worden gehecht :

DEEL I

ARTIKEL 1

Denemarken neemt niet deel aan de aanneming door de Raad van
overeenkomstig titel III A van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voorgestelde maatregelen. In afwijking van
artikel 148, lid 2, van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap, wordt een gekwalificeerde meerderheid omschreven als
hetzelfde aandeel van de gewogen stemmen van de betrokken leden
van de Raad als is vastgelegd in het voornoemde artikel 148, lid 2. Voor
besluiten van de Raad die met eenparigheid van stemmen moeten
worden aangenomen, is eenparigheid van de leden van de Raad
vereist, met uitzondering van de vertegenwoordiger van de Regering
van Denemarken.

ARTIKEL 2

De bepalingen van titel III A van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap, de overeenkomstig die titel aangenomen
maatregelen, de bepalingen in door de Gemeenschap overeenkomstig
die titel gesloten overeenkomsten en de beslissingen van het Hof van
Justitie ter uitlegging van deze bepalingen of maatregelen zijn niet
bindend voor noch van toepassing in Denemarken; bedoelde bepalin-
gen, maatregelen en beslissingen laten de bevoegdheden, rechten en
verplichtingen van Denemarken onverlet; bedoelde bepalingen, maat-
regelen en beslissingen laten het op Denemarken van toepassing zijnde
acquis communautaire onverlet en maken geen deel uit van het op die
staat van toepassing zijnde Gemeenschapsrecht.

ARTIKEL 3

Voor Denemarken hebben de in artikel 1 bedoelde maatregelen geen
andere financiële gevolgen dan de ermee gepaard gaande administra-
tieve kosten voor de instellingen.

ARTIKEL 4

De artikelen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing op maatregelen tot
bepaling van de derde landen waarvan de onderdanen bij overschrij-
ding van de buitengrenzen van de lidstaten in het bezit moeten zijn van
een visum of op maatregelen betreffende een uniform visummodel.

ARTIKEL 5

1. Denemarken beslist binnen een termijn van zes maanden nadat de
Raad een besluit heeft genomen over een voorstel of een initiatief tot
uitwerking van het Schengen-acquis uit hoofde van de bepalingen van
titel III A van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap, of het dit besluit in zijn nationale wetgeving zal omzetten. Indien
Denemarken daartoe besluit, wordt daarmee een verplichting volgens
internationaal recht geschapen tussen Denemarken en de andere
lidstaten die genoemd worden in artikel 1 van het Protocol tot
opneming van het Schengen-acquis in het kader van de Europese Unie,
alsmede Ierland en het Verenigd Koninkrijk indien die lidstaten
deelnemen aan de betrokken onderdelen van de samenwerking.

2. Indien Denemarken beslist een besluit van de Raad als bedoeld in
lid 1 niet in zijn nationale wetgeving om te zetten, overwegen de
lidstaten die genoemd worden in artikel 1 van het Protocol tot
opneming van het Schengen-acquis in het kader van de Europese Unie,
welke passende maatregelen moeten worden genomen.

PROTOCOLE SUR LA POSITION DU DANEMARK

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,

Rappelant la décision des chefs d’État ou de gouvernement, réunis au
sein du Conseil européen à Edimbourg le 12 décembre 1992, concernant
certains problèmes soulevés par le Danemark au sujet du traité sur
l’Union européenne,

Ayant pris acte de la position du Danemark en ce qui concerne la
citoyenneté, l’Union économique et monétaire, la politique de défense
et la justice et les affaires intérieures, telle qu’énoncée dans la décision
d’Edimbourg,

Compte tenu de l’article 3 du protocole intégrant l’acquis de
Schengen dans le cadre de l’Union européenne,

Sont convenues des dispositions ci-après, qui sont annexées au traité
instituant la Communauté européenne et au traité sur l’Union euro-
péenne :

PARTIE I

ARTICLE 1

Le Danemark ne participe pas à l’adoption par le Conseil des
mesures proposées relevant du titre III A du traité instituant la
Communauté européenne. Par dérogation à l’article 148, paragraphe 2,
du traité instituant la Communauté européenne, la majorité qualifiée
est définie comme la même proportion des voix pondérées des
membres concernés du Conseil que celle fixée audit article 148,
paragraphe 2. L’unanimité des membres du Conseil, à l’exception du
représentant du gouvernement du Danemark, est requise pour les
décisions que le Conseil est appelé à prendre à l’unanimité.

ARTICLE 2

Aucune des dispositions du titre III A du traité instituant la
Communauté européenne, aucune mesure adoptée en application de ce
titre, aucune disposition d’un accord international conclu par la
Communauté en application de ce titre et aucune décision de la Cour de
justice interprétant ces dispositions ou mesures, ne lie le Danemark ou
n’est applicable à son égard. Ces dispositions, mesures ou décisions ne
portent en rien atteinte aux compétences, aux droits et aux obligations
du Danemark. Ces dispositions, mesures ou décisions ne modifient en
rien l’acquis communautaire et ne font pas partie du droit communau-
taire tels qu’ils s’appliquent au Danemark.

ARTICLE 3

Le Danemark ne supporte pas les conséquences financières des
mesures visées à l’article 1 autres que les coûts administratifs occa-
sionnés pour les institutions.

ARTICLE 4

Les articles 1, 2 et 3 ne s’appliquent pas aux mesures déterminant les
pays tiers dont les ressortissants doivent être munis d’un visa lors du
franchissement des frontières extérieures des États membres ni aux
mesures relatives à l’instauration d’un modèle type de visa.

ARTICLE 5

1. Le Danemark décide, dans un délai de six mois après que le
Conseil a arrêté une décision au sujet d’une proposition ou d’une
initiative visant à développer l’acquis de Schengen en application des
dispositions du titre III A du traité instituant la Communauté euro-
péenne, s’il transpose cette décision dans son droit national. S’il décide
de le faire, cette décision créera une obligation de droit international
entre le Danemark et les autres États membres visés à l’article 1 du
protocole intégrant l’acquis de Schengen dans le cadre de l’Union
européenne ainsi que l’Irlande ou le Royaume-Uni si ces États membres
participent aux domaines de coopération en question.

2. Si le Danemark décide de ne pas appliquer une décision du
Conseil au sens du paragraphe 1, les États membres visés à l’article 1 du
protocole intégrant l’acquis de Schengen dans le cadre de l’Union
européenne examineront les mesures appropriées à prendre.
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DEEL II

ARTIKEL 6
Wat betreft de maatregelen die door de Raad worden aangenomen op

het gebied van artikel J.3, lid 1, en artikel J.7 van het Verdrag betreffende
de Europese Unie, neemt Denemarken niet deel aan de uitwerking en
de uitvoering van besluiten en acties van de Unie die gevolgen hebben
op defensiegebied, maar het zal de ontwikkeling van nauwere samen-
werking tussen de lidstaten op dit gebied niet belemmeren. Daarom zal
Denemarken niet deelnemen aan de aanneming van die besluiten en
acties. Denemarken is niet verplicht bij te dragen aan de financiering
van operationele uitgaven in verband met dergelijke maatregelen.

DEEL III

ARTIKEL 7
Denemarken kan te allen tijde, overeenkomstig zijn grondwettelijke

bepalingen, de andere lidstaten mededelen dat het niet langer een
beroep wenst te doen op dit Protocol in zijn geheel of op gedeelten
ervan. In dat geval zal Denemarken alle geldende desbetreffende
maatregelen die in het kader van de Europese Unie zijn genomen,
volledig toepassen.
C. Protocollen gehecht aan het Verdrag tot oprichting van de

Europese Gemeenschap

PROTOCOL INZAKE ASIEL VOOR ONDERDANEN
VAN LIDSTATEN VAN DE EUROPESE UNIE

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN

Overwegende dat in artikel F, lid 2, van het Verdrag betreffende de
Europese Unie wordt bepaald dat de Unie de grondrechten, zoals die
worden gewaarborgd door het op 4 november 1950 te Rome onderte-
kende Europees Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens
en de fundamentele vrijheden, eerbiedigt,
Overwegende dat het Hof van Justitie van de Europese Gemeen-

schappen bevoegd is om te waarborgen dat de Europese Gemeenschap
de wet naleeft bij de uitlegging en toepassing van artikel F, lid 2, van het
Verdrag betreffende de Europese Unie,
Overwegende dat krachtens artikel O van het Verdrag betreffende de

Europese Unie elke Europese staat die verzoekt lid te worden van de
Unie, de in artikel F, lid 1, van het Verdrag betreffende de Europese
Unie genoemde beginselen dient te eerbiedigen,
In aanmerking nemend dat bij artikel 236 van het Verdrag tot

oprichting van de Europese Gemeenschap een regeling wordt ingesteld
voor de schorsing van bepaalde rechten in geval van een ernstige en
voortdurende schending van die beginselen door een lidstaat,
Eraan herinnerend dat iedere onderdaan van een lidstaat, als burger

van de Unie, een bijzondere status en bescherming geniet die door de
lidstaten wordt gegarandeerd in overeenstemming met de bepalingen
in het Tweede Deel van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,
In aanmerking nemend dat bij het Verdrag tot oprichting van de

Europese Gemeenschap een ruimte zonder binnengrenzen tot stand
wordt gebracht en aan iedere burger van de Unie het recht wordt
verleend op vrij verkeer en verblijf op het grondgebied van de lidstaten,
Eraan herinnerend dat het Europees Verdrag betreffende uitlevering

van 13 december 1957 en de Overeenkomst van 27 september 1996
opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de
Europese Unie betreffende de uitlevering tussen de lidstaten van de
Europese Unie, betrekking hebben op het vraagstuk van de uitlevering
van onderdanen van lidstaten van de Unie,
Geleid door de wens te voorkomen dat het recht op asiel wordt

aangewend voor andere doeleinden dan die waarvoor het bedoeld is,
Overwegende dat in dit Protocol de uiteindelijke doelstellingen van

het Verdrag van Genève van 28 juli 1951 betreffende de status van
vluchtelingen worden geëerbiedigd,
Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen,

die aan het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
worden gehecht :

ENIG ARTIKEL
Het niveau van bescherming van de fundamentele rechten en

vrijheden in de lidstaten van de Europese Unie in aanmerking nemend,
beschouwen de lidstaten elkaar als veilige landen van oorsprong voor
alle juridische en praktische doeleinden in verband met asielzaken.

PARTIE II

ARTICLE 6
En ce qui concerne les mesures arrêtées par le Conseil dans le

domaine relevant de l’article J.3, paragraphe 1, et de l’article J.7 du traité
sur l’Union européenne, le Danemark ne participe pas à l’élaboration et
à la mise en uvre des décisions et actions de l’Union qui ont des
implications en matière de défense, mais il ne fera pas obstacle au
développement d’une coopération plus étroite entre les États membres
dans ce domaine. Le Danemark ne participe donc pas à leur adoption.
Le Danemark n’est pas obligé de contribuer au financement des
dépenses opérationnelles découlant de ces mesures.

PARTIE III

ARTICLE 7
Le Danemark peut à tout moment, conformément à ses exigences

constitutionnelles, informer les autres États membres qu’il ne souhaite
plus se prévaloir de la totalité ou d’une partie du présent protocole.
Dans ce cas, le Danemark appliquera intégralement toutes les mesures
pertinentes alors en vigueur, prises dans le cadre de l’Union euro-
péenne.

C. Protocoles annexés au traité instituant la Communauté euro-
péenne

PROTOCOLE SUR LE DROIT D’ASILE POUR LES RESSORTISSANTS
DES ÉTATS MEMBRES DE L’UNION EUROPÉENNE

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,

Considérant que, conformément aux dispositions de l’article F,
paragraphe 2, du traité sur l’Union européenne, l’Union respecte les
droits fondamentaux, tels qu’ils sont garantis par la Convention
européenne de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés
fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 1950;

Considérant que la Cour de justice des Communautés européennes
est compétente pour assurer que, dans l’interprétation et l’application
de l’article F, paragraphe 2, du traité sur l’Union européenne, le droit est
respecté par la Communauté européenne;
Considérant que, conformément à l’article O du traité sur l’Union

européenne, tout État européen qui demande à devenir membre de
l’Union doit respecter les principes énoncés à l’article F, paragraphe 1,
du traité sur l’Union européenne;
Gardant à l’esprit que l’article 236 du traité instituant la Commu-

nauté européenne crée un mécanisme de suspension de certains droits
en cas de violation grave et persistante de ces principes par un État
membre;
Rappelant que tout ressortissant d’un État membre jouit, en tant que

citoyen de l’Union, d’un statut spécial et d’une protection spéciale qui
sont garantis par les États membres conformément aux dispositions de
la deuxième partie du traité instituant la Communauté européenne;

Gardant à l’esprit que le traité instituant la Communauté européenne
établit un espace sans frontières intérieures et accorde à chaque citoyen
de l’Union le droit de circuler et de séjourner librement sur le territoire
des États membres;
Rappelant que l’extradition des ressortissants des États membres de

l’Union est régie par la Convention européenne d’extradition du
13 décembre 1957 et la Convention du 27 septembre 1996, établie sur la
base de l’article K.3 du traité sur l’Union européenne, relative à
l’extradition entre les États membres de l’Union européenne;

Souhaitant empêcher que l’asile en tant qu’institution soit utilisé à
des fins autres que celles auxquelles il est destiné;
Considérant que le présent protocole respecte la finalité et les

objectifs de la Convention de Genève du 28 juillet 1951 relative au statut
des réfugiés;
Sont convenues des dispositions ci-après, qui sont annexées au traité

instituant la Communauté européenne :

ARTICLE UNIQUE
Vu le niveau de protection des droits fondamentaux et des libertés

fondamentales dans les États membres de l’Union européenne, ceux-ci sont
considérés comme constituant des pays d’origine sûrs les uns vis-à-vis des
autres pour toutes les questions juridiques et pratiques liées aux affaires
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Dienovereenkomstig kan een asielaanvraag van een onderdaan van een
lidstaat door een andere lidstaat uitsluitend in aanmerking worden
genomen of ontvankelijk worden verklaard in de volgende gevallen :
a) indien de lidstaat waarvan de aanvrager onderdaan is na de

inwerkingtreding van het Verdrag van Amsterdam maatregelen neemt
met gebruikmaking van de bepalingen van artikel 15 van het Verdrag
tot bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele
vrijheden, waarbij op zijn grondgebied wordt afgeweken van zijn
verplichtingen uit hoofde van dat Verdrag;
b) indien de in artikel F.1, lid 1, van het Verdrag betreffende de

Europese Unie bedoelde procedure op gang is gebracht en totdat de
Raad hieromtrent een besluit heeft genomen;
c) indien de Raad, op basis van artikel F.1, lid 1, van het Verdrag

betreffende de Europese Unie, ten aanzien van de lidstaat waarvan de
aanvrager onderdaan is een ernstige en voortdurende schending van in
artikel F, lid 1, genoemde beginselen heeft geconstateerd;
d) indien een lidstaat hiertoe eenzijdig besluit in verband met de

aanvraag van een onderdaan van een andere lidstaat; in dat geval
wordt de Raad onverwijld op de hoogte gesteld; de aanvraag wordt
behandeld op basis van het vermoeden dat zij duidelijk ongegrond is
zonder op enigerlei wijze, in welk geval dan ook, van invloed te zijn op
de beslissingsbevoegdheid van de lidstaat.

PROTOCOL BETREFFENDE DE TOEPASSING
VANHET SUBSIDIARITEITS- ENHET EVENREDIGHEIDSBEGINSEL

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN,

Vastbesloten de voorwaarden vast te stellen voor de toepassing van
het subsidiariteits- en het evenredigheidsbeginsel van artikel 3 B van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap, om de
criteria voor de toepassing van die beginselen nauwkeuriger te
omschrijven en een strikte inachtneming en consequente toepassing
ervan door alle instellingen te waarborgen,
Geleid door de wens ervoor te zorgen dat besluiten zo dicht mogelijk

bij de burgers van de Unie worden genomen,
Rekening houdend met het Interinstitutioneel Akkoord van 25 okto-

ber 1993 tussen het Europees Parlement, de Raad en de Commissie over
de procedures voor de tenuitvoerlegging van het subsidiariteitsbegin-
sel,
Hebben bevestigd dat de conclusies van de Europese Raad van

Birmingham van 16 oktober 1992 en de algemene benadering met
betrekking tot de toepassing van het subsidiariteitsbeginsel, waarover
de Europese Raad tijdens zijn bijeenkomst van 11-12 december 1992 te
Edinburgh overeenstemming heeft bereikt, de leidraad blijven voor het
optreden van de instellingen van de Unie en de evolutie van de
toepassing van het subsidiariteitsbeginsel, en
Hebben te dien einde overeenstemming bereikt omtrent de volgende

bepalingen, die aan het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap worden gehecht :

1. Elke instelling draagt er bij de uitoefening van haar bevoegdheden
zorg voor dat het subsidiariteitsbeginsel in acht wordt genomen. Elke
instelling draagt tevens zorg voor de inachtneming van het evenredig-
heidsbeginsel, dat inhoudt dat het optreden van de Gemeenschap niet
verder gaat dan wat nodig is om de doelstellingen van het Verdrag te
verwezenlijken.

2. Bij de toepassing van het subsidiariteits- en het evenredigheidsbe-
ginsel worden de algemene bepalingen en de doelstellingen van het
Verdrag in acht genomen, met name wat betreft de volledige handha-
ving van het acquis communautaire en het institutioneel evenwicht; de
door het Hof van Justitie uitgewerkte beginselen inzake het verband
tussen nationaal recht en Gemeenschapsrecht komen hierdoor niet in
het gedrang en er wordt rekening gehouden met artikel F, lid 4, van het
Verdrag betreffende de Europese Unie, volgens hetwelk ″de Unie zich
voorziet van de middelen die nodig zijn om haar doelstellingen te
verwezenlijken en haar beleid ten uitvoer te leggen″.
3. Het subsidiariteitsbeginsel laat de bij het Verdrag aan de Europese

Gemeenschap verleende bevoegdheden zoals uitgelegd door het Hof
van Justitie, onverlet. De criteria van artikel 3 B, tweede alinea, van het
Verdrag hebben betrekking op gebieden waarvoor de Gemeenschap
geen exclusieve bevoegdheid heeft. Het subsidiariteitsbeginsel is een
leidraad voor de wijze waarop die bevoegdheden op Gemeenschaps-
niveau moeten worden uitgeoefend. Subsidiariteit is een dynamisch

d’asile. En conséquence, toute demande d’asile présentée par un ressortissant
d’un État membre ne peut être prise en considération ou déclarée admissible
pour instruction par un autre État membre que dans les cas suivants :

a) si l’État membre dont le demandeur est ressortissant, invoquant
l’article 15 de la Convention de Rome sur la protection des droits de
l’homme et des libertés fondamentales, prend, après l’entrée en vigueur
du traité d’Amsterdam, des mesures dérogeant, sur son territoire, à ses
obligations au titre de cette convention;

b) si la procédure prévue à l’article F.1, paragraphe 1, du traité sur
l’Union européenne a été déclenchée et jusqu’à ce que le Conseil prenne
une décision à ce sujet;
c) si le Conseil, statuant sur la base de l’article F.1, paragraphe 1, du traité

sur l’Union européenne, a constaté, à l’égard de l’État membre dont le
demandeur est ressortissant, l’existence d’une violation grave et persistante
par cet État membre de principes énoncés à l’article F, paragraphe 1;

d) si un État membre devait en décider ainsi unilatéralement en ce
qui concerne la demande d’un ressortissant d’un autre État membre;
dans ce cas, le Conseil est immédiatement informé; la demande est
traitée sur la base de la présomption qu’elle est manifestement non
fondée sans que, quel que soit le cas, le pouvoir de décision de l’État
membre ne soit affecté d’aucune manière.

PROTOCOLE SUR L’APPLICATION DES PRINCIPES
DE SUBSIDIARITÉ ET DE PROPORTIONNALITÉ

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,

Déterminées à fixer les conditions d’application des principes de
subsidiarité et de proportionnalité énoncés à l’article 3 B du traité
instituant la Communauté européenne, afin de définir plus précisément
les critères d’application de ces principes et de faire en sorte qu’ils
soient observés de façon rigoureuse et appliqués de manière cohérente
par toutes les institutions;

Désireuses de faire en sorte que la prise de décision ait lieu à un
niveau aussi proche que possible des citoyens de l’Union;
Compte tenu de l’accord interinstitutionnel du 25 octobre 1993 entre

le Parlement européen, le Conseil et la Commission sur les procédures
pour la mise en uvre du principe de subsidiarité,

Ont confirmé que les conclusions du Conseil européen de Birmin-
gham du 16 octobre 1992 et l’approche globale relative à l’application
du principe de subsidiarité arrêtée par le Conseil européen lors de sa
réunion d’Edimbourg, les 11 et 12 décembre 1992, continueront de
guider l’action des institutions de l’Union, ainsi que l’évolution de
l’application du principe de subsidiarité, et, à cet effet,

Sont convenues des dispositions ci-après, qui sont annexées au traité
instituant la Communauté européenne :

1. Dans l’exercice de ses compétences, chaque institution veille au
respect du principe de subsidiarité. Elle veille également au respect du
principe de proportionnalité, en vertu duquel l’action de la Commu-
nauté n’excède pas ce qui est nécessaire pour atteindre les objectifs du
traité.

2. L’application des principes de subsidiarité et de proportionnalité
respecte les dispositions générales et les objectifs du traité, notamment
en ce qui concerne le maintien intégral de l’acquis communautaire et
l’équilibre institutionnel; elle ne porte pas atteinte aux principes mis au
point par la Cour de justice en ce qui concerne la relation entre le droit
national et le droit communautaire et devrait tenir compte de l’article F,
paragraphe 4, du traité sur l’Union européenne, selon lequel « l’Union
se dote des moyens nécessaires pour atteindre ses objectifs et mener à
bien ses politiques ».

3. Le principe de subsidiarité ne remet pas en question les compé-
tences conférées à la Communauté européenne par le traité, telles
qu’interprétées par la Cour de justice. Les critères énoncés à l’article 3 B,
deuxième alinéa, du traité concernent les domaines dans lesquels la
Communauté ne possède pas de compétence exclusive. Le principe de
subsidiarité donne une orientation pour la manière dont ces compéten-
ces doivent être exercées au niveau communautaire. La subsidiarité est
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concept, en dient te worden toegepast in het licht van de in het Verdrag
neergelegde doelstellingen. Het maakt het mogelijk het optreden van
de Gemeenschap binnen de grenzen van haar bevoegdheden uit te
breiden wanneer de omstandigheden zulks vereisen, dan wel te
beperken of te beëindigen wanneer het niet meer gerechtvaardigd is.
4. Voor ieder voorgesteld wetgevingsbesluit van de Gemeenschap

moeten de redenen waarop het is gebaseerd worden opgegeven om aan
te tonen dat het subsidiariteits- en het evenredigheidsbeginsel in acht
worden genomen; de redenen voor de conclusie dat een Gemeenschaps-
doelstelling beter bereikt kan worden door de Gemeenschap moeten
met kwalitatieve of, zo mogelijk, kwantitatieve indicatoren worden
gestaafd.
5. Optreden van de Gemeenschap is alleen gerechtvaardigd als aan

beide aspecten van het subsidiariteitsbeginsel is voldaan : de doelstel-
lingen van het overwogen optreden kunnen niet voldoende door de
lidstaten worden verwezenlijkt in het kader van hun nationaal
grondwettelijk stelsel, en kunnen derhalve beter door een optreden van
de Gemeenschap worden verwezenlijkt.
Om na te gaan of aan bovenstaande voorwaarde is voldaan, worden

de volgende richtsnoeren gehanteerd :
— de betrokken kwestie heeft transnationale aspecten die door een

optreden van de lidstaten niet bevredigend kunnen worden geregeld;
— het optreden van de lidstaten alleen of het niet optreden van de

Gemeenschap zou in strijd zijn met de voorschriften van het Verdrag
(zoals de noodzaak om concurrentievervalsing tegen te gaan of
verkapte handelsbeperkingen te voorkomen of de economische en
sociale samenhang te versterken) of zou op een andere manier de
belangen van de lidstaten aanzienlijk schaden;
— een optreden op communautair niveau zou vanwege de schaal of

de gevolgen ervan duidelijke voordelen opleveren ten opzichte van een
nationaal optreden.
6. De vorm van het optreden van de Gemeenschap is zo eenvoudig

mogelijk zonder een bevredigende verwezenlijking van de doelstelling
van de maatregel en een doeltreffende uitvoering in de weg te staan. De
Gemeenschap treedt slechts wetgevend op voorzover nodig. Als dit
anderszins op hetzelfde neerkomt, wordt de voorkeur gegeven aan
richtlijnen boven verordeningen en aan kaderrichtlijnen boven gede-
tailleerde maatregelen. Richtlijnen waarin in artikel 189 van het Verdrag
is voorzien zijn weliswaar ten aanzien van het te bereiken resultaat
verbindend voor elke lidstaat waarvoor zij bestemd zijn, doch aan de
nationale instanties wordt de bevoegdheid gelaten vorm en middelen
te kiezen.
7. Wat de aard en de omvang van het optreden van de Gemeenschap

betreft, laten de maatregelen van de Gemeenschap zoveel mogelijk
ruimte voor nationale besluiten, in overeenstemming met het doel van
de maatregel en met inachtneming van de voorschriften van het
Verdrag. Onder naleving van het Gemeenschapsrecht wordt erop
toegezien dat de gevestigde nationale regelingen en de organisatie en
werking van de rechtssystemen van de lidstaten worden gerespecteerd.
Behoudens de noodzaak van correcte tenuitvoerlegging bieden de
communautaire maatregelen de lidstaten in voorkomend geval alter-
natieve mogelijkheden om de doelstellingen van de maatregelen te
verwezenlijken.
8. Wanneer de toepassing van het subsidiariteitsbeginsel ertoe leidt

dat de Gemeenschap niet optreedt, dienen de lidstaten bij hun optreden
de algemene bepalingen van artikel 5 van het Verdrag in acht te nemen
en alle maatregelen te treffen die geschikt zijn om de nakoming van de
uit het Verdrag voortvloeiende verplichtingen te verzekeren en zich te
onthouden van alle maatregelen die de verwezenlijking van de
doelstellingen van het Verdrag in gevaar kunnen brengen.
9. Onverminderd haar initiatiefrecht, dient de Commissie :
— behalve in zeer urgente of vertrouwelijke gevallen, alvorens

wetgevingsteksten voor te stellen, breed overleg te voeren en, telkens
als dat dienstig is, overlegdocumenten te publiceren;
— de relevantie van al haar voorstellen te rechtvaardigen in het licht

van het subsidiariteitsbeginsel; waar nodig worden in de toelichting bij
het voorstel hieromtrent nadere bijzonderheden verstrekt. Voor de
volledige of gedeeltelijke financiering van een optreden van de
Gemeenschap uit de Gemeenschapsbegroting is een toelichting vereist;
— er terdege rekening mee te houden dat alle lasten, zij het financiële

of administratieve, voor de Gemeenschap, nationale regeringen, lokale
overheden, bedrijfsleven en burgers tot een minimum moeten worden
beperkt en evenredig moeten zijn met het te bereiken doel;
— jaarlijks aan de Europese Raad, het Europees Parlement en de

Raad verslag uit te brengen over de toepassing van artikel 3 B van het
Verdrag. Dit jaarverslag wordt ook toegezonden aan het Comité van de
Regio’s en aan het Economisch en Sociaal Comité.

un concept dynamique qui devrait être appliqué à la lumière des
objectifs énoncés dans le traité. Il permet d’étendre l’action de la
Communauté, dans les limites de ses compétences, lorsque les circons-
tances l’exigent et, inversement, de la limiter et d’y mettre fin
lorsqu’elle ne se justifie plus.

4. Pour toute proposition de texte législatif communautaire, les
motifs sur lesquels elle se fonde font l’objet d’une déclaration tendant
à la justifier en démontrant qu’elle est conforme aux principes de
subsidiarité et de proportionnalité; les raisons permettant de conclure
qu’un objectif communautaire peut être mieux réalisé à l’échelon
communautaire doivent s’appuyer sur des indicateurs qualitatifs et,
chaque fois que c’est possible, quantitatifs.

5. Pour être justifiée, une action de la Communauté doit répondre
aux deux aspects du principe de subsidiarité : les objectifs de l’action
proposée ne peuvent pas être réalisés de manière suffisante par l’action
des États membres dans le cadre de leur système constitutionnel
national et peuvent donc être mieux réalisés par une action de la
Communauté.

Pour déterminer si la condition susmentionnée est remplie, il
convient de suivre les lignes directrices suivantes :
— la question examinée a des aspects transnationaux qui ne peuvent

pas être réglés de manière satisfaisante par l’action des États membres;
— une action au seul niveau national ou l’absence d’action de la

Communauté serait contraire aux exigences du traité (comme la
nécessité de corriger les distorsions de concurrence, d’éviter des
restrictions déguisées aux échanges ou de renforcer la cohésion
économique et sociale) ou léserait grandement d’une autre manière les
intérêts des États membres;

— une action menée au niveau communautaire présenterait des
avantages manifestes, en raison de ses dimensions ou de ses effets, par
rapport à une action au niveau des États membres.
6. La forme de l’action communautaire est aussi simple que le

permettent la réalisation adéquate de l’objectif de la mesure et la
nécessité d’une exécution efficace. La Communauté ne légifère que dans
la mesure nécessaire. Toutes choses égales par ailleurs, il convient de
donner la préférence à des directives plutôt qu’à des règlements, et à
des directives-cadres plutôt qu’à des mesures détaillées. Bien qu’elles
lient tout État membre destinataire quant au résultat à atteindre, les
directives visées à l’article 189 du traité laissent aux instances nationales
le choix de la forme et des moyens.

7. En ce qui concerne la nature et la portée de l’action communau-
taire, les mesures de la Communauté doivent laisser une marge de
décision aussi grande que possible au plan national, cette marge devant
rester compatible avec la réalisation de l’objectif de la mesure et le
respect des exigences du traité. Sans préjudice de la législation
communautaire, il convient de veiller au respect des pratiques natio-
nales bien établies ainsi que de l’organisation et du fonctionnement des
systèmes juridiques des États membres. Dans les cas appropriés, et sous
réserve de la nécessité d’une exécution adéquate, les mesures commu-
nautaires doivent offrir aux États membres des solutions différentes
pour réaliser les objectifs de la mesure.

8. Dans le cas où l’application du principe de subsidiarité amène à
renoncer à une action de la Communauté, les États membres sont tenus
de conformer leur action aux règles générales énoncées à l’article 5 du
traité, en prenant toute mesure propre à assurer l’exécution des
obligations qui leur incombent en vertu du traité et en s’abstenant de
toute mesure qui risquerait de compromettre la réalisation des objectifs
du traité.

9. Sans préjudice de son droit d’initiative, la Commission devrait :
— excepté dans des cas d’urgence particulière ou de confidentialité,

procéder à de larges consultations avant de proposer des textes législatifs et
publier, dans chaque cas approprié, des documents relatifs à ces consultations;

—motiver la pertinence de chacune de ses propositions au regard du
principe de subsidiarité; chaque fois que cela est nécessaire, l’exposé
des motifs joint à la proposition donne des détails à ce sujet. Le
financement, en tout ou en partie, de l’action de la Communauté, à
partir du budget communautaire requiert une explication;

— tenir dûment compte de la nécessité de faire en sorte que toute charge,
financière ou administrative, incombant à la Communauté, aux gouvernements
nationaux, aux autorités locales, aux opérateurs économiques et aux citoyens
soit le moins élevée possible et à la mesure de l’objectif à atteindre;

— présenter chaque année au Conseil européen, au Parlement
européen et au Conseil et un rapport sur l’application de l’article 3 B du
traité. Ce rapport annuel est également transmis au Comité des régions
et au Comité économique et social.
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10. De Europese Raad houdt in het verslag betreffende de vorderin-
gen die de Unie heeft gemaakt, dat hij volgens artikel D van het Verdrag
betreffende de Europese Unie aan het Europees Parlement moet
voorleggen, rekening met het in punt 9, vierde streepje, bedoelde
verslag van de Commissie.

11. Met volledige inachtneming van de toepasselijke procedures
onderzoeken het Europees Parlement en de Raad, als wezenlijk
onderdeel van de algemene behandeling van Commissievoorstellen, of
die voorstellen in overeenstemming zijn met artikel 3 B van het
Verdrag. Dit geldt zowel voor het oorspronkelijke Commissievoorstel
als voor wijzigingen die het Europees Parlement en de Raad daarin
willen aanbrengen.

12. In het kader van de toepassing van de procedure van de
artikelen 189 B en 189 C van het Verdrag wordt het Europees Parlement
bij de mededeling van de redenen die de Raad hebben geleid tot het
vaststellen van het gemeenschappelijk standpunt, in kennis gesteld van
het standpunt van de Raad ten aanzien van de toepassing van
artikel 3 B van het Verdrag. De Raad stelt het Europees Parlement in
kennis van de redenen op grond waarvan een Commissievoorstel
geheel of gedeeltelijk niet in overeenstemming wordt geacht met
artikel 3 B van het Verdrag.

13. Het toezicht op de naleving van het subsidiariteitsbeginsel
geschiedt overeenkomstig de regels van het Verdrag.

PROTOCOL BETREFFENDE DE BUITENLANDSE BETREKKINGEN
VAN DE LIDSTATEN IN VERBAND MET DE OVERSCHRIJDING
VAN DE BUITENGRENZEN

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN,

In aanmerking nemend dat de lidstaten doeltreffende controles aan
hun buitengrenzen moeten kunnen garanderen, waar nodig in samen-
werking met derde landen,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepaling, die
aan het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap wordt
gehecht :

De bepalingen betreffende de maatregelen inzake de overschrijding
van de buitengrenzen in artikel 73 J, punt 2, onder a), van titel III A van
het Verdrag laten de bevoegdheid van de lidstaten om met derde
landen over overeenkomsten te onderhandelen of overeenkomsten te
sluiten onverlet, mits daarbij het Gemeenschapsrecht en andere inter-
nationale overeenkomsten terzake worden geëerbiedigd.

PROTOCOL BETREFFENDE HET PUBLIEKE-OMROEPSTELSEL
IN DE LIDSTATEN

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN,

Van oordeel dat het publieke-omroepstelsel in de lidstaten recht-
streeks verband houdt met de democratische, sociale en culturele
behoeften van iedere samenleving en met de noodzaak pluralisme in de
media te behouden,

Hebben overeenstemming bereikt over de volgende interpretatieve
bepalingen, die aan het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap worden gehecht :

De bepalingen van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap doen geen afbreuk aan de bevoegdheid van de lidstaten
om te voorzien in de financiering van de publieke omroep, voorzover
deze financiering wordt verleend aan omroeporganisaties voor het
vervullen van de publieke opdracht zoals toegekend, bepaald en
georganiseerd door iedere lidstaat, en voorzover deze financiering de
voorwaarden inzake het handelsverkeer en de mededingingsvoorwaar-
den in de Gemeenschap niet zodanig verandert dat het gemeenschap-
pelijk belang zou worden geschaad, waarbij rekening wordt gehouden
met de verwezenlijking van de opdracht van deze publieke dienst.

10. Le Conseil européen tient compte du rapport de la Commission
visé au point 9, quatrième tiret, dans le rapport concernant les progrès
réalisés par l’Union, qu’il est tenu de présenter au Parlement européen
aux termes de l’article D du traité sur l’Union européenne.

11. Dans le plein respect des procédures applicables, le Parlement
européen et le Conseil procèdent à un examen, qui fait partie intégrante
de l’examen global des propositions de la Commission, de la confor-
mité de ces propositions avec les dispositions de l’article 3 B du traité.
Cette disposition concerne tant la proposition initiale de la Commission
que les modifications que le Parlement européen et le Conseil
envisagent d’y apporter.

12. Le Parlement européen, dans le cadre des procédures visées aux
articles 189 B et 189 C du traité, est informé de la position du Conseil
quant à l’application de l’article 3 B du traité par l’exposé des motifs qui
ont conduit le Conseil à arrêter sa position commune. Le Conseil
communique au Parlement européen les raisons pour lesquelles il
estime qu’une partie ou la totalité d’une proposition de la Commission
n’est pas conforme à l’article 3 B du traité.

13. Le respect du principe de subsidiarité fait l’objet d’un réexamen,
conformément aux règles fixées par le traité instituant la Communauté
européenne.

PROTOCOLE SUR LES RELATIONS EXTÉRIEURES DES ÉTATS
MEMBRES EN CE QUI CONCERNE LE FRANCHISSEMENT DES
FRONTIERES EXTÉRIEURES

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,

Compte tenu de la nécessité pour les États membres d’assurer des
contrôles effectifs à leurs frontières extérieures, le cas échéant en
coopération avec des pays tiers,

Arrêtent la disposition ci-après, qui est annexée au traité instituant la
Communauté européenne :

Les dispositions sur les mesures relatives au franchissement des
frontières extérieures prévues à l’article 73 J, point 2), sous a), du
titre III A du traité ne préjugent pas la compétence des États membres
de négocier ou de conclure des accords avec des pays tiers, pour autant
que lesdits accords respectent le droit communautaire et les autres
accords internationaux pertinents.

PROTOCOLE SUR LE SYSTEME DE RADIODIFFUSION PUBLIQUE
DANS LES ÉTATS MEMBRES

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,

Considérant que la radiodiffusion de service public dans les États
membres est directement liée aux besoins démocratiques, sociaux et
culturels de chaque société ainsi qu’à la nécessité de préserver le
pluralisme dans les médias,

Sont convenues des dispositions interprétatives ci-après, qui sont
annexées au traité instituant la Communauté européenne :

Les dispositions du traité instituant la Communauté européenne sont
sans préjudice de la compétence des États membres de pourvoir au
financement du service public de radiodiffusion dans la mesure où ce
financement est accordé aux organismes de radiodiffusion aux fins de
l’accomplissement de la mission de service public telle qu’elle a été
conférée, définie et organisée par chaque État membre et dans la mesure
où ce financement n’altère pas les conditions des échanges et de la
concurrence dans la Communauté dans une mesure qui serait contraire
à l’intérêt commun, étant entendu que la réalisation du mandat de ce
service public doit être prise en compte.
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PROTOCOL BETREFFENDE DE BESCHERMING
EN HET WELZIJN VAN DIEREN

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN,

Verlangend te zorgen voor een betere bescherming en eerbiediging
van het welzijn van dieren als wezens met gevoel,
Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepaling, die

aan het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap wordt
gehecht :
Bij het formuleren en uitvoeren van het beleid van de Gemeenschap

op het gebied van landbouw, vervoer, interne markt en onderzoek,
houden de Gemeenschap en de lidstaten ten volle rekening met
hetgeen vereist is voor het welzijn van dieren, onder eerbiediging van
de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen en gebruiken van de
lidstaten met betrekking tot met name godsdienstige riten, culturele
tradities en regionaal erfgoed.
D. Protocollen gehecht aan het Verdrag betreffende de Europese Unie

en de Verdragen tot oprichting van de Europese Gemeenschap, de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en de Europese Gemeen-
schap voor Atoomenergie

PROTOCOL BETREFFENDE DE INSTELLINGEN
IN HET VOORUITZICHT VAN UITBREIDING

VAN DE EUROPESE UNIE

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen,
die aan het Verdrag betreffende de Europese Unie en de Verdragen tot
oprichting van de Europese Gemeenschappen worden gehecht :

ARTIKEL 1
Op de datum van inwerkingtreding van de eerstvolgende uitbreiding

van de Unie heeft, niettegenstaande artikel 157, lid 1, van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeenschap, artikel 9, lid 1, van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en
Staal en artikel 126, lid 1, van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie één onderdaan van elke
lidstaat zitting in de Commissie, mits de weging van de stemmen in de
Raad voor die datum is gewijzigd, hetzij via een herweging van de
stemmen, hetzij via een dubbele meerderheid, op een wijze die voor
alle lidstaten aanvaardbaar is, waarbij rekening wordt gehouden met
alle ter zake strekkende elementen, met name een compensatie voor de
lidstaten die afstand doen van de mogelijkheid een tweede persoon
voor te dragen als lid van de Commissie.

ARTIKEL 2
Uiterlijk een jaar voordat de Europese Unie meer dan 20 leden telt,

wordt een conferentie van vertegenwoordigers van de regeringen der
lidstaten bijeengeroepen om de bepalingen van de Verdragen inzake de
samenstelling en de werking van de instellingen volledig te herzien.

PROTOCOL BETREFFENDE DE PLAATS VAN DE ZETELS VAN DE
INSTELLINGEN, VAN BEPAALDE ORGANEN EN DIENSTEN
VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN EN VAN EUROPOL

DE VERTEGENWOORDIGERS VAN DE REGERINGEN
DER LIDSTATEN,

Gelet op artikel 216 van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap, artikel 77 van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en artikel 189 van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoom-
energie,
Gelet op het Verdrag betreffende de Europese Unie,
Wijzend op en bevestigend het besluit van 8 april 1965, zulks

onverminderd de daarin vervatte bepalingen betreffende de zetel van
toekomstige instellingen, organisaties en diensten,

PROTOCOLE SUR LA PROTECTION
ET LE BIEN-ETRE DES ANIMAUX

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,

Désireuses d’assurer une plus grande protection et un meilleur
respect du bien-être des animaux en tant qu’êtres sensibles,
Sont convenues des dispositions ci-après, qui sont annexées au traité

instituant la Communauté européenne :

Lorsqu’ils formulent et mettent en uvre la politique communautaire
dans les domaines de l’agriculture, des transports, du marché intérieur
et de la recherche, la Communauté et les États membres tiennent
pleinement compte des exigences du bien-être des animaux, tout en
respectant les dispositions législatives ou administratives et les usages
des États membres en matière notamment de rites religieux, de
traditions culturelles et de patrimoines régionaux.

D. Protocoles annexés au traité sur l’Union européenne et aux traités
instituant la Communauté européenne, la Communauté européenne du
charbon et de l’acier et la Communauté européenne de l’énergie
atomique

PROTOCOLE SUR LES INSTITUTIONS DANS LA PERSPECTIVE
DE L’ÉLARGISSEMENT DE L’UNION EUROPÉENNE

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,

Ont adopté les dispositions ci-après, qui sont annexées au traité sur
l’Union européenne et aux traités instituant les Communautés euro-
péennes :

ARTICLE 1
À la date d’entrée en vigueur du premier élargissement de l’Union,

nonobstant l’article 157, paragraphe 1, du traité instituant la Commu-
nauté européenne, l’article 9, paragraphe 1, du traité instituant la
Communauté européenne du charbon et de l’acier et l’article 126,
paragraphe 1, du traité instituant la Communauté européenne de
l’énergie atomique, la Commission se compose d’un national de chacun
des États membres, à condition qu’à cette date la pondération des voix
au sein du Conseil ait été modifiée, soit par une nouvelle pondération
des voix, soit par une double majorité, d’une manière acceptable pour
tous les États membres, compte tenu de tous les éléments pertinents,
notamment d’une compensation pour les États membres qui renoncent
à la possibilité de désigner un deuxième membre de la Commission.

ARTICLE 2
Un an au moins avant que l’Union européenne ne compte plus de vingt États

membres, une conférence des représentants des gouvernements des États
membres est convoquée pour procéder à un réexamen complet des dispositions
des traités relatives à la composition et au fonctionnement des institutions.

PROTOCOLE SUR LA FIXATION DES SIEGES DES INSTITUTIONS
ET DE CERTAINS ORGANISMES ET SERVICES DES COMMU-
NAUTÉS EUROPÉENNES AINSI QUE D’EUROPOL

LES REPRÉSENTANTS DES GOUVERNEMENTS
DES ÉTATS MEMBRES,

Vu l’article 216 du traité instituant la Communauté européenne,
l’article 77 du traité instituant la Communauté européenne du charbon
et de l’acier et l’article 189 du traité instituant la Communauté
européenne de l’énergie atomique,

Vu le traité sur l’Union européenne,
Rappelant et confirmant la décision du 8 avril 1965, et sans préjudice

des décisions concernant le siège des institutions, organismes et
services à venir,
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Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen,
die aan het Verdrag betreffende de Europese Unie en de Verdragen tot
oprichting van de Europese Gemeenschappen worden gehecht :

ENIG ARTIKEL
a) Het Europees Parlement heeft zijn zetel te Straatsburg, voor de

twaalf periodes van de maandelijkse voltallige zittingen met inbegrip
van de begrotingszitting. De bijkomende voltallige zittingen worden
gehouden te Brussel. De commissies van het Europees Parlement
zetelen te Brussel. Het secretariaat-generaal van het Europees Parle-
ment en zijn diensten blijven in Luxemburg gevestigd.
b)De Raad heeft zijn zetel te Brussel. In demaanden april, juni en okto-

ber houdt de Raad zijn zittingen in Luxemburg.
c) De Commissie heeft haar zetel te Brussel. De in de artikelen 7, 8 en

9 van het besluit van 8 april 1965 genoemde diensten zijn gevestigd in
Luxemburg.
d) Het Hof van Justitie en het Gerecht van eerste aanleg hebben hun

zetel te Luxemburg.
e) De Rekenkamer heeft zijn zetel te Luxemburg.
f) Het Economisch en Sociaal Comité heeft zijn zetel te Brussel.
g) Het Comité van de Regio’s heeft zijn zetel te Brussel.
h) De Europese Investeringsbank heeft haar zetel te Luxemburg.
i) Het Europees Monetair Instituut en de Europese Centrale Bank

hebben hun zetel te Frankfurt.
j) De Europese Politiedienst (Europol) heeft zijn zetel te Den Haag.

PROTOCOL BETREFFENDE DE ROL
VAN DE NATIONALE PARLEMENTEN IN DE EUROPESE UNIE
DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN,
Erop wijzend dat controle van de afzonderlijke nationale parlemen-

ten op hun eigen regering met betrekking tot de activiteiten van de
Unie ressorteert onder de eigen constitutionele inrichting en praktijk
van de lidstaten,
Geleid door de wens om evenwel een grotere betrokkenheid van de

nationale parlementen bij de activiteiten van de Europese Unie te
stimuleren en hun betere mogelijkheden te bieden tot uiting van hun
zienswijze over aangelegenheden die voor hen van bijzonder belang
kunnen zijn,
Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen,

die aan het Verdrag betreffende de Europese Unie en de Verdragen tot
oprichting van de Europese Gemeenschappen worden gehecht :
I. Informatie voor de nationale parlementen van de lidstaten
1. Alle discussiedocumenten van de Commissie (groenboeken,

witboeken en mededelingen) worden met spoed aan de nationale
parlementen van de lidstaten toegezonden.
2. Voorstellen van de Commissie voor wetgeving als omschreven

door de Raad overeenkomstig artikel 151, lid 3, van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap, worden tijdig beschikbaar
gesteld, zodat de regering van elke lidstaat ervoor kan zorgen dat het
nationale parlement ze voorzover dienstig ontvangt.
3. Er dient een periode van zes weken te verstrijken tussen het

ogenblik waarop een wetgevingsvoorstel of een voorstel voor een uit
hoofde van titel VI van het Verdrag betreffende de Europese Unie vast
te stellen maatregel door de Commissie in alle talen aan het Europees
Parlement en de Raad beschikbaar wordt gesteld, en de datum waarop
het met het oog op een besluit, hetzij de aanneming van een besluit,
hetzij de vaststelling van een gemeenschappelijk standpunt overeen-
komstig artikel 189 B of artikel 189 C van het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap, op de agenda van de Raad wordt geplaatst,
behoudens uitzonderingen vanwege de urgentie van de zaak, waar-
voor de redenen in het besluit of het gemeenschappelijk standpunt
moeten worden aangegeven.
II. Conferentie van commissies voor Europese aangelegenheden
4. De op 16-17 november 1989 in Parijs ingestelde Conferentie van

commissies voor Europese aangelegenheden, hierna COSAC genoemd,
kan elke door haar passend geachte bijdrage ter attentie van de
instellingen van de Europese Unie leveren, met name op basis van
ontwerp-wetteksten die de vertegenwoordigers van de regeringen der
lidstaten, gelet op de aard van het onderwerp, bij een in gemeenschap-
pelijk overleg genomen besluit naar COSAC kunnen zenden.
5. COSAC kan elk wetgevingsvoorstel of -initiatief bestuderen dat

betrekking heeft op de totstandkoming van een ruimte van vrijheid,
veiligheid en rechtvaardigheid en dat rechtstreeks van invloed zou

Sont convenus des dispositions ci-après, qui sont annexées au traité
sur l’Union européenne et aux traités instituant les Communautés
européennes,

ARTICLE UNIQUE
a) Le Parlement européen a son siège à Strasbourg, où se tiennent les

douze périodes de sessions plénières mensuelles, y compris la session
budgétaire. Les périodes de sessions plénières additionnelles se tien-
nent à Bruxelles. Les commissions du Parlement européen siègent à
Bruxelles. Le Secrétariat général du Parlement européen et ses services
restent installés à Luxembourg.

b) Le Conseil a son siège à Bruxelles. Pendant les mois d’avril,
de juin et d’octobre, le Conseil tient ses sessions à Luxembourg.
c) La Commission a son siège à Bruxelles. Les services énumérés aux

articles 7, 8 et 9 de la décision du 8 avril 1965 sont établis à
Luxembourg.

d) La Cour de justice et le Tribunal de première instance ont leur
siège à Luxembourg.
e) La Cour des comptes a son siège à Luxembourg.
f) Le Comité économique et social a son siège à Bruxelles.
g) Le Comité des régions a son siège à Bruxelles.
h) La Banque européenne d’investissement a son siège à Luxembourg.
i) L’Institut monétaire européen et la Banque centrale européenne ont

leur siège à Francfort.
j) L’Office européen de police (Europol) a son siège à La Haye.

PROTOCOLE SUR LE ROLE DES PARLEMENTS NATIONAUX
DANS L’UNION EUROPÉENNE

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,
Rappelant que le contrôle exercé par les différents parlements

nationaux sur leur propre gouvernement pour ce qui touche aux
activités de l’Union relève de l’organisation et de la pratique constitu-
tionnelles propres à chaque État membre,
Désireuses, cependant, d’encourager une participation accrue des

parlements nationaux aux activités de l’Union européenne et de
renforcer leur capacité à exprimer leur point de vue sur les questions
qui peuvent présenter pour eux un intérêt particulier,

Ont adopté les dispositions ci-après, qui sont annexées au traité sur
l’Union européenne et aux traités instituant les Communautés euro-
péennes :

I. Informations destinées aux parlements nationaux des États membres
1. Tous les documents de consultation de la Commission (livres

verts, livres blancs et communications) sont transmis rapidement aux
parlements nationaux des États membres.
2. Les propositions législatives de la Commission, définies par le Conseil

conformément à l’article 151, paragraphe 3, du traité instituant la Commu-
nauté européenne, sont communiquées suffisamment à temps pour que le
gouvernement de chaque État membre puisse veiller à ce que le parlement
national de son pays les reçoive comme il convient.

3. Un délai de six semaines s’écoule entre le moment où une
proposition législative ou une proposition de mesure à adopter en
application du titre VI du traité sur l’Union européenne est mise par la
Commission à la disposition du Parlement européen et du Conseil dans
toutes les langues et la date à laquelle elle est inscrite à l’ordre du jour
du Conseil en vue d’une décision, soit en vue de l’adoption d’un acte,
soit en vue de l’adoption d’une position commune conformément à
l’article 189 B ou 189 C du traité instituant la Communauté européenne,
des exceptions étant possibles pour des raisons d’urgence, dont les
motifs sont exposés dans l’acte ou la position commune.

II. La Conférence des organes spécialisés dans les affaires communautaires
4. La Conférence des organes spécialisés dans les affaires commu-

nautaires, ci-après dénommée « COSAC », créée à Paris les 16 et
17 novembre 1989, peut soumettre toute contribution qu’elle juge
appropriée à l’attention des institutions de l’Union européenne,
notamment sur la base de projets d’actes que des représentants de
gouvernements des États membres peuvent décider d’un commun
accord de lui transmettre, compte tenu de la nature de la question.
5. La COSAC peut examiner toute proposition ou initiative d’acte

législatif en relation avec la mise en place d’un espace de liberté, de
sécurité et de justice et qui pourrait avoir une incidence directe sur les
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kunnen zijn op de individuele rechten en vrijheden. Het Europees
Parlement, de Raad en de Commissie worden op de hoogte gebracht
van alle bijdragen die op grond van dit punt door COSAC worden
geleverd.
6. COSAC mag tot het Europees Parlement, de Raad en de

Commissie elke door haar passend geachte bijdrage richten inzake de
wetgevende werkzaamheden van de Unie, meer bepaald wat betreft de
toepassing van het subsidiariteitsbeginsel, de ruimte van vrijheid,
veiligheid en rechtvaardigheid en vraagstukken in verband met
grondrechten.
7. De bijdragen van COSAC zijn geenszins bindend voor de nationale

parlementen en laten hun standpunt onverlet.

SLOTAKTE
De CONFERENTIE VAN DE VERTEGENWOORDIGERS VAN DE

REGERINGEN DER LIDSTATEN, op negenentwintig maart negentien-
honderd zesennegentig te Turijn bijeengeroepen om in onderlinge
overeenstemming de wijzigingen vast te stellen die moeten worden
aangebracht in het Verdrag betreffende de Europese Unie, de Verdragen
tot oprichting van onderscheidenlijk de Europese Gemeenschap, de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en de Europese Gemeen-
schap voor Atoomenergie en sommige bijbehorende Akten, hebben de
volgende teksten vastgesteld.
I. Het Verdrag van Amsterdam houdende wijziging van het Verdrag

betreffende de Europese Unie, de Verdragen tot oprichting van de
Europese Gemeenschappen en sommige bijbehorende Akten

II. Protocollen
A. Protocol gehecht aan het Verdrag betreffende de Europese Unie :
1. Protocol inzake artikel J.7 van het Verdrag betreffende de Europese

Unie
B. Protocollen gehecht aan het Verdrag betreffende de Europese Unie

en het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap :
2. Protocol tot opneming van het Schengen-acquis in het kader van

de Europese Unie
3. Protocol betreffende de toepassing van bepaalde aspecten van

artikel 7 A van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap op het Verenigd Koninkrijk en Ierland
4. Protocol betreffende de positie van het Verenigd Koninkrijk en

Ierland
5. Protocol betreffende de positie van Denemarken
C. Protocollen gehecht aan het Verdrag tot oprichting van de

Europese Gemeenschap :
6. Protocol inzake asiel voor onderdanen van lidstaten van de

Europese Unie
7. Protocol betreffende de toepassing van het subsidiariteits- en het

evenredigheidsbeginsel
8. Protocol betreffende de buitenlandse betrekkingen van de lidstaten

in verband met de overschrijding van de buitengrenzen
9. Protocol betreffende het openbare-omroepstelsel in de lidstaten
10. Protocol betreffende de bescherming en het welzijn van dieren
D. Protocollen gehecht aan het Verdrag betreffende de Europese Unie

en de Verdragen tot oprichting van de Europese Gemeenschap, de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en de Europese Gemeen-
schap voor Atoomenergie :
11. Protocol betreffende de instellingen in het vooruitzicht van

uitbreiding van de Europese Unie
12. Protocol betreffende de plaats van de zetels van de instellingen,

van bepaalde organen en diensten van de Europese Gemeenschappen
en van Europol
13. Protocol betreffende de rol van de nationale parlementen in de

Europese Unie

III. Verklaringen
De Conferentie heeft de volgende verklaringen aanvaard die aan

deze Slotakte zijn gehecht :
1. Verklaring betreffende de afschaffing van de doodstraf
2. Verklaring inzake intensievere samenwerking tussen de Europese

Unie en de West-Europese Unie
3. Verklaring betreffende de West-Europese Unie
4. Verklaring ad artikelen J.14 en K.10 van het Verdrag betreffende de

Europese Unie

droits et les libertés des individus. Le Parlement européen, le Conseil et
la Commission sont informés de toute contribution soumise par la
COSAC au titre du présent point.

6. La COSAC peut adresser au Parlement européen, au Conseil et à la
Commission toute contribution qu’elle juge appropriée sur les activités
législatives de l’Union, notamment en ce qui concerne l’application du
principe de subsidiarité, l’espace de liberté, de sécurité et de justice,
ainsi que les questions relatives aux droits fondamentaux.

7. Les contributions soumises par la COSAC ne lient en rien les
parlements nationaux ni ne préjugent leur position.

ACTE FINAL
La CONFÉRENCE DES REPRÉSENTANTS DES GOUVERNE-

MENTS DES ÉTATS MEMBRES convoquée à Turin le vingt-
neuf mars de l’an mil neuf cent quatre-vingt-seize pour arrêter d’un
commun accord les modifications à apporter au traité sur l’Union
européenne, aux traités instituant respectivement la Communauté
européenne, la Communauté européenne du charbon et de l’acier et la
Communauté européenne de l’énergie atomique et à certains Actes
connexes, a arrêté les textes suivants :

I. Le traité d’Amsterdam modifiant le traité sur l’Union européenne,
les traités instituant les Communautés européennes et certains Actes
connexes

II. Protocoles
A. Protocole annexé au traité sur l’Union européenne
1. Protocole sur l’article J.7 du traité sur l’Union européenne

B. Protocoles annexés au traité sur l’Union européenne et au traité
instituant la Communauté européenne
2. Protocole intégrant l’acquis de Schengen dans le cadre de l’Union

européenne
3. Protocole sur l’application de certains aspects de l’article 7 A du

traité instituant la Communauté européenne au Royaume-Uni et à
l’Irlande

4. Protocole sur la position du Royaume-Uni et de l’Irlande

5. Protocole sur la position du Danemark
C. Protocoles annexés au traité instituant la Communauté euro-

péenne
6. Protocole sur le droit d’asile pour les ressortissants des États

membres de l’Union européenne
7. Protocole sur l’application des principes de subsidiarité et de

proportionnalité
8. Protocole sur les relations extérieures des États membres en ce qui

concerne le franchissement des frontières extérieures
9. Protocole sur le système de radiodiffusion publique dans les États membres
10. Protocole sur la protection et le bien-être des animaux
D. Protocoles annexés au traité sur l’Union européenne et aux traités

instituant la Communauté européenne, la Communauté européenne du
charbon et de l’acier et la Communauté européenne de l’énergie
atomique

11. Protocole sur les institutions dans la perspective de l’élargisse-
ment de l’Union européenne
12. Protocole sur la fixation des sièges des institutions et de certains

organismes et services des Communautés européennes ainsi que
d’Europol

13. Protocole sur le rôle des parlements nationaux dans l’Union
européenne

III. Déclarations
La Conférence a adopté les déclarations énumérées ci-après et

annexées au présent Acte final :
1. Déclaration relative à l’abolition de la peine de mort
2. Déclaration relative à l’amélioration de la coopération entre

l’Union européenne et l’Union de l’Europe occidentale
3. Déclaration relative à l’Union de l’Europe occidentale
4. Déclaration relative aux articles J.14 et K.10 du traité sur l’Union

européenne
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5. Verklaring ad artikel J.15 van het Verdrag betreffende de Europese
Unie
6. Verklaringen betreffende de oprichting van een eenheid voor

beleidsplanning en vroegtijdige waarschuwing
7. Verklaring ad artikel K.2 van het Verdrag betreffende de Europese

Unie
8. Verklaring ad artikel K.3, onder e), van het Verdrag betreffende de

Europese Unie
9. Verklaring ad artikel K.6, lid 2, van het Verdrag betreffende de

Europese Unie
10. Verklaring ad artikel K.7 van het Verdrag betreffende de Europese

Unie
11. Verklaring betreffende de status van kerken en niet-confessionele

organisaties
12. Verklaring betreffende milieu-effectbeoordeling
13. Verklaring ad artikel 7 D van het Verdrag tot oprichting van de

Europese Gemeenschap
14. Verklaring betreffende het schrappen van artikel 44 van het

Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
15. Verklaring inzake de handhaving van het door het Schengen-

acquis geboden beschermings- en veiligheidsniveau
16. Verklaring ad artikel 73 J, punt 2, onder b), van het Verdrag tot

oprichting van de Europese Gemeenschap
17. Verklaring ad artikel 73 K van het Verdrag tot oprichting van de

Europese Gemeenschap
18. Verklaring ad artikel 73 K, punt 3, onder a), van het Verdrag tot

oprichting van de Europese Gemeenschap
19. Verklaring ad artikel 73 L, lid 1, van het Verdrag tot oprichting

van de Europese Gemeenschap
20. Verklaring ad artikel 73 M van het Verdrag tot oprichting van de

Europese Gemeenschap
21. Verklaring ad artikel 73 O van het Verdrag tot oprichting van de

Europese Gemeenschap
22. Verklaring betreffende personen met een handicap
23. Verklaring inzake de stimuleringsmaatregelen bedoeld in arti-

kel 109 R van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
24. Verklaring ad artikel 109 R van het Verdrag tot oprichting van de

Europese Gemeenschap
25. Verklaring ad artikel 118 van het Verdrag tot oprichting van de

Europese Gemeenschap
26. Verklaring ad artikel 118, lid 2, van het Verdrag tot oprichting van

de Europese Gemeenschap
27. Verklaring ad artikel 118 B, lid 2, van het Verdrag tot oprichting

van de Europese Gemeenschap
28. Verklaring ad artikel 119, lid 4, van het Verdrag tot oprichting van

de Europese Gemeenschap
29. Verklaring betreffende sport
30. Verklaring betreffende insulaire regio’s
31. Verklaring betreffende het besluit van de Raad van 13 juli 1987
32. Verklaring betreffende de organisatie en de werking van de

Commissie
33. Verklaring ad artikel 188 C, lid 3, van het Verdrag tot oprichting

van de Europese Gemeenschap
34. Verklaring inzake de inachtneming van de termijnen in de

medebeslissingsprocedure
35. Verklaring ad artikel 191 A, lid 1, van het Verdrag tot oprichting

van de Europese Gemeenschap
36. Verklaring inzake de Landen en Gebieden Overzee
37. Verklaring betreffende openbare kredietinstellingen in Duitsland
38. Verklaring betreffende vrijwilligerswerk
39. Verklaring inzake de redactionele kwaliteit van de com-

munautaire wetgeving
40. Verklaring betreffende de procedure voor het sluiten van internatio-

nale overeenkomsten door de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal
41. Verklaring betreffende de bepalingen inzake transparantie, toe-

gang tot documenten en fraudebestrijding
42. Verklaring betreffende de consolidatie van de Verdragen
43. Verklaring aangaande het Protocol betreffende de toepassing van

het subsidiariteits- en het evenredigheidsbeginsel
44. Verklaring ad artikel 2 van het Protocol tot opneming van het

Schengen-acquis in het kader van de Europese Unie

5. Déclaration relative à l’article J.15 du traité sur l’Union européenne

6. Déclaration relative à la création d’une unité de planification de la
politique et d’alerte rapide
7. Déclaration relative à l’article K.2 du traité sur l’Union européenne

8. Déclaration relative à l’article K.3, point e), du traité sur l’Union
européenne
9. Déclaration relative à l’article K.6, paragraphe 2, du traité sur

l’Union européenne
10. Déclaration relative à l’article K.7 du traité sur l’Union euro-

péenne
11. Déclaration relative au statut des Églises et des organisations non

confessionnelles
12. Déclaration relative à l’évaluation de l’impact environnemental
13. Déclaration relative à l’article 7 D du traité instituant la

Communauté européenne
14. Déclaration relative à l’abrogation de l’article 44 du traité

instituant la Communauté européenne
15. Déclaration relative au maintien du niveau de protection et de

sécurité assuré par l’acquis de Schengen
16. Déclaration relative à l’article 73 J, point 2), sous b), du traité

instituant la Communauté européenne
17. Déclaration relative à l’article 73 K du traité instituant la

Communauté européenne
18. Déclaration relative à l’article 73 K, paragraphe 3, point a), du

traité instituant la Communauté européenne
19. Déclaration relative à l’article 73 L, paragraphe 1, du traité

instituant la Communauté européenne
20. Déclaration relative à l’article 73 M du traité instituant la

Communauté européenne
21. Déclaration relative à l’article 73 O du traité instituant la

Communauté européenne
22. Déclaration relative aux personnes handicapées
23. Déclaration relative aux actions d’encouragement visées à l’article

109 R du traité instituant la Communauté européenne
24. Déclaration relative à l’article 109 R du traité instituant la

Communauté européenne
25. Déclaration relative à l’article 118 du traité instituant la Commu-

nauté européenne
26. Déclaration relative à l’article 118, paragraphe 2, du traité

instituant la Communauté européenne
27. Déclaration relative à l’article 118 B, paragraphe 2, du traité

instituant la Communauté européenne
28. Déclaration relative à l’article 119, paragraphe 4, du traité

instituant la Communauté européenne
29. Déclaration relative au sport
30. Déclaration relative aux régions insulaires
31. Déclaration relative à la décision du Conseil du 13 juillet 1987
32. Déclaration relative à l’organisation et au fonctionnement de la

Commission
33. Déclaration relative à l’article 188 C, paragraphe 3, du traité

instituant la Communauté européenne
34. Déclaration relative au respect des délais prévus par la procédure

de codécision
35. Déclaration relative à l’article 191 A, paragraphe 1, du traité

instituant la Communauté européenne
36. Déclaration relative aux pays et territoires d’outre-mer
37. Déclaration relative aux établissements publics de crédit en Allemagne
38. Déclaration relative au bénévolat
39. Déclaration relative à la qualité rédactionnelle de la législation

communautaire
40. Déclaration relative à la procédure de conclusion d’accords

internationaux par la Communauté européenne du charbon et de l’acier
41. Déclaration sur les dispositions relatives à la transparence, à

l’accès aux documents et à la lutte contre la fraude
42. Déclaration relative à la consolidation des traités
43. Déclaration relative au protocole sur l’application des principes

de subsidiarité et de proportionnalité
44. Déclaration relative à l’article 2 du protocole intégrant l’acquis de

Schengen dans le cadre de l’Union européenne
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45. Verklaring ad artikel 4 van het Protocol tot opneming van het
Schengen-acquis in het kader van de Europese Unie
46. Verklaring ad artikel 5 van het Protocol tot opneming van het

Schengen-acquis in het kader van de Europese Unie
47. Verklaring ad artikel 6 van het Protocol tot opneming van het

Schengen-acquis in het kader van de Europese Unie
48. Verklaring betreffende het Protocol inzake asiel voor onderdanen

van lidstaten van de Europese Unie
49. Verklaring betreffende punt d) van het enig artikel van het

Protocol inzake asiel voor onderdanen van lidstaten van de Europese
Unie
50. Verklaring betreffende het Protocol betreffende de instellingen in

het vooruitzicht van uitbreiding van de Europese Unie
51. Verklaring ad artikel 10 van het Verdrag van Amsterdam
De Conferentie heeft tevens akte genomen van de volgende verkla-

ringen die aan deze Slotakte zijn gehecht :
1. Verklaring van Oostenrijk en Luxemburg betreffende kredietinstel-

lingen
2. Verklaring van Denemarken betreffende artikel K.14 van het

Verdrag betreffende de Europese Unie
3. Verklaring van Duitsland, Oostenrijk en België betreffende subsi-

diariteit
4. Verklaring van Ierland betreffende artikel 3 van het Protocol

betreffende de positie van het Verenigd Koninkrijk en Ierland
5. Verklaring van België betreffende het Protocol inzake asiel voor

onderdanen van lidstaten van de Europese Unie
6. Verklaring van België, Frankrijk en Italië inzake het Protocol

betreffende de instellingen in het vooruitzicht van uitbreiding van de
Europese Unie
7. Verklaring van Frankrijk betreffende de situatie van de Landen en

Gebieden Overzee ten aanzien van het Protocol tot opneming van het
Schengen-acquis in het kader van de Europese Unie
8. Verklaring van Griekenland aangaande de Verklaring betreffende

de status van kerken en niet-confessionele organisaties
Tot slot is de Conferentie overeengekomen om de tekst van het

Verdrag betreffende de Europese Unie en de tekst van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap, zoals deze voortvloeien uit
de wijzigingen die door de Conferentie zijn aangebracht, ter illustratie
aan deze Slotakte te hechten.
Gedaan te Amsterdam, de tweede oktober negentienhonderd zeven-

ennegentig.

VERKLARINGEN AANVAARD DOOR DE CONFERENTIE

1. VERKLARING BETREFFENDE DE AFSCHAFFING VAN DE
DOODSTRAF
Onder verwijzing naar artikel F, lid 2, van het Verdrag betreffende de

Europese Unie herinnert de Conferentie eraan dat Protocol nr. 6 bij het
op 4 november 1950 te Rome ondertekende Europees Verdrag tot
bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele
vrijheden, dat door een grote meerderheid van de lidstaten is onderte-
kend en geratificeerd, in de afschaffing van de doodstraf voorziet.
In dit verband merkt de Conferentie op dat de doodstraf sinds de

ondertekening van bovengenoemd protocol op 28 april 1983 in de
meeste lidstaten van de Unie is afgeschaft en in geen enkele lidstaat is
toegepast.
2. VERKLARING INZAKE INTENSIEVERE SAMENWERKING TUS-

SEN DE EUROPESE UNIE EN DE WEST-EUROPESE UNIE
Met het oog op intensievere samenwerking tussen de Europese Unie

en de West-Europese Unie verzoekt de Conferentie de Raad te streven
naar spoedige aanneming van een passende regeling voor het veilig-
heidsonderzoek ten aanzien van het personeel van het secretariaat-
generaal van de Raad.
3. VERKLARING BETREFFENDE DE WEST-EUROPESE UNIE
De Conferentie neemt nota van de volgende Verklaring die op

22 juli 1997 werd aangenomen door de Raad van Ministers van de
West-Europese Unie :
« VERKLARING VAN DE WEST-EUROPESE UNIE OVER DE ROL

VAN DE WEST-EUROPESE UNIE EN HAAR BETREKKINGEN MET
DE EUROPESE UNIE EN HET ATLANTISCH BONDGENOOT-
SCHAP″ (Vertaling)

45. Déclaration relative à l’article 4 du protocole intégrant l’acquis de
Schengen dans le cadre de l’Union européenne
46. Déclaration relative à l’article 5 du protocole intégrant l’acquis de

Schengen dans le cadre de l’Union européenne
47. Déclaration relative à l’article 6 du protocole intégrant l’acquis de

Schengen dans le cadre de l’Union européenne
48. Déclaration relative au protocole sur le droit d’asile pour les

ressortissants des États membres de l’Union européenne
49. Déclaration relative au point d) de l’article unique du protocole

sur le droit d’asile pour les ressortissants des États membres de l’Union
européenne

50. Déclaration relative au protocole sur les institutions dans la
perspective de l’élargissement de l’Union européenne

51. Déclaration relative à l’article 10 du traité d’Amsterdam
En outre, la Conférence a pris acte des déclarations énumérées

ci-après et annexées au présent Acte final :
1. Déclaration de l’Autriche et du Luxembourg relative aux établis-

sements de crédit
2. Déclaration du Danemark relative à l’article K.14 du traité sur

l’Union européenne
3. Déclaration de l’Allemagne, de l’Autriche et de la Belgique relative

à la subsidiarité
4. Déclaration de l’Irlande relative à l’article 3 du protocole sur la

position du Royaume-Uni et de l’Irlande
5. Déclaration de la Belgique relative au protocole sur le droit d’asile

pour les ressortissants des États membres de l’Union européenne
6. Déclaration de la Belgique, de la France et de l’Italie relative au

protocole sur les institutions dans la perspective de l’élargissement de
l’Union européenne
7. Déclaration de la France relative à la situation des départements

d’outre-mer au regard du protocole intégrant l’acquis de Schengen
dans le cadre de l’Union européenne

8. Déclaration de la Grèce relative au statut des Églises et des
associations ou communautés non confessionnelles
Finalement, la Conférence est convenue de joindre au présent Acte

final, à titre illustratif, les textes du traité sur l’Union européenne et du
traité instituant la Communauté européenne, tels qu’ils résultent des
modifications effectuées par la Conférence.

Fait à Amsterdam, le deux octobre de l’an mil neuf cent quatre-vingt-
dix-sept.

DÉCLARATIONS ADOPTÉES PAR LA CONFÉRENCE

1. DÉCLARATION RELATIVE À L’ABOLITION DE LA PEINE DE
MORT
Se référant à l’article F, paragraphe 2, du traité sur l’Union

européenne, la Conférence rappelle que le Protocole n° 6 à la
Convention européenne de sauvegarde des droits de l’homme et des
libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 1950, qui a été
signé et ratifié par une large majorité d’États membres, prévoit
l’abolition de la peine de mort.

Dans ce contexte, la Conférence note que, depuis la signature du
protocole précité en date du 28 avril 1983, la peine de mort a été abolie
dans la plupart des États membres de l’Union et n’a plus été appliquée
dans aucun d’eux.

2. DÉCLARATION RELATIVE À L’AMÉLIORATION DE LACOOPÉRATION
ENTRE L’UNION EUROPÉENNE ET L’UNION DE L’EUROPE OCCIDENTALE

En vue d’améliorer la coopération entre l’Union européenne et
l’Union de l’Europe occidentale, la Conférence invite le Conseil à
s’efforcer d’adopter rapidement les modalités appropriées pour les
enquêtes de sécurité concernant le personnel du Secrétariat général du
Conseil.

La Conférence prend acte de la déclaration ci-après, adoptée par le
Conseil des ministres de l’Union de l’Europe occidentale le
22 juillet 1997 :

« DÉCLARATION DE L’UNION DE L’EUROPE OCCIDENTALE
SUR LE ROLE DE L’UNION DE L’EUROPE OCCIDENTALE ET SUR
SES RELATIONS AVEC L’UNION EUROPÉENNE ET AVEC
L’ALLIANCE ATLANTIQUE
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INLEIDING

1. De lidstaten van de West-Europese Unie (WEU) hebben het in 1991
in Maastricht noodzakelijk geacht een echte Europese veiligheids- en
defensie-identiteit (EVDI) te creëren en een grotere Europese verant-
woordelijkheid inzake defensieaangelegenheden op zich te nemen.
Rekening houdend met het Verdrag van Amsterdam bevestigen zij
opnieuw dat deze inspanning moet worden voortgezet en opgevoerd.
De WEU is een integrerend deel van de ontwikkeling van de Europese
Unie (EU); zij verschaft de Unie met name in de context van de
opdrachten van Petersberg toegang tot een operationele capaciteit en is
een essentieel bestanddeel van de ontwikkeling van de EVDI binnen
het Atlantisch Bondgenootschap overeenkomstig de verklaring van
Parijs en de besluiten die de Ministers van de NAVO in Berlijn hebben
genomen.

2. De WEU-Raad verenigt thans alle lidstaten van de Europese Unie
en alle Europese leden van het Atlantisch Bondgenootschap volgens
hun onderscheiden status. De Raad verenigt tevens voornoemde staten
en de staten van Midden- en Oost-Europa die door een associatieover-
eenkomst met de Europese Unie zijn verbonden en die kandidaat zijn
voor toetreding tot de Europese Unie en het Atlantisch Bondgenoot-
schap. De WEU doet zich op die wijze gelden als een echt kader voor
dialoog en samenwerking tussen de Europeanen over aangelegenheden
die verband houden met veiligheid en defensie in de ruime zin.

3. In die context neemt de WEU nota van titel V van het Verdrag
betreffende de Europese Unie betreffende het gemeenschappelijk
buitenlands en veiligheidsbeleid van de EU, inzonderheid de artikelen
J.3, lid 1, en J.7 en van het Protocol inzake artikel J.7, welke als volgt
luiden :

Artikel J.3, lid 1

« 1. De Europese Raad stelt de beginselen van en de algemene
richtsnoeren voor het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbe-
leid vast, onder meer voor aangelegenheden met gevolgen op defen-
siegebied. »

Artikel J.7

« 1. Het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid omvat
alle aangelegenheden die betrekking hebben op de veiligheid van de
Unie, met inbegrip van de geleidelijke bepaling van een gemeenschap-
pelijk defensiebeleid, overeenkomstig lid 2, dat tot een gemeenschap-
pelijke defensie kan leiden indien de Europese Raad daartoe besluit. In
dat geval beveelt hij de lidstaten aan een daartoe strekkend besluit aan
te nemen overeenkomstig hun onderscheiden grondwettelijke bepalin-
gen.

DeWest-Europese Unie (WEU) maakt een integrerend deel uit van de
ontwikkeling van de Unie en verschaft de Unie met name in de context
van lid 2 toegang tot een operationele capaciteit. De WEU ondersteunt
de Unie bij het bepalen van de defensieaspecten van het gemeenschap-
pelijk buitenlands en veiligheidsbeleid als aangegeven in dit artikel. De
Unie bevordert bijgevolg hechtere institutionele betrekkingen met de
WEU met het oog op de mogelijkheid de WEU in de Unie te integreren,
indien de Europese Raad daartoe besluit. In dat geval beveelt hij de
lidstaten aan een daartoe strekkend besluit aan te nemen overeenkom-
stig hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen.

Het beleid van de Unie overeenkomstig dit artikel laat het specifieke
karakter van het veiligheids- en defensiebeleid van bepaalde lidstaten
onverlet, eerbiedigt de uit het Noord-Atlantisch Verdrag voort-
vloeiende verplichtingen van bepaalde lidstaten, waarvan de gemeen-
schappelijke defensie gestalte krijgt in de Noord-Atlantische Verdrags-
organisatie (NAVO), en is verenigbaar met het in dat kader vastgestelde
gemeenschappelijke veiligheids- en defensiebeleid.

De geleidelijke bepaling van een gemeenschappelijk defensiebeleid
wordt, wanneer de lidstaten dat passend achten, ondersteund door hun
samenwerking op bewapeningsgebied.

2. De in dit artikel bedoelde aangelegenheden omvatten humanitaire
en reddingsopdrachten, vredeshandhavingsopdrachten en opdrachten
van strijdkrachten op het gebied van crisisbeheersing, met inbegrip van
het tot stand brengen van vrede.

3. De Unie zal gebruik maken van de WEU om de besluiten en
maatregelen van de Unie die gevolgen hebben op defensiegebied, uit te
werken en uit te voeren.

De bevoegdheid van de Europese Raad om overeenkomstig arti-
kel J.3 richtsnoeren vast te stellen geldt ook ten aanzien van de WEU in
aangelegenheden waarvoor de Unie gebruik maakt van de WEU.

INTRODUCTION

1. Les États membres de l’Union de l’Europe occidentale (UEO) sont
convenus en 1991 à Maastricht de la nécessité de former une véritable
identité européenne de sécurité et de défense (IESD) et d’assumer des
responsabilités européennes accrues en matière de défense. Compte
tenu du traité d’Amsterdam, ils réaffirment qu’il importe de poursuivre
et d’intensifier ces efforts. L’UEO fait partie intégrante du développe-
ment de l’Union européenne (UE) en donnant à l’Union l’accès à une
capacité opérationnelle, notamment dans le contexte des missions de
Petersberg, et est un élément essentiel du développement de l’IESD au
sein de l’Alliance atlantique conformément à la déclaration de Paris et
aux décisions prises par les ministres de l’OTAN à Berlin.

2. Le Conseil de l’UEO réunit aujourd’hui tous les États membres de
l’Union européenne et tous les membres européens de l’Alliance
atlantique selon leur statut respectif. Le Conseil réunit également ces
États et les États d’Europe centrale et orientale liés à l’Union euro-
péenne par un accord d’association et candidats à l’adhésion tant à
l’Union européenne qu’à l’Alliance atlantique. L’UEO s’affirme ainsi
comme véritable cadre de dialogue et de coopération entre les
Européens sur des questions touchant à la sécurité et à la défense au
sens large.

3. Dans ce contexte, l’UEO prend note du titre V du traité sur l’Union
européenne, relatif à la politique étrangère et de sécurité commune de
l’UE, en particulier de l’article J.3, paragraphe 1, de l’article J.7 et du
protocole sur l’article J.7, qui se lisent comme suit :

Article J.3, paragraphe 1

« 1. Le Conseil européen définit les principes et les orientations
générales de la politique étrangère et de sécurité commune, y compris
pour les matières ayant des implications en matière de défense. »

Article J.7

« 1. La politique étrangère et de sécurité commune inclut l’ensemble
des questions relatives à la sécurité de l’Union, y compris la définition
progressive d’une politique de défense commune, conformément au
deuxième alinéa, qui pourrait conduire à une défense commune, si le
Conseil européen en décide ainsi. Il recommande, dans ce cas, aux États
membres d’adopter une décision dans ce sens conformément à leurs
exigences constitutionnelles respectives.

L’Union de l’Europe occidentale (UEO) fait partie intégrante du
développement de l’Union en donnant à l’Union l’accès à une capacité
opérationnelle, notamment dans le cadre du paragraphe 2. Elle assiste
l’Union dans la définition des aspects de la politique étrangère et de sécurité
commune ayant trait à la défense, tels qu’ils sont établis dans le présent
article. En conséquence, l’Union encourage l’établissement de relations
institutionnelles plus étroites avec l’UEO en vue de l’intégration éventuelle
de l’UEO dans l’Union, si le Conseil européen en décide ainsi. Il
recommande, dans ce cas, aux États membres d’adopter une décision dans
ce sens conformément à leurs exigences constitutionnelles respectives.

La politique de l’Union au sens du présent article n’affecte pas le
caractère spécifique de la politique de sécurité et de défense de certains
États membres, elle respecte les obligations découlant du traité de
l’Atlantique Nord pour certains États membres qui considèrent que leur
défense commune est réalisée dans le cadre de l’Organisation du traité
de l’Atlantique Nord (OTAN) et elle est compatible avec la politique
commune de sécurité et de défense arrêtée dans ce cadre.

La définition progressive d’une politique de défense commune est
étayée, dans la mesure où les États membres le jugent approprié, par
une coopération entre eux en matière d’armements.

2. Les questions visées au présent article incluent les missions
humanitaires et d’évacuation, les missions de maintien de la paix et les
missions de forces de combat pour la gestion des crises, y compris les
missions de rétablissement de la paix.

3. L’Union aura recours à l’UEO pour élaborer et mettre en uvre les décisions
et les actions de l’Union qui ont des implications dans le domaine de la défense.

La compétence du Conseil européen pour définir des orientations
conformément à l’article J.3 vaut également à l’égard de l’UEO en ce qui
concerne les questions pour lesquelles l’Union a recours à l’UEO.
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Wanneer de Unie gebruik maakt van de WEU voor de uitwerking en
uitvoering van besluiten van de Unie betreffende de in lid 2 genoemde
opdrachten, zijn alle lidstaten van de Unie gerechtigd om ten volle deel
te nemen aan die opdrachten. De Raad stelt in overeenstemming met de
instellingen van de WEU de noodzakelijke praktische regelingen vast
om alle lidstaten die bijdragen aan de betrokken opdrachten, in staat te
stellen ten volle en op voet van gelijkheid deel te nemen aan de
planning en besluitvorming in de WEU.

Onder dit lid vallende besluiten welke gevolgen hebben op defen-
siegebied worden genomen onverminderd het beleid en de verplich-
tingen bedoeld in lid 1, derde alinea.

4. Het bepaalde in dit artikel vormt geen beletsel voor de ontwikke-
ling van nauwere samenwerking op bilateraal niveau tussen twee of
meer lidstaten, in het kader van de WEU en van het Atlantisch
Bondgenootschap, mits die samenwerking niet indruist tegen en geen
belemmering vormt voor de in deze titel beoogde samenwerking.

5. Ter bevordering van de doelstellingen van dit artikel wordt het
bepaalde in dit artikel overeenkomstig artikel N herzien. »

Protocol inzake artikel J.7

« DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN,

INDACHTIG DE NOODZAAK om de bepalingen van artikel J.7,
lid 1, tweede alinea, en lid 3, van het Verdrag betreffende de Europese
Unie volledig uit te voeren,

Indachtig het feit dat het beleid van de Unie overeenkomstig
artikel J.7 het specifieke karakter van het veiligheids- en defensiebeleid
van bepaalde lidstaten onverlet laat, de uit het Noord-Atlantisch
Verdrag voortvloeiende verplichtingen van bepaalde lidstaten, waar-
van de gemeenschappelijke defensie gestalte krijgt in de Noord-
Atlantische Verdragsorganisatie (NAVO), eerbiedigt en verenigbaar is
met het in dat kader vastgestelde gemeenschappelijke veiligheids- en
defensiebeleid,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepaling, die
aan het Verdrag betreffende de Europese Unie wordt gehecht :

De Europese Unie ontwikkelt binnen een jaar na de inwerkingtreding
van het Verdrag van Amsterdam samen met de West-Europese Unie
regelingen voor intensievere onderlinge samenwerking. »

A. BETREKKINGEN VAN DE WEU MET DE EUROPESE UNIE :
BEGELEIDING VAN DE UITVOERING VAN HET VERDRAG VAN
AMSTERDAM

4. In de ″Verklaring over de rol van de West-Europese Unie en haar
betrekkingen met de Europese Unie en het Atlantisch Bondgenoot-
schap″ van 10 december 1991 hadden de lidstaten van de WEU zich ten
doel gesteld ″de WEU in fasen op te bouwen tot de defensiecomponent
van de Europese Unie″. Zij bevestigen thans deze ambitie, zoals die
door het Verdrag van Amsterdam wordt ontwikkeld.

5. Wanneer de Unie gebruik maakt van de WEU, zal laatstgenoemde
de besluiten en maatregelen van de Unie die gevolgen hebben op
defensiegebied, uitwerken en uitvoeren.

Bij de uitwerking en uitvoering van de besluiten en maatregelen van
de EU waarvoor de Unie gebruik maakt van de WEU, handelt
laatstgenoemde overeenkomstig de door de Europese Raad vastge-
stelde richtsnoeren.

De WEU staat de Europese Unie terzijde bij het bepalen van de
aspecten van het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid
die betrekking hebben op defensie, zoals die zijn omschreven in
artikel J.7 van het Verdrag betreffende de Europese Unie.

6. De WEU bevestigt dat wanneer de Europese Unie voor de
uitwerking en uitvoering van de besluiten van de Unie betreffend e de
in artikel J.7, lid 2, van het Verdrag betreffende de Europese Unie
genoemde opdrachten gebruik maakt van de WEU, alle lidstaten van
de Unie gerechtigd zijn om ten volle aan die opdrachten deel te nemen,
overeenkomstig artikel J.7, lid 3, van het Verdrag betreffende de
Europese Unie.

De WEU ontwikkelt de rol van de waarnemers van de WEU
overeenkomstig artikel J.7, lid 3, en stelt de nodige praktische
regelingen vast om alle lidstaten van de EU die bijdragen aan de
opdrachten die de WEU op verzoek van de EU uitvoert, in staat te
stellen ten volle en op voet van gelijkheid deel te nemen aan de
planning en besluitvorming in de WEU.

Chaque fois que l’Union a recours à l’UEO pour qu’elle élabore et
mette en uvre les décisions de l’Union relatives aux missions visées au
paragraphe 2, tous les États membres de l’Union sont en droit de
participer pleinement à ces missions. Le Conseil, en accord avec les
institutions de l’UEO, adopte les modalités pratiques nécessaires pour
permettre à tous les États membres apportant une contribution aux
missions en question de participer pleinement et sur un pied d’égalité
à la planification et à la prise de décision au sein de l’UEO.

Les décisions ayant des implications dans le domaine de la défen se dont il est
question au présent paragraphe sont prises sans préjudice des politiques et des
obligations visées au paragraphe 1, troisième alinéa.

4. Le présent article ne fait pas obstacle au développement d’une
coopération plus étroite entre deux ou plusieurs États membres au
niveau bilatéral, dans le cadre de l’UEO et de l’Alliance atlantique, dans
la mesure où cette coopération ne contrevient pas à celle qui est prévue
au présent titre ni ne l’entrave.

5. En vue de promouvoir la réalisation des objectifs définis au présent article,
les dispositions de celui-ci seront réexaminées conformément à l’article N. »

Protocole sur l’article J.7

« LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,

GARDANT À L’ESPRIT la nécessité d’appliquer pleinement les
dispositions de l’article J.7, paragraphe 1, deuxième alinéa, et paragra-
phe 3, du traité sur l’Union européenne;

Gardant à l’esprit que la politique de l’Union au titre de l’article J.7
ne doit pas affecter le caractère spécifique de la politique de sécurité et
de défense de certains États membres, qu’elle doit respecter les
obligations découlant du traité de l’Atlantique Nord pour certains États
membres qui considèrent que leur défense commune est réalisée dans
le cadre de l’OTAN et qu’elle doit être compatible avec la politique
commune de sécurité et de défense arrêtée dans ce cadre;

Sont convenues de la disposition ci-après, qui est annexée au traité
sur l’Union européenne :

L’Union européenne, en collaboration avec l’Union de l’Europe occidentale,
élabore des arrangements visant à améliorer la coopération entre elles, dans un
délai d’un an à compter de l’entrée en vigueur du traité d’Amsterdam. »

A. RELATIONS DE L’UEO AVEC L’UNION EUROPÉENNE :
ACCOMPAGNER LA MISE EN UVRE DU TRAITÉ D’AMSTERDAM

4. Dans la « Déclaration sur le rôle de l’Union de l’Europe occidentale
et sur ses relations avec l’Union européenne et avec l’Alliance
atlantique » du 10 décembre 1991, les États membres de l’UEO s’étaient
fixé pour objectif « d’édifier par étapes l’UEO en tant que composante
de défense de l’Union européenne ». Ils réaffirment aujourd’hui cette
ambition, telle qu’elle est développée par le traité d’Amsterdam.

5. Lorsque l’Union aura recours à elle, l’UEO élaborera et mettra en
uvre les décisions et les actions de l’Union ayant des implications dans
le domaine de la défense.

Afin d’élaborer et de mettre en uvre les décisions et les actions de
l’UE pour lesquelles l’Union a recours à l’UEO, celle-ci agira confor-
mément aux orientations définies par le Conseil européen.

L’UEO assiste l’Union européenne dans la définition des aspects de la
politique étrangère et de sécurité commune ayant trait à la défense, tels
qu’ils sont définis dans l’article J.7 du traité sur l’Union européenne.

6. L’UEO confirme que, lorsque l’Union européenne a recours à elle
pour élaborer et mettre en uvre les décisions de l’Union concernant les
missions dont il est question dans l’article J.7, paragraphe 2, du traité
sur l’Union européenne, tous les États membres de l’Union sont en
droit de participer pleinement aux missions en question, conformément
à l’article J.7, paragraphe 3, du traité sur l’Union européenne.

L’UEO développera le rôle des observateurs à l’UEO conformément
aux dispositions de l’article J.7, paragraphe 3, et adoptera les modalités
pratiques nécessaires pour permettre à tous les États membres de l’UE
apportant une contribution aux missions menées par l’UEO à la
demande de l’UE de participer pleinement et sur un pied d’égalité à la
planification et à la prise de décision au sein de l’UEO.

14934 MONITEUR BELGE — 30.04.1999 — Ed. 3 — BELGISCH STAATSBLAD



7. Overeenkomstig het Protocol inzake artikel J.7 van het Verdrag
betreffende de Europese Unie werkt de WEU in samenwerking met de
Europese Unie regelingen uit ter versterking van de samenwerking
tussen beide organisaties. Daartoe kan een aantal maatregelen, waar-
van sommige reeds door de WEU worden bestudeerd, met onmiddel-
lijke ingang ten uitvoer worden gelegd, namelijk :

— regelingen voor een betere coördinatie van overleg en besluitvor-
ming in elk van de organisaties, met name in crisissituaties;

— gezamenlijke vergaderingen van de bevoegde organen van beide
organisaties;

— voorzover mogelijk, harmonisatie van de volgorde van de
voorzitterschappen van de WEU en de EU, alsmede van de admini-
stratieve regels en gebruiken van beide organisaties;

— nauwe coördinatie van de activiteiten van de diensten van het
secretariaat-generaal van de WEU en van het secretariaat-generaal van
de EU, met inbegrip van de detachering van personeelsleden;

— uitwerking van regelingen zodat de bevoegde organen van de EU,
met inbegrip van de eenheid voor beleidsplanning en vroegtijdige
waarschuwing, gebruik kunnen maken van de planninggroep, het
situatiecentrum en het satellietcentrum van de WEU;

— samenwerking op het gebied van bewapening, voorzover nodig,
in het kader van de West-Europese Bewapeningsgroep (WEAG) als
Europese instantie voor samenwerking op het gebied van bewapening,
van de EU en de WEU, tegen de achtergrond van de rationalisatie van
de Europese bewapeningsmarkt en van de oprichting van een Europees
Bureau voor Bewapening;

— praktische regelingen om een samenwerking met de Europese
Commissie te waarborgen welke een afspiegeling zijn van de rol die
haar in het Verdrag van Amsterdam in het kader van het GBVB is
toegemeten;

— verbetering van de regelingen met de Europese Unie inzake
veiligheid.

B. BETREKKINGEN TUSSEN DE WEU EN DE NAVO IN HET
KADER VAN DE ONTWIKKELING VAN EEN EVDI BINNEN HET
ATLANTISCH BONDGENOOTSCHAP

8. Het Atlantisch Bondgenootschap blijft de basis voor de collectieve
defensie uit hoofde van het Noord-Atlantisch Verdrag. Het blijft
fungeren als voornaamste forum voor overleg tussen zijn leden en als
plaats voor het maken van beleidsafspraken die van invloed zijn op de
veiligheids- en defensieverplichtingen van de bondgenoten uit hoofde
van het Verdrag van Washington. Het Bondgenootschap heeft een
aanvang gemaakt met een proces van aanpassing en hervorming
teneinde al zijn opdrachten doeltreffender te kunnen uitvoeren. Dit
proces is gericht op de versterking en vernieuwing van het transatlan-
tisch partnerschap, met inbegrip van de totstandbrenging van een
EVDI binnen het Bondgenootschap.

9. De WEU maakt een wezenlijk deel uit van de ontwikkeling van de
Europese veiligheids- en defensie-identiteit binnen het Atlantisch
Bondgenootschap en blijft derhalve streven naar de versterking van
haar institutionele en concrete samenwerking met de NAVO.

10. De WEU steunt de gemeenschappelijke defensie in overeenstem-
ming met artikel 5 van het Verdrag vanWashington en artikel V van het
gewijzigde Verdrag van Brussel en speelt een actieve rol bij het
voorkomen van conflicten en het beheer van crises, zoals is bepaald in
de Verklaring van Petersberg. In dat kader verbindt de WEU zich ertoe
ten volle de rol te spelen die haar toekomt, met eerbiediging van
volledige doorzichtigheid en van de onderlinge complementariteit van
beide organisaties.

11. De WEU bevestigt dat deze identiteit gegrond zal zijn op gezonde
militaire beginselen en ondersteund zal worden door de nodige
militaire planning en dat zij de oprichting zal mogelijk maken van
coherente en doeltreffende strijdkrachten, die onder haar politieke
controle en strategische leiding kunnen fungeren.

12. Daartoe zal de WEU haar samenwerking met de NAVO
ontwikkelen, met name op de volgende gebieden :

— regelingen voor overleg tussen WEU en NAVO in de context van
een crisis;

— actieve deelneming van de WEU aan de defensieplanning van de
NAVO;

7. Conformément au protocole sur l’article J.7 du traité sur l’Union
européenne, l’UEO élabore, en collaboration avec l’Union européenne,
des arrangements visant à renforcer la coopération entre les deux
organisations. À cet égard, un certain nombre de mesures, dont
certaines sont déjà à l’examen à l’UEO, peuvent être développées dès
maintenant, notamment :

— des arrangements visant à améliorer la coordination des
processus de consultation et de prise de décision de chacune des
organisations, en particulier dans des situations de crise;

— la tenue de réunions conjointes des organes compétents des deux
organisations;

— l’harmonisation, dans toute la mesure du possible, de la succes-
sion des présidences de l’UEO et de l’UE, ainsi que des règles
administratives et des pratiques des deux organisations;

— une coordination étroite des activités des services du Secrétariat
général de l’UEO et du Secrétariat général du Conseil de l’UE, y
compris par l’échange et le détachement de membres du personnel;

— la mise au point d’arrangements permettant aux organes
compétents de l’UE, y compris l’Unité de planification de la politique et
d’alerte rapide, d’avoir recours aux ressources de la Cellule de
planification, du Centre de situation et du Centre satellitaire de l’UEO;

— la coopération dans le domaine de l’armement, en tant que de
besoin, dans le cadre du Groupe Armement de l’Europe occidentale, en
tant qu’instance européenne de coopération en matière d’armement, de
l’UE et de l’UEO dans le contexte de la rationalisation du marché
européen de l’armement et de l’établissement d’une agence européenne
de l’armement;

— des arrangements pratiques visant à assurer une coopération avec
la Commission européenne, qui reflètent son rôle dans le cadre de la
PESC tel qu’il est défini dans le traité sur l’Union européenne;

— l’amélioration des arrangements en matière de sécurité avec
l’Union européenne.

B. RELATIONS ENTRE L’UEO ET L’OTAN DANS LE CADRE DU
DÉVELOPPEMENT D’UNE IESD AU SEIN DE L’ALLIANCE ATLAN-
TIQUE

8. L’Alliance atlantique reste la base de la défense collective au titre
du traité de l’Atlantique Nord. Elle demeure le forum essentiel de
consultation entre les Alliés et l’enceinte où ils s’accordent sur des
politiques touchant à leurs engagements de sécurité et de défense au
titre du traité de Washington. L’Alliance s’est engagée dans un
processus d’adaptation et de réforme de façon à pouvoir remplir plus
efficacement toute la gamme de ses missions. Ce processus vise à
renforcer et à renouveler le partenariat transatlantique, y compris en
édifiant une IESD au sein de l’Alliance.

9. L’UEO constitue un élément essentiel du développement de
l’Identité européenne de sécurité et de défense au sein de l’Alliance
atlantique et continuera dès lors d’uvrer au renforcement de sa
coopération institutionnelle et concrète avec l’OTAN.

10. Outre son soutien à la défense commune conformément à l’article
5 du traité de Washington et à l’article V du traité de Bruxelles modifié,
l’UEO joue un rôle actif dans la prévention des conflits et la gestion des
crises comme le prévoit la déclaration de Petersberg. Dans ce cadre,
l’UEO s’engage à jouer pleinement le rôle qui lui revient, dans le respect
de la pleine transparence et de la complémentarité entre les deux
organisations.

11. L’UEO affirme que cette identité sera fondée sur de sains
principes militaires et soutenue par une planification militaire appro-
priée, et qu’elle permettra la création de forces militairement cohérentes
et efficaces capables d’opérer sous son contrôle politique et sa direction
stratégique.

12. À cette fin, l’UEO développera sa coopération avec l’OTAN,
notamment dans les domaines suivants :

— mécanismes de consultation entre l’UEO et l’OTAN dans le
contexte d’une crise;

— participation active de l’UEO au processus de planification de
défense de l’OTAN;
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— operationele verbindingen tussen WEU en NAVO voor planning,
voorbereiding en uitvoering van operaties waarbij middelen en capa-
citeit van de NAVO worden ingezet, onder de politieke controle en de
strategische leiding van de WEU, inzonderheid :

* militaire planning, in coördinatie met de WEU uitgevoerd door de
NAVO, en oefeningen;

* opstelling van een kaderovereenkomst over het overdragen, volgen
en teruggeven van middelen en capaciteit van de NAVO;

* verbindingen tussenWEU en NAVO op het gebied van de Europese
regelingen inzake bevelvoering.

Deze samenwerking zal verder worden ontwikkeld, rekening hou-
dend met inzonderheid de aanpassing van het Bondgenootschap.

C. OPERATIONELE ROL VAN DE WEU BIJ DE ONTWIKKELING
VAN DE EVDI

13. De WEU zal haar rol als Europees politiek-militair orgaan voor
crisisbeheer tot ontwikkeling brengen door gebruik te maken van de
middelen en de capaciteit die de WEU-landen haar op nationale of
multinationale basis ter beschikking stellen en, in voorkomend geval,
van de middelen en de capaciteit van de NAVO overeenkomstig de
regelingen die thans bestudeerd worden. In die context zal de WEU ook
de Verenigde Naties en de OVSE steunen bij hun activiteiten op het
gebied van crisisbeheer.

De WEU zal in het kader van artikel J.7 van het Verdrag betreffende
de Europese Unie bijdragen tot de geleidelijke bepaling van een
gemeenschappelijk defensiebeleid en toezien op de concrete uitvoering
ervan door haar eigen operationele rol nadrukkelijker te ontwikkelen.

14. Daartoe zet de WEU haar werkzaamheden voort op de volgende
gebieden :

— De WEU heeft regelingen en procedures ontwikkeld op het gebied
van crisisbeheer, die zullen worden bijgewerkt naarmate de ervaring
toeneemt die de WEU opdoet in oefeningen en operaties. De uitvoering
van de Petersberg-opdrachten vergt een flexibel optreden dat is
aangepast aan de diversiteit van de crisissituaties, waarbij optimaal
gebruik wordt gemaakt van de beschikbare capaciteit, ook door een
beroep te doen op een nationaal hoofdkwartier dat eventueel door een
kadernatie ter beschikking wordt gesteld, een multinationaal hoofd-
kwartier dat onder de WEU ressorteert, of middelen en capaciteit van
de NAVO.

— De WEU heeft reeds de ″Voorbereidende conclusies inzake het
bepalen van een gemeenschappelijk Europees defensiebeleid″ opge-
steld, welke een eerste bijdrage vormen over de doelstellingen, de
draagwijdte en de middelen van een gemeenschappelijk Europees
defensiebeleid.

De WEU zal deze werkzaamheden voortzetten en daarbij met name
uitgaan van de Verklaring van Parijs en rekening houden met de
desbetreffende punten van de besluiten van de topontmoetingen en de
ministeriële vergaderingen van de WEU en de NAVO sedert de
bijeenkomst van Birmingham. Zij zal zich meer bepaald op de volgende
gebieden toeleggen :

* bepaling van de beginselen voor het gebruik van de strijdkrachten
van de WEU-staten voor WEU-operaties van het Petersberg-type ter
ondersteuning van de gemeenschappelijke belangen van de Europea-
nen inzake veiligheid;

* organisatie van operationele middelen voor Petersberg-opdrachten,
zoals de opstelling van algemene en specifieke plannen en de training,
voorbereiding en interoperabiliteit van de strijdkrachten, met inbegrip
van deelneming van de WEU aan de defensieplanning van de NAVO,
voorzover zulks vereist is;

* strategische mobiliteit op basis van haar lopende werkzaamheden;

* inlichtingen op defensiegebied via haar planninggroep, situatiecen-
trum en satellietcentrum.

— DeWEU heeft tal van maatregelen genomen om haar operationele
rol te versterken (planninggroep, situatiecentrum, satellietcentrum). De
verbeterde werking van de militaire componenten van de WEU-zetel
en de instelling, onder de verantwoordelijkheid van de Raad, van een
militair comité zullen een nieuwe versterking vormen van structuren
die belangrijk zijn voor het welslagen van de voorbereiding en
uitvoering van de WEU-operaties.

— liaisons opérationnelles UEO-OTAN pour la planification, la
préparation et la conduite d’opérations utilisant des moyens et
capacités de l’OTAN sous le contrôle politique et la direction stratégi-
que de l’UEO, notamment :

* planification militaire, effectuée par l’OTAN en coordination avec
l’UEO, et exercices;

* élaboration d’un accord-cadre sur le transfert, le suivi et le retour
des moyens et capacités de l’OTAN;

* liaisons entre l’UEO et l’OTAN dans le domaine des arrangements
européens en matière de commandement.

Cette coopération continuera de se développer, notamment en tenant
compte de l’adaptation de l’Alliance.

C. ROLE OPÉRATIONNEL DE L’UEO DANS LE DÉVELOPPE-
MENT DE L’IESD

13. L’UEO développera son rôle en tant qu’organe politico-militaire
européen pour la gestion des crises, en utilisant les moyens et capacités
mis à sa disposition par les pays de l’UEO sur une base nationale ou
multinationale et en ayant recours, le cas échéant, à des moyens et
capacités de l’OTAN conformément aux arrangements en cours
d’élaboration. Dans ce contexte, l’UEO soutiendra également les
Nations Unies et l’OSCE dans leurs activités de gestion de crises.

L’UEO contribuera, dans le cadre de l’article J.7 du traité sur l’Union
européenne, à la définition progressive d’une politique de défense
commune et veillera à sa mise en uvre concrète en développant plus
avant son propre rôle opérationnel.

14. À cette fin, l’UEO poursuivra ses travaux dans les domaines
suivants :

— l’UEO a développé des mécanismes et procédures dans le
domaine de la gestion des crises, qui seront mis à jour à mesure que
s’enrichira l’expérience de l’UEO au travers d’exercices et d’opérations.
La mise en uvre des missions de Petersberg exige des modes d’action
flexibles adaptés à la diversité des situations de crise et utilisant au
mieux les capacités disponibles, y compris par le recours à un
état-major national pouvant être fourni par une nation-cadre, ou à un
état-major multinational relevant de l’UEO, ou aux moyens et capacités
de l’OTAN;

— l’UEO a déjà élaboré les « Conclusions préliminaires sur la
définition d’une politique européenne de défense commune », première
contribution sur les objectifs, la portée et les moyens d’une politique
européenne de défense commune.

L’UEO poursuivra ces travaux en s’appuyant notamment sur la
déclaration de Paris et en tenant compte des éléments pertinents des
décisions prises lors des sommets et des réunions ministérielles de
l’UEO et de l’OTAN depuis la réunion de Birmingham. Elle s’attachera
plus particulièrement aux domaines suivants :

* définition de principes régissant l’utilisation des forces armées des
États de l’UEO pour des opérations UEO de type Petersberg à l’appui
des intérêts communs des Européens en matière de sécurité;

* organisation de moyens opérationnels pour des tâches de Peters-
berg, tels que l’élaboration de plans génériques et de circonstance et
l’entraı̂nement, la préparation et l’interopérabilité des forces, y compris
par sa participation au processus de planification de défense de
l’OTAN, en tant que de besoin;

* mobilité stratégique sur la base de ses travaux en cours;

* renseignement dans le domaine de la défense, par l’intermédiaire
de sa Cellule de planification, de son Centre de situation et de son
Centre satellitaire;

— l’UEO a pris de nombreuses mesures qui lui ont permis de
renforcer son rôle opérationnel (Cellule de planification, Centre de
situation, Centre satellitaire). L’amélioration du fonctionnement des
composantes militaires du siège de l’UEO et la mise en place, sous
l’autorité du Conseil, d’un comité militaire constitueront un nouveau
renforcement de structures importantes pour le succès de la prépara-
tion et de la conduite des opérations de l’UEO;
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—Teneinde de deelneming aan al haar operaties open te stellen voor
de geassocieerde en de waarnemende leden zal de WEU tevens nagaan
hoe deze geassocieerde en waarnemende leden in overeenstemming
met hun status ten volle aan alle operaties van de WEU kunnen
deelnemen.

— De WEU herinnert eraan dat de geassocieerde leden op voet van
gelijkheid met de gewone leden deelnemen aan de operaties waartoe zij
bijdragen, alsmede aan de oefeningen en de ermee samenhangende
planning. De WEU zal voorts het vraagstuk bestuderen van de zo
volwaardig mogelijke deelneming van de waarnemende leden, in
overeenstemming met hun status, aan de planning en besluitvorming
binnen de WEU voor alle operaties waartoe zij bijdragen.

— De WEU zal in voorkomend geval in overleg met de bevoegde
instanties de mogelijkheid van een maximale deelneming van de
geassocieerde en de waarnemende leden aan haar activiteiten bestude-
ren, in overeenstemming met hun status. Zij zal inzonderheid de
activiteiten op het gebied van bewapening, de ruimte en militaire
studies behandelen.

— De WEU zal bezien hoe zij de deelneming van de geassocieerde
partners aan een toenemend aantal activiteiten kan intensiveren. »

4. VERKLARING AD ARTIKELEN J.14 EN K.10 VAN HET VER-
DRAG BETREFFENDE DE EUROPESE UNIE

De bepalingen van artikel J.14 en artikel K.10 van het Verdrag
betreffende de Europese Unie en daaruit voortvloeiende overeenkom-
sten houden geen overdracht van bevoegdheid van de lidstaten aan de
Europese Unie in.

5. VERKLARING AD ARTIKEL J.15 VAN HET VERDRAG BETREF-
FENDE DE EUROPESE UNIE

De Conferentie komt overeen dat de lidstaten ervoor zullen zorgen
dat het in artikel J.15 van het Verdrag betreffende de Europese Unie
bedoelde politiek comité te allen tijde, in geval van internationale crises
of andere dringende aangelegenheden, op zeer korte termijn kan
bijeenkomen op het niveau van de directeuren politieke zaken of hun
plaatsvervangers.

6. VERKLARING BETREFFENDE DE OPRICHTING VAN EEN
EENHEID VOOR BELEIDSPLANNING EN VROEGTIJDIGE WAAR-
SCHUWING

De Conferentie komt het volgende overeen :

1˚ Bij het secretariaat-generaal van de Raad wordt onder de
verantwoordelijkheid van de secretaris-generaal, hoge vertegenwoor-
diger voor het GBVB, een eenheid voor beleidsplanning en vroegtijdige
waarschuwing opgericht. Met de Commissie vindt passende samen-
werking plaats om volledige coherentie met het externe economische
beleid en het ontwikkelingsbeleid van de Unie te verzekeren.

2˚ De eenheid heeft onder meer de volgende taken :

a) het volgen en analyseren van ontwikkelingen op gebieden die
relevant zijn voor het GBVB;

b) het evalueren van de belangen van de Unie op het gebied van het
buitenlands en veiligheidsbeleid en het aanwijzen van gebieden
waarop het GBVB in de toekomst kan worden geconcentreerd;

c) het tijdig evalueren van en vroegtijdig waarschuwen voor
gebeurtenissen of situaties die belangrijke repercussies kunnen hebben
voor het buitenlands en veiligheidsbeleid van de Unie, met inbegrip
van potentiële politieke crisissen;

d) het op verzoek van de Raad of het voorzitterschap dan wel op
eigen initiatief opstellen van documenten waarin beleidsmogelijkheden
worden toegelicht, die onder de verantwoordelijkheid van het voorzit-
terschap worden voorgelegd als bijdrage tot de beleidsvorming in de
Raad, en die analyses, aanbevelingen en strategieën voor het GBVB
kunnen bevatten.

3˚ Het personeel van de eenheid is afkomstig van het secretariaat-
generaal, de lidstaten, de Commissie en de WEU.

4˚ Elke lidstaat of de Commissie kan aan de eenheid suggesties doen
voor te verrichten werkzaamheden.

5˚ De lidstaten en de Commissie ondersteunen de beleidsplanning
door zo veel mogelijk relevante informatie, waaronder vertrouwelijke
informatie, ter beschikking te stellen.

— dans le but d’ouvrir la participation à toutes ses opérations aux
membres associés et aux observateurs, l’UEO examinera également les
modalités nécessaires pour permettre à ces membres associés et
observateurs de participer pleinement, conformément à leur statut, à
toutes les opérations menées par l’UEO;

— l’UEO rappelle que les membres associés participent sur la même
base que les membres de plein droit aux opérations auxquelles ils
contribuent ainsi qu’aux exercices et à la planification s’y rapportant.
L’UEO examinera en outre la question de la participation des observa-
teurs, aussi pleine que possible, conformément à leur statut, à la
planification et à la prise de décision au sein de l’UEO pour toutes les
opérations auxquelles ils contribuent;

— l’UEO examinera, en consultation, en tant que de besoin, avec les
instances compétentes, la possibilité d’une participation maximale des
membres associés et des observateurs à ses activités conformément à
leur statut. Elle abordera en particulier les activités des domaines de
l’armement, de l’espace et des études militaires;

— l’UEO examinera comment elle pourrait intensifier la participa-
tion des associés partenaires à un nombre croissant d’activités. »

4. DÉCLARATION RELATIVE AUX ARTICLES J.14 ET K.10 DU
TRAITÉ SUR L’UNION EUROPÉENNE

Les dispositions de l’article J.14 et de l’article K.10 ainsi que tout
accord qui en résulte n’impliquent aucun transfert de compétence des
États membres vers l’Union européenne.

5. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE J.15 DU TRAITÉ SUR
L’UNION EUROPÉENNE

La Conférence convient que les États membres veillent à ce que le
comité politique visé à l’article J.15 puisse se réunir à tout moment, en
cas de crise internationale ou d’autre événement présentant un
caractère d’urgence, dans les plus brefs délais, au niveau des directeurs
politiques ou de leurs suppléants.

6. DÉCLARATION RELATIVE À LACRÉATION D’UNE UNITÉ DE
PLANIFICATION DE LA POLITIQUE ET D’ALERTE RAPIDE

La Conférence convient que :

1˚ une unité de planification de la politique et d’alerte rapide est créée
au Secrétariat général du Conseil et placée sous la responsabilité de son
Secrétaire général, Haut représentant pour la PESC. Une coopération
appropriée est instaurée avec la Commission de manière à assurer une
totale cohérence avec la politique économique extérieure et la politique
de développement de l’Union;

2˚ cette unité a notamment pour tâche :

a) de surveiller et d’analyser les développements intervenant dans les
domaines qui relèvent de la PESC;

b) de fournir des évaluations des intérêts de l’Union en matière de
politique étrangère et de sécurité et de recenser les domaines auxquels
la PESC pourrait s’attacher principalement à l’avenir;

c) de fournir en temps utile des évaluations et de donner rapidement
l’alerte en cas d’événements ou de situations susceptibles d’avoir des
répercussions importantes pour la politique étrangère et de sécurité de
l’Union, y compris les crises politiques potentielles;

d) d’établir, à la demande du Conseil ou de la présidence, ou de sa propre
initiative, des documents présentant, d’une manière argumentée, des
options concernant la politique à suivre et de les soumettre, sous la
responsabilité de la présidence, comme contribution à la définition de la
politique au sein du Conseil; ces documents peuvent contenir des analyses,
des recommandations et des stratégies pour la PESC;

3˚ le personnel constituant l’unité provient du Secrétariat général,
des États membres, de la Commission et de l’UEO;

4˚ tout État membre, ou la Commission, peut soumettre à l’unité des
suggestions relatives aux travaux à entreprendre;

5˚ les États membres et la Commission appuient le processus de planification
de la politique en fournissant, dans la mesure la plus large possible, des
informations pertinentes, y compris des informations confidentielles.
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7. VERKLARING AD ARTIKEL K.2 VAN HET VERDRAG BETREF-
FENDE DE EUROPESE UNIE

Optreden op het gebied van politiële samenwerking uit hoofde van
artikel K.2 van het Verdrag betreffende de Europese Unie, met inbegrip
van activiteiten van Europol, is onderworpen aan passend gerechtelijk
toezicht door de bevoegde nationale autoriteiten in overeenstemming
met de in de afzonderlijke lidstaten geldende voorschriften.

8. VERKLARING AD ARTIKEL K.3, ONDER e), VAN HET VER-
DRAG BETREFFENDE DE EUROPESE UNIE

De Conferentie komt overeen dat de bepalingen van artikel K.3,
onder e), van het Verdrag betreffende de Europese Unie niet tot gevolg
mogen hebben dat een lidstaat waarvan het rechtssysteem niet in
minimumstraffen voorziet, verplicht wordt deze aan te nemen.

9. VERKLARING AD ARTIKEL K.6, LID 2, VAN HET VERDRAG
BETREFFENDE DE EUROPESE UNIE

De Conferentie komt overeen dat initiatieven voor maatregelen
genoemd in artikel K.6, lid 2, van het Verdrag betreffende de Europese
Unie en uit hoofde daarvan door de Raad aangenomen besluiten
worden bekendgemaakt in het Publicatieblad van de Europese Gemeen-
schappen, in overeenstemming met de reglementen van orde van de
Raad en de Commissie.

10. VERKLARINGADARTIKEL K.7 VAN HET VERDRAG BETREF-
FENDE DE EUROPESE UNIE

De Conferentie neemt er akte van dat de lidstaten zich bij het
afleggen van een verklaring overeenkomstig artikel K.7, lid 2, van het
Verdrag betreffende de Europese Unie het recht kunnen voorbehouden
in hun nationale recht te bepalen, dat een nationale rechterlijke instantie
waarvan de beslissingen volgens het nationale recht niet vatbaar zijn
voor hoger beroep, gehouden is een vraag die in een bij die instantie
aanhangige zaak wordt opgeworpen in verband met de geldigheid of
uitlegging van een besluit als bedoeld in artikel K.7, lid 1, voor te leggen
aan het Hof van Justitie.

11. VERKLARING BETREFFENDE DE STATUS VAN KERKEN EN
NIET-CONFESSIONELE ORGANISATIES

De Europese Unie eerbiedigt en doet geen afbreuk aan de status die
kerken en religieuze verenigingen en gemeenschappen volgens het
nationale recht in de lidstaten hebben.

De Europese Unie eerbiedigt evenzeer de status van levensbeschou-
welijke en niet-confessionele organisaties.

12. VERKLARING BETREFFENDEMILIEU-EFFECTBEOORDELING

De Conferentie neemt er nota van dat de Commissie zich ertoe
verbindt om bij voorstellen die aanzienlijke gevolgen kunnen hebben
voor het milieu, een milieu-effectbeoordeling op te stellen.

13. VERKLARING AD ARTIKEL 7 D VAN HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP

De bepalingen van artikel 7 D van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap over openbare diensten worden uitgevoerd
met volledige inachtneming van de jurisprudentie van het Hof van
Justitie, onder meer wat de beginselen van gelijke behandeling,
kwaliteit en continuı̈teit van deze diensten betreft.

14. VERKLARING BETREFFENDE HET SCHRAPPEN VAN ARTI-
KEL 44 VANHET VERDRAG TOT OPRICHTING VANDE EUROPESE
GEMEENSCHAP

Het schrappen van artikel 44 van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap waarin wordt verwezen naar het beginsel van
de natuurlijke preferentie tussen lidstaten in het kader van de
vaststelling van minimumprijzen gedurende de overgangsperiode,
heeft geen enkel effect op het beginsel van de communautaire
preferentie zoals dat door de jurisprudentie van het Hof van Justitie is
gedefinieerd.

15. VERKLARING INZAKE DE HANDHAVING VAN HET DOOR
HET SCHENGEN-ACQUIS GEBODEN BESCHERMINGS- EN VEILIG-
HEIDSNIVEAU

De Conferentie komt overeen dat de door de Raad aan te nemen
maatregelen ter vervanging van de bepalingen inzake de afschaffing
van controles aan de binnengrenzen in de Schengen-Overeenkomst van
1990 ten minste hetzelfde niveau van bescherming en veiligheid
moeten bieden als voornoemde bepalingen van de Schengen-
Overeenkomst.

7. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE K.2 DU TRAITÉ SUR
L’UNION EUROPÉENNE

Les actions dans le domaine de la coopération policière décidées en
vertu de l’article K.2, y compris les activités d’Europol, sont soumises à
un contrôle juridictionnel approprié par les autorités nationales com-
pétentes conformément aux règles applicables dans chaque État
membre.

8. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE K.3, POINT e), DU
TRAITÉ SUR L’UNION EUROPÉENNE

La Conférence estime que les dispositions de l’article K.3, point e), ne
doivent pas avoir pour effet d’obliger un État membre dont le système
judiciaire ne prévoit pas de peines minimales de les adopter.

9. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE K.6, PARAGRAPHE 2,
DU TRAITÉ SUR L’UNION EUROPÉENNE

La Conférence estime que les initiatives concernant les mesures
visées à l’article K.6, paragraphe 2, et les actes adoptés par le Conseil en
vertu de ladite disposition doivent être publiés au Journal officiel des
Communautés européennes conformément aux règles de procédure
pertinentes du Conseil et de la Commission.

10. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE K.7 DU TRAITÉ SUR
L’UNION EUROPÉENNE

La Conférence note que les États membres, lorsqu’ils font une
déclaration au titre de l’article K.7, paragraphe 2, peuvent se réserver le
droit de prévoir des dispositions dans leur droit national pour que,
lorsqu’une question sur la validité ou l’interprétation d’un acte visé à
l’article K.7, paragraphe 1, est soulevée dans une affaire pendante
devant une juridiction nationale dont les décisions ne sont pas
susceptibles d’un recours juridictionnel de droit interne, cette juridic-
tion soit tenue de porter l’affaire devant la Cour de justice.

11. DÉCLARATION RELATIVE AU STATUT DES ÉGLISES ET DES
ORGANISATIONS NON CONFESSIONNELLES

L’Union européenne respecte et ne préjuge pas le statut dont
bénéficient, en vertu du droit national, les Églises et les associations ou
communautés religieuses dans les États membres.

L’Union européenne respecte également le statut des organisations
philosophiques et non confessionnelles.

12. DÉCLARATION RELATIVE À L’ÉVALUATION DE L’IMPACT
ENVIRONNEMENTAL

La Conférence note que la Commission s’engage à préparer des
études évaluant l’impact sur l’environnement lorsqu’elle présente des
propositions susceptibles d’avoir des incidences significatives sur
l’environnement.

13. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 7 D DU TRAITÉ
INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

Les dispositions de l’article 7 D du traité instituant la Communauté
européenne relatives aux services publics sont mises en uvre dans le
plein respect de la jurisprudence de la Cour de justice, en ce qui
concerne, entre autres, les principes d’égalité de traitement, ainsi que de
qualité et de continuité de ces services.

14. DÉCLARATION RELATIVE À L’ABROGATION DE L’ARTICLE
44 DU TRAITÉ INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

La suppression de l’article 44 du traité instituant la Communauté
européenne, lequel contient une référence à la préférence naturelle entre
les États membres dans le cadre de la fixation des prix minima durant
la période de transition, n’a aucune incidence sur le principe de la
préférence communautaire tel que défini par la jurisprudence de la
Cour de justice.

15. DÉCLARATION RELATIVE AU MAINTIEN DU NIVEAU DE
PROTECTION ET DE SÉCURITÉASSURÉ PAR L’ACQUIS DE SCHEN-
GEN

La Conférence estime que les mesures adoptées par le Conseil qui
auront pour effet de remplacer les dispositions relatives à l’abolition des
contrôles aux frontières communes contenues dans la Convention de
Schengen de 1990 devraient assurer au moins le même niveau de
protection et de sécurité que lesdites dispositions de la Convention de
Schengen.
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16. VERKLARINGADARTIKEL 73 J, PUNT 2, ONDER b), VAN HET
VERDRAG TOT OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP

De Conferentie komt overeen dat overwegingen van de Unie en de
lidstaten op het gebied van buitenlands beleid bij de toepassing van
artikel 73 J, punt 2, onder b), van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap in aanmerking moeten worden genomen.

17. VERKLARING AD ARTIKEL 73 K VAN HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP

Voor kwesties die verband houden met het asielbeleid, wordt overleg
gevoerd met de Hoge Commissaris van de Verenigde Naties voor
vluchtelingen en andere terzake bevoegde internationale organisaties.

18. VERKLARING AD ARTIKEL 73 K, PUNT 3, ONDER a), VAN
HET VERDRAG TOT OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEEN-
SCHAP

De Conferentie komt overeen dat de lidstaten met derde landen
onderhandelingen kunnen voeren en overeenkomsten kunnen sluiten
over aangelegenheden die onder artikel 73 K, punt 3, onder a), van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap vallen, mits deze
overeenkomsten stroken met het Gemeenschapsrecht.

19. VERKLARING AD ARTIKEL 73 L, LID 1, VAN HET VERDRAG
TOT OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP

De Conferentie komt overeen dat de lidstaten overwegingen op het
gebied van buitenlands beleid in aanmerking kunnen nemen bij de
uitoefening van hun verantwoordelijkheden uit hoofde van artikel 73 L,
lid 1, van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap.

20. VERKLARING AD ARTIKEL 73 M, VAN HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP

De uit hoofde van artikel 73 M van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap genomen maatregelen laten de toepassing
door een lidstaat van zijn grondwettelijke bepalingen betreffende
persvrijheid en vrijheid van meningsuiting in andere media onverlet.

21. VERKLARING AD ARTIKEL 73 O, VAN HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP

De Conferentie komt overeen dat de Raad voor het einde van de in
artikel 73 O van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap bedoelde periode van vijf jaar de elementen van het in
artikel 73 O, lid 2, tweede streepje, van het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap bedoelde besluit zal onderzoeken om dit
besluit onmiddellijk na het verstrijken van deze periode te nemen en
toe te passen.

22. VERKLARING BETREFFENDE PERSONEN MET EEN HANDI-
CAP

De Conferentie komt overeen dat de instellingen van de Gemeen-
schap bij het vaststellen van maatregelen krachtens artikel 100 A van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap rekening
houden met de behoeften van personen met een handicap.

23. VERKLARING INZAKE DE STIMULERINGSMAATREGELEN
BEDOELD IN ARTIKEL 109 R, VAN HET VERDRAG TOT OPRICH-
TING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP

De Conferentie komt overeen dat in de in artikel 109 R van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap bedoelde
stimuleringsmaatregelen altijd moeten worden aangegeven :

—de redenen voor de maatregelen, gebaseerd op een objectieve
beoordeling van de noodzaak ervan en van het bestaan van een
communautaire meerwaarde;

— de duur van de maatregelen, die niet meer dan vijf jaar mag
bedragen;

— het maximumbedrag voor de financiering, waaruit het stimule-
rende karakter van dergelijke maatregelen moet blijken.

24. VERKLARING AD ARTIKEL 109 R, VAN HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP

Overeengekomen wordt dat eventuele uitgaven uit hoofde van
artikel 109 R van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap onder rubriek 3 van de financiële vooruitzichten vallen.

16. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 73 J, POINT 2), SOUS
b), DU TRAITÉ INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

La Conférence estime que les considérations de politique étrangère
de l’Union et des États membres doivent être prises en compte pour
l’application de l’article 73 J, point 2), sous b), du traité instituant la
Communauté européenne.

17. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 73 K DU TRAITÉ
INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

Il est procédé à des consultations sur les questions touchant à la
politique d’asile avec le Haut Commissariat des Nations Unies pour les
réfugiés et avec d’autres organisations internationales concernées.

18. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 73 K, PARAGRA-
PHE 3, POINT a), DU TRAITÉ INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ
EUROPÉENNE

La Conférence estime que les États membres peuvent négocier et
conclure des accords avec des pays tiers dans les domaines couverts par
l’article 73 K, paragraphe 3, point a), du traité instituant la Commu-
nauté européenne pour autant que ces accords respectent le droit
communautaire.

19. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 73 L, PARAGRAPHE 1, DU TRAITÉ
INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

La Conférence estime que les États membres peuvent prendre en
compte des considérations de politique étrangère lorsqu’ils exercent
leurs responsabilités dans le cadre de l’article 73 L, paragraphe 1, du
traité instituant la Communauté européenne.

20. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 73 M DU TRAITÉ
INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

Les mesures prises en vertu de l’article 73 M du traité instituant la
Communauté européenne n’empêchent pas un État membre d’appli-
quer ses règles constitutionnelles relatives à la liberté de la presse et à
la liberté d’expression dans d’autres médias.

21. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 73 O DU TRAITÉ
INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

La Conférence convient que le Conseil examinera les éléments de la
décision visée à l’article 73 O, paragraphe 2, deuxième tiret, du traité
instituant la Communauté européenne avant la fin de la période de cinq
ans visée à l’article 73 O en vue de prendre et d’appliquer ladite
décision immédiatement après la fin de cette période.

22. DÉCLARATION RELATIVEAUX PERSONNES HANDICAPÉES

La Conférence estime que, lors de l’élaboration de mesures en vertu
de l’article 100 A du traité instituant la Communauté européenne, les
institutions de la Communauté doivent tenir compte des besoins des
personnes handicapées.

23. DÉCLARATION RELATIVE AUX ACTIONS D’ENCOURAGE-
MENT VISÉES À L’ARTICLE 109 R DU TRAITÉ INSTITUANT LA
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

La Conférence estime que les actions d’encouragement visées à
l’article 109 R du traité instituant la Communauté européenne devraient
toujours comporter les précisions suivantes :

— les raisons de leur adoption, fondées sur une évaluation objective
de leur nécessité et sur l’existence d’une valeur ajoutée au niveau de la
Communauté;

— leur durée, qui ne devrait pas dépasser cinq ans;

— le montant maximal de leur financement, qui devrait refléter le
caractère incitatif de ces mesures.

24. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 109 R DU TRAITÉ
INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

Il est entendu que toute dépense effectuée en application de l’article
109 R du traité instituant la Communauté européenne sera imputée à la
rubrique 3 des perspectives financières.
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25. VERKLARING AD ARTIKEL 118, VAN HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP

Overeengekomen wordt dat eventuele uitgaven uit hoofde van
artikel 118 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap onder rubriek 3 van de financiële vooruitzichten vallen.

26. VERKLARING AD ARTIKEL 118, LID 2, VAN HET VERDRAG
TOT OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP

De Hoge Verdragsluitende Partijen nemen er akte van dat in de
besprekingen over artikel 118, lid 2, van het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap werd overeengekomen dat de Gemeen-
schap niet voornemens is om, wanneer zij minimumvoorschriften voor
de bescherming van de veiligheid en de gezondheid van de werkne-
mers vaststelt, de werknemers in kleine en middelgrote ondernemin-
gen te discrimineren op een manier die niet door de omstandigheden
wordt gerechtvaardigd.

27. VERKLARING AD ARTIKEL 118 B, LID 2, VAN HET VERDRAG
TOT OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP

De Hoge Verdragsluitende Partijen verklaren dat de eerste regeling
voor de toepassing van de overeenkomsten tussen de sociale partners
op gemeenschapsniveau - bedoeld in artikel 118 B, lid 2, van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap - erin zal bestaan
de inhoud van de overeenkomsten uit te werken in collectieve
onderhandelingen volgens de regels van iedere lidstaat, en dat die
regeling derhalve voor de lidstaten niet de verplichting inhoudt de
overeenkomsten rechtstreeks toe te passen of regels op te stellen voor
de omzetting ervan, en evenmin een verplichting de geldende nationale
wetgeving aan te passen om de uitvoering van die overeenkomsten te
vergemakkelijken.

28. VERKLARING AD ARTIKEL 119, LID 4, VAN HET VERDRAG
TOT OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP

Bij het aannemen van maatregelen als bedoeld in artikel 119, lid 4,
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap dienen
de lidstaten in de eerste plaats te streven naar verbetering van de
situatie van vrouwen in het beroepsleven.

29. VERKLARING BETREFFENDE SPORT

De Conferentie benadrukt de maatschappelijke betekenis van sport,
met name de rol die sport vervult bij het smeden van een identiteit en
van saamhorigheid. De Conferentie verzoekt de organen van de
Europese Unie daarom gehoor te geven aan sportorganisaties wanneer
belangrijke vraagstukken in verband met sport aan de orde zijn. In dit
verband zou bijzondere aandacht moeten worden geschonken aan de
specifieke kenmerken van amateursport.

30. VERKLARING BETREFFENDE INSULAIRE REGIO’S

De Conferentie erkent dat insulaire regio’s lijden onder structurele
handicaps die verband houden met hun insulaire status, welke door
hun blijvend karakter de economische en sociale ontwikkeling van deze
regio’s nadelig beı̈nvloeden.

De Conferentie erkent dan ook dat in de communautaire wetgeving
rekening moet worden gehouden met deze handicaps en dat bijzondere
maatregelen ten gunste van deze regio’s kunnen worden genomen,
indien dat gerechtvaardigd is, om hen beter en onder eerlijke voorwaar-
den in de interne markt te integreren.

31. VERKLARING BETREFFENDE HET BESLUIT VAN DE RAAD
VAN 13 JULI 1987

De Conferentie roept de Commissie op uiterlijk eind 1998 een
voorstel bij de Raad in te dienen tot wijziging van het besluit van de
Raad van 13 juli 1987 tot vaststelling van de voorwaarden die gelden
voor de uitoefening van aan de Commissie verleende uitvoeringsbe-
voegdheden.

25. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 118 DU TRAITÉ
INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

Il est entendu que toute dépense effectuée en application de
l’article 118 du traité instituant la Communauté européenne sera
imputée à la rubrique 3 des perspectives financières.

26. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 118, PARAGRA-
PHE 2, DU TRAITÉ INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ EURO-
PÉENNE

Les Hautes Parties Contractantes notent que, lors de l’examen de
l’article 118, paragraphe 2, du traité instituant la Communauté
européenne, il a été convenu que l’intention de la Communauté, en
arrêtant des prescriptions minimales en matière de protection de la
sécurité et de la santé des travailleurs, n’était pas de pénaliser, dans les
cas où cela ne serait pas justifié, les travailleurs des petites et moyennes
entreprises.

27. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 118 B, PARAGRA-
PHE 2, DU TRAITÉ INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ EURO-
PÉENNE

Les Hautes Parties Contractantes déclarent que la première des
dispositions pour l’application des accords entre partenaires sociaux au
niveau communautaire – visés à l’article 118 B, paragraphe 2, du traité
instituant la Communauté européenne – consistera à développer, au
moyen de négociations collectives menées conformément aux règles de
chaque État membre, le contenu des accords, et que, en conséquence,
cette disposition n’implique aucune obligation pour les États membres
d’appliquer directement des accords ou d’élaborer des règles pour leur
transposition, ni aucune obligation de modifier la législation nationale
en vigueur afin de faciliter leur mise en uvre.

28. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 119, PARAGRA-
PHE 4, DU TRAITÉ INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ EURO-
PÉENNE

Lorsqu’ils adoptent les mesures visées à l’article 119, paragraphe 4,
du traité instituant la Communauté européenne, les États membres
devraient viser avant tout à améliorer la situation des femmes dans la
vie professionnelle.

29. DÉCLARATION RELATIVE AU SPORT

La Conférence souligne l’importance sociale du sport et en particulier
son rôle de ferment de l’identité et de trait d’union entre les hommes.
La Conférence invite dès lors les institutions de l’Union européenne à
consulter les associations sportives lorsque des questions importantes
ayant trait au sport sont concernées. À cet égard, il convient de tenir
tout spécialement compte des particularités du sport amateur.

30. DÉCLARATION RELATIVE AUX RÉGIONS INSULAIRES

La Conférence reconnaı̂t que les régions insulaires souffrent de
handicaps structurels liés à leur insularité, dont la permanence nuit
gravement à leur développement économique et social.

Aussi la Conférence reconnaı̂t-elle que la législation communautaire
doit tenir compte de ces handicaps et que des mesures spécifiques
peuvent être prises, lorsque cela se justifie, en faveur de ces régions afin
de mieux les intégrer au marché intérieur dans des conditions
équitables.

31. DÉCLARATION RELATIVE À LA DÉCISION DU CONSEIL DU
13 JUILLET 1987

La Conférence invite la Commission à présenter au Conseil, au plus
tard à la fin de 1998, une proposition modifiant la décision du Conseil
du 13 juillet 1987 fixant les modalités de l’exercice des compétences
d’exécution conférées à la Commission.
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32. VERKLARING BETREFFENDE DE ORGANISATIE EN DE
WERKING VAN DE COMMISSIE

De Conferentie neemt er nota van dat de Commissie voornemens is
voorbereidingen te treffen om haar takenpakket tijdig voor de in 2000
aantredende Commissie te reorganiseren, om ervoor te zorgen dat er
een optimale verdeling is tussen conventionele portefeuilles en speci-
fieke taken.

In dit verband is zij van mening dat de voorzitter van de Commissie
een ruime discretionaire bevoegdheid moet hebben inzake de toewij-
zing van taken binnen de Commissie en de eventuele herverdeling van
die taken tijdens een Commissiemandaat.

De Conferentie neemt er tevens nota van dat de Commissie
voornemens is tegelijkertijd haar departementen dienovereenkomstig
te reorganiseren. Zij neemt met name nota van de wenselijkheid externe
betrekkingen onder de verantwoordelijkheid van een vice-voorzitter te
brengen.

33. VERKLARINGADARTIKEL 188 C, LID 3, VAN HET VERDRAG
TOT OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP

De Conferentie verzoekt de Rekenkamer, de Europese Investerings-
bank en de Commissie om het huidige Tripartiete Akkoord van kracht
te laten blijven. Indien een der partijen een nieuwe of gewijzigde tekst
wenst, zal getracht worden overeenstemming over een dergelijke tekst
te bereiken met inachtneming van de belangen van elke betrokken
partij.

34. VERKLARING INZAKE DE INACHTNEMING VAN DE TER-
MIJNEN IN DE MEDEBESLISSINGSPROCEDURE

De Conferentie roept het Europees Parlement, de Raad en de
Commissie op al het mogelijke te doen om ervoor te zorgen dat de
medebeslissingsprocedure zo snel mogelijk verloopt. Zij wijst erop dat
het belangrijk is dat de in artikel 189 B van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap vastgelegde termijnen strikt in acht
worden genomen en bevestigt dat een beroep op de in lid 7 geboden
mogelijkheid om de betrokken termijnen te verlengen alleen mag
worden overwogen wanneer zulks strikt noodzakelijk is. In geen geval
mag tussen de tweede lezing door het Europees Parlement en de
conclusie van het bemiddelingscomité meer dan negen maanden
verlopen.

35. VERKLARINGADARTIKEL 191 A, LID 1, VAN HET VERDRAG
TOT OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP

De Conferentie komt overeen dat de in artikel 191 A, lid 1, van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap bedoelde
beginselen en voorwaarden het een lidstaat mogelijk maken de
Commissie of de Raad te verzoeken een uit die lidstaat afkomstig
document niet zonder zijn voorafgaande toestemming aan derden door
te geven.

36. VERKLARING INZAKE DE LANDEN ENGEBIEDENOVERZEE

De Conferentie erkent dat de bijzondere associatieregeling voor de
landen en gebieden overzee (LGO) overeenkomstig het vierde deel van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap bedoeld was
voor landen en gebieden die groot waren in aantal, oppervlakte en
bevolking. Aan die regeling is sinds 1957 weinig veranderd.

De Conferentie merkt op dat er nog maar 20 LGO zijn, uiterst
verspreid gelegen insulaire gebiedenmet in totaal ongeveer 900.000 inwo-
ners. Voorts hebben de meeste LGO te kampen met grote structurele
achterstand wegens ernstige geografische en economische handicaps.
Daarom is de bijzondere associatieregeling zoals die in 1957 opgezet is,
niet meer geschikt om de ontwikkelingseisen van de LGO op een
doeltreffende wijze aan te pakken.

De Conferentie herhaalt plechtig dat het doel van de associatie
bestaat in het bevorderen van de economische en sociale ontwikkeling
der landen en gebieden en de totstandbrenging van nauwe economi-
sche betrekkingen tussen hen en de Gemeenschap in haar geheel.

De Conferentie verzoekt de Raad om de associatieregeling overeen-
komstig artikel 136 van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap te herzien tegen februari 2000, met een vierledig
oogmerk :

— de economische en sociale ontwikkeling van de LGO doeltreffen-
der te bevorderen,

— de economische betrekkingen tussen de LGO en de Europese Unie
te ontwikkelen,

32. DÉCLARATION RELATIVE À L’ORGANISATION ET AU
FONCTIONNEMENT DE LA COMMISSION

La Conférence prend note de l’intention de la Commission de
préparer une réorganisation des tâches au sein du collège en temps utile
pour la Commission qui prendra ses fonctions en l’an 2000, afin
d’assurer une répartition optimale entre les portefeuilles traditionnels
et les tâches particulières.

À cet égard, la Conférence estime que le président de la Commission
doit jouir d’un large pouvoir discrétionnaire dans l’attribution des
tâches au sein du collège, ainsi que dans tout remaniement de ces
tâches en cours de mandat.

La Conférence prend aussi note de l’intention de la Commission de
procéder en parallèle à une réorganisation correspondante de ses
services. Elle note en particulier qu’il serait souhaitable de placer les
relations extérieures sous la responsabilité d’un vice-président.

33. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 188 C, PARAGRA-
PHE 3, DU TRAITÉ INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ EURO-
PÉENNE

La Conférence invite la Cour des comptes, la Banque européenne
d’investissement et la Commission à maintenir en vigueur l’actuel
accord tripartite. Si l’une des parties demande un nouveau texte ou une
modification, la Cour, la Banque et la Commission s’efforcent d’arriver
à un accord sur un texte à cet effet en tenant compte de leurs intérêts
respectifs.

34. DÉCLARATION RELATIVE AU RESPECT DES DÉLAIS PRÉ-
VUS PAR LA PROCÉDURE DE CODÉCISION

La Conférence invite le Parlement européen, le Conseil et la
Commission à mettre tout en uvre pour garantir que la procédure de
codécision se déroule aussi rapidement que possible. Elle rappelle qu’il
importe de respecter rigoureusement les délais fixés à l’article 189 B du
traité instituant la Communauté européenne et confirme que le recours,
prévu au paragraphe 7 de cet article, à la prolongation de ces délais ne
doit être envisagé qu’en cas d’absolue nécessité. Le délai réel entre la
deuxième lecture du Parlement européen et l’issue des travaux du
comité de conciliation ne doit en aucun cas dépasser neuf mois.

35. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 191 A, PARAGRA-
PHE 1, DU TRAITÉ INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ EURO-
PÉENNE

La Conférence convient que les principes et conditions visés à
l’article 191 A, paragraphe 1, du traité instituant la Communauté
européenne permettront à un État membre de demander à la Commis-
sion ou au Conseil de ne pas communiquer à des tiers un document
émanant de cet État sans l’accord préalable de celui-ci.

36. DÉCLARATION RELATIVE AUX PAYS ET TERRITOIRES
D’OUTRE-MER

La Conférence reconnaı̂t que le régime spécial d’association des pays
et territoires d’outre-mer (PTOM) résultant de la quatrième partie du
traité instituant la Communauté européenne a été conçu pour des pays
et territoires qui étaient nombreux, de vaste superficie et à la population
importante. Ce régime n’a que peu évolué depuis 1957.

La Conférence constate qu’aujourd’hui les PTOM ne sont plus qu’au
nombre de vingt et qu’il s’agit de territoires insulaires extrêmement
dispersés, dont la population totale est d’environ 900 000 habitants. En
outre, les PTOM connaissent pour la plupart un retard structurel
important, lié à des handicaps géographiques et économiques particu-
lièrement aigus. Dans ces conditions, le régime spécial d’association tel
qu’il a été conçu en 1957 ne peut plus répondre efficacement aux défis
que pose le développement des PTOM.

La Conférence rappelle solennellement que le but de l’association est
la promotion du développement économique et social de ces pays et
territoires et l’établissement de relations économiques étroites entre eux
et la Communauté dans son ensemble.

La Conférence invite le Conseil à réexaminer, sur la base de
l’article 136 du traité instituant la Communauté européenne, ce régime
d’association d’ici à février 2000 dans un quadruple objectif :

— promouvoir plus efficacement le développement économique et
social des PTOM;

— développer les relations économiques entre les PTOM et l’Union
européenne;

14941MONITEUR BELGE — 30.04.1999 — Ed. 3 — BELGISCH STAATSBLAD



— meer rekening te houden met de diversiteit en de specifieke
kenmerken van de onderscheiden LGO, mede wat de vrijheid van
vestiging betreft,

— de doeltreffendheid van het financieel instrument te verbeteren.

37. VERKLARING BETREFFENDE OPENBARE KREDIETINSTEL-
LINGEN IN DUITSLAND

De Conferentie neemt kennis van de opvatting van de Commissie dat
de huidige mededingingsregels van de Gemeenschap het mogelijk
maken ten volle rekening te houden met diensten van algemeen
economisch belang die worden verricht door de in Duitsland bestaande
openbare kredietinstellingen, alsmede met de aan deze instellingen
verleende voordelen om de met deze diensten gepaard gaande lasten te
compenseren. In dit verband blijft Duitsland derhalve bepalen op
welke wijze hij de regionale en lokale entiteiten in staat stelt hun taak
- het in hun regio’s ter beschikking stellen van een brede en
doeltreffende financiële infrastructuur - uit te voeren. Die voordelen
mogen de mededinging niet meer belemmeren dan voor de vervulling
van deze specifieke taken noodzakelijk is, en mogen de belangen van
de Gemeenschap niet schaden.

De Conferentie herinnert eraan dat de Europese Raad de Commissie
heeft verzocht na te gaan of in de andere lidstaten vergelijkbare
gevallen bestaan, in vergelijkbare gevallen zo nodig dezelfde normen
toe te passen en de Raad, in zijn ECOFIN-samenstelling, te informeren.

38. VERKLARING BETREFFENDE VRIJWILLIGERSWERK

De Conferentie erkent dat vrijwilligerswerk in belangrijke mate
bijdraagt tot de bevordering van de sociale solidariteit.

De Gemeenschap zal de Europese dimensie van vrijwilligersorgani-
saties stimuleren, met bijzondere nadruk op de uitwisseling van
informatie en ervaringen en op de deelname van jongeren en ouderen
aan vrijwilligerswerk.

39. VERKLARING INZAKE DE REDACTIONELE KWALITEIT VAN
DE COMMUNAUTAIRE WETGEVING

De Conferentie neemt er nota van dat de redactionele kwaliteit van
de communautaire wetgeving, met het oog op een correcte toepassing
door de bevoegde nationale instanties en een beter begrip bij het
publiek en het bedrijfsleven, van cruciaal belang is. Zij herinnert aan de
conclusies van het Voorzitterschap van de Europese Raad van Edin-
burgh op 11 en 12 december 1992, alsook aan de resolutie van de Raad
van 8 juni 1993 betreffende de redactionele kwaliteit van de com-
munautaire wetgeving (Publicatieblad van de Europese Gemeenschap-
pen nr. C 166 van 17.06.1993, blz. 1).

De Conferentie is van oordeel dat de drie instellingen die bij de
procedure voor het aannemen van communautaire wetgeving betrok-
ken zijn, namelijk het Europees Parlement, de Raad en de Commissie,
richtsnoeren moeten vastleggen inzake de redactionele kwaliteit van
deze wetgeving. Zij benadrukt voorts dat deze wetgeving toegankelij-
ker moet worden gemaakt en verheugt zich in dit verband over de
aanneming en eerste toepassing van een versnelde werkmethode voor
een officiële codificatie van wetteksten, ingesteld bij het Interinstitutio-
neel Akkoord van 20 december 1994 (Publicatieblad van de Europese
Gemeenschappen nr. C 102 van 04.04.1996, blz. 2).

De Conferentie verklaart dan ook dat het Europees Parlement, de
Raad en de Commissie het volgende behoren te doen :

— in onderlinge overeenstemming richtsnoeren vaststellen ter ver-
betering van de redactionele kwaliteit van de communautaire wetge-
ving en van deze richtsnoeren uitgaan bij de behandeling van
voorstellen voor communautaire wetgeving of ontwerp-wetgeving en
daarbij de interne organisatorische maatregelen te treffen die zij nodig
achten voor de correcte toepassing van die richtsnoeren;

— alles in het werk te stellen om de codificatie van wetteksten te
bespoedigen.

40. VERKLARING BETREFFENDE DE PROCEDURE VOOR HET
SLUITEN VAN INTERNATIONALE OVEREENKOMSTEN DOOR DE
EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL

Het schrappen van paragraaf 14 van de aan het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal gehechte
Overeenkomst met betrekking tot de overgangsbepalingen brengt geen
wijziging in de bestaande praktijk betreffende de procedure voor het
sluiten van internationale overeenkomsten door de Europese Gemeen-
schap voor Kolen en Staal.

— prendre davantage en compte la diversité et la spécificité de
chaque PTOM, y compris en ce qui concerne la liberté d’établissement;

— veiller à ce que l’efficacité de l’instrument financier soit améliorée.

37. DÉCLARATION RELATIVE AUX ÉTABLISSEMENTS PUBLICS
DE CRÉDIT EN ALLEMAGNE

La Conférence prend connaissance de l’avis de la Commission, qui
estime que les règles de concurrence en vigueur dans la Communauté
permettent de prendre pleinement en compte les services d’intérêt
économique général assurés en Allemagne par les établissements de
crédit de droit public, ainsi que les avantages qui leur sont accordés en
compensation des coûts inhérents à la prestation de ces services. À cet
égard, cet État membre demeure compétent pour déterminer comment
il donne aux collectivités territoriales les moyens de remplir leur
mission, qui est d’offrir, dans les régions qui relèvent de leur juridiction,
une infrastructure financière efficace couvrant l’ensemble du territoire.
Ces avantages ne doivent pas porter atteinte aux conditions de
concurrence dans une mesure qui dépasse ce qui est nécessaire à
l’exécution des missions particulières et qui va à l’encontre des intérêts
de la Communauté.

La Conférence rappelle que le Conseil européen a invité la
Commission à examiner s’il existe des cas similaires dans d’autres États
membres, à appliquer le cas échéant les mêmes normes aux cas
similaires et à informer le Conseil dans sa formation « ECOFIN ».

38. DÉCLARATION RELATIVE AU BÉNÉVOLAT

La Conférence reconnaı̂t la contribution importante des activités de
bénévolat pour le développement de la solidarité sociale.

La Communauté encouragera la dimension européenne des organi-
sations bénévoles en mettant particulièrement l’accent sur l’échange
d’informations et d’expériences ainsi que sur la participation des jeunes
et des personnes âgées aux activités bénévoles.

39. DÉCLARATION RELATIVE À LA QUALITÉ RÉDACTION-
NELLE DE LA LÉGISLATION COMMUNAUTAIRE

La Conférence constate que la qualité rédactionnelle de la législation
communautaire est essentielle si on veut qu’elle soit correctement mise
en uvre par les autorités nationales compétentes et mieux comprise par
le public et dans les milieux économiques. Elle rappelle les conclusions
dégagées en la matière par la présidence du Conseil européen
d’Edimbourg les 11 et 12 décembre 1992 ainsi que la résolution du
Conseil relative à la qualité rédactionnelle de la législation communau-
taire, adoptée le 8 juin 1993 (Journal officiel des Communautés
européennes n˚ C 166 du 17.6.1993, p. 1).

La Conférence estime que les trois institutions participant à la
procédure d’adoption de la législation communautaire, le Parlement
européen, le Conseil et la Commission, devraient arrêter des lignes
directrices relatives à la qualité rédactionnelle de ladite législation. Elle
souligne aussi que la législation communautaire devrait être rendue
plus accessible et se félicite à cet égard de l’adoption et de la mise en
uvre, pour la première fois, d’une méthode de travail accélérée en vue
d’une codification officielle des textes législatifs, mise en place par
l’accord interinstitutionnel du 20 décembre 1994 (Journal officiel des
Communautés européennes n˚ C 102 du 4.4.1996, p. 2).

Dès lors, la Conférence déclare que le Parlement européen, le Conseil
et la Commission devraient :

— arrêter d’un commun accord des lignes directrices visant à
améliorer la qualité rédactionnelle de la législation communautaire et
suivre ces lignes directrices lors de l’examen de propositions ou de
projets de textes législatifs communautaires, en prenant les mesures
d’organisation interne qu’ils jugent nécessaires pour garantir l’applica-
tion correcte de ces lignes directrices;

— ne ménager aucun effort pour accélérer la codification officielle
des textes législatifs.

40. DÉCLARATION RELATIVE À LA PROCÉDURE DE CONCLU-
SION D’ACCORDS INTERNATIONAUX PAR LA COMMUNAUTÉ
EUROPÉENNE DU CHARBON ET DE L’ACIER

La suppression du § 14 de la convention relative aux dispositions
transitoires annexée au traité instituant la Communauté européenne du
charbon et de l’acier ne modifie pas la pratique existante en matière de
procédure pour la conclusion d’accords internationaux par la Commu-
nauté européenne du charbon et de l’acier.
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41. VERKLARING BETREFFENDE DE BEPALINGEN INZAKE
TRANSPARANTIE, TOEGANG TOT DOCUMENTEN EN FRAUDE-
BESTRIJDING

De Conferentie is van oordeel dat het Europees Parlement, de Raad
en de Commissie, wanneer zij handelen krachtens het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomener-
gie, de in het kader van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap geldende bepalingen inzake transparantie, toegang tot
documenten en fraudebestrijding als leidraad moeten nemen.

42. VERKLARING BETREFFENDE DE CONSOLIDATIE VAN DE
VERDRAGEN

De Hoge Verdragsluitende Partijen zijn overeengekomen dat de
tijdens de Intergouvernementele Conferentie aangevatte technische
werkzaamheden zo spoedig mogelijk zullen worden voortgezet met het
oog op het opstellen van een geconsolideerde versie van alle relevante
Verdragen, met inbegrip van het Verdrag betreffende de Europese Unie.

Zij zijn overeengekomen dat het eindresultaat van deze technische
werkzaamheden, dat ter illustratie openbaar zal worden gemaakt
onder verantwoordelijkheid van de secretaris-generaal van de Raad,
geen rechtskracht zal hebben.

43. VERKLARING AANGAANDE HET PROTOCOL BETREF-
FENDE DE TOEPASSING VAN HET SUBSIDIARITEITS- EN HET
EVENREDIGHEIDSBEGINSEL

De Hoge Verdragsluitende Partijen bevestigen enerzijds de Verkla-
ring betreffende de tenuitvoerlegging van het Gemeenschapsrecht,
gehecht aan de Slotakte van het Verdrag betreffende de Europese Unie,
en anderzijds de conclusies van de Europese Raad van Essen, waarin
wordt gesteld dat de verantwoordelijkheid voor de administratieve
uitvoering van het Gemeenschapsrecht in beginsel bij de lidstaten
berust overeenkomstig hun grondwettelijke regelingen. Een en ander
laat de toezichthoudende, controlerende en uitvoeringsbevoegdheden
van de instellingen van de Gemeenschap uit hoofde van de artike-
len 145 en 155 van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap onverlet.

44. VERKLARING AD ARTIKEL 2 VAN HET PROTOCOL TOT
OPNEMING VAN HET SCHENGEN-ACQUIS IN HET KADER VAN
DE EUROPESE UNIE

De Hoge Verdragsluitende Partijen komen overeen dat de Raad op de
datum van inwerkingtreding van het Verdrag van Amsterdam alle in
artikel 2 van het Protocol tot opneming van het Schengen-acquis in het
kader van de Europese Unie genoemde noodzakelijke maatregelen
aanneemt. Daartoe wordt tijdig een aanvang gemaakt met de noodza-
kelijke voorbereidende werkzaamheden, zodat deze vóór de beoogde
datum zijn voltooid.

45. VERKLARING AD ARTIKEL 4 VAN HET PROTOCOL TOT
OPNEMING VAN HET SCHENGEN-ACQUIS IN HET KADER VAN
DE EUROPESE UNIE

De Hoge Verdragsluitende Partijen verzoeken de Raad het advies
van de Commissie te vragen voordat hij een besluit neemt over een
verzoek krachtens artikel 4 van het Protocol tot opneming van het
Schengen-acquis in het kader van de Europese Unie van Ierland of van
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland om aan
alle of aan enkele van de bepalingen van het Schengen-acquis deel te
nemen. Zij verbinden zich er tevens toe alles in het werk te stellen om
het voor Ierland of het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en
Noord-Ierland mogelijk te maken, indien zij dit wensen, gebruik te
maken van de bepalingen van artikel 4 zodat de Raad in staat kan zijn
bij of na de inwerkingtreding van het Protocol de in dat artikel
bedoelde besluiten te nemen.

46. VERKLARING AD ARTIKEL 5 VAN HET PROTOCOL TOT
OPNEMING VAN HET SCHENGEN-ACQUIS IN HET KADER VAN
DE EUROPESE UNIE

De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe alles in het
werk te stellen om een gezamenlijk optreden van alle lidstaten op de
gebieden van het Schengen-acquis mogelijk te maken, met name
telkens als Ierland en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en
Noord-Ierland sommige of alle bepalingen van dat acquis overeenkom-
stig artikel 4 van het Protocol tot opneming van het Schengen-acquis in
het kader van de Europese Unie hebben aanvaard.

41. DÉCLARATION SUR LES DISPOSITIONS RELATIVES À LA
TRANSPARENCE, À L’ACCES AUX DOCUMENTS ET À LA LUTTE
CONTRE LA FRAUDE

La Conférence considère que le Parlement européen, le Conseil et la
Commission, lorsqu’ils agissent au titre du traité instituant la Commu-
nauté européenne du charbon et de l’acier et du traité instituant la
Communauté européenne de l’énergie atomique, devront s’inspirer des
dispositions en matière de transparence, d’accès aux documents et de
lutte contre la fraude en vigueur dans le cadre du traité instituant la
Communauté européenne.

42. DÉCLARATION RELATIVE À LA CONSOLIDATION DES
TRAITÉS

Les Hautes Parties Contractantes conviennent que les travaux
entamés pendant la Conférence intergouvernementale seront poursui-
vis le plus rapidement possible en vue de procéder à une consolidation
de tous les traités pertinents, y compris le traité sur l’Union euro-
péenne.

Elles conviennent que le résultat définitif de cet exercice technique,
qui sera rendu public à titre d’exemple sous la responsabilité du
Secrétaire général du Conseil, n’aura pas de valeur juridique.

43. DÉCLARATION RELATIVE AU PROTOCOLE SUR L’APPLICA-
TION DES PRINCIPES DE SUBSIDIARITÉ ET DE PROPORTIONNA-
LITÉ

Les Hautes parties Contractantes confirment, d’une part, la déclara-
tion relative à l’application du droit communautaire, annexée à l’Acte
final du traité sur l’Union européenne, et, d’autre part, les conclusions
du Conseil européen d’Essen précisant que la mise en uvre, sur le plan
administratif, du droit communautaire incombe par principe aux
États membres conformément à leur régime constitutionnel. Les
compétences en matière de surveillance, de contrôle et de mise en uvre
conférée aux institutions communautaires conformément aux articles
145 et 155 du traité instituant la Communauté européenne ne sont pas
affectées.

44. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 2 DU PROTOCOLE
INTÉGRANT L’ACQUIS DE SCHENGEN DANS LE CADRE DE
L’UNION EUROPÉENNE

Les Hautes Parties Contractantes conviennent que le Conseil, à la
date d’entrée en vigueur du traité d’Amsterdam, adopte toutes les
mesures nécessaires visées à l’article 2 du protocole intégrant l’acquis
de Schengen dans le cadre de l’Union européenne. À cette fin, les
travaux préparatoires nécessaires sont entrepris en temps voulu de
manière à être achevés avant cette date.

45. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 4 DU PROTOCOLE
INTÉGRANT L’ACQUIS DE SCHENGEN DANS LE CADRE DE
L’UNION EUROPÉENNE

Les Hautes Parties Contractantes invitent le Conseil à demander
l’avis de la Commission avant de statuer sur une demande formulée au
titre de l’article 4 du protocole intégrant l’acquis de Schengen dans le
cadre de l’Union européenne par l’Irlande ou le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord en vue de participer à une partie
ou à la totalité des dispositions de l’acquis de Schengen. Elles
s’engagent également à tout mettre en uvre pour permettre à l’Irlande
et au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, si elles
le souhaitent, de recourir aux dispositions de l’article 4 dudit protocole
afin que le Conseil soit en mesure de prendre les décisions visées audit
article à la date d’entrée en vigueur de ce protocole ou à toute date
ultérieure.

46. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 5 DU PROTOCOLE
INTÉGRANT L’ACQUIS DE SCHENGEN DANS LE CADRE DE
L’UNION EUROPÉENNE

Les Hautes Parties Contractantes s’engagent à tout mettre en uvre
afin que l’action de l’ensemble des États membres soit possible dans les
domaines relevant de l’acquis de Schengen, en particulier dans la
mesure où l’Irlande ou le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d’Irlande du Nord ont accepté tout ou partie des dispositions de cet
acquis conformément à l’article 4 du protocole intégrant l’acquis de
Schengen dans le cadre de l’Union européenne.
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47. VERKLARING AD ARTIKEL 6 VAN HET PROTOCOL TOT
OPNEMING VAN HET SCHENGEN-ACQUIS IN HET KADER VAN
DE EUROPESE UNIE

De Hoge Verdragsluitende Partijen komen overeen alles in het werk
te stellen opdat de inwerkingtreding van de in artikel 6 van het Protocol
tot opneming van het Schengen-acquis in het kader van de Europese
Unie bedoelde overeenkomsten op dezelfde datum plaatsvindt als de
inwerkingtreding van het Verdrag van Amsterdam.

48. VERKLARING BETREFFENDEHET PROTOCOL INZAKEASIEL
VOOR ONDERDANEN VAN LIDSTATEN VAN DE EUROPESE UNIE

Het Protocol inzake asiel voor onderdanen van lidstaten van de
Europese Unie laat het recht van elke lidstaat onverlet om de
organisatorische maatregelen te nemen die hij noodzakelijk acht om te
voldoen aan zijn verplichtingen uit hoofde van het Verdrag van Genève
van 28 juli 1951 betreffende de status van vluchtelingen.

49. VERKLARING BETREFFENDE PUNT d) VAN HET ENIG
ARTIKEL VAN HET PROTOCOL INZAKE ASIEL VOOR ONDERDA-
NEN VAN LIDSTATEN VAN DE EUROPESE UNIE

De Conferentie verklaart dat zij het belang erkent van de Resolutie
van de met immigratiezaken belaste Ministers van de lidstaten van de
Europese Gemeenschappen van 30 november/1 december 1992 betref-
fende duidelijk ongegronde asielverzoeken en van de Resolutie van de
Raad van 20 juni 1995 over minimumwaarborgen voor asielprocedures,
maar dat het vraagstuk van het misbruik van asielprocedures en
passende snelle procedures voor de afhandeling van duidelijk onge-
gronde asielverzoeken nader dient te worden onderzocht met het oog
op de invoering van nieuwe verbeteringen teneinde deze procedures te
bespoedigen.

50. VERKLARING BETREFFENDE HET PROTOCOL BETREF-
FENDE DE INSTELLINGEN IN HET VOORUITZICHT VAN UITBREI-
DING VAN DE EUROPESE UNIE

Overeengekomen is dat het besluit van de Raad van 29 maart 1994
(″het Ioannina-compromis″) tot de inwerkingtreding van de eerstvol-
gende uitbreiding wordt verlengd en dat voor die datum een oplossing
voor het specifieke geval van Spanje wordt gevonden.

51. VERKLARING AD ARTIKEL 10 VAN HET VERDRAG VAN
AMSTERDAM

Bij het Verdrag vanAmsterdamworden vervallen bepalingen van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap, van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie, zoals deze van kracht waren vóór de inwerkingtreding
van het Verdrag van Amsterdam, geschrapt en ingetrokken, en
sommige van de bepalingen ervan aangepast, waarbij tevens sommige
bepalingen van het Verdrag tot instelling van één Raad en één
Commissie welke de Europese Gemeenschappen gemeen hebben en
van de Akte betreffende de verkiezing van de vertegenwoordigers in
het Europees Parlement door middel van rechtstreekse algemene
verkiezingen, worden ingevoegd. Deze bewerkingen laten het acquis
communautaire onverlet.

VERKLARINGEN
WAARVAN DE CONFERENTIE AKTE

HEEFT GENOMEN

1. VERKLARING VAN OOSTENRIJK EN LUXEMBURG BETREF-
FENDE KREDIETINSTELLINGEN

Oostenrijk en Luxemburg gaan ervan uit dat de verklaring over
openbare kredietinstellingen in Duitsland ook van toepassing is op
kredietinstellingen in Oostenrijk en Luxemburg met een vergelijkbare
organisatiestructuur.

47. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 6 DU PROTOCOLE
INTÉGRANT L’ACQUIS DE SCHENGEN DANS LE CADRE DE
L’UNION EUROPÉENNE

Les Hautes Parties Contractantes conviennent de prendre toutes les
mesures nécessaires pour que les accords visés à l’article 6 du protocole
intégrant l’acquis de Schengen dans le cadre de l’Union européenne
puissent entrer en vigueur à la même date que la date d’entrée en
vigueur du traité d’Amsterdam.

48. DÉCLARATION RELATIVE AU PROTOCOLE SUR LE DROIT
D’ASILE POUR LES RESSORTISSANTS DES ÉTATS MEMBRES DE
L’UNION EUROPÉENNE

Le protocole sur le droit d’asile pour les ressortissants des É tats
membres de l’Union européenne ne préjuge pas le droit de chaque État
membre de prendre les mesures d’organisation qu’il juge nécessaires
pour remplir ses obligations au titre la Convention de Genève du
28 juillet 1951 relative au statut des réfugiés.

49. DÉCLARATION RELATIVE AU POINT D) DE L’ARTICLE
UNIQUE DU PROTOCOLE SUR LE DROIT D’ASILE POUR LES
RESSORTISSANTS DES ÉTATS MEMBRES DE L’UNION EURO-
PÉENNE

La Conférence déclare que, tout en reconnaissant l’importance de la
résolution des ministres des États membres des Communautés euro-
péennes chargés des politiques d’immigration, des 30 novembre et
1er décembre 1992, sur les demandes d’asile manifestement infondées et
de la résolution du Conseil, du 20 juin 1995, sur les garanties minimales
pour les procédures d’asile, la question de l’utilisation abusive des
procédures d’asile et celle des procédures rapides appropriées pour
écarter les demandes d’asile manifestement infondées devraient être
examinées plus en détail en vue d’apporter de nouvelles améliorations
permettant d’accélérer ces procédures.

50. DÉCLARATION RELATIVE AU PROTOCOLE SUR LES INSTI-
TUTIONS DANS LA PERSPECTIVE DE L’ÉLARGISSEMENT DE
L’UNION EUROPÉENNE

Jusqu’à l’entrée en vigueur du premier élargissement, il est convenu
que la décision du Conseil du 29 mars 1994 (« compromis d’Ioannina »)
sera prorogée et que, d’ici là, une solution sera trouvée pour le cas
spécial de l’Espagne.

51. DÉCLARATION RELATIVE À L’ARTICLE 10 DU TRAITÉ
D’AMSTERDAM

Le traité d’Amsterdam abroge et supprime des dispositions caduques
du traité instituant la Communauté européenne, du traité instituant la
Communauté européenne du charbon et de l’acier et du traité instituant
la Communauté européenne de l’énergie atomique tels qu’ils étaient en
vigueur avant l’entrée en vigueur du traité d’Amsterdam et adapte
certaines de leurs dispositions, y compris l’insertion de certaines
dispositions du traité instituant un Conseil unique et une Commission
unique des Communautés européennes et de l’acte portant élection des
représentants au Parlement européen au suffrage universel direct. Ces
opérations ne portent pas atteinte à l’acquis communautaire.

DÉCLARATIONS DONT LA CONFÉRENCE A PRIS ACTE

1. DÉCLARATION DE L’AUTRICHE ET DU LUXEMBOURG RELA-
TIVE AUX ÉTABLISSEMENTS DE CRÉDIT

L’Autriche et le Luxembourg considèrent que la déclaration relative
aux établissements de crédit en Allemagne vaut également pour les
établissements de crédit en Autriche et au Luxembourg qui ont une
structure organisationnelle comparable.
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2. VERKLARING VAN DENEMARKEN BETREFFENDE ARTI-
KEL K.14 VAN HET VERDRAG BETREFFENDE DE EUROPESE UNIE

Volgens artikel K.14 van het Verdrag betreffende de Europese Unie is
eenparigheid van stemmen van alle leden van de Raad van de Europese
Unie, d.w.z. alle lidstaten, vereist voor de aanneming van besluiten tot
toepassing van de bepalingen van titel III A van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap betreffende visa, asiel,
immigratie en andere beleidsterreinen die verband houden met het
vrije verkeer van personen, op optreden op in artikel K.1 bedoelde
gebieden. Bovendien moet elk eenparig besluit van de Raad in iedere
lidstaat overeenkomstig zijn grondwettelijke bepalingen worden goed-
gekeurd, alvorens het in werking kan treden. In Denemarken is voor
die goedkeuring, indien het een overdracht van soevereiniteit als
omschreven in de Deense grondwet betreft, hetzij een meerderheid van
vijf zesde van de leden van de Folketing, hetzij zowel een meerderheid
van de leden van de Folketing als een meerderheid van de stemmen in
een referendum vereist.

3. VERKLARING VAN DUITSLAND, OOSTENRIJK EN BELGIË
BETREFFENDE SUBSIDIARITEIT

De Duitse, de Oostenrijkse en de Belgische regering gaan er als
vanzelfsprekend van uit dat het optreden van de Europese Gemeen-
schap overeenkomstig het subsidiariteitsbeginsel niet enkel de lidsta-
ten, maar eveneens hun deelgebieden betreft, voor zover deze over
eigen wetgevende bevoegdheden beschikken die hun krachtens het
nationale grondwettelijke recht zijn toegekend.

4. VERKLARING VAN IERLAND BETREFFENDE ARTIKEL 3 VAN
HET PROTOCOL BETREFFENDE DE POSITIE VAN HET VERENIGD
KONINKRIJK EN IERLAND

Ierland verklaart het voornemen te hebben maximaal gebruik te
maken van zijn recht krachtens artikel 3 van het Protocol betreffende de
positie van het Verenigd Koninkrijk en Ierland om deel te nemen aan de
aanneming van maatregelen overeenkomstig titel III A van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeenschap voorzover zulks verenig-
baar is met de handhaving van zijn gemeenschappelijk reisgebied
(″Common Travel Area″) met het Verenigd Koninkrijk. Ierland wijst
erop dat zijn deelneming aan het Protocol betreffende de toepassing
van bepaalde aspecten van artikel 7 A van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap de afspiegeling is van zijn wens om de
″Common Travel Area″ met het Verenigd Koninkrijk te handhaven
teneinde het vrije verkeer naar en vanuit Ierland te optimaliseren.

5. VERKLARING VAN BELGIË BETREFFENDE HET PROTOCOL
INZAKE ASIEL VOOR ONDERDANEN VAN LIDSTATEN VAN DE
EUROPESE UNIE

Bij de goedkeuring van het Protocol inzake asiel voor onderdanen
van lidstaten van de Europese Unie verklaart België dat het, in
overeenstemming met zijn verplichtingen uit hoofde van het Verdrag
van Genève van 1951 en het Protocol van New York van 1967, conform
punt d) van het enig artikel van dit Protocol, elk asielverzoek door een
onderdaan van een andere lidstaat afzonderlijk zal behandelen.

6. VERKLARINGENVAN BELGIË, FRANKRIJK EN ITALIË INZAKE
HET PROTOCOLBETREFFENDEDE INSTELLINGEN INHET VOOR-
UITZICHT VAN UITBREIDING VAN DE EUROPESE UNIE

België, Frankrijk en Italië merken op dat, gelet op de resultaten van
de Intergouvernementele Conferentie, het Verdrag van Amsterdam niet
beantwoordt aan de tijdens de Europese Raad van Madrid opnieuw
bevestigde eis om wezenlijke vooruitgang te boeken bij de versterking
van de instellingen.

Deze landen zijn van oordeel dat die versterking een essentiële
voorwaarde is voor het afsluiten van de eerstvolgende toetredingson-
derhandelingen. Zij zijn vastbesloten het Protocol op de meest pas-
sende wijze uit te voeren met betrekking tot de samenstelling van de
Commissie en de weging van de stemmen en zijn van oordeel dat een
duidelijke uitbreiding van de gevallen waarin met gekwalificeerde
meerderheid wordt gestemd, één van de belangrijke elementen is
waarmee rekening moet worden gehouden.

2. DÉCLARATION DU DANEMARK RELATIVE À L’ARTICLE K.14
DU TRAITÉ SUR L’UNION EUROPÉENNE

L’article K.14 du traité sur l’Union européenne requiert l’unanimité
de tous les membres du Conseil de l’Union européenne, c’est-à-dire de
tous les États membres, pour l’adoption de toute décision visant à
appliquer aux actions dans les domaines visés à l’article K.1 les
dispositions du titre III A du traité instituant la Communauté euro-
péenne, intitulé « Visas, asile, immigration et autres politiques liées à la
libre circulation des personnes ». En outre, toute décision unanime du
Conseil, avant d’entrer en vigueur, devra être adoptée dans chaque État
membre conformément à ses règles constitutionnelles. Au Danemark,
une telle adoption exigera, dans le cas d’un transfert de souveraineté tel
que défini dans la constitution danoise, soit une majorité de cinq
sixièmes des membres du Folketing, soit à la fois une majorité des
membres du Folketing et une majorité des personnes participant à un
référendum.

3. DÉCLARATION DE L’ALLEMAGNE, DE L’AUTRICHE ET DE
LA BELGIQUE RELATIVE À LA SUBSIDIARITÉ

Pour les gouvernements allemand, autrichien et belge, il va de soi
que l’action de la Communauté européenne, conformément au principe
de subsidiarité, concerne non seulement les États membres mais aussi
leurs entités dans la mesure où celles-ci disposent d’un pouvoir
législatif qui leur est conféré par le droit constitutionnel national.

4. DÉCLARATION DE L’IRLANDE RELATIVE À L’ARTICLE 3 DU
PROTOCOLE SUR LA POSITION DU ROYAUME-UNI ET DE
L’IRLANDE

L’Irlande déclare qu’elle a l’intention d’exercer le droit que lui
confère l’article 3 du protocole sur la position du Royaume-Uni et de
l’Irlande de participer à l’adoption de mesures en application du titre
III A du traité instituant la Communauté européenne dans la mesure
maximale compatible avec le maintien de sa zone de voyage commune
avec le Royaume-Uni. L’Irlande rappelle que sa participation au
protocole sur l’application de certains aspects de l’article 7 A du traité
instituant la Communauté européenne traduit son souhait de maintenir
sa zone de voyage commune avec le Royaume-Uni afin d’assurer une
liberté de circulation maximale à la sortie et à l’entrée de l’Irlande.

5. DÉCLARATION DE LABELGIQUE RELATIVEAU PROTOCOLE
SUR LE DROIT D’ASILE POUR LES RESSORTISSANTS DES ÉTATS
MEMBRES DE L’UNION EUROPÉENNE

En approuvant le protocole sur le droit d’asile pour les ressortissants
des États membres de l’Union européenne, la Belgique déclare que,
conformément à ses obligations au titre de la convention de Genève de
1951 et du protocole de New York de 1967, elle effectuera, conformé-
ment à la disposition énoncée à l’article unique, point d), de ce
protocole, un examen individuel de toute demande d’asile présentée
par un ressortissant d’un autre État membre.

6. DÉCLARATION DE LA BELGIQUE, DE LA FRANCE ET DE
L’ITALIE AU PROTOCOLE SUR LES INSTITUTIONS DANS LA
PERSPECTIVE DE L’ÉLARGISSEMENT DE L’UNION EUROPÉENNE

La Belgique, la France et l’Italie constatent que, sur la base des
résultats de la Conférence intergouvernementale, le traité d’Amsterdam
ne répond pas à la nécessité, réaffirmée au Conseil européen de Madrid,
de progrès substantiels dans la voie du renforcement des institutions.

Ces pays considèrent qu’un tel renforcement est une condition
indispensable de la conclusion des premières négociations d’adhésion.
Ils sont déterminés à donner toutes les suites appropriées au protocole
sur la composition de la Commission et la pondération des voix et
considèrent qu’une extension significative du recours au vote à la
majorité qualifiée fait partie des éléments pertinents dont il conviendra
de tenir compte.
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7. VERKLARING VAN FRANKRIJK BETREFFENDE DE SITUATIE
VAN DE LANDEN EN GEBIEDEN OVERZEE TEN AANZIEN VAN
HET PROTOCOL TOT OPNEMING VAN HET SCHENGEN-ACQUIS
IN HET KADER VAN DE EUROPESE UNIE

Frankrijk gaat ervan uit dat de invoering van het Protocol tot
opneming van het Schengen-acquis in het kader van de Europese Unie
het geografische toepassingsgebied van de op 19 juni 1990 te Schengen
ondertekende Overeenkomst ter uitvoering van het op 14 juni 1985 te
Schengen ondertekendeAkkoord van Schengen, zoals dat is bepaald bij
artikel 138, eerste alinea, van die Overeenkomst, onverlet laat.

8. VERKLARING VAN GRIEKENLAND AANGAANDE DE VER-
KLARING BETREFFENDE DE STATUS VAN KERKEN EN NIET-
CONFESSIONELE ORGANISATIES

Onder verwijzing naar de Verklaring betreffende de status van
kerken en niet-confessionele organisaties, herinnert Griekenland aan de
Gemeenschappelijke Verklaring betreffende de berg Athos die is
gehecht aan de Slotakte bij het Verdrag betreffende de toetreding van
Griekenland tot de Europese Gemeenschappen.

De voorgaande tekst is het eensluidend afschrift van het originele
exemplaar van de Slotakte, ondertekend te Amsterdam op twee okto-
ber negentienhonderd zevenennegentig, ter gelegenheid van de onder-
tekening van het Verdrag van Amsterdam en nedergelegd in de
archieven van de Regering van de Italiaanse Republiek.

VERDRAG VAN AMSTERDAM HOUDENDE WIJZIGING VAN HET
VERDRAG BETREFFENDE DE EUROPESE UNIE, DE VERDRA-
GEN HOUDENDE OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEEN-
SCHAPPEN EN ZEKERE BIJBEHORENDE AKTEN, ONDERTE-
KEND TE AMSTERDAM OP 2 OKTOBER 1997

Lijst der gebonden Staten

(stand van zaken op 27/04/1999)

LANDEN Bekrachtiging Verklaring *

Datum van
internatio-
nale inwer-
kingtreding

BELGIE 19 februari 1999 1 mei 1999

DENEMARKEN 24 juni 1998 1 mei 1999

DUITSLAND 7 mei 1998 1 mei 1999

FINLAND 15 juli 1998 15 juli 1998 1 mei 1999

FRANKRIJK 30 maart 1999 1 mei 1999

GRIEKENLAND 23 maart 1999 1 mei 1999

VERENIGD-KONINKRIJK 15 juni 1998 1 mei 1999

IERLAND 30 juli 1998 1 mei 1999

ITALIE 24 juli 1998 19 april 1999 1 mei 1999

LUXEMBURG 4 september 1998 1 mei 1999

NEDERLAND 31 december 1998 20 april 1999 1 mei 1999

OOSTENRIJK 21 juli 1998 1 mei 1999

PORTUGAL 19 maart 1999 19 maart 1999 1 mei 1999

SPANJE 5 januari 1999 5 januari 1999 1 mei 1999

ZWEDEN 15 mei 1998 15 mei 1998 1 mei 1999

* De inhoud van de verklaringen van de Staten zal binnenkort in het
Belgisch Staatsblad gepubliceerd worden.
De geconsolideerde versie van het Verdrag betreffende de Europese

Unie zal binnenkort in het Belgisch Staatsblad gepubliceerd worden.

7. DÉCLARATION DE LA FRANCE RELATIVE À LA SITUATION
DES DÉPARTEMENTS D’OUTRE-MER AU REGARD DU PROTO-
COLE INTÉGRANT L’ACQUIS DE SCHENGEN DANS LE CADRE DE
L’UNION EUROPÉENNE

La France considère que la mise en œuvre du protocole intégrant
l’acquis de Schengen dans le cadre de l’Union européenne n’affecte pas
le champ d’application géographique de la Convention d’application
de l’accord de Schengen du 14 juin 1985, signée à Schengen le
19 juin 1990, tel qu’il est défini à l’article 138, premier alinéa, de cette
convention.

8. DÉCLARATION DE LA GRÈCE RELATIVE AU STATUT DES
ÉGLISES ET DES ASSOCIATIONS OU COMMUNAUTÉS NON
CONFESSIONNELLES

En ce qui concerne la déclaration relative au statut des Églises et des
associations ou communautés non confessionnelles, la Grèce rappelle la
déclaration commune relative au Mont Athos annexée à l’Acte final du
traité d’adhésion de la République hellénique aux Communautés
européennes.

Le texte qui précède est une copie certifiée conforme à l’exemplaire
unique de l’acte final qui a été signé à Amsterdam le deux octobre de
l’an mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept à l’occasion de la signature du
traité d’Amsterdam et déposé dans les archives du gouvernement de la
République italienne.

TRAITE D’AMSTERDAM MODIFIANT LE TRAITE SUR L’UNION
EUROPEENNE, LES TRAITES INSTITUANT LES COMMUNAUTES
EUROPEENNES ET CERTAINS ACTES CONNEXES, SIGNES A
AMSTERDAM LE 2 OCTOBRE 1997

Liste des Etats liés

(situation au 27/04/1999)

PAYS Ratification Déclaration *

Date
d’entrée

en vigueur
internationale

ALLEMAGNE 7 mai 1998 1er mai 1999

AUTRICHE 21 juillet 1998 1er mai 1999

BELGIQUE 19 février 1999 1er mai 1999

DANEMARK 24 juin 1998 1er mai 1999

ESPAGNE 5 janvier 1999 5 janvier 1999 1er mai 1999

FINLANDE 15 juillet 1998 15 juillet 1998 1er mai 1999

FRANCE 30 mars 1999 1er mai 1999

ROYAUME - UNI 15 juin 1998 1er mai 1999

GRECE 23 mars 1999 1er mai 1999

IRLANDE 30 juillet 1998 1er mai 1999

ITALIE 24 juillet 1998 19 avril 1999 1er mai 1999

LUXEMBOURG 4 septembre 1998 1er mai 1999

PAYS-BAS 31 décembre 1998 20 avril 1999 1er mai 1999

PORTUGAL 19 mars 1999 19 mars 1999 1er mai 1999

SUEDE 15 mai 1998 15 mai 1998 1er mai 1999

* Le contenu des déclarations faites par les Etats sera publié dans un
Moniteur belge ultérieur.
La version consolidée du Traité sur l’Union européenne paraı̂tra dans

un Moniteur belge ultérieur.
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VERTRAG VON AMSTERDAM ZUR ÄNDERUNG DES VERTRAGS ÜBER DIE EUROPÄISCHE UNION, DER
VERTRÄGE ZUR GRÜNDUNG DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN SOWIE EINIGER DAMIT ZUSAM-
MENHÄNGENDER RECHTSAKTE

SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG DER BELGIER,
IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN VON DÄNEMARK,
DER PRÄSIDENT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND,
DER PRÄSIDENT DER GRIECHISCHEN REPUBLIK,
SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG VON SPANIEN,
DER PRÄSIDENT DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK,
DIE KOMMISSION, DIE NACH ARTIKEL 14 DER VERFASSUNG IRLANDS ERMÄCHTIGT IST, DIE
BEFUGNISSE UND AUFGABEN DES PRÄSIDENTEN IRLANDS WAHRZUNEHMEN UND AUSZUÜBEN,
DER PRÄSIDENT DER ITALIENISCHEN REPUBLIK,
SEINE KÖNIGLICHE HOHEIT DER GROSSHERZOG VON LUXEMBURG,
IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DER NIEDERLANDE,
DER BUNDESPRÄSIDENT DER REPUBLIK ÖSTERREICH,
DER PRÄSIDENT DER PORTUGIESISCHEN REPUBLIK,
DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK FINNLAND,
SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG VON SCHWEDEN,
IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DES VEREINIGTEN KÖNIGREICHS GROSSBRITANNIEN UND NORDIR-
LAND
HABEN BESCHLOSSEN, den Vertrag über die Europäische Union, die Verträge zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaften sowie einige damit zusammenhängende Rechtsakte zu ändern,
und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmächtigten ernannt:
SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG DER BELGIER:
Herr Erik Derycke,
Minister für auswärtige Angelegenheiten;
IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN VON DÄNEMARK:
Herr Niels Helveg Petersen,
Minister für auswärtige Angelegenheiten;
DER PRÄSIDENT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND:
Dr. Klaus Kinkel,
Bundesminister des Auswärtigen
und Stellvertreter des Bundeskanzlers;
DER PRÄSIDENT DER GRIECHISCHEN REPUBLIK:
Herr Theodoros Pangalos,
Minister für auswärtige Angelegenheiten;
SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG VON SPANIEN:
Herr Juan Abel Matutes,
Minister für auswärtige Angelegenheiten;
DER PRÄSIDENT DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK:
Herr Hubert Védrine,
Minister für auswärtige Angelegenheiten;
DIE KOMMISSION, DIE NACH ARTIKEL 14 DER VERFASSUNG IRLANDS ERMÄCHTIGT IST, DIE
BEFUGNISSE UND AUFGABEN DES PRÄSIDENTEN IRLANDS WAHRZUNEHMEN UND AUSZUÜBEN:
Herr Raphael P. Burke,
Minister für auswärtige Angelegenheiten;
DER PRÄSIDENT DER ITALIENISCHEN REPUBLIK:
Herr Lamberto Dini,
Minister für auswärtige Angelegenheiten;
SEINE KÖNIGLICHE HOHEIT DER GROSSHERZOG VON LUXEMBURG:
Herr Jacques F. Poos,
Vizepremierminister,
Minister für auswärtige Angelegenheiten, Aussenhandel und Zusammenarbeit;
IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DER NIEDERLANDE:
Herr Hans van Mierlo,
Stellvertretender Ministerpräsident
und Minister für auswärtige Angelegenheiten;
DER BUNDESPRÄSIDENT DER REPUBLIK ÖSTERREICH:
Herr Wolfgang Schüssel,
Bundesminister für auswärtige Angelegenheiten
und Vizekanzler;
DER PRÄSIDENT DER PORTUGIESISCHEN REPUBLIK:
Herr Jaime Gama,
Minister für auswärtige Angelegenheiten;
DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK FINNLAND:
Frau Tarja Halonen,
Ministerin für auswärtige Angelegenheiten;
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SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG VON SCHWEDEN:

Frau Lena Hjelm-Wallén,

Ministerin für auswärtige Angelegenheiten;

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DES VEREINIGTEN KÖNIGREICHS GROSSBRITANNIEN UND NORD-
IR LAND:

Herr Douglas Henderson,

Staatsminister,

Ministerium für auswärtige Angelegenheiten und Commonwealth-Fragen;

DIESE SIND nach Austausch ihrer als gut und gehörig befundenen Vollmachten

WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN:

ERSTER TEIL

SACHLICHE ÄNDERUNGEN

ARTIKEL 1
Der Vertrag über die Europäische Union wird nach Maßgabe dieses Artikels geändert.
1. Nach dem dritten Erwägungsgrund wird folgender Erwägungsgrund eingefügt:
«IN BESTÄTIGUNG der Bedeutung, die sie den sozialen Grundrechten beimessen, wie sie in der am

18. Oktober 1961 in Turin unterzeichneten Europäischen Sozialcharta und in der Gemeinschaftscharta der sozialen
Grundrechte der Arbeitnehmer von 1989 festgelegt sind,»

2. Der bisherige siebte Erwägungsgrund erhält folgende Fassung:
«IN DEM FESTEN WILLEN, im Rahmen der Verwirklichung des Binnenmarkts sowie der Stärkung des

Zusammenhalts und des Umweltschutzes den wirtschaftlichen und sozialen Fortschritt ihrer Völker unter Berücksich-
tigung des Grundsatzes der nachhaltigen Entwicklung zu fördern und Politiken zu verfolgen, die gewährleisten, daß
Fortschritte bei der wirtschaftlichen Integration mit parallelen Fortschritten auf anderen Gebieten einhergehen,»

3. Der bisherige neunte und zehnte Erwägungsgrund erhalten folgende Fassung:
«ENTSCHLOSSEN, eine Gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik zu verfolgen, wozu nach Maßgabe des

Artikels J.7 auch die schrittweise Festlegung einer gemeinsamen Verteidigungspolitik gehört, die zu einer
gemeinsamen Verteidigung führen könnte, und so die Identität und Unabhängigkeit Europas zu stärken, um Frieden,
Sicherheit und Fortschritt in Europa und in der Welt zu fördern,

ENTSCHLOSSEN, die Freizügigkeit unter gleichzeitiger Gewährleistung der Sicherheit ihrer Bürger durch den
Aufbau eines Raums der Freiheit, der Sicherheit und des Rechts nach Maßgabe der Bestimmungen dieses Vertrags zu
fördern,»

4. Artikel A Absatz 2 erhält folgende Fassung:
«Dieser Vertrag stellt eine neue Stufe bei der Verwirklichung einer immer engeren Union der Völker Europas dar,

in der die Entscheidungen möglichst offen und möglichst bürgernah getroffen werden.»
5. Artikel B erhält folgende Fassung:
«Artikel B
Die Union setzt sich folgende Ziele:
- die Förderung des wirtschaftlichen und sozialen Fortschritts und eines hohen Beschäftigungsniveaus sowie die

Herbeiführung einer ausgewogenen und nachhaltigen Entwicklung, insbesondere durch Schaffung eines Raumes ohne
Binnengrenzen, durch Stärkung des wirtschaftlichen und sozialen Zusammenhalts und durch Errichtung einer
Wirtschafts- und Währungsunion, die auf längere Sicht auch eine einheitliche Währung nach Maßgabe dieses Vertrags
umfaßt;

- die Behauptung ihrer Identität auf internationaler Ebene, insbesondere durch eine Gemeinsame Außen- und
Sicherheitspolitik, wozu nach Maßgabe des Artikels J.7 auch die schrittweise Festlegung einer gemeinsamen
Verteidigungspolitik gehört, die zu einer gemeinsamen Verteidigung führen könnte;

- die Stärkung des Schutzes der Rechte und Interessen der Angehörigen ihrer Mitgliedstaaten durch Einführung
einer Unionsbürgerschaft;

- die Erhaltung und Weiterentwicklung der Union als Raum der Freiheit, der Sicherheit und des Rechts, in dem in
Verbindung mit geeigneten Maßnahmen in bezug auf die Kontrollen an den Außengrenzen, das Asyl, die
Einwanderung sowie die Verhütung und Bekämpfung der Kriminalität der freie Personenverkehr gewährleistet ist;

- die volle Wahrung des gemeinschaftlichen Besitzstands und seine Weiterentwicklung, wobei geprüft wird,
inwieweit die durch diesen Vertrag eingeführten Politiken und Formen der Zusammenarbeit mit dem Ziel zu
revidieren sind, die Wirksamkeit der Mechanismen und Organe der Gemeinschaft sicherzustellen.

Die Ziele der Union werden nach Maßgabe dieses Vertrags entsprechend den darin enthaltenen Bedingungen und
der darin vorgesehenen Zeitfolge unter Beachtung des Subsidiaritätsprinzips, wie es in Artikel 3 b des Vertrags zur
Gründung der Europäischen Gemeinschaft bestimmt ist, verwirklicht.»

6. Artikel C Absatz 2 erhält folgende Fassung:
«Die Union achtet insbesondere auf die Kohärenz aller von ihr ergriffenen außenpolitischen Maßnahmen im

Rahmen ihrer Außen-, Sicherheits-, Wirtschafts- und Entwicklungspolitik. Der Rat und die Kommission sind für diese
Kohärenz verantwortlich und arbeiten zu diesem Zweck zusammen. Sie stellen jeweils in ihrem Zuständigkeitsbereich
die Durchführung der betreffenden Politiken sicher.»

7. Artikel E erhält folgende Fassung:
«Artikel E
Das Europäische Parlament, der Rat, die Kommission, der Gerichtshof und der Rechnungshof üben ihre

Befugnisse nach Maßgabe und im Sinne der Verträge zur Gründung der Europäischen Gemeinschaften sowie der
nachfolgenden Verträge und Akte zu deren Änderung oder Ergänzung einerseits und der übrigen Bestimmungen des
vorliegenden Vertrags andererseits aus.»
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8. Artikel F wird wie folgt geändert:
a) Absatz 1 erhält folgende Fassung:
«(1) Die Union beruht auf den Grundsätzen der Freiheit, der Demokratie, der Achtung der Menschenrechte und

Grundfreiheiten sowie der Rechtsstaatlichkeit; diese Grundsätze sind allen Mitgliedstaaten gemeinsam.»
b) Der bisherige Absatz 3 wird Absatz 4 und folgender neuer Absatz 3 wird eingefügt:
«(3) Die Union achtet die nationale Identität ihrer Mitgliedstaaten.»
9. Folgender Artikel wird am Ende des Titels I eingefügt:
«Artikel F.1
(1) Auf Vorschlag eines Drittels der Mitgliedstaaten oder der Kommission und nach Zustimmung des

Europäischen Parlaments kann der Rat, der in der Zusammensetzung der Staats- und Regierungschefs tagt, einstimmig
feststellen, daß eine schwerwiegende und anhaltende Verletzung von in Artikel F Absatz 1 genannten Grundsätzen
durch einen Mitgliedstaat vorliegt, nachdem er die Regierung des betroffenen Mitgliedstaats zu einer Stellungnahme
aufgefordert hat.

(2) Wurde eine solche Feststellung getroffen, so kann der Rat mit qualifizierter Mehrheit beschließen, bestimmte
Rechte auszusetzen, die sich aus der Anwendung dieses Vertrags auf den betroffenen Mitgliedstaat herleiten,
einschließlich der Stimmrechte des Vertreters der Regierung dieses Mitgliedstaats im Rat. Dabei berücksichtigt er die
möglichenAuswirkungen einer solchenAussetzung auf die Rechte und Pflichten natürlicher und juristischer Personen.

Die sich aus diesem Vertrag ergebenden Verpflichtungen des betroffenen Mitgliedstaats sind für diesen auf jeden
Fall weiterhin verbindlich.

(3) Der Rat kann zu einem späteren Zeitpunkt mit qualifizierter Mehrheit beschließen, nach Absatz 2 getroffene
Maßnahmen abzuändern oder aufzuheben, wenn in der Lage, die zur Verhängung dieser Maßnahmen geführt hat,
Änderungen eingetreten sind.

(4) Für die Zwecke dieses Artikels handelt der Rat ohne Berücksichtigung der Stimme des Vertreters der Regierung
des betroffenen Mitgliedstaats. Die Stimmenthaltung von anwesenden oder vertretenen Mitgliedern steht dem
Zustandekommen von Beschlüssen nach Absatz 1 nicht entgegen. Als qualifizierte Mehrheit gilt derselbe Anteil der
gewogenen Stimmen der betreffenden Mitglieder des Rates, der in Artikel 148 Absatz 2 des Vertrags zur Gründung der
Europäischen Gemeinschaft festgelegt ist.

Dieser Absatz gilt auch, wenn Stimmrechte nach Absatz 2 ausgesetzt werden.
(5) Für die Zwecke dieses Artikels beschließt das Europäische Parlament mit der Mehrheit von zwei Dritteln der

abgegebenen Stimmen und mit der Mehrheit seiner Mitglieder.»
10. Titel V erhält folgende Fassung:
«Titel V
Bestimmungen über die Gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik
Artikel J.1
(1) Die Union erarbeitet und verwirklicht eine Gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik, die sich auf alle

Bereiche der Außen- und Sicherheitspolitik erstreckt und folgendes zum Ziel hat:
- die Wahrung der gemeinsamen Werte, der grundlegenden Interessen, der Unabhängigkeit und der Unversehrt-

heit der Union im Einklang mit den Grundsätzen der Charta der Vereinten Nationen;
- die Stärkung der Sicherheit der Union in allen ihren Formen;
- die Wahrung des Friedens und die Stärkung der internationalen Sicherheit entsprechend den Grundsätzen der

Charta der Vereinten Nationen sowie den Prinzipien der Schlußakte von Helsinki und den Zielen der Charta von Paris,
einschließlich derjenigen, welche die Außengrenzen betreffen;

- die Förderung der internationalen Zusammenarbeit;
- die Entwicklung und Stärkung von Demokratie und Rechtsstaatlichkeit sowie die Achtung der Menschenrechte

und Grundfreiheiten.
(2) Die Mitgliedstaaten unterstützen die Außen- und Sicherheitspolitik der Union aktiv und vorbehaltlos im Geiste

der Loyalität und der gegenseitigen Solidarität.
Die Mitgliedstaaten arbeiten zusammen, um ihre gegenseitige politische Solidarität zu stärken und weiterzuent-

wickeln. Sie enthalten sich jeder Handlung, die den Interessen der Union zuwiderläuft oder ihrer Wirksamkeit als
kohärente Kraft in den internationalen Beziehungen schaden könnte.

Der Rat trägt für die Einhaltung dieser Grundsätze Sorge.
Artikel J.2
Die Union verfolgt die in Artikel J.1 aufgeführten Ziele durch
- Bestimmung der Grundsätze und der allgemeinen Leitlinien für die Gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik,
- Beschlüsse über gemeinsame Strategien,
- Annahme gemeinsamer Aktionen,
- Annahme gemeinsamer Standpunkte,
- Ausbau der regelmäßigen Zusammenarbeit der Mitgliedstaaten bei der Führung ihrer Politik.
Artikel J.3
(1) Der Europäische Rat bestimmt die Grundsätze und die allgemeinen Leitlinien der Gemeinsamen Außen- und

Sicherheitspolitik, und zwar auch bei Fragen mit verteidigungspolitischen Bezügen.
(2) Der Europäische Rat beschließt gemeinsame Strategien, die in Bereichen, in denen wichtige gemeinsame

Interessen der Mitgliedstaaten bestehen, von der Union durchzuführen sind.
In den gemeinsamen Strategien sind jeweils Zielsetzung, Dauer und die von der Union und den Mitgliedstaaten

bereitzustellenden Mittel anzugeben.
(3) Der Rat trifft die für die Festlegung und Durchführung der Gemeinsamen Außen- und Sicherheitspolitik

erforderlichen Entscheidungen auf der Grundlage der vom Europäischen Rat festgelegten allgemeinen Leitlinien.
Der Rat empfiehlt dem Europäischen Rat gemeinsame Strategien und führt diese durch, indem er insbesondere

gemeinsame Aktionen und gemeinsame Standpunkte annimmt.
Der Rat trägt für ein einheitliches, kohärentes und wirksames Vorgehen der Union Sorge.
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Artikel J.4
(1) Der Rat nimmt gemeinsame Aktionen an. Gemeinsame Aktionen betreffen spezifische Situationen, in denen

eine operative Aktion der Union für notwendig erachtet wird. In den gemeinsamen Aktionen sind ihre Ziele, ihr
Umfang, die der Union zur Verfügung zu stellenden Mittel sowie die Bedingungen und erforderlichenfalls der
Zeitraum für ihre Durchführung festgelegt.

(2) Tritt eine Änderung der Umstände mit erheblichen Auswirkungen auf eine Angelegenheit ein, die Gegenstand
einer gemeinsamenAktion ist, so überprüft der Rat die Grundsätze und Ziele dieser Aktion und trifft die erforderlichen
Entscheidungen. Solange der Rat keinen Beschluß gefaßt hat, bleibt die gemeinsame Aktion bestehen.

(3) Die gemeinsamen Aktionen sind für die Mitgliedstaaten bei ihren Stellungnahmen und ihrem Vorgehen
bindend.

(4) Der Rat kann die Kommission ersuchen, ihm geeignete Vorschläge betreffend die Gemeinsame Außen- und
Sicherheitspolitik zur Gewährleistung der Durchführung einer gemeinsamen Aktion zu unterbreiten.

(5) Jede einzelstaatliche Stellungnahme oder Maßnahme, die im Rahmen einer gemeinsamen Aktion geplant ist,
wird so rechtzeitig mitgeteilt, daß erforderlichenfalls eine vorherige Abstimmung im Rat stattfinden kann. Die Pflicht
zur vorherigen Unterrichtung gilt nicht für Maßnahmen, die eine bloße praktische Umsetzung der Entscheidungen des
Rates auf einzelstaatlicher Ebene darstellen.

(6) Bei zwingender Notwendigkeit aufgrund der Entwicklung der Lage und mangels einer Entscheidung des Rates
können die Mitgliedstaaten unter Berücksichtigung der allgemeinen Ziele der gemeinsamen Aktion die erforderlichen
Sofortmaßnahmen ergreifen. Der betreffende Mitgliedstaat unterrichtet den Rat sofort über derartige Maßnahmen.

(7) Ein Mitgliedstaat befaßt den Rat, wenn sich bei der Durchführung einer gemeinsamen Aktion größere
Schwierigkeiten ergeben; der Rat berät darüber und sucht nach angemessenen Lösungen. Diese dürfen nicht im
Widerspruch zu den Zielen der gemeinsamen Aktion stehen oder ihrer Wirksamkeit schaden.

Artikel J.5
Der Rat nimmt gemeinsame Standpunkte an. In den gemeinsamen Standpunkten wird das Konzept der Union für

eine bestimmte Frage geographischer oder thematischer Art bestimmt. Die Mitgliedstaaten tragen dafür Sorge, daß ihre
einzelstaatliche Politik mit den gemeinsamen Standpunkten in Einklang steht.

Artikel J.6
Zu jeder außen- und sicherheitspolitischen Frage von allgemeiner Bedeutung findet im Rat eine gegenseitige

Unterrichtung undAbstimmung zwischen denMitgliedstaaten statt, damit gewährleistet ist, daß der Einfluß der Union
durch konzertiertes und konvergierendes Handeln möglichst wirksam zum Tragen kommt.

Artikel J.7
(1) Die Gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik umfaßt sämtliche Fragen, welche die Sicherheit der Union

betreffen, wozu auch die schrittweise Festlegung einer gemeinsamen Verteidigungspolitik im Sinne des Unterabsatzes
2 gehört, die zu einer gemeinsamen Verteidigung führen könnte, falls der Europäische Rat dies beschließt. Er empfiehlt
in diesem Fall den Mitgliedstaaten, einen solchen Beschluß gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vorschriften
anzunehmen.

Die Westeuropäische Union (WEU) ist integraler Bestandteil der Entwicklung der Union; sie eröffnet der Union
den Zugang zu einer operativen Kapazität insbesondere im Zusammenhang mit Absatz 2. Sie unterstützt die Union bei
der Festlegung der verteidigungspolitischen Aspekte der Gemeinsamen Außen- und Sicherheitspolitik gemäß diesem
Artikel. Die Union fördert daher engere institutionelle Beziehungen zur WEU im Hinblick auf die Möglichkeit einer
Integration der WEU in die Union, falls der Europäische Rat dies beschließt. Er empfiehlt in diesem Fall den
Mitgliedstaaten, einen solchen Beschluß gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vorschriften anzunehmen.

Die Politik der Union nach diesem Artikel berührt nicht den besonderen Charakter der Sicherheits- und
Verteidigungspolitik bestimmter Mitgliedstaaten; sie achtet die Verpflichtungen einiger Mitgliedstaaten, die ihre
gemeinsame Verteidigung in der Nordatlantikvertragsorganisation (NATO) verwirklicht sehen, aus dem Nordatlan-
tikvertrag und ist vereinbar mit der in jenem Rahmen festgelegten gemeinsamen Sicherheits- und Verteidigungspolitik.

Die schrittweise Festlegung einer gemeinsamen Verteidigungspolitik wird in einer von den Mitgliedstaaten als
angemessen erachteten Weise durch eine rüstungspolitische Zusammenarbeit zwischen ihnen unterstützt.

(2) Die Fragen, auf die in diesem Artikel Bezug genommen wird, schließen humanitäre Aufgaben und
Rettungseinsätze, friedenserhaltende Aufgaben sowie Kampfeinsätze bei der Krisenbewältigung einschließlich
friedensschaffender Maßnahmen ein.

(3) Die Union wird die WEU in Anspruch nehmen, um die Entscheidungen und Aktionen der Union, die
verteidigungspolitische Bezüge haben, auszuarbeiten und durchzuführen.

Die Befugnis des Europäischen Rates zur Festlegung von Leitlinien nach Artikel J.3 gilt auch in bezug auf die WEU
bei denjenigen Angelegenheiten, für welche die Union die WEU in Anspruch nimmt.

Nimmt die Union die WEU in Anspruch, um Entscheidungen der Union über die in Absatz 2 genannten Aufgaben
auszuarbeiten und durchzuführen, so können sich alle Mitgliedstaaten der Union in vollem Umfang an den
betreffenden Aufgaben beteiligen. Der Rat trifft im Einvernehmen mit den Organen der WEU die erforderlichen
praktischen Regelungen, damit alle Mitgliedstaaten, die sich an den betreffenden Aufgaben beteiligen, in vollem
Umfang und gleichberechtigt an der Planung und Beschlußfassung in der WEU teilnehmen können.

Beschlüsse mit verteidigungspolitischen Bezügen nach diesem Absatz werden unbeschadet der Politiken und
Verpflichtungen im Sinne des Absatzes 1 Unterabsatz 3 gefaßt.

(4) Dieser Artikel steht der Entwicklung einer engeren Zusammenarbeit zwischen zwei oder mehr Mitgliedstaaten
auf zweiseitiger Ebene sowie im Rahmen der WEU und der Atlantischen Allianz nicht entgegen, soweit sie der nach
diesem Titel vorgesehenen Zusammenarbeit nicht zuwiderläuft und diese nicht behindert.

(5) Zur Förderung der Ziele dieses Artikels werden dessen Bestimmungen nach Artikel N überprüft.
Artikel J.8
(1) Der Vorsitz vertritt die Union in Angelegenheiten der Gemeinsamen Außen- und Sicherheitspolitik.
(2) Der Vorsitz ist für die Durchführung der nach diesem Titel gefaßten Beschlüsse verantwortlich; im Rahmen

dieser Aufgabe legt er grundsätzlich den Standpunkt der Union in internationalen Organisationen und auf
internationalen Konferenzen dar.

(3) Der Vorsitz wird vom Generalsekretär des Rates unterstützt, der die Aufgabe eines Hohen Vertreters für die
Gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik wahrnimmt.
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(4) Die Kommission wird an den Aufgaben nach den Absätzen 1 und 2 in vollem Umfang beteiligt. Der Vorsitz
wird gegebenenfalls von dem Mitgliedstaat, der den nachfolgenden Vorsitz wahrnimmt, bei diesen Aufgaben
unterstützt.

(5) Der Rat kann einen Sonderbeauftragten für besondere politische Fragen ernennen, wenn er dies für notwendig
hält.

Artikel J.9

(1) Die Mitgliedstaaten koordinieren ihr Handeln in internationalen Organisationen und auf internationalen
Konferenzen. Sie treten dort für die gemeinsamen Standpunkte ein.

In den internationalen Organisationen und auf internationalen Konferenzen, bei denen nicht alle Mitgliedstaaten
vertreten sind, setzen sich die dort vertretenen Mitgliedstaaten für die gemeinsamen Standpunkte ein.

(2) Unbeschadet des Absatzes 1 und des Artikels J.4 Absatz 3 unterrichten die Mitgliedstaaten, die in
internationalen Organisationen oder auf internationalen Konferenzen vertreten sind, die dort nicht vertretenen
Mitgliedstaaten laufend über alle Fragen von gemeinsamem Interesse.

Die Mitgliedstaaten, die auch Mitglieder des Sicherheitsrats der Vereinten Nationen sind, werden sich abstimmen
und die übrigen Mitgliedstaaten in vollem Umfang unterrichten. Die Mitgliedstaaten, die ständige Mitglieder des
Sicherheitsrats sind, werden sich bei der Wahrnehmung ihrer Aufgaben unbeschadet ihrer Verantwortlichkeiten
aufgrund der Charta der Vereinten Nationen für die Standpunkte und Interessen der Union einsetzen.

Artikel J.10

Die diplomatischen und konsularischen Vertretungen der Mitgliedstaaten und die Delegationen der Kommission
in dritten Ländern und auf internationalen Konferenzen sowie ihre Vertretungen bei internationalen Organisationen
stimmen sich ab, um die Einhaltung und Umsetzung der vom Rat angenommenen gemeinsamen Standpunkte und
gemeinsamen Aktionen zu gewährleisten.

Sie intensivieren ihre Zusammenarbeit durch Informationsaustausch, gemeinsame Bewertungen und Beteiligung
an der Durchführung des Artikels 8 c des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft.

Artikel J.11

Der Vorsitz hört das Europäische Parlament zu den wichtigsten Aspekten und den grundlegenden Weichenstel-
lungen der Gemeinsamen Außen- und Sicherheitspolitik und achtet darauf, daß die Auffassungen des Europäischen
Parlaments gebührend berücksichtigt werden. Das Europäische Parlament wird vom Vorsitz und von der Kommission
regelmäßig über die Entwicklung der Außen- und Sicherheitspolitik der Union unterrichtet.

Das Europäische Parlament kann Anfragen oder Empfehlungen an den Rat richten. Einmal jährlich führt es eine
Aussprache über die Fortschritte bei der Durchführung der Gemeinsamen Außen- und Sicherheitspolitik.

Artikel J.12

(1) Jeder Mitgliedstaat oder die Kommission kann den Rat mit einer Frage der Gemeinsamen Außen- und
Sicherheitspolitik befassen und ihm Vorschläge unterbreiten.

(2) In den Fällen, in denen eine rasche Entscheidung notwendig ist, beruft der Vorsitz von sich aus oder auf Antrag
der Kommission oder eines Mitgliedstaats innerhalb von 48 Stunden, bei absoluter Notwendigkeit in kürzerer Zeit, eine
außerordentliche Tagung des Rates ein.

Artikel J.13

(1) Beschlüsse nach diesem Titel werden vom Rat einstimmig gefaßt. Die Stimmenthaltung von anwesenden oder
vertretenen Mitgliedern steht dem Zustandekommen dieser Beschlüsse nicht entgegen.

Bei einer Stimmenthaltung kann jedes Ratsmitglied zu seiner Enthaltung eine förmliche Erklärung im Sinne dieses
Unterabsatzes abgeben. In diesem Fall ist es nicht verpflichtet, den Beschluß durchzuführen, akzeptiert jedoch, daß der
Beschluß für die Union bindend ist. Im Geiste gegenseitiger Solidarität unterläßt der betreffende Mitgliedstaat alles,
was dem auf diesem Beschluß beruhenden Vorgehen der Union zuwiderlaufen oder es behindern könnte, und die
anderen Mitgliedstaaten respektieren seinen Standpunkt. Verfügen die Mitglieder des Rates, die sich auf diese Weise
enthalten, über mehr als ein Drittel der nach Artikel 148 Absatz 2 des Vertrags zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft gewogenen Stimmen, so wird der Beschluß nicht angenommen.

(2) Abweichend von Absatz 1 beschließt der Rat mit qualifizierter Mehrheit, wenn er

- auf der Grundlage einer gemeinsamen Strategie gemeinsame Aktionen oder gemeinsame Standpunkte annimmt
oder andere Beschlüsse faßt,

- einen Beschluß zur Durchführung einer gemeinsamen Aktion oder eines gemeinsamen Standpunkts faßt.

Erklärt ein Mitglied des Rates, daß es aus wichtigen Gründen der nationalen Politik, die es auch nennen muß, die
Absicht hat, einen mit qualifizierter Mehrheit zu fassenden Beschluß abzulehnen, so erfolgt keineAbstimmung. Der Rat
kann mit qualifizierter Mehrheit verlangen, daß die Frage zur einstimmigen Beschlußfassung an den Europäischen Rat
verwiesen wird.

Die Stimmen der Mitglieder des Rates werden nach Artikel 148 Absatz 2 des Vertrags zur Gründung der
Europäischen Gemeinschaft gewogen. Beschlüsse kommen mit einer Mindeststimmenzahl von 62 Stimmen zustande,
welche die Zustimmung von mindestens zehn Mitgliedern umfassen.

Dieser Absatz gilt nicht für Beschlüsse mit militärischen oder verteidigungspolitischen Bezügen.

(3) In Verfahrensfragen beschließt der Rat mit der Mehrheit seiner Mitglieder.

Artikel J.14

Ist zur Durchführung dieses Titels der Abschluß einer Übereinkunft mit einem oder mehreren Staaten oder mit
internationalen Organisationen erforderlich, so kann der Rat den Vorsitz, der gegebenenfalls von der Kommission
unterstützt wird, durch einstimmigen Beschluß ermächtigen, zu diesem Zweck Verhandlungen aufzunehmen. Solche
Übereinkünfte werden vom Rat auf der Grundlage eines einstimmigen Beschlusses auf Empfehlung des Vorsitzes
geschlossen. Ein Mitgliedstaat, dessen Vertreter im Rat erklärt, daß in seinem Land bestimmte verfassungsrechtliche
Vorschriften eingehalten werden müssen, ist durch eine solche Übereinkunft nicht gebunden; die anderen Mitglieder
des Rates können übereinkommen, daß die Übereinkunft für sie vorläufig gilt.

Dieser Artikel gilt auch für Angelegenheiten des Titels VI.
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Artikel J.15
Unbeschadet des Artikels 151 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft verfolgt ein Politisches

Komitee die internationale Lage in den Bereichen der Gemeinsamen Außen- und Sicherheitspolitik und trägt auf
Ersuchen des Rates oder von sich aus durch an den Rat gerichtete Stellungnahmen zur Festlegung der Politiken bei.
Ferner überwacht es die Durchführung vereinbarter Politiken; dies gilt unbeschadet der Zuständigkeiten des Vorsitzes
und der Kommission.

Artikel J.16
Der Generalsekretär des Rates und Hohe Vertreter für die Gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik unterstützt

den Rat in Angelegenheiten der Gemeinsamen Außen- und Sicherheitspolitik, indem er insbesondere zur Formulie-
rung, Vorbereitung und Durchführung politischer Entscheidungen beiträgt und gegebenenfalls auf Ersuchen des
Vorsitzes im Namen des Rates den politischen Dialog mit Dritten führt.

Artikel J.17
Die Kommission wird in vollem Umfang an den Arbeiten im Bereich der Gemeinsamen Außen- und

Sicherheitspolitik beteiligt.
Artikel J.18
(1) Die Artikel 137, 138, 139 bis 142, 146, 147, 150 bis 153, 157 bis 163, 191a und 217 des Vertrags zur Gründung der

Europäischen Gemeinschaft finden auf die Bestimmungen über die in diesem Titel genannten Bereiche Anwendung.
(2) Die Verwaltungsausgaben, die den Organen aus den Bestimmungen über die in diesem Titel genannten

Bereiche entstehen, gehen zu Lasten des Haushalts der Europäischen Gemeinschaften.
(3) Die operativen Ausgaben im Zusammenhang mit der Durchführung dieser Bestimmungen gehen ebenfalls zu

Lasten des Haushalts der Europäischen Gemeinschaften, mit Ausnahme der Ausgaben aufgrund von Maßnahmen mit
militärischen oder verteidigungspolitischen Bezügen und von Fällen, in denen der Rat einstimmig etwas anderes
beschließt.

In Fällen, in denen die Ausgaben nicht zu Lasten des Haushalts der Europäischen Gemeinschaften gehen, gehen
sie nach dem Bruttosozialprodukt-Schlüssel zu Lasten der Mitgliedstaaten, sofern der Rat nicht einstimmig etwas
anderes beschließt. Die Mitgliedstaaten, deren Vertreter im Rat eine förmliche Erklärung nach Artikel J.13 Absatz 1
Unterabsatz 2 abgegeben haben, sind nicht verpflichtet, zur Finanzierung von Ausgaben für Maßnahmen mit
militärischen oder verteidigungspolitischen Bezügen beizutragen.

(4) Das im Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft vorgesehene Haushaltsverfahren findet auf die
Ausgaben Anwendung, die zu Lasten des Haushalts der Europäischen Gemeinschaften gehen.»

11. Titel VI erhält folgende Fassung:
«Titel VI
Bestimmungen über die polizeiliche und justitielle Zusammenarbeit in Strafsachen
Artikel K.1
Unbeschadet der Befugnisse der Europäischen Gemeinschaft verfolgt die Union das Ziel, den Bürgern in einem

Raum der Freiheit, der Sicherheit und des Rechts ein hohes Maß an Sicherheit zu bieten, indem sie ein gemeinsames
Vorgehen der Mitgliedstaaten im Bereich der polizeilichen und justitiellen Zusammenarbeit in Strafsachen entwickelt
sowie Rassismus und Fremdenfeindlichkeit verhütet und bekämpft.

Dieses Ziel wird erreicht durch die Verhütung und Bekämpfung der - organisierten oder nichtorganisierten -
Kriminalität, insbesondere des Terrorismus, des Menschenhandels und der Straftaten gegenüber Kindern, des illegalen
Drogen- und Waffenhandels, der Bestechung und Bestechlichkeit sowie des Betrugs im Wege einer

- engeren Zusammenarbeit der Polizei-, Zoll- und anderer zuständiger Behörden in den Mitgliedstaaten, sowohl
unmittelbar als auch unter Einschaltung des Europäischen Polizeiamts (Europol), nach den Artikeln K.2 und K.4;

- engeren Zusammenarbeit der Justizbehörden sowie anderer zuständiger Behörden der Mitgliedstaaten nach
Artikel K.3 Buchstaben a bis d und Artikel K.4;

- Annäherung der Strafvorschriften der Mitgliedstaaten nach Artikel K.3 Buchstabe e, soweit dies erforderlich ist.
Artikel K.2
(1) Das gemeinsame Vorgehen im Bereich der polizeilichen Zusammenarbeit schließt ein:
a) die operative Zusammenarbeit der zuständigen Behörden einschließlich der Polizei, des Zolls und anderer

spezialisierter Strafverfolgungsbehörden der Mitgliedstaaten bei der Verhütung von Straftaten sowie ihrer Aufdeckung
und Ermittlung;

b) das Einholen, Speichern, Verarbeiten, Analysieren und Austauschen sachdienlicher Informationen, einschließ-
lich Informationen der Strafverfolgungsbehörden zu Meldungen über verdächtige finanzielle Transaktionen, insbeson-
dere unter Einschaltung von Europol, wobei die entsprechenden Vorschriften über den Schutz personenbezogener
Daten zu beachten sind;

c) die Zusammenarbeit sowie gemeinsame Initiativen in den Bereichen Aus- und Weiterbildung, Austausch von
Verbindungsbeamten, Abordnungen, Einsatz von Ausrüstungsgegenständen und kriminaltechnische Forschung;

d) die gemeinsame Bewertung einzelner Ermittlungstechniken in bezug auf die Aufdeckung schwerwiegender
Formen der organisierten Kriminalität.

(2) Der Rat fördert die Zusammenarbeit durch Europol und geht innerhalb von fünf Jahren nach Inkrafttreten des
Vertrags von Amsterdam insbesondere wie folgt vor:

a) Er ermöglicht es Europol, die Vorbereitung spezifischer Ermittlungsmaßnahmen der zuständigen Behörden der
Mitgliedstaaten, einschließlich operativer Aktionen gemeinsamer Teams mit Vertretern von Europol in unterstützender
Funktion, zu erleichtern und zu unterstützen und die Koordinierung und Durchführung solcher Ermittlungsmaßnah-
men zu fördern;

b) er legt Maßnahmen fest, die es zum einen Europol ermöglichen, sich an die zuständigen Behörden der
Mitgliedstaaten mit dem Ersuchen zu wenden, Ermittlungen in speziellen Fällen vorzunehmen und zu koordinieren,
und die es zum anderen gestatten, spezifisches Fachwissen zu entwickeln, das den Mitgliedstaaten zu deren
Unterstützung bei Ermittlungen in Fällen organisierter Kriminalität zur Verfügung gestellt werden kann;

c) er fördert Mechanismen für die Zusammenarbeit zwischen Beamten der Strafverfolgungs-
/Ermittlungsbehörden, deren Spezialgebiet die Bekämpfung der organisierten Kriminalität ist und die eng mit Europol
zusammenarbeiten;

d) er richtet ein Netz für Forschung, Dokumentation und Statistik über die grenzüberschreitende Kriminalität ein.
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Artikel K.3
Das gemeinsame Vorgehen im Bereich der justitiellen Zusammenarbeit in Strafsachen schließt ein:
a) die Erleichterung und Beschleunigung der Zusammenarbeit zwischen den zuständigen Ministerien und den

Justizbehörden oder entsprechenden Behörden der Mitgliedstaaten bei Gerichtsverfahren und der Vollstreckung von
Entscheidungen;

b) die Erleichterung der Auslieferung zwischen den Mitgliedstaaten;
c) die Gewährleistung der Vereinbarkeit der jeweils geltenden Vorschriften der Mitgliedstaaten untereinander,

soweit dies zur Verbesserung dieser Zusammenarbeit erforderlich ist;
d) die Vermeidung von Kompetenzkonflikten zwischen Mitgliedstaaten;
e) die schrittweise Annahme von Maßnahmen zur Festlegung von Mindestvorschriften über die Tatbestandmerk-

male strafbarer Handlungen und die Strafen in den Bereichen organisierte Kriminalität, Terrorismus und illegaler
Drogenhandel.

Artikel K.4
Der Rat legt fest, unter welchen Bedingungen und innerhalb welcher Grenzen die in den Artikeln K.2 und K.3

genannten zuständigen Behörden im Hoheitsgebiet eines anderen Mitgliedstaats in Verbindung und in Absprache mit
dessen Behörden tätig werden dürfen.

Artikel K.5
Dieser Titel berührt nicht die Wahrnehmung der Zuständigkeiten der Mitgliedstaaten für die Aufrechterhaltung

der öffentlichen Ordnung und den Schutz der inneren Sicherheit.
Artikel K.6
(1) In den Bereichen dieses Titels unterrichten und konsultieren die Mitgliedstaaten einander im Rat, um ihr

Vorgehen zu koordinieren. Sie begründen hierfür eine Zusammenarbeit zwischen ihren zuständigen Verwaltungsstel-
len.

(2) Der Rat ergreift Maßnahmen und fördert in der geeigneten Form und nach den geeigneten Verfahren, die in
diesem Titel festgelegt sind, eine Zusammenarbeit, die den Zielen der Union dient. Hierzu kann er auf Initiative eines
Mitgliedstaats oder der Kommission einstimmig

a) gemeinsame Standpunkte annehmen, durch die das Vorgehen der Union in einer gegebenen Frage bestimmt
wird;

b) Rahmenbeschlüsse zur Angleichung der Rechts- und Verwaltungsvorschriften der Mitgliedstaaten annehmen.
Rahmenbeschlüsse sind für die Mitgliedstaaten hinsichtlich des zu erreichenden Ziels verbindlich, überlassen jedoch
den innerstaatlichen Stellen die Wahl der Form und der Mittel. Sie sind nicht unmittelbar wirksam;

c) Beschlüsse für jeden anderen Zweck annehmen, der mit den Zielen dieses Titels in Einklang steht, mit Ausnahme
vonMaßnahmen zur Angleichung der Rechts- und Verwaltungsvorschriften der Mitgliedstaaten. Diese Beschlüsse sind
verbindlich und nicht unmittelbar wirksam; der Rat nimmt mit qualifizierter Mehrheit Maßnahmen an, die zur
Durchführung dieser Beschlüsse auf Unionsebene erforderlich sind;

d) Übereinkommen erstellen, die er den Mitgliedstaaten zur Annahme gemäß ihren verfassungsrechtlichen
Vorschriften empfiehlt. Die Mitgliedstaaten leiten die entsprechenden Verfahren innerhalb einer vom Rat gesetzten Frist
ein.

Sofern in den Übereinkommen nichts anderes vorgesehen ist, treten sie, sobald sie von mindestens der Hälfte der
Mitgliedstaaten angenommen wurden, für diese Mitgliedstaaten in Kraft. Maßnahmen zur Durchführung der
Übereinkommen werden im Rat mit der Mehrheit von zwei Dritteln der Vertragsparteien angenommen.

(3) Ist für einen Beschluß des Rates die qualifizierte Mehrheit erforderlich, so werden die Stimmen der Mitglieder
nach Artikel 148 Absatz 2 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft gewogen; Beschlüsse kommen
mit einer Mindeststimmenzahl von 62 Stimmen zustande, welche die Zustimmung von mindestens zehn Mitgliedern
umfassen.

(4) In Verfahrensfragen beschließt der Rat mit der Mehrheit seiner Mitglieder.
Artikel K.7
(1) Der Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften entscheidet unter den in diesem Artikel festgelegten

Bedingungen im Wege der Vorabentscheidung über die Gültigkeit und die Auslegung der Rahmenbeschlüsse und
Beschlüsse, über die Auslegung der Übereinkommen nach diesem Titel und über die Gültigkeit und die Auslegung der
dazugehörigen Durchführungsmaßnahmen.

(2) Jeder Mitgliedstaat kann durch eine bei der Unterzeichnung des Vertrags von Amsterdam oder zu jedem
späteren Zeitpunkt abgegebene Erklärung die Zuständigkeit des Gerichtshofs für Vorabentscheidungen nach Absatz 1
anerkennen.

(3) Ein Mitgliedstaat, der eine Erklärung nach Absatz 2 abgibt, bestimmt, daß
a) entweder jedes seiner Gerichte, dessen Entscheidungen selbst nicht mehr mit Rechtsmitteln des innerstaatlichen

Rechts angefochten werden können, eine Frage, die sich in einem schwebenden Verfahren stellt und die sich auf die
Gültigkeit oder die Auslegung eines Rechtsakts nach Absatz 1 bezieht, dem Gerichtshof zur Vorabentscheidung
vorlegen kann, wenn es eine Entscheidung darüber zum Erlaß seines Urteils für erforderlich hält,

b) oder jedes seiner Gerichte eine Frage, die sich in einem schwebenden Verfahren stellt und die sich auf die
Gültigkeit oder die Auslegung eines Rechtsakts nach Absatz 1 bezieht, dem Gerichtshof zur Vorabentscheidung
vorlegen kann, wenn es eine Entscheidung darüber zum Erlaß seines Urteils für erforderlich hält.

(4) Jeder Mitgliedstaat kann unabhängig davon, ob er eine Erklärung nachAbsatz 2 abgegeben hat oder nicht, beim
Gerichtshof in Verfahren nach Absatz 1 Schriftsätze einreichen oder schriftliche Erklärungen abgeben.

(5) Der Gerichtshof ist nicht zuständig für die Überprüfung der Gültigkeit oder Verhältnismäßigkeit von
Maßnahmen der Polizei oder anderer Strafverfolgungsbehörden eines Mitgliedstaats oder der Wahrnehmung der
Zuständigkeiten der Mitgliedstaaten für die Aufrechterhaltung der öffentlichen Ordnung und den Schutz der inneren
Sicherheit.

(6) Der Gerichtshof ist für die Überprüfung der Rechtmäßigkeit der Rahmenbeschlüsse und Beschlüsse bei Klagen
zuständig, die ein Mitgliedstaat oder die Kommission wegen Unzuständigkeit, Verletzung wesentlicher Formvorschrif-
ten, Verletzung dieses Vertrags oder einer bei seiner Durchführung anzuwendenden Rechtsnorm oder wegen
Ermessensmißbrauchs erhebt. Das in diesem Absatz vorgesehene Gerichtsverfahren ist binnen zwei Monaten nach
Veröffentlichung der Maßnahme einzuleiten.
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(7) Der Gerichtshof ist für Entscheidungen über alle Streitigkeiten zwischen Mitgliedstaaten bezüglich der
Auslegung oder der Anwendung der nachArtikel K.6 Absatz 2 angenommenen Rechtsakte zuständig, die der Rat nicht
innerhalb einer Frist von sechs Monaten nach seiner Befassung durch eines seiner Mitglieder beilegen kann. Ferner ist
der Gerichtshof für Entscheidungen über alle Streitigkeiten zwischen Mitgliedstaaten und der Kommission bezüglich
der Auslegung oder der Anwendung der nach Artikel K.6 Absatz 2 Buchstabe d erstellten Übereinkommen zuständig.

Artikel K.8
(1) Es wird ein aus hohen Beamten bestehender Koordinierungsausschuß eingesetzt. Zusätzlich zu seiner

Koordinierungstätigkeit hat er die Aufgabe,
- auf Ersuchen des Rates oder von sich aus Stellungnahmen an den Rat zu richten;
- unbeschadet des Artikels 151 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft zur Vorbereitung der

Arbeiten des Rates in den in Artikel K.1 genannten Bereichen beizutragen.
(2) Die Kommission wird in vollem Umfang an den Arbeiten in den in diesem Titel genannten Bereichen beteiligt.
Artikel K.9
Die Mitgliedstaaten vertreten in internationalen Organisationen und auf internationalen Konferenzen, bei denen

sie vertreten sind, die im Rahmen dieses Titels angenommenen gemeinsamen Standpunkte.
Die Artikel J.8 und J.9 sind sinngemäß auf die unter diesen Titel fallenden Angelegenheiten anzuwenden.
Artikel K.10
In Übereinkünften nach Artikel J.14 können Angelegenheiten geregelt werden, die unter diesen Titel fallen.
Artikel K.11
(1) Der Rat hört das Europäische Parlament, bevor er eine Maßnahme nach Artikel K.6 Absatz 2 Buchstaben b, c

und d annimmt. Das Europäische Parlament gibt seine Stellungnahme innerhalb einer Frist ab, die der Rat festsetzen
kann und die mindestens drei Monate beträgt. Ergeht innerhalb dieser Frist keine Stellungnahme, so kann der Rat
beschließen.

(2) Der Vorsitz und die Kommission unterrichten das Europäische Parlament regelmäßig über die in den Bereichen
dieses Titels durchgeführten Arbeiten.

(3) Das Europäische Parlament kannAnfragen oder Empfehlungen an den Rat richten. Einmal jährlich führt es eine
Aussprache über die Fortschritte in den in diesem Titel genannten Bereichen.

Artikel K.12
(1) Die Mitgliedstaaten, die beabsichtigen, untereinander eine verstärkte Zusammenarbeit zu begründen, können

vorbehaltlich der Artikel K.15 und K.16 ermächtigt werden, die in den Verträgen vorgesehenen Organe, Verfahren und
Mechanismen in Anspruch zu nehmen, sofern die beabsichtigte Zusammenarbeit

a) die Zuständigkeiten der Europäischen Gemeinschaft sowie die in diesem Titel festgelegten Ziele wahrt,
b) zum Ziel hat, daß die Union sich rascher zu einem Raum der Freiheit, der Sicherheit und des Rechts entwickeln

kann.
(2) Die Ermächtigung nach Absatz 1 wird vom Rat, der mit qualifizierter Mehrheit beschließt, auf Antrag der

betreffenden Mitgliedstaaten erteilt, nachdem die Kommission ersucht wurde, hierzu Stellung zu nehmen; der Antrag
wird auch dem Europäischen Parlament zugeleitet.

Erklärt ein Mitglied des Rates, daß es aus wichtigen Gründen der nationalen Politik, die es auch nennen muß, die
Absicht hat, eine mit qualifizierter Mehrheit zu erteilende Ermächtigung abzulehnen, so erfolgt keineAbstimmung. Der
Rat kann mit qualifizierter Mehrheit verlangen, daß die Frage zur einstimmigen Beschlußfassung an den Europäischen
Rat verwiesen wird.

Die Stimmen der Mitglieder des Rates werden nach Artikel 148 Absatz 2 des Vertrags zur Gründung der
Europäischen Gemeinschaft gewogen. Beschlüsse kommen mit einer Mindeststimmenzahl von 62 Stimmen zustande,
welche die Zustimmung von mindestens zehn Mitgliedern umfassen.

(3) Jeder Mitgliedstaat, der sich der Zusammenarbeit nach diesem Artikel anschließen will, teilt dem Rat und der
Kommission seine Absicht mit; die Kommission legt dem Rat binnen drei Monaten nach Eingang der Mitteilung eine
Stellungnahme dazu vor, der gegebenenfalls eine Empfehlung für die spezifischen Regelungen beigefügt ist, die sie für
notwendig hält, damit sich der Mitgliedstaat der betreffenden Zusammenarbeit anschließen kann. Innerhalb von vier
Monaten vom Zeitpunkt der Mitteilung an gerechnet entscheidet der Rat über den Antrag und über die spezifischen
Regelungen, die er für notwendig hält. Die Entscheidung gilt als angenommen, es sei denn, der Rat beschließt mit
qualifizierter Mehrheit, sie zurückzustellen; in diesem Fall gibt der Rat die Gründe für seinen Beschluß an und setzt
eine Frist für dessen Überprüfung. Für die Zwecke dieses Absatzes beschließt der Rat nach Maßgabe des Artikels K.16.

(4) Die Artikel K.1 bis K.13 gelten für die verstärkte Zusammenarbeit nach diesem Artikel, es sei denn, daß in
diesem Artikel und in den Artikeln K.15 und K.16 etwas anderes bestimmt ist.

Die Bestimmungen des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft über die Zuständigkeit des
Gerichtshofs der Europäischen Gemeinschaften und die Ausübung dieser Zuständigkeit finden auf die Absätze 1, 2
und 3 Anwendung.

(5) Dieser Artikel läßt die Bestimmungen des Protokolls zur Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in den
Rahmen der Europäischen Union unberührt.

Artikel K.13
(1) Die Artikel 137, 138, 138e, 139 bis 142, 146, 147, Artikel 148 Absatz 3 sowie die Artikel 150 bis 153, 157 bis 163,

191 a und 217 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft finden auf die Bestimmungen über die in
diesem Titel genannten Bereiche Anwendung.

(2) Die Verwaltungsausgaben, die den Organen aus den Bestimmungen über die in diesem Titel genannten
Bereiche entstehen, gehen zu Lasten des Haushalts der Europäischen Gemeinschaften.

(3) Die operativen Ausgaben im Zusammenhang mit der Durchführung dieser Bestimmungen gehen ebenfalls zu
Lasten des Haushalts der Europäischen Gemeinschaften, mit Ausnahme von Fällen, in denen der Rat einstimmig etwas
anderes beschließt. In Fällen, in denen die Ausgaben nicht zu Lasten des Haushalts der Europäischen Gemeinschaften
gehen, gehen sie nach dem Bruttosozialprodukt-Schlüssel zu Lasten der Mitgliedstaaten, sofern der Rat nicht
einstimmig etwas anderes beschließt.

(4) Das im Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft vorgesehene Haushaltsverfahren findet auf die
Ausgaben Anwendung, die zu Lasten des Haushalts der Europäischen Gemeinschaften gehen.
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Artikel K.14
Der Rat kann auf Initiative der Kommission oder eines Mitgliedstaats und nach Anhörung des Europäischen

Parlaments einstimmig beschließen, daß Maßnahmen in den in Artikel K.1 genannten Bereichen unter Titel III a des
Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft fallen, und gleichzeitig das entsprechende Abstimmungsver-
fahren festlegen. Er empfiehlt den Mitgliedstaaten, diesen Beschluß gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vorschriften
anzunehmen.»

12. Folgender neuer Titel wird eingefügt:
«Titel VI a
Bestimmungen über eine verstärkte Zusammenarbeit
Artikel K.15
(1) Die Mitgliedstaaten, die beabsichtigen, untereinander eine verstärkte Zusammenarbeit zu begründen, können

die in diesem Vertrag und im Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft vorgesehenen Organe, Verfahren
und Mechanismen in Anspruch nehmen, sofern die Zusammenarbeit

a) darauf ausgerichtet ist, die Ziele der Union zu fördern und ihre Interessen zu schützen und ihnen zu dienen;
b) die Grundsätze der genannten Verträge und den einheitlichen institutionellen Rahmen der Union beachtet;
c) nur als letztes Mittel herangezogen wird, wenn die Ziele der genannten Verträge mit den darin festgelegten

einschlägigen Verfahren nicht erreicht werden konnten;
d) mindestens die Mehrheit der Mitgliedstaaten betrifft;
e) den Besitzstand der Gemeinschaft und die nach Maßgabe der sonstigen Bestimmungen der genannten Verträge

getroffenen Maßnahmen nicht beeinträchtigt;
f) die Zuständigkeiten, Rechte, Pflichten und Interessen der nicht an der Zusammenarbeit beteiligten Mitglied-

staaten nicht beeinträchtigt;

g) allen Mitgliedstaaten offensteht und es ihnen gestattet, sich der Zusammenarbeit jederzeit anzuschließen, sofern
sie dem Grundbeschluß und den in jenem Rahmen bereits gefaßten Beschlüssen nachkommen;

h) je nach Bereich den spezifischen zusätzlichen Kriterien nach Artikel 5 a des Vertrags zur Gründung der
Europäischen Gemeinschaft und Artikel K.12 dieses Vertrags genügt und vom Rat nach den darin festgelegten
Verfahren genehmigt wird.

(2) Die Mitgliedstaaten wenden, soweit sie betroffen sind, die Rechtsakte und Beschlüsse an, die für die
Durchführung der Zusammenarbeit, an der sie sich beteiligen, angenommen wurden. Die Mitgliedstaaten, die sich an
dieser Zusammenarbeit nicht beteiligen, stehen deren Durchführung durch die daran beteiligten Mitgliedstaaten nicht
im Wege.

Artikel K.16

(1) Für die Annahme der Rechtsakte und Beschlüsse, die für die Durchführung der Zusammenarbeit nach Artikel
K.15 erforderlich sind, gelten die einschlägigen institutionellen Bestimmungen dieses Vertrags und des Vertrags zur
Gründung der Europäischen Gemeinschaft. Alle Mitglieder des Rates können an den Beratungen teilnehmen, jedoch
nehmen nur die Vertreter der an der Zusammenarbeit beteiligten Mitgliedstaaten an der Beschlußfassung teil. Als
qualifizierte Mehrheit gilt derselbe Anteil der gewogenen Stimmen der betreffenden Mitglieder des Rates, der in Artikel
148 Absatz 2 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft festgelegt ist. Die Einstimmigkeit bezieht sich
allein auf die betroffenen Mitglieder des Rates.

(2) Die sich aus der Durchführung der Zusammenarbeit ergebenden Ausgaben, mit Ausnahme der Verwaltungs-
kosten der Organe, werden von den beteiligten Mitgliedstaaten finanziert, sofern der Rat nicht einstimmig etwas
anderes beschließt.

Artikel K.17

Der Rat und die Kommission unterrichten das Europäische Parlament regelmäßig über die Entwicklung der durch
diesen Titel begründeten verstärkten Zusammenarbeit.»

13. Artikel L erhält folgende Fassung:

«Artikel L

Die Bestimmungen des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft, des Vertrags über die Gründung
der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl und des Vertrags zur Gründung der Europäischen Atomgemein-
schaft betreffend die Zuständigkeit des Gerichtshofs der Europäischen Gemeinschaften und die Ausübung dieser
Zuständigkeit gelten nur für folgende Bestimmungen dieses Vertrags:

a) die Bestimmungen zur Änderung des Vertrags zur Gründung der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft im
Hinblick auf die Gründung der Europäischen Gemeinschaft, des Vertrags über die Gründung der Europäischen
Gemeinschaft für Kohle und Stahl und des Vertrags zur Gründung der Europäischen Atomgemeinschaft;

b) die Bestimmungen des Titels VI nach Maßgabe des Artikels K.7;

c) die Bestimmungen des Titels VI a nach Maßgabe des Artikels 5 a des Vertrags zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft und des Artikels K.12 dieses Vertrags;

d) Artikel F Absatz 2 in bezug auf Handlungen der Organe, sofern der Gerichtshof im Rahmen der Verträge zur
Gründung der Europäischen Gemeinschaften und im Rahmen dieses Vertrags zuständig ist;

e) die Artikel L bis S.»

14. In Artikel N wird Absatz 2 gestrichen und in Absatz 1 entfällt die Numerierung.

15. Artikel O Absatz 1 erhält folgende Fassung:

«Jeder europäische Staat, der die in Artikel F Absatz 1 genannten Grundsätze achtet, kann beantragen, Mitglied der
Union zu werden. Er richtet seinen Antrag an den Rat; dieser beschließt einstimmig nach Anhörung der Kommission
und nach Zustimmung des Europäischen Parlaments, das mit der absoluten Mehrheit seiner Mitglieder beschließt.»

16. Dem Artikel S wird folgender neuer Absatz angefügt:

«Nach dem Beitrittsvertrag von 1994 ist der Wortlaut dieses Vertrags auch in finnischer und schwedischer Sprache
verbindlich.»
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ARTIKEL 2

Der Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft wird nach Maßgabe dieses Artikels geändert.

1. In der Präambel wird nach dem achten Erwägungsgrund folgender Erwägungsgrund angefügt:

«ENTSCHLOSSEN, durch umfassenden Zugang zur Bildung und durch ständige Weiterbildung auf einen
möglichst hohen Wissensstand ihrer Völker hinzuwirken,»

2. Artikel 2 erhält folgende Fassung:

«Artikel 2

Aufgabe der Gemeinschaft ist es, durch die Errichtung eines Gemeinsamen Marktes und einer Wirtschafts- und
Währungsunion sowie durch die Durchführung der in den Artikeln 3 und 3 a genannten gemeinsamen Politiken und
Maßnahmen in der ganzen Gemeinschaft eine harmonische, ausgewogene und nachhaltige Entwicklung des
Wirtschaftslebens, ein hohes Beschäftigungsniveau und ein hohes Maß an sozialem Schutz, die Gleichstellung von
Männern und Frauen, ein beständiges, nichtinflationäres Wachstum, einen hohen Grad von Wettbewerbsfähigkeit und
Konvergenz der Wirtschaftsleistungen, ein hohes Maß an Umweltschutz und Verbesserung der Umweltqualität, die
Hebung der Lebenshaltung und der Lebensqualität, den wirtschaftlichen und sozialen Zusammenhalt und die
Solidarität zwischen den Mitgliedstaaten zu fördern.»

3. Artikel 3 wird wie folgt geändert:

a) Der bisherige Wortlaut wird numeriert und wird Absatz 1.

b) In dem jetzigen Absatz 1 erhält Buchstabe d folgende Fassung:

«d) Maßnahmen hinsichtlich der Einreise und des Personenverkehrs nach Titel III a;»

c) In dem jetzigen Absatz 1 wird nach dem Buchstaben h folgender neuer Buchstabe i eingefügt:

«i) die Förderung der Koordinierung der Beschäftigungspolitik der Mitgliedstaaten im Hinblick auf die
Verstärkung ihrer Wirksamkeit durch die Entwicklung einer koordinierten Beschäftigungsstrategie;»

d) In dem jetzigen Absatz 1 wird der bisherige Buchstabe i Buchstabe j, und die nachfolgenden Buchstaben werden
entsprechend umnumeriert.

e) Folgender Absatz wird angefügt:

«(2) Bei allen in diesem Artikel genannten Tätigkeiten wirkt die Gemeinschaft darauf hin, Ungleichheiten zu
beseitigen und die Gleichstellung von Männern und Frauen zu fördern.»

4. Folgender Artikel wird eingefügt:

«Artikel 3 c

Die Erfordernisse des Umweltschutzes müssen bei der Festlegung und Durchführung der in Artikel 3 genannten
Gemeinschaftspolitiken und -maßnahmen insbesondere zur Förderung einer nachhaltigen Entwicklung einbezogen
werden.»

5. Folgender Artikel wird eingefügt:

«Artikel 5 a

(1) Die Mitgliedstaaten, die beabsichtigen, untereinander eine verstärkte Zusammenarbeit zu begründen, können
vorbehaltlich der Artikel K.15 und K.16 des Vertrags über die Europäische Union ermächtigt werden, die in diesem
Vertrag vorgesehenen Organe, Verfahren und Mechanismen in Anspruch zu nehmen, sofern die beabsichtigte
Zusammenarbeit

a) keine in die ausschließliche Zuständigkeit der Gemeinschaft fallenden Bereiche betrifft;

b) die Gemeinschaftspolitiken, -aktionen oder -programme nicht beeinträchtigt;

c) nicht die Unionsbürgerschaft betrifft und auch keine Diskriminierung zwischen Staatsangehörigen der
Mitgliedstaaten bedeutet;

d) die der Gemeinschaft durch diesen Vertrag zugewiesenen Befugnisse nicht überschreitet und

e) keine Diskriminierung oder Beschränkung des Handels zwischen den Mitgliedstaaten darstellt und die
Wettbewerbsbedingungen zwischen diesen nicht verzerrt.

(2) Die Ermächtigung nach Absatz 1 wird vom Rat mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommission und
nach Anhörung des Europäischen Parlaments erteilt.

Erklärt ein Mitglied des Rates, daß es aus wichtigen Gründen der nationalen Politik, die es auch nennen muß, die
Absicht hat, eine mit qualifizierter Mehrheit zu erteilende Ermächtigung abzulehnen, so erfolgt keineAbstimmung. Der
Rat kann mit qualifizierter Mehrheit verlangen, daß die Frage zur einstimmigen Beschlußfassung an den in der
Zusammensetzung der Staats- und Regierungschefs tagenden Rat verwiesen wird.

Die Mitgliedstaaten, die beabsichtigen, eine verstärkte Zusammenarbeit nach Absatz 1 zu begründen, können
einen Antrag an die Kommission richten, die dem Rat einen entsprechenden Vorschlag vorlegen kann. Legt die
Kommission keinen Vorschlag vor, so unterrichtet sie die betroffenen Mitgliedstaaten und gibt ihre Gründe dafür an.

(3) Jeder Mitgliedstaat, der sich der Zusammenarbeit nach diesem Artikel anschließen will, teilt dem Rat und der
Kommission seine Absicht mit; die Kommission legt dem Rat binnen drei Monaten nach Eingang der Mitteilung eine
Stellungnahme dazu vor. Innerhalb von vier Monaten vom Tag der Mitteilung an gerechnet beschließt die Kommission
über den Antrag und über die spezifischen Regelungen, die sie gegebenenfalls für notwendig hält.

(4) Die für die Durchführung der Tätigkeiten im Rahmen der Zusammenarbeit erforderlichen Rechtsakte und
Beschlüsse unterliegen allen einschlägigen Bestimmungen dieses Vertrags, sofern in diesemArtikel und in denArtikeln
K.15 und K.16 des Vertrags über die Europäische Union nichts anderes bestimmt ist.

(5) Dieser Artikel läßt das Protokoll zur Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in den Rahmen der Europäischen
Union unberührt.»

6. Artikel 6 Absatz 2 erhält folgende Fassung:

«Der Rat kann nach dem Verfahren des Artikels 189 b Regelungen für das Verbot solcher Diskriminierungen
treffen.»
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7. Folgender Artikel wird eingefügt:
«Artikel 6 a
Unbeschadet der sonstigen Bestimmungen dieses Vertrags kann der Rat im Rahmen der durch den Vertrag auf die

Gemeinschaft übertragenen Zuständigkeiten auf Vorschlag der Kommission und nach Anhörung des Europäischen
Parlaments einstimmig geeignete Vorkehrungen treffen, um Diskriminierungen aus Gründen des Geschlechts, der
Rasse, der ethnischen Herkunft, der Religion oder der Weltanschauung, einer Behinderung, des Alters oder der
sexuellen Ausrichtung zu bekämpfen.»

8. Folgender Artikel wird am Ende des Ersten Teils eingefügt:
«Artikel 7 d
Unbeschadet der Artikel 77, 90 und 92 und in Anbetracht des Stellenwerts, den Dienste von allgemeinem

wirtschaftlichem Interesse innerhalb der gemeinsamen Werte der Union einnehmen, sowie ihrer Bedeutung bei der
Förderung des sozialen und territorialen Zusammenhalts tragen die Gemeinschaft und die Mitgliedstaaten im Rahmen
ihrer jeweiligen Befugnisse imAnwendungsbereich dieses Vertrags dafür Sorge, daß die Grundsätze und Bedingungen
für das Funktionieren dieser Dienste so gestaltet sind, daß sie ihren Aufgaben nachkommen können.»

9. Artikel 8 Absatz 1 erhält folgende Fassung:
«(1) Es wird eine Unionsbürgerschaft eingeführt. Unionsbürger ist, wer die Staatsangehörigkeit eines Mitglied-

staats besitzt. Die Unionsbürgerschaft ergänzt die nationale Staatsbürgerschaft, ersetzt sie aber nicht.»
10. Artikel 8 a Absatz 2 erhält folgende Fassung:
«(2) Der Rat kann Vorschriften erlassen, mit denen die Ausübung der Rechte nach Absatz 1 erleichtert wird; sofern

in diesem Vertrag nichts anderes bestimmt ist, beschließt er gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b. Der Rat beschließt
im Rahmen dieses Verfahrens einstimmig.»

11. Dem Artikel 8 d wird folgender Absatz angefügt:
«Jeder Unionsbürger kann sich schriftlich in einer der in Artikel 248 genannten Sprachen an jedes Organ oder an

jede Einrichtung wenden, die in dem vorliegenden Artikel oder in Artikel 4 genannt sind, und eine Antwort in
derselben Sprache erhalten.»

12. Artikel 51 erhält folgende Fassung:
«Artikel 51
Der Rat beschließt gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b die auf dem Gebiet der sozialen Sicherheit für die

Herstellung der Freizügigkeit der Arbeitnehmer notwendigen Maßnahmen; zu diesem Zweck führt er insbesondere ein
System ein, welches aus- und einwandernden Arbeitnehmern und deren anspruchsberechtigten Angehörigen
folgendes sichert:

a) die Zusammenrechnung aller nach den verschiedenen innerstaatlichen Rechtsvorschriften berücksichtigten
Zeiten für den Erwerb und die Aufrechterhaltung des Leistungsanspruchs sowie für die Berechnung der Leistungen;

b) die Zahlung der Leistungen an Personen, die in den Hoheitsgebieten der Mitgliedstaaten wohnen.
Der Rat beschließt im Rahmen des Verfahrens des Artikels 189 b einstimmig.»
13. Artikel 56 Absatz 2 erhält folgende Fassung:
«(2) Der Rat erläßt gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b Richtlinien für die Koordinierung der genannten

Vorschriften.»
14. Artikel 57 Absatz 2 erhält folgende Fassung:
«(2) Zu dem gleichen Zweck erläßt der Rat gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b Richtlinien zur Koordinierung

der Rechts- und Verwaltungsvorschriften der Mitgliedstaaten über die Aufnahme und Ausübung selbständiger
Tätigkeiten. Der Rat beschließt im Rahmen des Verfahrens des Artikels 189 b einstimmig über Richtlinien, deren
Durchführung in mindestens einem Mitgliedstaat eine Änderung bestehender gesetzlicher Grundsätze der Berufsord-
nung hinsichtlich der Ausbildung und der Bedingungen für den Zugang natürlicher Personen zum Beruf umfaßt. Im
übrigen beschließt der Rat mit qualifizierter Mehrheit.»

15. Folgender Titel wird im Dritten Teil eingefügt:
«Titel III a
Visa, Asyl, Einwanderung und andere Politiken betreffend den freien Personenverkehr
Artikel 73 i
Zum schrittweisen Aufbau eines Raums der Freiheit, der Sicherheit und des Rechts erläßt der Rat
a) innerhalb eines Zeitraums von fünf Jahren nach Inkrafttreten des Vertrags von Amsterdam Maßnahmen zur

Gewährleistung des freien Personenverkehrs nach Artikel 7 a in Verbindung mit unmittelbar damit zusammenhäng-
enden flankierenden Maßnahmen in bezug auf die Kontrollen an den Außengrenzen, Asyl und Einwanderung nach
Artikel 73 j Nummern 2 und 3, Artikel 73 k Nummer 1 Buchstabe a und Nummer 2 Buchstabe a sowie Maßnahmen
zur Verhütung und Bekämpfung der Kriminalität nach Artikel K.3 Buchstabe e des Vertrags über die Europäische
Union;

b) sonstige Maßnahmen in den Bereichen Asyl, Einwanderung und Schutz der Rechte von Staatsangehörigen
dritter Länder nach Artikel 73 k;

c) Maßnahmen im Bereich der justitiellen Zusammenarbeit in Zivilsachen nach Artikel 73 m;
d) geeignete Maßnahmen zur Förderung und Verstärkung der Zusammenarbeit der Verwaltungen nach

Artikel 73 n;
e) Maßnahmen im Bereich der polizeilichen und justitiellen Zusammenarbeit in Strafsachen, die durch die

Verhütung und Bekämpfung der Kriminalität in der Union nach dem Vertrag über die Europäische Union auf ein hohes
Maß an Sicherheit abzielen.

Artikel 73 j
Der Rat beschließt nach dem Verfahren des Artikels 73 o innerhalb eines Zeitraums von fünf Jahren nach

Inkrafttreten des Vertrags von Amsterdam
1. Maßnahmen, die nach Artikel 7 a sicherstellen, daß Personen, seien es Bürger der Union oder Staatsangehörige

dritter Länder, beim Überschreiten der Binnengrenzen nicht kontrolliert werden;

14957MONITEUR BELGE — 30.04.1999 — Ed. 3 — BELGISCH STAATSBLAD



2. Maßnahmen bezüglich des Überschreitens der Außengrenzen der Mitgliedstaaten, mit denen folgendes
festgelegt wird:

a) Normen und Verfahren, die von den Mitgliedstaaten bei der Durchführung der Personenkontrollen an diesen
Grenzen einzuhalten sind;

b) Vorschriften über Visa für geplante Aufenthalte von höchstens drei Monaten einschließlich
i) der Liste der Drittländer, deren Staatsangehörige beim Überschreiten der Außengrenzen im Besitz eines Visums

sein müssen, sowie der Drittländer, deren Staatsangehörige von dieser Visumpflicht befreit sind;
ii) der Verfahren und Voraussetzungen für die Visumerteilung durch die Mitgliedstaaten;
iii) der einheitlichen Visumgestaltung;
iv) der Vorschriften für ein einheitliches Visum.
3. Maßnahmen zur Festlegung der Bedingungen, unter denen Staatsangehörige dritter Länder im Hoheitsgebiet

der Mitgliedstaaten während eines Aufenthalts von höchstens drei Monaten Reisefreiheit genießen.
Artikel 73 k
Der Rat beschließt gemäß dem Verfahren des Artikels 73 o innerhalb eines Zeitraums von fünf Jahren nach

Inkrafttreten des Vertrags von Amsterdam
1. in Übereinstimmung mit dem Genfer Abkommen vom 28. Juli 1951 und dem Protokoll vom 31. Januar 1967 über

die Rechtsstellung der Flüchtlinge sowie einschlägigen anderen Verträgen Asylmaßnahmen in folgenden Bereichen:
a) Kriterien und Verfahren zur Bestimmung des Mitgliedstaats, der für die Prüfung eines Asylantrags zuständig

ist, den ein Staatsangehöriger eines dritten Landes in einem Mitgliedstaat gestellt hat;
b) Mindestnormen für die Aufnahme von Asylbewerbern in den Mitgliedstaaten;
c) Mindestnormen für die Anerkennung von Staatsangehörigen dritter Länder als Flüchtlinge;
d) Mindestnormen für die Verfahren in den Mitgliedstaaten zur Zuerkennung oder Aberkennung der

Flüchtlingseigenschaft;
2. Maßnahmen in bezug auf Flüchtlinge und vertriebene Personen in folgenden Bereichen:
a) Mindestnormen für den vorübergehenden Schutz von vertriebenen Personen aus dritten Ländern, die nicht in

ihr Herkunftsland zurückkehren können, und von Personen, die anderweitig internationalen Schutz benötigen;
b) Förderung einer ausgewogenen Verteilung der Belastungen, die mit der Aufnahme von Flüchtlingen und

vertriebenen Personen und den Folgen dieser Aufnahme verbunden sind, auf die Mitgliedstaaten;
3. einwanderungspolitische Maßnahmen in folgenden Bereichen:
a) Einreise- und Aufenthaltsvoraussetzungen sowie Normen für die Verfahren zur Erteilung von Visa für einen

langfristigen Aufenthalt und Aufenthaltstiteln, einschließlich solcher zur Familienzusammenführung, durch die
Mitgliedstaaten;

b) illegale Einwanderung und illegaler Aufenthalt, einschließlich der Rückführung solcher Personen, die sich
illegal in einem Mitgliedstaat aufhalten;

4. Maßnahmen zur Festlegung der Rechte und der Bedingungen, aufgrund derer sich Staatsangehörige dritter
Länder, die sich rechtmäßig in einem Mitgliedstaat aufhalten, in anderen Mitgliedstaaten aufhalten dürfen.

Maßnahmen, die vom Rat nach den Nummern 3 und 4 beschlossen worden sind, hindern die Mitgliedstaaten nicht
daran, in den betreffenden Bereichen innerstaatliche Bestimmungen beizubehalten oder einzuführen, die mit diesem
Vertrag und mit internationalen Übereinkünften vereinbar sind.

Der vorgenannte Fünfjahreszeitraum gilt nicht für nach Nummer 2 Buchstabe b, Nummer 3 Buchstabe a und
Nummer 4 zu beschließende Maßnahmen.

Artikel 73 l
(1) Dieser Titel berührt nicht die Wahrnehmung der Zuständigkeiten der Mitgliedstaaten für die Aufrechterhaltung

der öffentlichen Ordnung und den Schutz der inneren Sicherheit.
(2) Sehen sich ein oder mehrere Mitgliedstaaten einer Notlage aufgrund eines plötzlichen Zustroms von

Staatsangehörigen dritter Länder gegenüber, so kann der Rat unbeschadet des Absatzes 1 auf Vorschlag der
Kommission mit qualifizierter Mehrheit zugunsten der betreffenden Mitgliedstaaten vorläufige Maßnahmen mit einer
Geltungsdauer von höchstens sechs Monaten beschließen.

Artikel 73 m
Die Maßnahmen im Bereich der justitiellen Zusammenarbeit in Zivilsachen mit grenzüberschreitenden Bezügen,

die, soweit sie für das reibungslose Funktionieren des Binnenmarktes erforderlich sind, nach Artikel 73 o zu treffen
sind, schließen ein:

a) Verbesserung und Vereinfachung
- des Systems für die grenzüberschreitende Zustellung gerichtlicher und außergerichtlicher Schriftstücke;
- der Zusammenarbeit bei der Erhebung von Beweismitteln;
- der Anerkennung und Vollstreckung gerichtlicher und außergerichtlicher Entscheidungen in Zivil- und

Handelssachen;
b) Förderung der Vereinbarkeit der in den Mitgliedstaaten geltenden Kollisionsnormen und Vorschriften zur

Vermeidung von Kompetenzkonflikten;
c) Beseitigung der Hindernisse für eine reibungslose Abwicklung von Zivilverfahren, erforderlichenfalls durch

Förderung der Vereinbarkeit der in den Mitgliedstaaten geltenden zivilrechtlichen Verfahrensvorschriften.
Artikel 73 n
Der Rat beschließt gemäß dem Verfahren des Artikels 73 o Maßnahmen, um die Zusammenarbeit zwischen den

entsprechenden Dienststellen der Behörden der Mitgliedstaaten in den Bereichen dieses Titels sowie die Zusammen-
arbeit zwischen diesen Dienststellen und der Kommission zu gewährleisten.

Artikel 73 o
(1) Der Rat handelt während eines Übergangszeitraums von fünf Jahren nach Inkrafttreten des Vertrags von

Amsterdam einstimmig auf Vorschlag der Kommission oder auf Initiative eines Mitgliedstaats und nach Anhörung des
Europäischen Parlaments.

(2) Nach Ablauf dieser fünf Jahre
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- handelt der Rat auf der Grundlage von Vorschlägen der Kommission; die Kommission prüft jeden Antrag eines
Mitgliedstaats, wonach sie dem Rat einen Vorschlag unterbreiten soll;

- faßt der Rat einstimmig nach Anhörung des Europäischen Parlaments einen Beschluß, wonach auf alle Bereiche
oder Teile der Bereiche, die unter diesen Titel fallen, das Verfahren des Artikels 189 b anzuwenden ist und die
Bestimmungen über die Zuständigkeit des Gerichtshofs angepaßt werden.

(3) Abweichend von den Absätzen 1 und 2 werden die in Artikel 73 j Nummer 2 Buchstabe b Ziffern i und iii
genannten Maßnahmen vom Zeitpunkt des Inkrafttretens des Vertrags von Amsterdam an vom Rat mit qualifizierter
Mehrheit auf Vorschlag der Kommission und nach Anhörung des Europäischen Parlaments beschlossen.

(4) Abweichend von Absatz 2 werden die in Artikel 73 j Nummer 2 Buchstabe b Ziffern ii und iv genannten
Maßnahmen nach Ablauf von fünf Jahren nach Inkrafttreten des Vertrags von Amsterdam vom Rat gemäß dem
Verfahren des Artikels 189 b beschlossen.

Artikel 73 p
(1) Artikel 177 findet auf diesen Titel unter folgenden Umständen und Bedingungen Anwendung: Wird eine Frage

der Auslegung dieses Titels sowie der Gültigkeit oder Auslegung von auf diesen Titel gestützten Rechtsakten der
Organe der Gemeinschaft in einem schwebenden Verfahren bei einem einzelstaatlichen Gericht gestellt, dessen
Entscheidungen selbst nicht mehr mit Rechtsmitteln des innerstaatlichen Rechts angefochten werden können, so legt
dieses Gericht dem Gerichtshof die Frage zur Entscheidung vor, wenn es eine Entscheidung darüber zum Erlaß seines
Urteils für erforderlich hält.

(2) In jedem Fall ist der Gerichtshof nicht für Entscheidungen über Maßnahmen oder Beschlüsse nach Artikel 73
j Nummer 1 zuständig, die die Aufrechterhaltung der öffentlichen Ordnung und den Schutz der inneren Sicherheit
betreffen.

(3) Der Rat, die Kommission oder ein Mitgliedstaat können dem Gerichtshof eine Frage derAuslegung dieses Titels
oder von auf diesen Titel gestützten Rechtsakten der Organe der Gemeinschaft zur Entscheidung vorlegen. Die
Entscheidung, die der Gerichtshof auf dieses Ersuchen hin fällt, gilt nicht für Urteile von Gerichten der Mitgliedstaaten,
die rechtskräftig geworden sind.

Artikel 73 q
Für die Anwendung dieses Titels gelten unbeschadet des Protokolls über die Anwendung bestimmter Aspekte des

Artikels 7 a des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft auf das Vereinigte Königreich und auf Irland
die Bestimmungen des Protokolls über die Position des Vereinigten Königreichs und Irlands und des Protokolls über
die Position Dänemarks.»

16. In Artikel 75 Absatz 1 erhält der einleitende Teil folgende Fassung:
«(1) Zur Durchführung des Artikels 74 wird der Rat unter Berücksichtigung der Besonderheiten des Verkehrs

gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b und nach Anhörung des Wirtschafts- und Sozialausschusses sowie des
Ausschusses der Regionen»

17. In Artikel 100 a werden die Absätze 3, 4 und 5 durch folgende Absätze ersetzt:
«(3) Die Kommission geht in ihren Vorschlägen nach Absatz 1 in den Bereichen Gesundheit, Sicherheit,

Umweltschutz und Verbraucherschutz von einem hohen Schutzniveau aus und berücksichtigt dabei insbesondere alle
auf wissenschaftliche Ergebnisse gestützten neuen Entwicklungen. Im Rahmen ihrer jeweiligen Befugnisse streben das
Europäische Parlament und der Rat dieses Ziel ebenfalls an.

(4) Hält es ein Mitgliedstaat, wenn der Rat oder die Kommission eine Harmonisierungsmaßnahme erlassen hat, für
erforderlich, einzelstaatliche Bestimmungen beizubehalten, die durch wichtige Erfordernisse im Sinne des Artikels 36
oder in bezug auf den Schutz der Arbeitsumwelt oder den Umweltschutz gerechtfertigt sind, so teilt er diese
Bestimmungen sowie die Gründe für ihre Beibehaltung der Kommission mit.

(5) Unbeschadet des Absatzes 4 teilt ein Mitgliedstaat, der es nach dem Erlaß einer Harmonisierungsmaßnahme
durch den Rat oder die Kommission für erforderlich hält, auf neue wissenschaftliche Erkenntnisse gestützte
einzelstaatliche Bestimmungen zum Schutz der Umwelt oder der Arbeitsumwelt aufgrund eines spezifischen Problems
für diesen Mitgliedstaat, das sich nach dem Erlaß der Harmonisierungsmaßnahme ergibt, einzuführen, die in Aussicht
genommenen Bestimmungen sowie die Gründe für ihre Einführung der Kommission mit.

(6) Die Kommission beschließt binnen sechs Monaten nach den Mitteilungen nach den Absätzen 4 und 5, die
betreffenden einzelstaatlichen Bestimmungen zu billigen oder abzulehnen, nachdem sie geprüft hat, ob sie ein Mittel
zur willkürlichen Diskriminierung und eine verschleierte Beschränkung des Handels zwischen den Mitgliedstaaten
darstellen und ob sie das Funktionieren des Binnenmarkts behindern.

Trifft die Kommission innerhalb dieses Zeitraums keine Entscheidung, so gelten die in den Absätzen 4 und 5
genannten einzelstaatlichen Bestimmungen als gebilligt.

Die Kommission kann, sofern dies aufgrund des schwierigen Sachverhalts gerechtfertigt ist und keine Gefahr für
die menschliche Gesundheit besteht, dem betreffenden Mitgliedstaat mitteilen, daß der in diesem Absatz genannte
Zeitraum gegebenenfalls um einen weiteren Zeitraum von bis zu sechs Monaten verlängert wird.

(7) Wird es einem Mitgliedstaat nach Absatz 6 gestattet, von der Harmonisierungsmaßnahme abweichende
einzelstaatliche Bestimmungen beizubehalten oder einzuführen, so prüft die Kommission unverzüglich, ob sie eine
Anpassung dieser Maßnahme vorschlägt.

(8) Wirft ein Mitgliedstaat in einem Bereich, der zuvor bereits Gegenstand von Harmonisierungsmaßnahmen war,
ein spezielles Gesundheitsproblem auf, so teilt er dies der Kommission mit, die dann umgehend prüft, ob sie dem Rat
entsprechende Maßnahmen vorschlägt.

(9) In Abweichung von dem Verfahren der Artikel 169 und 170 kann die Kommission oder ein Mitgliedstaat den
Gerichtshof unmittelbar anrufen, wenn die Kommission oder der Staat der Auffassung ist, daß ein anderer
Mitgliedstaat die in diesem Artikel vorgesehenen Befugnisse mißbraucht.

(10) Die vorgenannten Harmonisierungsmaßnahmen sind in geeigneten Fällen mit einer Schutzklausel verbunden,
welche die Mitgliedstaaten ermächtigt, aus einem oder mehreren der in Artikel 36 genannten nichtwirtschaftlichen
Gründe vorläufige Maßnahmen zu treffen, die einem gemeinschaftlichen Kontrollverfahren unterliegen.»

18. Die Artikel 100 c und 100 d werden aufgehoben.
19. Folgender Titel wird nach Titel VI eingefügt:
«Titel VI a
Beschäftigung
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Artikel 109 n

Die Mitgliedstaaten und die Gemeinschaft arbeiten nach diesem Titel auf die Entwicklung einer koordinierten
Beschäftigungsstrategie und insbesondere auf die Förderung der Qualifizierung, Ausbildung undAnpassungsfähigkeit
der Arbeitnehmer sowie der Fähigkeit der Arbeitsmärkte hin, auf die Erfordernisse des wirtschaftlichen Wandels zu
reagieren, um die Ziele des Artikels B des Vertrags über die Europäische Union und des Artikels 2 des vorliegenden
Vertrags zu erreichen.

Artikel 109 o

(1) Die Mitgliedstaaten tragen durch ihre Beschäftigungspolitik im Einklang mit den nach Artikel 103 Absatz 2
verabschiedeten Grundzügen der Wirtschaftspolitik der Mitgliedstaaten und der Gemeinschaft zur Erreichung der in
Artikel 109 n genannten Ziele bei.

(2) Die Mitgliedstaaten betrachten die Förderung der Beschäftigung als Angelegenheit von gemeinsamem Interesse
und stimmen ihre diesbezüglichen Tätigkeiten nach Maßgabe des Artikels 109 q im Rat aufeinander ab, wobei die
einzelstaatlichen Gepflogenheiten in bezug auf die Verantwortung der Sozialpartner berücksichtigt werden.

Artikel 109 p

(1) Die Gemeinschaft trägt zu einem hohen Beschäftigungsniveau bei, indem sie die Zusammenarbeit zwischen
den Mitgliedstaaten fördert und deren Maßnahmen in diesem Bereich unterstützt und erforderlichenfalls ergänzt.
Hierbei wird die Zuständigkeit der Mitgliedstaaten beachtet.

(2) Das Ziel eines hohen Beschäftigungsniveaus wird bei der Festlegung und Durchführung der Gemeinschafts-
politiken und -maßnahmen berücksichtigt.

Artikel 109 q

(1) Anhand eines gemeinsamen Jahresberichts des Rates und der Kommission prüft der Europäische Rat jährlich
die Beschäftigungslage in der Gemeinschaft und nimmt hierzu Schlußfolgerungen an.

(2) Anhand der Schlußfolgerungen des Europäischen Rates legt der Rat auf Vorschlag der Kommission und nach
Anhörung des Europäischen Parlaments, des Wirtschafts- und Sozialausschusses, des Ausschusses der Regionen und
des in Artikel 109 s genannten Beschäftigungsausschusses jährlich mit qualifizierter Mehrheit Leitlinien fest, welche die
Mitgliedstaaten in ihrer Beschäftigungspolitik berücksichtigen. Diese Leitlinien müssen mit den nach Artikel 103
Absatz 2 verabschiedeten Grundzügen in Einklang stehen.

(3) Jeder Mitgliedstaat übermittelt dem Rat und der Kommission jährlich einen Bericht über die wichtigsten
Maßnahmen, die er zur Durchführung seiner Beschäftigungspolitik im Lichte der beschäftigungspolitischen Leitlinien
nach Absatz 2 getroffen hat.

(4) Anhand der inAbsatz 3 genannten Berichte und nach Stellungnahme des Beschäftigungsausschusses unterzieht
der Rat die Durchführung der Beschäftigungspolitik der Mitgliedstaaten im Lichte der beschäftigungspolitischen
Leitlinien jährlich einer Prüfung. Der Rat kann dabei auf Empfehlung der Kommission mit qualifizierter Mehrheit
Empfehlungen an die Mitgliedstaaten richten, wenn er dies aufgrund der Ergebnisse dieser Prüfung für angebracht
hält.

(5) Auf der Grundlage der Ergebnisse der genannten Prüfung erstellen der Rat und die Kommission einen
gemeinsamen Jahresbericht für den Europäischen Rat über die Beschäftigungslage in der Gemeinschaft und über die
Umsetzung der beschäftigungspolitischen Leitlinien.

Artikel 109 r

Der Rat kann gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b und nachAnhörung des Wirtschafts- und Sozialausschusses
sowie des Ausschusses der Regionen Anreizmaßnahmen zur Förderung der Zusammenarbeit zwischen den
Mitgliedstaaten und zur Unterstützung ihrer Beschäftigungsmaßnahmen durch Initiativen beschließen, die darauf
abzielen, den Austausch von Informationen und bewährten Verfahren zu entwickeln, vergleichende Analysen und
Gutachten bereitzustellen sowie innovative Ansätze zu fördern und Erfahrungen zu bewerten, und zwar insbesondere
durch den Rückgriff auf Pilotvorhaben.

Diese Maßnahmen schließen keinerlei Harmonisierung der Rechts- und Verwaltungsvorschriften der Mitglied-
staaten ein.

Artikel 109 s

Der Rat setzt nach Anhörung des Europäischen Parlaments einen Beschäftigungsausschuß mit beratender
Funktion zur Förderung der Koordinierung der Beschäftigungs- und Arbeitsmarktpolitik der Mitgliedstaaten ein. Der
Ausschuß hat folgende Aufgaben:

- Er verfolgt die Beschäftigungslage und die Beschäftigungspolitik in den Mitgliedstaaten und der Gemeinschaft;

- er gibt unbeschadet des Artikels 151 auf Ersuchen des Rates oder der Kommission oder von sich aus
Stellungnahmen ab und trägt zur Vorbereitung der in Artikel 109 q genannten Beratungen des Rates bei.

Bei der Erfüllung seines Auftrags hört der Ausschuß die Sozialpartner.

Jeder Mitgliedstaat und die Kommission entsenden zwei Mitglieder in den Ausschuß.»

20. Dem Artikel 113 wird folgender Absatz angefügt:

«(5) Der Rat kann auf Vorschlag der Kommission und nach Anhörung des Europäischen Parlaments durch
einstimmigen Beschluß die Anwendung der Absätze 1 bis 4 auf internationale Verhandlungen und Übereinkünfte über
Dienstleistungen und Rechte des geistigen Eigentums ausdehnen, soweit sie durch diese Absätze nicht erfaßt sind.»

21. Folgender Titel wird nach Titel VII eingefügt:

«Titel VII a

Zusammenarbeit im Zollwesen

Artikel 116

Der Rat trifft im Rahmen des Geltungsbereichs dieses Vertrags gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b
Maßnahmen zum Ausbau der Zusammenarbeit im Zollwesen zwischen den Mitgliedstaaten sowie zwischen den
Mitgliedstaaten und der Kommission. Die Anwendung des Strafrechts der Mitgliedstaaten und ihre Strafrechtspflege
bleiben von diesen Maßnahmen unberührt.»
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22. Die Artikel 117 bis 120 werden durch die nachstehenden Artikel ersetzt:
«Artikel 117
Die Gemeinschaft und die Mitgliedstaaten verfolgen eingedenk der sozialen Grundrechte, wie sie in der am

18. Oktober 1961 in Turin unterzeichneten Europäischen Sozialcharta und in der Gemeinschaftscharta der sozialen
Grundrechte der Arbeitnehmer von 1989 festgelegt sind, folgende Ziele: die Förderung der Beschäftigung, die
Verbesserung der Lebens- und Arbeitsbedingungen, um dadurch auf dem Wege des Fortschritts ihre Angleichung zu
ermöglichen, einen angemessenen sozialen Schutz, den sozialen Dialog, die Entwicklung des Arbeitskräftepotentials
im Hinblick auf ein dauerhaft hohes Beschäftigungsniveau und die Bekämpfung von Ausgrenzungen.

Zu diesem Zweck führen die Gemeinschaft und die Mitgliedstaaten Maßnahmen durch, die der Vielfalt der
einzelstaatlichen Gepflogenheiten, insbesondere in den vertraglichen Beziehungen, sowie der Notwendigkeit, die
Wettbewerbsfähigkeit der Wirtschaft der Gemeinschaft zu erhalten, Rechnung tragen.

Sie sind der Auffassung, daß sich eine solche Entwicklung sowohl aus dem eineAbstimmung der Sozialordnungen
begünstigenden Wirken des Gemeinsamen Marktes als auch aus den in diesem Vertrag vorgesehenen Verfahren sowie
aus der Angleichung ihrer Rechts- und Verwaltungsvorschriften ergeben wird.

Artikel 118
(1) Zur Verwirklichung der Ziele des Artikels 117 unterstützt und ergänzt die Gemeinschaft die Tätigkeit der

Mitgliedstaaten auf folgenden Gebieten:
- Verbesserung insbesondere der Arbeitsumwelt zum Schutz der Gesundheit und der Sicherheit der Arbeitnehmer,
- Arbeitsbedingungen,
- Unterrichtung und Anhörung der Arbeitnehmer,
- berufliche Eingliederung der aus dem Arbeitsmarkt ausgegrenzten Personen, unbeschadet des Artikels 127;
- Chancengleichheit von Männern und Frauen auf dem Arbeitsmarkt und Gleichbehandlung am Arbeitsplatz.
(2) Zu diesem Zweck kann der Rat unter Berücksichtigung der in den einzelnen Mitgliedstaaten bestehenden

Bedingungen und technischen Regelungen durch Richtlinien Mindestvorschriften erlassen, die schrittweise anzuwen-
den sind. Diese Richtlinien sollen keine verwaltungsmäßigen, finanziellen oder rechtlichen Auflagen vorschreiben, die
der Gründung und Entwicklung von kleinen und mittleren Unternehmen entgegenstehen.

Der Rat beschließt gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b nach Anhörung des Wirtschafts- und Sozialausschus-
ses sowie des Ausschusses der Regionen.

Der Rat kann zur Bekämpfung sozialer Ausgrenzung gemäß diesem Verfahren Maßnahmen annehmen, die dazu
bestimmt sind, die Zusammenarbeit zwischen den Mitgliedstaaten durch Initiativen zu fördern, die die Verbesserung
des Wissensstandes, die Entwicklung des Austausches von Informationen und bewährten Verfahren, die Förderung
innovativer Ansätze und die Bewertung von Erfahrungen zum Ziel haben.

(3) In folgenden Bereichen beschließt der Rat dagegen einstimmig auf Vorschlag der Kommission nach Anhörung
des Europäischen Parlaments und des Wirtschafts- und Sozialausschusses sowie des Ausschusses der Regionen:

- soziale Sicherheit und sozialer Schutz der Arbeitnehmer,
- Schutz der Arbeitnehmer bei Beendigung des Arbeitsvertrags,
- Vertretung und kollektive Wahrnehmung der Arbeitnehmer- und Arbeitgeberinteressen, einschließlich der

Mitbestimmung, vorbehaltlich des Absatzes 6,
- Beschäftigungsbedingungen der Staatsangehörigen dritter Länder, die sich rechtmäßig im Gebiet der

Gemeinschaft aufhalten,
- finanzielle Beiträge zur Förderung der Beschäftigung und zur Schaffung von Arbeitsplätzen, und zwar

unbeschadet der Bestimmungen über den Sozialfonds.
(4) Ein Mitgliedstaat kann den Sozialpartnern auf deren gemeinsamenAntrag die Durchführung von aufgrund der

Absätze 2 und 3 angenommenen Richtlinien übertragen.
In diesem Fall vergewissert sich der Mitgliedstaat, daß die Sozialpartner spätestens zu dem Zeitpunkt, zu dem eine

Richtlinie nach Artikel 189 umgesetzt sein muß, im Weg einer Vereinbarung die erforderlichen Vorkehrungen getroffen
haben; dabei hat der Mitgliedstaat alle erforderlichen Maßnahmen zu treffen, um jederzeit gewährleisten zu können,
daß die durch diese Richtlinie vorgeschriebenen Ergebnisse erzielt werden.

(5) Die aufgrund dieses Artikels erlassenen Bestimmungen hindern die Mitgliedstaaten nicht daran, strengere
Schutzmaßnahmen beizubehalten oder zu treffen, die mit diesem Vertrag vereinbar sind.

(6) Dieser Artikel gilt nicht für das Arbeitsentgelt, das Koalitionsrecht, das Streikrecht sowie das Aussperrungs-
recht.

Artikel 118 a
(1) Die Kommission hat die Aufgabe, die Anhörung der Sozialpartner auf Gemeinschaftsebene zu fördern, und

erläßt alle zweckdienlichen Maßnahmen, um den Dialog zwischen den Sozialpartnern zu erleichtern, wobei sie für
Ausgewogenheit bei der Unterstützung der Parteien sorgt.

(2) Zu diesem Zweck hört die Kommission vor Unterbreitung von Vorschlägen im Bereich der Sozialpolitik die
Sozialpartner zu der Frage, wie eine Gemeinschaftsaktion gegebenenfalls ausgerichtet werden sollte.

(3) Hält die Kommission nach dieser Anhörung eine Gemeinschaftsmaßnahme für zweckmäßig, so hört sie die
Sozialpartner zum Inhalt des in Aussicht genommenen Vorschlags. Die Sozialpartner übermitteln der Kommission eine
Stellungnahme oder gegebenenfalls eine Empfehlung.

(4) Bei dieser Anhörung können die Sozialpartner der Kommission mitteilen, daß sie den Prozeß nach Artikel 118 b
in Gang setzen wollen. Die Dauer des Verfahrens darf höchstens neun Monate betragen, sofern die betroffenen
Sozialpartner und die Kommission nicht gemeinsam eine Verlängerung beschließen.

Artikel 118 b
(1) Der Dialog zwischen den Sozialpartnern auf Gemeinschaftsebene kann, falls sie es wünschen, zur Herstellung

vertraglicher Beziehungen, einschließlich des Abschlusses von Vereinbarungen, führen.
(2) Die Durchführung der auf Gemeinschaftsebene geschlossenen Vereinbarungen erfolgt entweder nach den

jeweiligen Verfahren und Gepflogenheiten der Sozialpartner und der Mitgliedstaaten oder - in den durch Artikel 118
erfaßten Bereichen - auf gemeinsamenAntrag der Unterzeichnerparteien durch einen Beschluß des Rates auf Vorschlag
der Kommission.

14961MONITEUR BELGE — 30.04.1999 — Ed. 3 — BELGISCH STAATSBLAD



Sofern nicht die betreffende Vereinbarung eine oder mehrere Bestimmungen betreffend einen der in Artikel 118
Absatz 3 genannten Bereiche enthält und somit ein einstimmiger Beschluß erforderlich ist, beschließt der Rat mit
qualifizierter Mehrheit.

Artikel 118 c
Unbeschadet der sonstigen Bestimmungen dieses Vertrags fördert die Kommission im Hinblick auf die Erreichung

der Ziele des Artikels 117 die Zusammenarbeit zwischen den Mitgliedstaaten und erleichtert die Abstimmung ihres
Vorgehens in allen unter dieses Kapitel fallenden Bereichen der Sozialpolitik, insbesondere auf dem Gebiet

- der Beschäftigung,
- des Arbeitsrechts und der Arbeitsbedingungen,
- der beruflichen Ausbildung und Fortbildung,
- der sozialen Sicherheit,
- der Verhütung von Berufsunfällen und Berufskrankheiten,
- des Gesundheitsschutzes bei der Arbeit,
- des Koalitionsrechts und der Kollektivverhandlungen zwischen Arbeitgebern und Arbeitnehmern.
Zu diesem Zweck wird die Kommission in enger Verbindung mit den Mitgliedstaaten durch Untersuchungen,

Stellungnahmen und die Vorbereitung von Beratungen tätig, gleichviel ob es sich um innerstaatliche oder um
internationalen Organisationen gestellte Probleme handelt.

Vor Abgabe der in diesem Artikel vorgesehenen Stellungnahmen hört die Kommission den Wirtschafts- und
Sozialausschuß.

Artikel 119
(1) Jeder Mitgliedstaat stellt die Anwendung des Grundsatzes des gleichen Entgelts für Männer und Frauen bei

gleicher oder gleichwertiger Arbeit sicher.
(2) Unter «Entgelt» im Sinne dieses Artikels sind die üblichen Grund- oder Mindestlöhne und -gehälter sowie alle

sonstigen Vergütungen zu verstehen, die der Arbeitgeber aufgrund des Dienstverhältnisses dem Arbeitnehmer
unmittelbar oder mittelbar in bar oder in Sachleistungen zahlt.

Gleichheit des Arbeitsentgelts ohne Diskriminierung aufgrund des Geschlechts bedeutet,
a) daß das Entgelt für eine gleiche nachAkkord bezahlte Arbeit aufgrund der gleichen Maßeinheit festgesetzt wird,
b) daß für eine nach Zeit bezahlte Arbeit das Entgelt bei gleichem Arbeitsplatz gleich ist.
(3) Der Rat beschließt gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b und nach Anhörung des Wirtschafts- und

Sozialausschusses Maßnahmen zur Gewährleistung der Anwendung des Grundsatzes der Chancengleichheit und der
Gleichbehandlung von Männern und Frauen in Arbeits- und Beschäftigungsfragen, einschließlich des Grundsatzes des
gleichen Entgelts bei gleicher oder gleichwertiger Arbeit.

(4) Im Hinblick auf die effektive Gewährleistung der vollen Gleichstellung von Männern und Frauen im
Arbeitsleben hindert der Grundsatz der Gleichbehandlung die Mitgliedstaaten nicht daran, zur Erleichterung der
Berufstätigkeit des unterrepräsentierten Geschlechts oder zur Verhinderung bzw. zum Ausgleich von Benachteiligun-
gen in der beruflichen Laufbahn spezifische Vergünstigungen beizubehalten oder zu beschließen.

Artikel 119 a
Die Mitgliedstaaten sind bestrebt, die bestehende Gleichwertigkeit der Ordnungen über die bezahlte Freizeit

beizubehalten.
Artikel 120
Die Kommission erstellt jährlich einen Bericht über den Stand der Verwirklichung der in Artikel 117 genannten

Ziele sowie über die demographische Lage in der Gemeinschaft. Sie übermittelt diesen Bericht dem Europäischen
Parlament, dem Rat und dem Wirtschafts- und Sozialausschuß.

Das Europäische Parlament kann die Kommission um Berichte zu Einzelproblemen ersuchen, welche die soziale
Lage betreffen.»

23. Artikel 125 erhält folgende Fassung:
«Artikel 125
Der Rat erläßt gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b und nach Anhörung des Wirtschafts- und Sozialausschus-

ses sowie des Ausschusses der Regionen die den Europäischen Sozialfonds betreffenden Durchführungsbeschlüsse.»
24. Artikel 127 Absatz 4 erhält folgende Fassung:
«(4) Der Rat erläßt gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b und nach Anhörung des Wirtschafts- und

Sozialausschusses sowie des Ausschusses der Regionen Maßnahmen, die zur Verwirklichung der Ziele dieses Artikels
beitragen, unter Ausschluß jeglicher Harmonisierung der Rechts- und Verwaltungsvorschriften der Mitgliedstaaten.»

25. Artikel 128 Absatz 4 erhält folgende Fassung:
«(4) Die Gemeinschaft trägt bei ihrer Tätigkeit aufgrund anderer Bestimmungen dieses Vertrags den kulturellen

Aspekten Rechnung, insbesondere zur Wahrung und Förderung der Vielfalt ihrer Kulturen.»
26. Artikel 129 erhält folgende Fassung:
«Artikel 129
(1) Bei der Festlegung und Durchführung aller Gemeinschaftspolitiken und -maßnahmen wird ein hohes

Gesundheitsschutzniveau sichergestellt.
Die Tätigkeit der Gemeinschaft ergänzt die Politik der Mitgliedstaaten und ist auf die Verbesserung der

Gesundheit der Bevölkerung, die Verhütung von Humankrankheiten und die Beseitigung von Ursachen für die
Gefährdung der menschlichen Gesundheit gerichtet. Sie umfaßt die Bekämpfung der weitverbreiteten schweren
Krankheiten; dabei werden die Erforschung der Ursachen, der Übertragung und der Verhütung dieser Krankheiten
sowie die Gesundheitsinformation und -erziehung gefördert.

Die Gemeinschaft ergänzt die Maßnahmen der Mitgliedstaaten zur Verringerung drogenkonsumbedingter
Gesundheitsschäden einschließlich der Informations- und Vorbeugungsmaßnahmen.

(2) Die Gemeinschaft fördert die Zusammenarbeit zwischen den Mitgliedstaaten in den in diesem Artikel
genannten Bereichen und unterstützt erforderlichenfalls deren Tätigkeit.
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Die Mitgliedstaaten koordinieren untereinander im Benehmen mit der Kommission ihre Politiken und Programme
in den in Absatz 1 genannten Bereichen. Die Kommission kann in enger Verbindung mit den Mitgliedstaaten alle
Initiativen ergreifen, die dieser Koordinierung förderlich sind.

(3) Die Gemeinschaft und die Mitgliedstaaten fördern die Zusammenarbeit mit dritten Ländern und den für das
Gesundheitswesen zuständigen internationalen Organisationen.

(4) Der Rat trägt gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b und nach Anhörung des Wirtschafts- und
Sozialausschusses sowie des Ausschusses der Regionen mit folgenden Maßnahmen zur Verwirklichung der Ziele
dieses Artikels bei:

a) Maßnahmen zur Festlegung hoher Qualitäts- und Sicherheitsstandards für Organe und Substanzen menschli-
chen Ursprungs sowie für Blut und Blutderivate; diese Maßnahmen hindern die Mitgliedstaaten nicht daran, strengere
Schutzmaßnahmen beizubehalten oder einzuführen;

b) abweichend von Artikel 43 Maßnahmen in den Bereichen Veterinärwesen und Pflanzenschutz, die unmittelbar
den Schutz der Gesundheit der Bevölkerung zum Ziel haben;

c) Fördermaßnahmen, die den Schutz und die Verbesserung der menschlichen Gesundheit zum Ziel haben, unter
Ausschluß jeglicher Harmonisierung der Rechts- und Verwaltungsvorschriften der Mitgliedstaaten.

Der Rat kann ferner mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommission für die in diesemArtikel genannten
Zwecke Empfehlungen erlassen.

(5) Bei der Tätigkeit der Gemeinschaft im Bereich der Gesundheit der Bevölkerung wird die Verantwortung der
Mitgliedstaaten für die Organisation des Gesundheitswesens und die medizinische Versorgung in vollem Umfang
gewahrt. Insbesondere lassen die Maßnahmen nach Absatz 4 Buchstabe a die einzelstaatlichen Regelungen über die
Spende oder die medizinische Verwendung von Organen und Blut unberührt.»

27. Artikel 129 a erhält folgende Fassung:
«Artikel 129 a
(1) Zur Förderung der Interessen der Verbraucher und zur Gewährleistung eines hohen Verbraucherschutzniveaus

leistet die Gemeinschaft einen Beitrag zum Schutz der Gesundheit, der Sicherheit und der wirtschaftlichen Interessen
der Verbraucher sowie zur Förderung ihres Rechtes auf Information, Erziehung und Bildung von Vereinigungen zur
Wahrung ihrer Interessen.

(2) Den Erfordernissen des Verbraucherschutzes wird bei der Festlegung und Durchführung der anderen
Gemeinschaftspolitiken und -maßnahmen Rechnung getragen.

(3) Die Gemeinschaft leistet einen Beitrag zur Erreichung der in Absatz 1 genannten Ziele durch
a) Maßnahmen, die sie im Rahmen der Verwirklichung des Binnenmarkts nach Artikel 100 a erläßt;
b) Maßnahmen zur Unterstützung, Ergänzung und Überwachung der Politik der Mitgliedstaaten.
(4) Der Rat beschließt gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b und nach Anhörung des Wirtschafts- und

Sozialausschusses die Maßnahmen nach Absatz 3 Buchstabe b.
(5) Die nach Absatz 4 beschlossenen Maßnahmen hindern die einzelnen Mitgliedstaaten nicht daran, strengere

Schutzmaßnahmen beizubehalten oder zu ergreifen. Diese Maßnahmen müssen mit diesem Vertrag vereinbar sein. Sie
werden der Kommission mitgeteilt.»

28. In Artikel 129 c Absatz 1 Unterabsatz 1 dritter Gedankenstrich erhält der erste Halbsatz folgende Fassung:
«- sie kann von den Mitgliedstaaten unterstützte Vorhaben von gemeinsamem Interesse, die im Rahmen der

Leitlinien gemäß dem ersten Gedankenstrich ausgewiesen sind, insbesondere in Form von Durchführbarkeitsstudien,
Anleihebürgschaften oder Zinszuschüssen unterstützen;»

29. Artikel 129 d wird wie folgt geändert:
a) Absatz 1 erhält folgende Fassung:
«Die Leitlinien und die übrigen Maßnahmen nach Artikel 129 c Absatz 1 werden vom Rat gemäß dem Verfahren

des Artikels 189 b und nach Anhörung des Wirtschafts- und Sozialausschusses und des Ausschusses der Regionen
festgelegt.»

b) Absatz 3 wird gestrichen.
30. Artikel 130 a Absatz 2 erhält folgende Fassung:
«Die Gemeinschaft setzt sich insbesondere zum Ziel, die Unterschiede im Entwicklungsstand der verschiedenen

Regionen und den Rückstand der am stärksten benachteiligten Gebiete oder Inseln, einschließlich der ländlichen
Gebiete, zu verringern.»

31. Artikel 130 e Absatz 1 erhält folgende Fassung:
«Die den Europäischen Fonds für regionale Entwicklung betreffenden Durchführungsbeschlüsse werden vom Rat

gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b und nach Anhörung des Wirtschafts- und Sozialausschusses sowie des
Ausschusses der Regionen gefaßt.»

32. Artikel 130 i Absatz 1 Unterabsatz 1 erhält folgende Fassung:
«(1) Der Rat stellt gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b und nach Anhörung des Wirtschafts- und

Sozialausschusses ein mehrjähriges Rahmenprogramm auf, in dem alle Aktionen der Gemeinschaft zusammengefaßt
werden.»

33. Artikel 130 o erhält folgende Fassung:
«Artikel 130 o
Der Rat legt auf Vorschlag der Kommission und nach Anhörung des Europäischen Parlaments und des

Wirtschafts- und Sozialausschusses mit qualifizierter Mehrheit die in Artikel 130 n vorgesehenen Bestimmungen fest.
Der Rat legt gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b und nach Anhörung des Wirtschafts- und Sozialausschusses

die in den Artikeln 130 j, 130 k und 130 l vorgesehenen Bestimmungen fest. Für die Verabschiedung der
Zusatzprogramme ist die Zustimmung der daran beteiligten Mitgliedstaaten erforderlich.»

34. Artikel 130 r Absatz 2 erhält folgende Fassung:
«(2) Die Umweltpolitik der Gemeinschaft zielt unter Berücksichtigung der unterschiedlichen Gegebenheiten in den

einzelnen Regionen der Gemeinschaft auf ein hohes Schutzniveau ab. Sie beruht auf den Grundsätzen der Vorsorge
und Vorbeugung, auf dem Grundsatz, Umweltbeeinträchtigungen mit Vorrang an ihrem Ursprung zu bekämpfen,
sowie auf dem Verursacherprinzip.
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Im Hinblick hierauf umfassen die den Erfordernissen des Umweltschutzes entsprechenden Harmonisierungsmaß-
nahmen gegebenenfalls eine Schutzklausel, mit der die Mitgliedstaaten ermächtigt werden, aus nicht wirtschaftlich
bedingten umweltpolitischen Gründen vorläufige Maßnahmen zu treffen, die einem gemeinschaftlichen Kontrollver-
fahren unterliegen.»

35. Artikel 130 s wird wie folgt geändert:
a) Absatz 1 erhält folgende Fassung:
«(1) Der Rat beschließt gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b und nach Anhörung des Wirtschafts- und

Sozialausschusses sowie des Ausschusses der Regionen über das Tätigwerden der Gemeinschaft zur Erreichung der in
Artikel 130 r genannten Ziele.»

b) In Absatz 2 erhält der einleitende Teil folgende Fassung:
«(2) Abweichend von dem Beschlußverfahren des Absatzes 1 und unbeschadet des Artikels 100 a erläßt der Rat auf

Vorschlag der Kommission und nach Anhörung des Europäischen Parlaments, des Wirtschafts- und Sozialausschusses
sowie des Ausschusses der Regionen einstimmig»

c) Absatz 3 Unterabsatz 1 erhält folgende Fassung:
«(3) Der Rat beschließt gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b und nach Anhörung des Wirtschafts- und

Sozialausschusses sowie des Ausschusses der Regionen in anderen Bereichen allgemeine Aktionsprogramme, in denen
die vorrangigen Ziele festgelegt werden.»

36. Artikel 130 w Absatz 1 erhält folgende Fassung:
«(1) Unbeschadet der übrigen Bestimmungen dieses Vertrags erläßt der Rat gemäß dem Verfahren des Artikels 189

b die zur Verfolgung der Ziele des Artikels 130 u erforderlichen Maßnahmen. Diese Maßnahmen können die Form von
Mehrjahresprogrammen annehmen.»

37. Dem Artikel 137 wird folgender Absatz angefügt:
«Die Anzahl der Mitglieder des Europäischen Parlaments darf 700 nicht überschreiten.»
38. Artikel 138 wird wie folgt geändert:
a) Absatz 3 Unterabsatz 1 erhält folgende Fassung:
«(3) Das Europäische Parlament arbeitet einen Entwurf für allgemeine unmittelbare Wahlen nach einem

einheitlichen Verfahren in allen Mitgliedstaaten oder im Einklang mit den allen Mitgliedstaaten gemeinsamen
Grundsätzen aus.»

b) Folgender Absatz wird angefügt:
«(4) Das Europäische Parlament legt nach Anhörung der Kommission und mit Zustimmung des Rates, der

einstimmig beschließt, die Regelungen und allgemeinen Bedingungen für die Wahrnehmung der Aufgaben seiner
Mitglieder fest.»

39. Artikel 151 erhält folgende Fassung:
«Artikel 151
(1) Ein Ausschuß, der sich aus den Ständigen Vertretern der Mitgliedstaaten zusammensetzt, hat die Aufgabe, die

Arbeiten des Rates vorzubereiten und die ihm vom Rat übertragenen Aufträge auszuführen. Der Ausschuß kann in
Fällen, die in der Geschäftsordnung des Rates festgelegt sind, Verfahrensbeschlüsse fassen.

(2) Der Rat wird von einem Generalsekretariat unterstützt, das einem Generalsekretär und Hohen Vertreter für die
GemeinsameAußen- und Sicherheitspolitik untersteht; diesem steht ein Stellvertretender Generalsekretär zur Seite, der
für die organisatorische Leitung des Generalsekretariats verantwortlich ist. Der Generalsekretär und der Stellvertre-
tende Generalsekretär werden vom Rat durch einstimmigen Beschluß ernannt.

Der Rat entscheidet über die Organisation des Generalsekretariats.
(3) Der Rat gibt sich eine Geschäftsordnung.
Der Rat legt zur Anwendung des Artikels 191 a Absatz 3 in seiner Geschäftsordnung die Bedingungen fest, unter

denen die Öffentlichkeit Zugang zu Dokumenten des Rates erhält. Für die Zwecke dieses Absatzes bestimmt der Rat
die Fälle, in denen davon auszugehen ist, daß er als Gesetzgeber tätig wird, damit in solchen Fällen umfassenderer
Zugang zu den Dokumenten gewährt werden kann, gleichzeitig aber die Wirksamkeit des Beschlußfassungsverfahrens
gewahrt bleibt. In jedem Fall werden, wenn der Rat als Gesetzgeber tätig wird, die Abstimmungsergebnisse sowie die
Erklärungen zur Stimmabgabe und die Protokollerklärungen veröffentlicht.»

40. Artikel 158 Absatz 2 Unterabsätze 1 und 2 erhält folgende Fassung:
«(2) Die Regierungen der Mitgliedstaaten benennen im gegenseitigen Einvernehmen die Persönlichkeit, die sie

zum Präsidenten der Kommission zu ernennen beabsichtigen; diese Benennung bedarf der Zustimmung des
Europäischen Parlaments.

Die Regierungen der Mitgliedstaaten benennen im Einvernehmen mit dem designierten Präsidenten die übrigen
Persönlichkeiten, die sie zu Mitgliedern der Kommission zu ernennen beabsichtigen.»

41. In Artikel 163 wird folgender Absatz als Absatz 1 eingefügt:
«Die Kommission übt ihre Tätigkeit unter der politischen Führung ihres Präsidenten aus.»
42. Artikel 173 Absatz 3 erhält folgende Fassung:
«Der Gerichtshof ist unter den gleichen Voraussetzungen zuständig für Klagen des Europäischen Parlaments, des

Rechnungshofs und der EZB, die auf die Wahrung ihrer Rechte abzielen.»
43. Artikel 188 c wird wie folgt geändert:
a) Absatz 1 Unterabsatz 2 erhält folgende Fassung:
«Der Rechnungshof legt dem Europäischen Parlament und dem Rat eine Erklärung über die Zuverlässigkeit der

Rechnungsführung sowie die Rechtmäßigkeit und Ordnungsmäßigkeit der zugrundeliegenden Vorgänge vor, die im
Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften veröffentlicht wird.»

b) Absatz 2 Unterabsatz 1 erhält folgende Fassung:
«(2) Der Rechnungshof prüft die Rechtmäßigkeit und Ordnungsmäßigkeit der Einnahmen und Ausgaben und

überzeugt sich von der Wirtschaftlichkeit der Haushaltsführung. Dabei berichtet er insbesondere über alle Fälle von
Unregelmäßigkeiten.»
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c) Absatz 3 erhält folgende Fassung:
«(3) Die Prüfung wird anhand der Rechnungsunterlagen und erforderlichenfalls an Ort und Stelle bei den anderen

Organen der Gemeinschaft, in den Räumlichkeiten der Einrichtungen, die Einnahmen oder Ausgaben für Rechnung
der Gemeinschaft verwalten, sowie der natürlichen und juristischen Personen, die Zahlungen aus dem Haushalt
erhalten, und in den Mitgliedstaaten durchgeführt. Die Prüfung in den Mitgliedstaaten erfolgt in Verbindung mit den
einzelstaatlichen Rechnungsprüfungsorganen oder, wenn diese nicht über die erforderliche Zuständigkeit verfügen,
mit den zuständigen einzelstaatlichen Dienststellen. Der Rechnungshof und die einzelstaatlichen Rechnungsprüfungs-
organe arbeiten unter Wahrung ihrer Unabhängigkeit vertrauensvoll zusammen. Diese Organe oder Dienststellen
teilen dem Rechnungshof mit, ob sie an der Prüfung teilzunehmen beabsichtigen.

Die anderen Organe der Gemeinschaft, die Einrichtungen, die Einnahmen oder Ausgaben für Rechnung der
Gemeinschaft verwalten, die natürlichen oder juristischen Personen, die Zahlungen aus dem Haushalt erhalten, und
die einzelstaatlichen Rechnungsprüfungsorgane oder, wenn diese nicht über die erforderliche Zuständigkeit verfügen,
die zuständigen einzelstaatlichen Dienststellen übermitteln dem Rechnungshof auf dessen Antrag die für die Erfüllung
seiner Aufgabe erforderlichen Unterlagen oder Informationen.

Die Rechte des Rechnungshofs auf Zugang zu Informationen der Europäischen Investitionsbank im Zusammen-
hang mit deren Tätigkeit bei der Verwaltung von Einnahmen und Ausgaben der Gemeinschaft werden in einer
Vereinbarung zwischen dem Rechnungshof, der Bank und der Kommission geregelt. Der Rechnungshof hat auch dann
Recht auf Zugang zu den Informationen, die für die Prüfung der von der Bank verwalteten Einnahmen und Ausgaben
der Gemeinschaft erforderlich sind, wenn eine entsprechende Vereinbarung nicht besteht.»

44. Artikel 189 b erhält folgende Fassung:
«Artikel 189 b
(1) Wird in diesem Vertrag hinsichtlich der Annahme eines Rechtsakts auf diesen Artikel Bezug genommen, so gilt

das nachstehende Verfahren.
(2) Die Kommission unterbreitet dem Europäischen Parlament und dem Rat einen Vorschlag.
Nach Stellungnahme des Europäischen Parlaments verfährt der Rat mit qualifizierter Mehrheit wie folgt:
- Billigt er alle in der Stellungnahme des Europäischen Parlaments enthaltenen Abänderungen, so kann er den

vorgeschlagenen Rechtsakt in der abgeänderten Fassung erlassen;
- schlägt das Europäische Parlament keine Abänderungen vor, so kann er den vorgeschlagenen Rechtsakt erlassen;
- anderenfalls legt er einen gemeinsamen Standpunkt fest und übermittelt ihn dem Europäischen Parlament. Der

Rat unterrichtet das Europäische Parlament in allen Einzelheiten über die Gründe, aus denen er seinen gemeinsamen
Standpunkt festgelegt hat. Die Kommission unterrichtet das Europäische Parlament in allen Einzelheiten über ihren
Standpunkt.

Hat das Europäische Parlament binnen drei Monaten nach der Übermittlung
a) den gemeinsamen Standpunkt gebilligt oder keinen Beschluß gefaßt, so gilt der betreffende Rechtsakt als

entsprechend diesem gemeinsamen Standpunkt erlassen;
b) den gemeinsamen Standpunkt mit der absoluten Mehrheit seiner Mitglieder abgelehnt, so gilt der

vorgeschlagene Rechtsakt als nicht erlassen;
c) mit der absoluten Mehrheit seiner Mitglieder Abänderungen an dem gemeinsamen Standpunkt vorgeschlagen,

so wird die abgeänderte Fassung dem Rat und der Kommission zugeleitet; die Kommission gibt eine Stellungnahme
zu diesen Abänderungen ab.

(3) Billigt der Rat mit qualifizierter Mehrheit binnen drei Monaten nach Eingang der Abänderungen des
Europäischen Parlaments alle dieseAbänderungen, so gilt der betreffende Rechtsakt als in der so abgeänderten Fassung
des gemeinsamen Standpunkts erlassen; über Abänderungen, zu denen die Kommission eine ablehnende Stellung-
nahme abgegeben hat, beschließt der Rat jedoch einstimmig. Billigt der Rat nicht alle Abänderungen, so beruft der
Präsident des Rates im Einvernehmen mit dem Präsidenten des Europäischen Parlaments binnen sechs Wochen den
Vermittlungsausschuß ein.

(4) Der Vermittlungsausschuß, der aus den Mitgliedern des Rates oder deren Vertretern und ebenso vielen
Vertretern des Europäischen Parlaments besteht, hat die Aufgabe, mit der qualifizierten Mehrheit der Mitglieder des
Rates oder deren Vertretern und der Mehrheit der Vertreter des Europäischen Parlaments eine Einigung über einen
gemeinsamen Entwurf zu erzielen. Die Kommission nimmt an den Arbeiten des Vermittlungsausschusses teil und
ergreift alle erforderlichen Initiativen, um auf eine Annäherung der Standpunkte des Europäischen Parlaments und des
Rates hinzuwirken. Der Vermittlungsausschuß befaßt sich hierbei mit dem gemeinsamen Standpunkt auf der
Grundlage der vom Europäischen Parlament vorgeschlagenen Abänderungen.

(5) Billigt der Vermittlungsausschuß binnen sechs Wochen nach seiner Einberufung einen gemeinsamen Entwurf,
so verfügen das Europäische Parlament und der Rat ab dieser Billigung über eine Frist von sechs Wochen, um den
betreffenden Rechtsakt entsprechend dem gemeinsamen Entwurf zu erlassen, wobei im Europäischen Parlament die
absolute Mehrheit der abgegebenen Stimmen und im Rat die qualifizierte Mehrheit erforderlich ist. Nimmt eines der
beiden Organe den vorgeschlagenen Rechtsakt nicht innerhalb dieser Frist an, so gilt er als nicht erlassen.

(6) Billigt der Vermittlungsausschuß keinen gemeinsamen Entwurf, so gilt der vorgeschlagene Rechtsakt als nicht
erlassen.

(7) Die in diesem Artikel genannten Fristen von drei Monaten bzw. sechs Wochen werden auf Initiative des
Europäischen Parlaments oder des Rates um höchstens einen Monat bzw. zwei Wochen verlängert.»

45. Folgender Artikel wird eingefügt:
«Artikel 191 a
(1) Jeder Unionsbürger sowie jede natürliche oder juristische Person mit Wohnsitz oder Sitz in einem Mitgliedstaat

hat das Recht auf Zugang zu Dokumenten des Europäischen Parlaments, des Rates und der Kommission vorbehaltlich
der Grundsätze und Bedingungen, die nach den Absätzen 2 und 3 festzulegen sind.

(2) Die allgemeinen Grundsätze und die aufgrund öffentlicher oder privater Interessen geltenden Einschränkun-
gen für die Ausübung dieses Rechts auf Zugang zu Dokumenten werden vom Rat binnen zwei Jahren nach
Inkrafttreten des Vertrags von Amsterdam gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b festgelegt.

(3) Jedes der vorgenannten Organe legt in seiner Geschäftsordnung Sonderbestimmungen hinsichtlich des
Zugangs zu seinen Dokumenten fest.»

46. Dem Artikel 198 wird folgender Absatz angefügt:
«Der Ausschuß kann vom Europäischen Parlament gehört werden.»
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47. Artikel 198 a Absatz 3 erhält folgende Fassung:
«Die Mitglieder des Ausschusses sowie eine gleiche Anzahl von Stellvertretern werden vom Rat auf Vorschlag der

jeweiligen Mitgliedstaaten durch einstimmigen Beschluß auf vier Jahre ernannt. Wiederernennung ist zulässig. Ein
Mitglied des Ausschusses darf nicht gleichzeitig Mitglied des Europäischen Parlaments sein.»

48. Artikel 198 b Absatz 2 erhält folgende Fassung:
«Er gibt sich eine Geschäftsordnung.»
49. Artikel 198 c wird wie folgt geändert:
a) Absatz 1 erhält folgende Fassung:
«Der Ausschuß der Regionen wird vom Rat oder von der Kommission in den in diesem Vertrag vorgesehenen

Fällen und in allen anderen Fällen gehört, in denen eines dieser beiden Organe dies für zweckmäßig erachtet,
insbesondere in Fällen, welche die grenzüberschreitende Zusammenarbeit betreffen.

b) Nach Absatz 3 wird folgender Absatz eingefügt:
«Der Ausschuß der Regionen kann vom Europäischen Parlament gehört werden.»
50. Artikel 205 Absatz 1 erhält folgende Fassung:
«Die Kommission führt den Haushaltsplan gemäß der nach Artikel 209 festgelegten Haushaltsordnung in eigener

Verantwortung und im Rahmen der zugewiesenen Mittel entsprechend dem Grundsatz der Wirtschaftlichkeit der
Haushaltsführung aus. Die Mitgliedstaaten arbeiten mit der Kommission zusammen, um sicherzustellen, daß die
Mittel nach dem Grundsatz der Wirtschaftlichkeit der Haushaltsführung verwendet werden.»

51. Artikel 206 Absatz 1 erhält folgende Fassung:
«(1) Auf Empfehlung des Rates, der mit qualifizierter Mehrheit beschließt, erteilt das Europäische Parlament der

Kommission Entlastung zur Ausführung des Haushaltsplans. Zu diesem Zweck prüft es nach dem Rat die in Artikel
205 a genannte Rechnung und Übersicht sowie den Jahresbericht des Rechnungshofs zusammen mit den Antworten
der kontrollierten Organe auf dessen Bemerkungen, die in Artikel 188 c Absatz 1 Unterabsatz 2 genannte
Zuverlässigkeitserklärung und die einschlägigen Sonderberichte des Rechnungshofs.»

52. Artikel 209 a erhält folgende Fassung:
«Artikel 209 a
(1) Die Gemeinschaft und die Mitgliedstaaten bekämpfen Betrügereien und sonstige gegen die finanziellen

Interessen der Gemeinschaft gerichtete rechtswidrige Handlungen mit Maßnahmen nach diesem Artikel, die
abschreckend sind und in den Mitgliedstaaten einen effektiven Schutz bewirken.

(2) Zur Bekämpfung von Betrügereien, die sich gegen die finanziellen Interessen der Gemeinschaft richten,
ergreifen die Mitgliedstaaten die gleichen Maßnahmen, die sie auch zur Bekämpfung von Betrügereien ergreifen, die
sich gegen ihre eigenen finanziellen Interessen richten.

(3) Die Mitgliedstaaten koordinieren unbeschadet der sonstigen Vertragsbestimmungen ihre Tätigkeit zum Schutz
der finanziellen Interessen der Gemeinschaft vor Betrügereien. Sie sorgen zu diesem Zweck zusammen mit der
Kommission für eine enge, regelmäßige Zusammenarbeit zwischen den zuständigen Behörden.

(4) Zur Gewährleistung eines effektiven und gleichwertigen Schutzes in den Mitgliedstaaten beschließt der Rat
gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b nach Anhörung des Rechnungshofs die erforderlichen Maßnahmen zur
Verhütung und Bekämpfung von Betrügereien, die sich gegen die finanziellen Interessen der Gemeinschaft richten. Die
Anwendung des Strafrechts der Mitgliedstaaten und ihre Strafrechtspflege bleiben von diesen Maßnahmen unberührt.

(5) Die Kommission legt in Zusammenarbeit mit den Mitgliedstaaten dem Europäischen Parlament und dem Rat
jährlich einen Bericht über die Maßnahmen vor, die zur Durchführung dieses Artikels getroffen wurden.»

53. Folgender Artikel wird eingefügt:
«Artikel 213 a
(1) Unbeschadet des Artikels 5 des Protokolls über die Satzung des Europäischen Systems der Zentralbanken und

der Europäischen Zentralbank beschließt der Rat gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b Maßnahmen für die
Erstellung von Statistiken, wenn dies für die Durchführung der Tätigkeiten der Gemeinschaft erforderlich ist.

(2) Die Erstellung der Gemeinschaftsstatistiken erfolgt unter Wahrung der Unparteilichkeit, der Zuverlässigkeit,
der Objektivität, der wissenschaftlichen Unabhängigkeit, der Kostenwirksamkeit und der statistischen Geheimhaltung;
der Wirtschaft dürfen dadurch keine übermäßigen Belastungen entstehen.»

54. Folgender Artikel wird eingefügt:
«Artikel 213 b
(1) Ab 1. Januar 1999 finden die Rechtsakte der Gemeinschaft über den Schutz natürlicher Personen bei der

Verarbeitung personenbezogener Daten und dem freien Verkehr solcher Daten auf die durch diesen Vertrag oder auf
der Grundlage dieses Vertrags errichteten Organe und Einrichtungen der Gemeinschaft Anwendung.

(2) Vor dem in Absatz 1 genannten Zeitpunkt beschließt der Rat gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b die
Errichtung einer unabhängigen Kontrollinstanz, die für die Überwachung der Anwendung solcher Rechtsakte der
Gemeinschaft auf die Organe und Einrichtungen der Gemeinschaft verantwortlich ist, und erläßt erforderlichenfalls
andere einschlägige Bestimmungen.»

55. Artikel 227 Absatz 2 erhält folgende Fassung:
«(2) Dieser Vertrag gilt für die französischen überseeischen Departements, die Azoren, Madeira und die

Kanarischen Inseln.
Unter Berücksichtigung der strukturbedingten sozialen und wirtschaftlichen Lage der französischen überseeischen

Departements, der Azoren, Madeiras und der Kanarischen Inseln, die durch die Faktoren Abgelegenheit, Insellage,
geringe Größe, schwierige Relief- und Klimabedingungen und wirtschaftliche Abhängigkeit von einigen wenigen
Erzeugnissen erschwert wird, die als ständige Gegebenheiten und durch ihr Zusammenwirken die Entwicklung
schwer beeinträchtigen, beschließt der Rat jedoch auf Vorschlag der Kommission nach Anhörung des Europäischen
Parlaments mit qualifizierter Mehrheit spezifische Maßnahmen, die insbesondere darauf abzielen, die Bedingungen für
die Anwendung dieses Vertrags auf die genannten Gebiete, einschließlich gemeinsamer Politiken, festzulegen.

Bei Beschlüssen über die in Unterabsatz 2 genannten entsprechenden Maßnahmen berücksichtigt der Rat Bereiche
wie Zoll- und Handelspolitik, Steuerpolitik, Freizonen, Agrar- und Fischereipolitik, die Bedingungen für die
Versorgung mit Rohstoffen und grundlegenden Verbrauchsgütern, staatliche Beihilfen sowie die Bedingungen für den
Zugang zu den Strukturfonds und zu den horizontalen Gemeinschaftsprogrammen.
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Der Rat beschließt die in Unterabsatz 2 genannten Maßnahmen unter Berücksichtigung der besonderen Merkmale
und Zwänge der Gebiete in äußerster Randlage, ohne dabei die Integrität und Kohärenz der gemeinschaftlichen
Rechtsordnung, die auch den Binnenmarkt und die gemeinsamen Politiken umfaßt, auszuhöhlen.»

56. Artikel 228 wird wie folgt geändert:
a) Absatz 1 Unterabsatz 2 erhält folgende Fassung:
«Bei der Ausübung der ihm in diesem Absatz übertragenen Zuständigkeiten beschließt der Rat mit qualifizierter

Mehrheit, außer in den Fällen des Absatzes 2 Unterabsatz 1, in denen er einstimmig beschließt.»
b) Absatz 2 erhält folgende Fassung:
«(2) Vorbehaltlich der Zuständigkeiten, welche die Kommission auf diesem Gebiet besitzt, werden die

Unterzeichnung, mit der ein Beschluß über die vorläufige Anwendung vor dem Inkrafttreten einhergehen kann, sowie
der Abschluß der Abkommen vom Rat mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommission beschlossen. Der Rat
beschließt einstimmig, wenn das Abkommen einen Bereich betrifft, in dem für die Annahme interner Vorschriften
Einstimmigkeit vorgesehen ist, sowie im Fall der in Artikel 238 genannten Abkommen.

Abweichend von Absatz 3 gelten diese Verfahren auch für Beschlüsse zur Aussetzung der Anwendung eines
Abkommens oder zur Festlegung von Standpunkten, die im Namen der Gemeinschaft in einem durch ein Abkommen
nach Artikel 238 eingesetzten Gremium zu vertreten sind, sobald dieses Gremium rechtswirksame Beschlüsse - mit
Ausnahme von Beschlüssen zur Ergänzung oder Änderung des institutionellen Rahmens des betreffenden Abkom-
mens - zu fassen hat.

Das Europäische Parlament wird über alle nach diesem Absatz gefaßten Beschlüsse über die vorläufige
Anwendung oder die Aussetzung eines Abkommens oder Festlegung des Standpunkts, den die Gemeinschaft in einem
durch ein Abkommen nach Artikel 238 eingesetzten Gremium vertritt, unverzüglich und umfassend unterrichtet.»

57. Folgender Artikel wird eingefügt:
«Artikel 236
(1) Wurde die Aussetzung der Stimmrechte des Vertreters der Regierung eines Mitgliedstaats nach Artikel F.1

Absatz 2 des Vertrags über die Europäische Union beschlossen, so gilt die Aussetzung dieser Stimmrechte auch in
bezug auf diesen Vertrag.

(2) Darüber hinaus kann der Rat, wenn nach Artikel F.1 Absatz 1 des Vertrags über die Europäische Union eine
schwerwiegende und anhaltende Verletzung von in Artikel F Absatz 1 jenes Vertrags genannten Grundsätzen
festgestellt worden ist, mit qualifizierter Mehrheit beschließen, bestimmte Rechte auszusetzen, die sich aus der
Anwendung dieses Vertrags auf den betroffenen Mitgliedstaat herleiten. Dabei berücksichtigt er die möglichen
Auswirkungen einer solchen Aussetzung auf die Rechte und Pflichten natürlicher und juristischer Personen.

Die sich aus diesem Vertrag ergebenden Verpflichtungen des betroffenen Mitgliedstaats sind für diesen auf jeden
Fall weiterhin verbindlich.

(3) Der Rat kann zu einem späteren Zeitpunkt mit qualifizierter Mehrheit beschließen, nach Absatz 2 getroffene
Maßnahmen abzuändern oder aufzuheben, wenn in der Lage, die zur Verhängung dieser Maßnahmen geführt hat,
Änderungen eingetreten sind.

(4) Bei Beschlüssen nach den Absätzen 2 und 3 handelt der Rat ohne Berücksichtigung der Stimmen des Vertreters
der Regierung des betroffenen Mitgliedstaats. Abweichend von Artikel 148 Absatz 2 gilt als qualifizierte Mehrheit
derselbe Anteil der gewogenen Stimmen der betreffenden Mitglieder des Rates, der in Artikel 148 Absatz 2 festgelegt
ist.

Dieser Absatz gilt auch, wenn Stimmrechte nach Absatz 1 ausgesetzt werden. In solchen Fällen wird ein Beschluß,
der Einstimmigkeit erfordert, ohne die Stimme des Vertreters der Regierung des betroffenen Mitgliedstaats
angenommen.»

58. Das Protokoll über die Sozialpolitik und das diesem beigefügte Abkommen über die Sozialpolitik werden
aufgehoben.

59. Das Protokoll betreffend den Wirtschafts- und Sozialausschuß und den Ausschuß der Regionen wird
aufgehoben.

ARTIKEL 3
Der Vertrag über die Gründung der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl wird nach Maßgabe dieses

Artikels geändert.
1. Artikel 10 Absatz 2 Unterabsätze 1 und 2 erhält folgende Fassung:
«(2) Die Regierungen der Mitgliedstaaten benennen im gegenseitigen Einvernehmen die Persönlichkeit, die sie

zum Präsidenten der Kommission zu ernennen beabsichtigen; diese Benennung bedarf der Zustimmung des
Europäischen Parlaments.

Die Regierungen der Mitgliedstaaten benennen im Einvernehmen mit dem designierten Präsidenten die übrigen
Persönlichkeiten, die sie zu Mitgliedern der Kommission zu ernennen beabsichtigen.»

2. In Artikel 13 wird folgender Absatz als Absatz 1 eingefügt:
«Die Kommission übt ihre Tätigkeit unter der politischen Führung ihres Präsidenten aus.»
3. Dem Artikel 20 wird folgender Absatz angefügt:
«Die Anzahl der Mitglieder des Europäischen Parlaments darf 700 nicht überschreiten.»

4. Artikel 21 wird wie folgt geändert:

a) Absatz 3 Unterabsatz 1 erhält folgende Fassung:

«(3) Das Europäische Parlament arbeitet einen Entwurf für allgemeine unmittelbare Wahlen nach einem
einheitlichen Verfahren in allen Mitgliedstaaten oder im Einklang mit den allen Mitgliedstaaten gemeinsamen
Grundsätzen aus.»

b) Folgender Absatz wird angefügt:

«(4) Das Europäische Parlament legt nach Anhörung der Kommission und nach Zustimmung des Rates, der
einstimmig beschließt, die Regelungen und allgemeinen Bedingungen für die Ausübung der Aufgaben seiner
Mitglieder fest.»
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5. Artikel 30 erhält folgende Fassung:
«Artikel 30
(1) Ein Ausschuß, der sich aus den Ständigen Vertretern der Mitgliedstaaten zusammensetzt, hat die Aufgabe, die

Arbeiten des Rates vorzubereiten und die ihm vom Rat übertragenen Aufträge auszuführen. Der Ausschuß kann in
Fällen, die in der Geschäftsordnung des Rates festgelegt sind, Verfahrensbeschlüsse fassen.

(2) Der Rat wird von einem Generalsekretariat unterstützt, das einem Generalsekretär und Hohen Vertreter für die
GemeinsameAußen- und Sicherheitspolitik untersteht; diesem steht ein Stellvertretender Generalsekretär zur Seite, der
für die organisatorische Leitung des Generalsekretariats verantwortlich ist. Der Generalsekretär und der Stellvertre-
tende Generalsekretär werden vom Rat durch einstimmigen Beschluß ernannt.

Der Rat entscheidet über die Organisation des Generalsekretariats.
(3) Der Rat gibt sich eine Geschäftsordnung.»
6. Artikel 33 Absatz 4 erhält folgende Fassung:
«Der Gerichtshof ist unter den gleichen Voraussetzungen zuständig für Klagen des Europäischen Parlaments und

des Rechnungshofs, die auf die Wahrung ihrer Rechte abzielen.»
7. Artikel 45 c wird wie folgt geändert:
a) Absatz 1 Unterabsatz 2 erhält folgende Fassung:
«Der Rechnungshof legt dem Europäischen Parlament und dem Rat eine Erklärung über die Zuverlässigkeit der

Rechnungsführung sowie die Rechtmäßigkeit und Ordnungsmäßigkeit der zugrundeliegenden Vorgänge vor, die im
Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften veröffentlicht wird.»

b) Absatz 2 Unterabsatz 1 erhält folgende Fassung:
«(2) Der Rechnungshof prüft die Rechtmäßigkeit und Ordnungsmäßigkeit der Einnahmen und Ausgaben und

überzeugt sich von der Wirtschaftlichkeit der Haushaltsführung. Dabei berichtet er insbesondere über alle Fälle von
Unregelmäßigkeiten.»

c) Absatz 3 erhält folgende Fassung:
«(3) Die Prüfung wird anhand der Rechnungsunterlagen und erforderlichenfalls an Ort und Stelle bei den anderen

Organen der Gemeinschaft, in den Räumlichkeiten der Einrichtungen, die Einnahmen oder Ausgaben für Rechnung
der Gemeinschaft verwalten, sowie der natürlichen und juristischen Personen, die Zahlungen aus dem Haushalt
erhalten, und in den Mitgliedstaaten durchgeführt. Die Prüfung in den Mitgliedstaaten erfolgt in Verbindung mit den
einzelstaatlichen Rechnungsprüfungsorganen oder, wenn diese nicht über die erforderliche Zuständigkeit verfügen,
mit den zuständigen einzelstaatlichen Dienststellen. Der Rechnungshof und die einzelstaatlichen Rechnungsprüfungs-
organe arbeiten unter Wahrung ihrer Unabhängigkeit vertrauensvoll zusammen. Diese Organe oder Dienststellen
teilen dem Rechnungshof mit, ob sie an der Prüfung teilzunehmen beabsichtigen.

Die anderen Organe der Gemeinschaft, die Einrichtungen, die Einnahmen oder Ausgaben für Rechnung der
Gemeinschaft verwalten, die natürlichen oder juristischen Personen, die Zahlungen aus dem Haushalt erhalten, und
die einzelstaatlichen Rechnungsprüfungsorgane oder, wenn diese nicht über die erforderliche Zuständigkeit verfügen,
die zuständigen einzelstaatlichen Dienststellen übermitteln dem Rechnungshof auf dessen Antrag die für die Erfüllung
seiner Aufgabe erforderlichen Unterlagen oder Informationen.

Die Rechte des Rechnungshofs auf Zugang zu Informationen der Europäischen Investitionsbank im Zusammen-
hang mit deren Tätigkeit bei der Verwaltung von Einnahmen und Ausgaben der Gemeinschaft werden in einer
Vereinbarung zwischen dem Rechnungshof, der Bank und der Kommission geregelt. Der Rechnungshof hat auch dann
Recht auf Zugang zu den Informationen, die für die Prüfung der von der Bank verwalteten Einnahmen und Ausgaben
der Gemeinschaft erforderlich sind, wenn eine entsprechende Vereinbarung nicht besteht.»

8. Artikel 78 c Absatz 1 erhält folgende Fassung:
«Die Kommission führt den Haushaltsplan gemäß der nach Artikel 78 h festgelegten Haushaltsordnung in eigener

Verantwortung und im Rahmen der zugewiesenen Mittel entsprechend dem Grundsatz der Wirtschaftlichkeit der
Haushaltsführung aus. Die Mitgliedstaaten arbeiten mit der Kommission zusammen, um sicherzustellen, daß die
Mittel nach dem Grundsatz der Wirtschaftlichkeit der Haushaltsführung verwendet werden.»

9. Artikel 78 g Absatz 1 erhält folgende Fassung:
«(1) Auf Empfehlung des Rates, der mit qualifizierter Mehrheit beschließt, erteilt das Europäische Parlament der

Kommission Entlastung zur Ausführung des Haushaltsplans. Zu diesem Zweck prüft es nach dem Rat die in Artikel
78 d genannte Rechnung und Übersicht sowie den Jahresbericht des Rechnungshofs zusammen mit den Antworten der
kontrollierten Organe auf dessen Bemerkungen, die in Artikel 45 c § 1 Unterabsatz 2 genannte Zuverlässigkeitser-
klärung und die einschlägigen Sonderberichte des Rechnungshofs.»

10. Folgender Artikel wird eingefügt:
«Artikel 96
(1) Wurde die Aussetzung der Stimmrechte des Vertreters der Regierung eines Mitgliedstaats nach Artikel F.1

Absatz 2 des Vertrags über die Europäische Union beschlossen, so gilt die Aussetzung dieser Stimmrechte auch in
bezug auf diesen Vertrag.

(2) Darüber hinaus kann der Rat, wenn nach Artikel F.1 Absatz 1 des Vertrags über die Europäische Union eine
schwerwiegende und anhaltende Verletzung von in Artikel F Absatz 1 jenes Vertrags genannten Grundsätzen
festgestellt worden ist, mit qualifizierter Mehrheit beschließen, bestimmte Rechte auszusetzen, die sich aus der
Anwendung dieses Vertrags auf den betroffenen Mitgliedstaat herleiten. Dabei berücksichtigt er die möglichen
Auswirkungen einer solchen Aussetzung auf die Rechte und Pflichten natürlicher und juristischer Personen.

Die sich aus diesem Vertrag ergebenden Verpflichtungen des betroffenen Mitgliedstaats sind für diesen auf jeden
Fall weiterhin verbindlich.

(3) Der Rat kann später mit qualifizierter Mehrheit beschließen, nach Absatz 2 getroffene Maßnahmen abzuändern
oder aufzuheben, wenn in der Lage, die zur Verhängung dieser Maßnahmen geführt hat, Änderungen eingetreten sind.

(4) Bei Beschlüssen nach den Absätzen 2 und 3 handelt der Rat ohne Berücksichtigung der Stimmen des Vertreters
der Regierung des betroffenen Mitgliedstaats. Abweichend von Artikel 28 Absatz 4 gilt als qualifizierte Mehrheit
derselbe Anteil der gewogenen Stimmen der betreffenden Mitglieder des Rates, der in Artikel 28 Absatz 4 festgelegt ist.

Dieser Absatz gilt auch, wenn Stimmrechte nach Absatz 1 ausgesetzt werden. In solchen Fällen wird ein Beschluß,
der Einstimmigkeit erfordert, ohne die Stimme des Vertreters der Regierung des betroffenen Mitgliedstaats
angenommen.»
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ARTIKEL 4
Der Vertrag zur Gründung der Europäischen Atomgemeinschaft wird nach Maßgabe dieses Artikels geändert.
1. Dem Artikel 107 wird folgender Absatz angefügt:
«Die Anzahl der Mitglieder des Europäischen Parlaments darf 700 nicht überschreiten.»
2. Artikel 108 wird wie folgt geändert:
a) Absatz 3 Unterabsatz 1 erhält folgende Fassung:
«(3) Das Europäische Parlament arbeitet einen Entwurf für allgemeine unmittelbare Wahlen nach einem

einheitlichen Verfahren in allen Mitgliedstaaten oder im Einklang mit den allen Mitgliedstaaten gemeinsamen
Grundsätzen aus.»

b) Folgender Absatz wird angefügt:
«(4) Das Europäische Parlament legt nach Anhörung der Kommission und nach Zustimmung des Rates, der

einstimmig beschließt, die Regelungen und allgemeinen Bedingungen für die Ausübung der Aufgaben seiner
Mitglieder fest.»

3. Artikel 121 erhält folgende Fassung:
«Artikel 121
(1) Ein Ausschuß, der sich aus den Ständigen Vertretern der Mitgliedstaaten zusammensetzt, hat die Aufgabe, die

Arbeiten des Rates vorzubereiten und die ihm vom Rat übertragenen Aufträge auszuführen. Der Ausschuß kann in
Fällen, die in der Geschäftsordnung des Rates festgelegt sind, Verfahrensbeschlüsse fassen.

(2) Der Rat wird von einem Generalsekretariat unterstützt, das einem Generalsekretär und Hohen Vertreter für die
GemeinsameAußen- und Sicherheitspolitik untersteht; diesem steht ein Stellvertretender Generalsekretär zur Seite, der
für die organisatorische Leitung des Generalsekretariats verantwortlich ist. Der Generalsekretär und der Stellvertre-
tende Generalsekretär werden vom Rat durch einstimmigen Beschluß ernannt.

Der Rat entscheidet über die Organisation des Generalsekretariats.
(3) Der Rat gibt sich eine Geschäftsordnung.»
4. Artikel 127 Absatz 2 Unterabsätze 1 und 2 erhält folgende Fassung:
«(2) Die Regierungen der Mitgliedstaaten benennen im gegenseitigen Einvernehmen die Persönlichkeit, die sie

zum Präsidenten der Kommission zu ernennen beabsichtigen; diese Benennung bedarf der Zustimmung des
Europäischen Parlaments.

Die Regierungen der Mitgliedstaaten benennen im Einvernehmen mit dem designierten Präsidenten die übrigen
Persönlichkeiten, die sie zu Mitgliedern der Kommission zu ernennen beabsichtigen.»

5. In Artikel 132 wird folgender Absatz als Absatz 1 eingefügt:
«Die Kommission übt ihre Tätigkeit unter der politischen Führung ihres Präsidenten aus.»
6. Artikel 146 Absatz 3 erhält folgende Fassung:
«Der Gerichtshof ist unter den gleichen Voraussetzungen zuständig für Klagen des Europäischen Parlaments und

des Rechnungshofs, die auf die Wahrung ihrer Rechte abzielen.»
7. Artikel 160 c wird wie folgt geändert:
a) Absatz 1 Unterabsatz 2 erhält folgende Fassung:
«Der Rechnungshof legt dem Europäischen Parlament und dem Rat eine Erklärung über die Zuverlässigkeit der

Rechnungsführung sowie die Rechtmäßigkeit und Ordnungsmäßigkeit der zugrundeliegenden Vorgänge vor, die im
Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften veröffentlicht wird.»

b) Absatz 2 Unterabsatz 1 erhält folgende Fassung:
«(2) Der Rechnungshof prüft die Rechtmäßigkeit und Ordnungsmäßigkeit der Einnahmen und Ausgaben und

überzeugt sich von der Wirtschaftlichkeit der Haushaltsführung. Dabei berichtet er insbesondere über alle Fälle von
Unregelmäßigkeiten.»

c) Absatz 3 erhält folgende Fassung:
«(3) Die Prüfung wird anhand der Rechnungsunterlagen und erforderlichenfalls an Ort und Stelle bei den anderen

Organen der Gemeinschaft, in den Räumlichkeiten der Einrichtungen, die Einnahmen oder Ausgaben für Rechnung
der Gemeinschaft verwalten, sowie der natürlichen und juristischen Personen, die Zahlungen aus dem Haushalt
erhalten, und in den Mitgliedstaaten durchgeführt. Die Prüfung in den Mitgliedstaaten erfolgt in Verbindung mit den
einzelstaatlichen Rechnungsprüfungsorganen oder, wenn diese nicht über die erforderliche Zuständigkeit verfügen,
mit den zuständigen einzelstaatlichen Dienststellen. Der Rechnungshof und die einzelstaatlichen Rechnungsprüfungs-
organe arbeiten unter Wahrung ihrer Unabhängigkeit vertrauensvoll zusammen. Diese Organe oder Dienststellen
teilen dem Rechnungshof mit, ob sie an der Prüfung teilzunehmen beabsichtigen.

Die anderen Organe der Gemeinschaft, die Einrichtungen, die Einnahmen oder Ausgaben für Rechnung der
Gemeinschaft verwalten, die natürlichen oder juristischen Personen, die Zahlungen aus dem Haushalt erhalten, und
die einzelstaatlichen Rechnungsprüfungsorgane oder, wenn diese nicht über die erforderliche Zuständigkeit verfügen,
die zuständigen einzelstaatlichen Dienststellen übermitteln dem Rechnungshof auf dessen Antrag die für die Erfüllung
seiner Aufgabe erforderlichen Unterlagen oder Informationen.

Die Rechte des Rechnungshofs auf Zugang zu Informationen der Europäischen Investitionsbank im Zusammen-
hang mit deren Tätigkeit bei der Verwaltung von Einnahmen und Ausgaben der Gemeinschaft werden in einer
Vereinbarung zwischen dem Rechnungshof, der Bank und der Kommission geregelt. Der Rechnungshof hat auch dann
Recht auf Zugang zu den Informationen, die für die Prüfung der von der Bank verwalteten Einnahmen und Ausgaben
der Gemeinschaft erforderlich sind, wenn eine entsprechende Vereinbarung nicht besteht.»

8. Dem Artikel 170 wird folgender Absatz angefügt:
«Der Ausschuß kann vom Europäischen Parlament gehört werden.»
9. Artikel 179 Absatz 1 erhält folgende Fassung:
«Die Kommission führt den Haushaltsplan gemäß der nach Artikel 183 festgelegten Haushaltsordnung in eigener

Verantwortung und im Rahmen der zugewiesenen Mittel entsprechend dem Grundsatz der Wirtschaftlichkeit der
Haushaltsführung aus. Die Mitgliedstaaten arbeiten mit der Kommission zusammen, um sicherzustellen, daß die
Mittel nach dem Grundsatz der Wirtschaftlichkeit der Haushaltsführung verwendet werden.»
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10. Artikel 180 b Absatz 1 erhält folgende Fassung:
«(1) Auf Empfehlung des Rates, der mit qualifizierter Mehrheit beschließt, erteilt das Europäische Parlament der

Kommission Entlastung zur Ausführung des Haushaltsplans. Zu diesem Zweck prüft es nach dem Rat die in
Artikel 179 a genannte Rechnung und Übersicht sowie den Jahresbericht des Rechnungshofs zusammen mit den
Antworten der kontrollierten Organe auf dessen Bemerkungen, die in Artikel 160 c Absatz 1 Unterabsatz 2 genannte
Zuverlässigkeitserklärung und die einschlägigen Sonderberichte des Rechnungshofs.»

11. Folgender Artikel wird eingefügt:
«Artikel 204
(1) Wurde die Aussetzung der Stimmrechte des Vertreters der Regierung eines Mitgliedstaats nach Artikel F.1

Absatz 2 des Vertrags über die Europäische Union beschlossen, so gilt die Aussetzung dieser Stimmrechte auch in
bezug auf diesen Vertrag.

(2) Darüber hinaus kann der Rat, wenn nach Artikel F.1 Absatz 1 des Vertrags über die Europäische Union eine
schwerwiegende und anhaltende Verletzung von in Artikel F Absatz 1 jenes Vertrags genannten Grundsätzen
festgestellt worden ist, mit qualifizierter Mehrheit beschließen, bestimmte Rechte auszusetzen, die sich aus der
Anwendung dieses Vertrags auf den betroffenen Mitgliedstaat herleiten. Dabei berücksichtigt er die möglichen
Auswirkungen einer solchen Aussetzung auf die Rechte und Pflichten natürlicher und juristischer Personen.

Die sich aus diesem Vertrag ergebenden Verpflichtungen des betroffenen Mitgliedstaats sind für diesen auf jeden
Fall weiterhin verbindlich.

(3) Der Rat kann später mit qualifizierter Mehrheit beschließen, nach Absatz 2 getroffene Maßnahmen abzuändern
oder aufzuheben, wenn in der Lage, die zur Verhängung dieser Maßnahmen geführt hat, Änderungen eingetreten sind.

(4) Bei Beschlüssen nach den Absätzen 2 und 3 handelt der Rat ohne Berücksichtigung der Stimmen des Vertreters
der Regierung des betroffenen Mitgliedstaats. Abweichend von Artikel 118 Absatz 2 gilt als qualifizierte Mehrheit
derselbe Anteil der gewogenen Stimmen der betreffenden Mitglieder des Rates, der in Artikel 118 Absatz 2 festgelegt
ist.

Dieser Absatz gilt auch, wenn Stimmrechte nach Absatz 1 ausgesetzt werden. In solchen Fällen wird ein Beschluß,
der Einstimmigkeit erfordert, ohne die Stimme des Vertreters der Regierung des betroffenen Mitgliedstaats
angenommen.»

ARTIKEL 5
Der Akt zur Einführung allgemeiner unmittelbarer Wahlen der Abgeordneten des Europäischen Parlaments im

Anhang zum Beschluß des Rates vom 20. September 1976 wird nach Maßgabe dieses Artikels geändert.
1. Dem Artikel 2 wird folgender Absatz angefügt:
«Wird dieser Artikel geändert, so muß durch die Zahl der in jedem Mitgliedstaat gewählten Abgeordneten eine

angemessene Vertretung der Völker der in der Gemeinschaft zusammengeschlossenen Staaten gewährleistet sein.»
2. In Artikel 6 Absatz 1 wird nach dem fünften Gedankenstrich folgender Gedankenstrich eingefügt:
«- Mitglied des Ausschusses der Regionen;»
3. Artikel 7 Absatz 2 erhält folgende Fassung:
«(2) Bis zum Inkrafttreten eines einheitlichen Wahlverfahrens oder eines auf gemeinsamen Grundsätzen

beruhenden Verfahrens und vorbehaltlich der sonstigen Vorschriften dieses Akts bestimmt sich das Wahlverfahren in
jedem Mitgliedstaat nach den innerstaatlichen Vorschriften.»

4. Artikel 11 erhält folgende Fassung:
«Artikel 11
Bis zum Inkrafttreten des in Artikel 7 vorgesehenen einheitlichen Wahlverfahrens oder des auf gemeinsamen

Grundsätzen beruhenden Verfahrens prüft das Europäische Parlament die Mandate der Abgeordneten. Zu diesem
Zweck nimmt das Europäische Parlament die von den Mitgliedstaaten amtlich bekanntgegebenen Wahlergebnisse zur
Kenntnis und befindet über die Anfechtungen, die gegebenenfalls aufgrund der Vorschriften dieses Akts - mit
Ausnahme der innerstaatlichen Vorschriften, auf die darin verwiesen wird - vorgebracht werden könnten.»

5. Artikel 12 Absatz 1 erhält folgende Fassung:
«(1) Bis zum Inkrafttreten des in Artikel 7 vorgesehenen einheitlichen Wahlverfahrens oder des auf gemeinsamen

Grundsätzen beruhenden Verfahrens und vorbehaltlich der sonstigen Vorschriften dieses Akts legt jeder Mitgliedstaat
für den Fall des Freiwerdens eines Sitzes während der in Artikel 3 genannten fünfjährigen Wahlperiode die geeigneten
Verfahren fest, um diesen Sitz für den verbleibenden Zeitraum zu besetzen.»

ZWEITER TEIL

VEREINFACHUNG

ARTIKEL 6
Der Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft einschließlich seiner Anhänge und Protokolle wird

entsprechend den Bestimmungen dieses Artikels mit dem Ziel geändert, hinfällig gewordene Bestimmungen des
Vertrags zu streichen und einige seiner Bestimmungen entsprechend anzupassen.

I. Vertragsbestimmungen
1. In Artikel 3 Buchstabe a werden die Worte «die Abschaffung der Zölle» ersetzt durch «das Verbot von Zöllen».
2. Artikel 7 wird aufgehoben.
3. Artikel 7 a wird wie folgt geändert:
a) Die Absätze 1 und 2 werden mit «(1)» und «(2)» numeriert.
b) Im neu numerierten Absatz 1 werden die Bezugnahmen auf Artikel 7 b, Artikel 70 Absatz 1 sowie auf Artikel 100

b gestrichen; die Bezugnahmen lauten danach wie folgt:
«gemäß dem vorliegenden Artikel, den Artikeln 7 c und 28, Artikel 57 Absatz 2 und den Artikeln 59, 84, 99 und

100 a».
c) Es wird ein Absatz 3 mit dem Wortlaut des Artikels 7 b Absatz 2 angefügt; dieser Absatz lautet wie folgt:
«(3) Der Rat legt mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommission die Leitlinien und Bedingungen fest,

die erforderlich sind, um in allen betroffenen Sektoren einen ausgewogenen Fortschritt zu gewährleisten.»
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4. Artikel 7 b wird aufgehoben.
5. Artikel 8 b wird wie folgt geändert:
a) In Absatz 1 werden die Worte «vor dem 31. Dezember 1994» gestrichen und die Worte «festzulegen sind» ersetzt

durch «festgelegt werden».
b) In Absatz 2 Satz 1 wird die Bezugnahme auf «Artikel 138 Absatz 3» ersetzt durch «Artikel 138 Absatz 4».
c) In Absatz 2 Satz 2 werden die Worte «vor dem 31. Dezember 1993» gestrichen und die Worte «festzulegen sind»

ersetzt durch «festgelegt werden».
6. In Artikel 8 c Satz 2 werden die Worte «vor dem 31. Dezember 1993» gestrichen.
7. In Artikel 8 e Absatz 1 werden die Worte «vor dem 31. Dezember 1993 und sodann» gestrichen.
8. In Artikel 9 Absatz 2 werden die Worte «Kapitel I Abschnitt 1 und Kapitel 2» ersetzt durch «Artikel 12 und

Kapitel 2».
9. In Artikel 10 wird Absatz 2 gestrichen und in Absatz 1 entfällt die Numerierung.
10. Artikel 11 wird aufgehoben.
11. In Kapitel 1, «Die Zollunion», wird die Überschrift «Abschnitt 1 - Die Abschaffung der Zölle zwischen den

Mitgliedstaaten» gestrichen.
12. Artikel 12 erhält folgende Fassung:
«Artikel 12
Ein- undAusfuhrzölle oder Abgaben gleicher Wirkung sind zwischen den Mitgliedstaaten verboten. Dieses Verbot

gilt auch für Finanzzölle.»
13. Die Artikel 13 bis 17 werden aufgehoben.
14. Die Überschrift «Abschnitt 2 - Die Aufstellung des Gemeinsamen Zolltarifs» wird gestrichen.
15. Die Artikel 18 bis 27 werden aufgehoben.
16. Artikel 28 erhält folgende Fassung:
«Artikel 28
Der Rat legt die Sätze des Gemeinsamen Zolltarifs mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommission fest.»
17. Im Einleitungsteil des Artikels 29 werden die Worte «aufgrund dieses Abschnitts» ersetzt durch «aufgrund

dieses Kapitels».
18. Im Titel des Kapitels 2 werden die Worte «Beseitigung der mengenmäßigen Beschränkungen» ersetzt durch

«Verbot von mengenmäßigen Beschränkungen».
19. In Artikel 30 werden die Worte «unbeschadet der nachfolgenden Bestimmungen» gestrichen.
20. Die Artikel 31, 32 und 33 werden aufgehoben.
21. Artikel 34 Absatz 2 wird gestrichen und in Absatz 1 entfällt die Numerierung.
22. Artikel 35 wird aufgehoben.
23. In Artikel 36 werden die Worte «Die Bestimmungen der Artikel 30 bis 34» ersetzt durch «Die Bestimmungen

der Artikel 30 und 34».
24. Artikel 37 wird wie folgt geändert:
a) In Absatz 1 Unterabsatz 1 werden die Worte «schrittweise» und «am Ende der Übergangszeit» gestrichen.
b) In Absatz 2 werden die Worte «die Abschaffung der Zölle « ersetzt durch «das Verbot von Zöllen».
c) Die Absätze 3, 5 und 6 werden gestrichen und Absatz 4 wird Absatz 3.
d) In dem jetzigen Absatz 3 wird der Satzteil «hierbei sind die im Zeitablauf möglichen Anpassungen und

erforderlichen Spezialisierungen zu berücksichtigen.» gestrichen und das Semikolon vor diesem Satzteil wird durch
einen Punkt ersetzt.

25. Artikel 38 wird wie folgt geändert:
a) In Absatz 3 Satz 1 wird die Bezugnahme auf «Anhang II» ersetzt durch «Anhang I» und wird Satz 2, der mit

«Binnen zwei Jahren...» beginnt, gestrichen.
b) In Absatz 4 werden die Worte «der Mitgliedstaaten» gestrichen.
26. Artikel 40 wird wie folgt geändert:
a) Absatz 1 wird gestrichen und die Absätze 2, 3 und 4 werden die Absätze 1, 2 und 3.
b) (Betrifft nicht den deutschen Wortlaut)
c) In dem jetzigen Absatz 2 wird die Bezugnahme auf «Absatz 2» ersetzt durch «Absatz 1».
d) In dem jetzigen Absatz 3 wird die Bezugnahme auf «Absatz 2» ersetzt durch «Absatz 1».
27. Artikel 43 wird wie folgt geändert:
a) In Absatz 2 Unterabsatz 3 werden die Worte «während der beiden ersten Stufen einstimmig und danach»

gestrichen.
b) In den Absätzen 2 und 3 wird die Bezugnahme auf «Artikel 40 Absatz 2» ersetzt durch «Artikel 40 Absatz 1».
28. Die Artikel 44 und 45 sowie Artikel 47 werden aufgehoben.
29. Artikel 48 Absatz 1 erhält folgende Fassung:
«(1) Innerhalb der Gemeinschaft ist die Freizügigkeit der Arbeitnehmer gewährleistet.»
30. Artikel 49 wird wie folgt geändert:
a) Im Eingangsteil werden die Worte «Unmittelbar nach Inkrafttreten dieses Vertrags trifft der Rat» ersetzt durch

«Der Rat trifft», und das Wort «fortschreitend» wird gestrichen.
b) In den Buchstaben b und c werden jeweils die Worte «planmäßig fortschreitende» gestrichen.
31. Artikel 52 Absatz 1 wird wie folgt geändert:
a) In Satz 1 werden die Worte «werden während der Übergangszeit nach Maßgabe der folgenden Bestimmungen

schrittweise aufgehoben» ersetzt durch «sind nach Maßgabe der folgenden Bestimmungen verboten».
b) (Betrifft nicht die deutsche Fassung)
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32. Artikel 53 wird aufgehoben.
33. Artikel 54 wird wie folgt geändert:
a) Absatz 1 wird gestrichen und die Absätze 2 und 3 werden die Absätze 1 und 2.
b) In dem jetzigen Absatz 1 werden die Worte «zur Verwirklichung des allgemeinen Programms oder - falls ein

solches nicht besteht - zur Durchführung einer Stufe der Niederlassungsfreiheit» ersetzt durch «zur Verwirklichung der
Niederlassungsfreiheit».

34. In Artikel 59 Absatz 1 werden die Worte «werden während der Übergangszeit nach Maßgabe der folgenden
Bestimmungen schrittweise aufgehoben» ersetzt durch «sind nach Maßgabe der folgenden Bestimmungen verboten».

35. In Artikel 61 Absatz 2 werden die Worte «mit der schrittweisen Liberalisierung des Kapitalverkehrs» ersetzt
durch «mit der Liberalisierung des Kapitalverkehrs».

36. Artikel 62 wird aufgehoben.
37. Artikel 63 wird wie folgt geändert:
a) Absatz 1 wird gestrichen und die Absätze 2 und 3 werden die Absätze 1 und 2.
b) In dem jetzigen Absatz 1 werden die Worte «Der Rat erläßt bis zum Ende der ersten Stufe einstimmig und

danach mit qualifizierter Mehrheit» ersetzt durch «Der Rat erläßt mit qualifizierter Mehrheit»; die Worte «Richtlinien
zur Verwirklichung des allgemeinen Programms oder - falls ein solches nicht besteht - zur Durchführung einer
Liberalisierungsstufe für eine bestimmte Dienstleistung» werden ersetzt durch «Richtlinien zur Liberalisierung einer
bestimmten Dienstleistung».

c) In dem jetzigen Absatz 2 werden die Worte «Bei den in den Absätzen 1 und 2 genannten Vorschlägen und
Entscheidungen» ersetzt durch «Bei den in Absatz 1 genannten Richtlinien».

38. In Artikel 64 Absatz 1 wird die Bezugnahme auf «Artikel 63 Absatz 2» ersetzt durch «Artikel 63 Absatz 1».
39. Die Artikel 67 bis 73 a, Artikel 73 e sowie Artikel 73 h werden aufgehoben.
40. Artikel 75 Absatz 2 wird gestrichen, und Absatz 3 wird Absatz 2.
41. In Artikel 76 werden die Worte «bei Inkrafttreten dieses Vertrags» ersetzt durch «am 1. Januar 1958 oder, im

Falle später beigetretener Staaten, zum Zeitpunkt ihres Beitritts».
42. Artikel 79 wird wie folgt geändert:
a) In Absatz 1 werden die Worte «spätestens vor dem Ende der zweiten Stufe» gestrichen.
b) In Absatz 3 werden die Worte «Binnen zwei Jahren nach Inkrafttreten dieses Vertrags trifft der Rat» ersetzt durch

«Der Rat trifft».
43. In Artikel 80 Absatz 1 werden die Worte «Mit Beginn der zweiten Stufe sind im Verkehr innerhalb der

Gemeinschaft die von einem Mitgliedstaat» ersetzt durch «Im Verkehr innerhalb der Gemeinschaft sind die von einem
Mitgliedstaat».

44. In Artikel 83 werden die Worte «die Befugnisse der fachlichen Gruppe Verkehr des Wirtschafts- und
Sozialausschusses» ersetzt durch «die Befugnisse des Wirtschafts- und Sozialausschusses».

45. In Artikel 84 Absatz 2 Unterabsatz 2 werden die Worte «Verfahrensvorschriften des Artikels 75 Absätze 1 und
3» ersetzt durch «Verfahrensvorschriften des Artikels 75».

46. InArtikel 87 werden die beiden Unterabsätze desAbsatzes 1 zu einem einzigenAbsatz zusammengefaßt; dieser
neue Absatz hat folgende Fassung:

«(1) Die zweckdienlichen Verordnungen oder Richtlinien zur Verwirklichung der in den Artikeln 85 und 86
niedergelegten Grundsätze werden vom Rat mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommission und nach
Anhörung des Europäischen Parlaments beschlossen.»

47. In Artikel 89 Absatz 1 werden die Worte «, sobald sie ihre Tätigkeit aufgenommen hat,» gestrichen.
48. Nach Artikel 90 wird die Überschrift «Abschnitt 2 - Dumping» gestrichen.
49. Artikel 91 wird aufgehoben.
50. Vor Artikel 92 wird die Überschrift «Abschnitt 3» ersetzt durch «Abschnitt 2».
51. In Artikel 92 Absatz 3 Buchstabe c wird der mit «Beihilfen für den Schiffbau» beginnende und mit «schrittweise

abgebaut» endende Satz 2 gestrichen; der verbleibende Text des Buchstabens c endet mit einem Semikolon.

52. Artikel 95 Absatz 3 wird gestrichen.
53. Die Artikel 97 und 100 b werden aufgehoben.
54. In Artikel 101 Absatz 2 werden die Worte «so erläßt der Rat während der ersten Stufe einstimmig und danach

mit qualifizierter Mehrheit» ersetzt durch «so erläßt der Rat mit qualifizierter Mehrheit».
55. In Artikel 109 e Absatz 2 Buchstabe a erster Gedankenstrich werden die Worte « - unbeschadet des Artikels 73 e

-« gestrichen.
56. Artikel 109 f wird wie folgt geändert:
a) In Absatz 1 Unterabsatz 2 werden die Worte «auf Empfehlung des Ausschusses der Präsidenten der

Zentralbanken der Mitgliedstaaten (im folgenden als «Ausschuß der Präsidenten der Zentralbanken» bezeichnet) bzw.
des Rates des EWI» ersetzt durch «auf Empfehlung des Rates des EWI».

b) In Absatz 1 wird Unterabsatz 4 mit dem Wortlaut «Der Ausschuß der Präsidenten der Zentralbanken wird mit
Beginn der zweiten Stufe aufgelöst.» gestrichen.

c) In Absatz 8 wird Unterabsatz 2 mit dem Wortlaut «In den Fällen, in denen dieser Vertrag eine beratende
Funktion für das EWI vorsieht, ist vor dem 1. Januar 1994 unter diesem der Ausschuß der Präsidenten der
Zentralbanken zu verstehen.» gestrichen.

57. Artikel 112 wird wie folgt geändert:
a) In Absatz 1 Unterabsatz 1 werden die Worte «vor dem Ende der Übergangszeit» gestrichen.
b) In Absatz 1 Unterabsatz 2 werden die Worte «erläßt der Rat die hierzu erforderlichen Richtlinien, und zwar bis

zum Ende der zweiten Stufe einstimmig, danach mit qualifizierter Mehrheit.» ersetzt durch «erläßt der Rat die hierzu
erforderlichen Richtlinien mit qualifizierter Mehrheit.».

58. In Artikel 129 c Absatz 1 Unterabsatz 1 dritter Gedankenstrich werden die Worte «über den Kohäsionsfonds,
der nach Artikel 130 d bis zum 31. Dezember 1993 zu errichten ist,» ersetzt durch «über den nach Artikel 130 d
errichteten Kohäsionsfonds».

59. In Artikel 130 d Absatz 2 werden die Worte «Der Rat errichtet nach demselben Verfahren vor dem
31. Dezember 1993 einen Kohäsionsfonds, durch den zu Vorhaben... finanziell beigetragen wird.» ersetzt durch «Ein
vom Rat nach demselben Verfahren errichteter Kohäsionsfonds trägt zu Vorhaben... finanziell bei.».
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60. In Artikel 130 s Absatz 5 zweiter Gedankenstrich werden die Worte «aus dem Kohäsionsfonds, der nach
Artikel 130 d bis zum 31. Dezember 1993 zu errichten ist.» ersetzt durch «aus dem nach Artikel 130 d errichteten
Kohäsionsfonds.».

61. In Artikel 130 w Absatz 3 werden die Worte «des AKP-EWG-Abkommens» ersetzt durch «des AKP-EG-
Abkommens».

62. In Artikel 131 Absatz 1 werden die Worte «Belgien» und «Italien» gestrichen, und die Bezugnahme auf
«Anhang IV» wird ersetzt durch «Anhang II».

63. Artikel 133 wird wie folgt geändert:
a) In Absatz 1 werden die Worte «Die Zölle bei der Einfuhr von Waren aus den Ländern und Hoheitsgebieten in

die Mitgliedstaaten werden vollständig abgeschafft;» ersetzt durch «Zölle bei der Einfuhr von Waren aus den Ländern
und Hoheitsgebieten in die Mitgliedstaaten sind verboten;», und die Worte «nach Maßgabe der in diesem Vertrag
vorgesehenen schrittweisen Abschaffung der Zölle» werden durch «nach Maßgabe des in diesem Vertrag vorgesehenen
Verbots von Zöllen» ersetzt.

b) In Absatz 2 werden die Worte «In jedem Land und Hoheitsgebiet werden die Zölle... nach Maßgabe der
Artikel 12, 13, 14, 15 und 17 schrittweise abgeschafft.» ersetzt durch «In jedem Land und Hoheitsgebiet sind Zölle...
nach Maßgabe des Artikels 12 verboten.»

c) In Absatz 3 Unterabsatz 2 werden die Worte «Die in Unterabsatz 1 genannten Zölle werden schrittweise auf den
Stand der Sätze gesenkt, die» ersetzt durch «Die in Unterabsatz 1 genannten Zölle dürfen nicht höher sein als
diejenigen, die», und der mit den Worten «Hinsichtlich dieser Herabsetzung» beginnende Satz 2 wird gestrichen.

d) In Absatz 4 werden die Worte «bei Inkrafttreten dieses Vertrags» gestrichen.
64. Artikel 136 erhält folgende Fassung:
«Artikel 136
Der Rat legt aufgrund der im Rahmen der Assoziierung der Länder und Hoheitsgebiete an die Gemeinschaft

erzielten Ergebnisse und der Grundsätze dieses Vertrags die Bestimmungen über die Einzelheiten und das Verfahren
für die Assoziierung der Länder und Hoheitsgebiete an die Gemeinschaft einstimmig fest.»

65. Artikel 138 wird zur Einbeziehung des Artikels 1, des Artikels 2 in der Fassung des Artikels 5 des vorliegenden
Vertrags sowie des Artikels 3 Absatz 1 des Akts zur Einführung allgemeiner unmittelbarer Wahlen der Abgeordneten
des Europäischen Parlaments im Anhang des Beschlusses des Rates vom 20. September 1976 wie folgt geändert, wobei
Anhang II jenes Akts weiterhin anwendbar bleibt:

a) An der Stelle der nach Artikel 14 des Akts zur Einführung allgemeiner unmittelbarer Wahlen der Abgeordneten
des Europäischen Parlaments außer Kraft getretenen Absätze 1 und 2 wird der Wortlaut der Artikel 1 und 2 jenes Akts
als Absätze 1 und 2 eingefügt; diese neuen Absätze 1 und 2 haben folgende Fassung:

«(1) Die Abgeordneten der Völker der in der Gemeinschaft vereinigten Staaten im Europäischen Parlament werden
in allgemeiner unmittelbarer Wahl gewählt.

(2) Die Zahl der in jedem Mitgliedstaat gewählten Abgeordneten wird wie folgt festgesetzt:

Belgien 25

Dänemark 16

Deutschland 99

Griechenland 25

Spanien 64

Frankreich 87

Irland 15

Italien 87

Luxemburg 6

Niederlande 31

Österreich 21

Portugal 25

Finnland 16

Schweden 22

Vereinigtes Königreich 87

Wird dieser Absatz geändert, so muß durch die Zahl der in jedem Mitgliedstaat gewählten Abgeordneten eine
angemessene Vertretung der Völker der in der Gemeinschaft zusammengeschlossenen Staaten gewährleistet sein.»

b) Nach den neuen Absätzen 1 und 2 wird der Wortlaut des Artikels 3 Absatz 1 des genannten Akts als Absatz 3
eingefügt; dieser neue Absatz 3 hat folgende Fassung:

«(3) Die Abgeordneten werden auf fünf Jahre gewählt.»
c) Der bisherige Absatz 3 in der Fassung des Artikels 2 des vorliegenden Vertrags wird Absatz 4.
d) Der durch Artikel 2 des vorliegenden Vertrags angefügte Absatz 4 wird Absatz 5.
66. Artikel 158 Absatz 3 wird gestrichen.
67. In Artikel 166 Absatz 1 werden die Worte «Für die Zeit vom Beitritt bis» ersetzt durch «Für die Zeit vom

1. Januar 1995 bis».
68. In Artikel 188 b Absatz 3 wird der mit «Vier Mitglieder des Rechnungshofes» beginnende Unterabsatz 2

gestrichen.
69. In Artikel 197 wird der mit «Er enthält insbesondere» beginnende Absatz 2 gestrichen.
70. In Artikel 207 werden die Absätze 2, 3, 4 und 5 gestrichen.
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71. An der Stelle des Artikels 212 wird der Wortlaut des Artikels 24 Absatz 1 Unterabsatz 2 des Vertrags zur
Einsetzung eines gemeinsamen Rates und einer gemeinsamen Kommission der Europäischen Gemeinschaften
eingefügt; dieser neue Artikel 212 hat folgende Fassung:

«Artikel 212
Der Rat erläßt auf Vorschlag der Kommission und nach Anhörung der anderen beteiligten Organe mit

qualifizierter Mehrheit das Statut der Beamten der Europäischen Gemeinschaften und die Beschäftigungsbedingungen
für die sonstigen Bediensteten dieser Gemeinschaften.»

72. An der Stelle des Artikels 218 wird der angepaßte Wortlaut des Artikels 28Absatz 1 des Vertrags zur Einsetzung
eines gemeinsamen Rates und einer gemeinsamen Kommission der Europäischen Gemeinschaften eingefügt; dieser
neue Artikel 218 hat folgende Fassung:

«Artikel 218
Die Gemeinschaft genießt im Hoheitsgebiet der Mitgliedstaaten die zur Erfüllung ihrer Aufgabe erforderlichen

Vorrechte und Befreiungen nach Maßgabe des Protokolls vom 8. April 1965 über die Vorrechte und Befreiungen der
Europäischen Gemeinschaften. Dasselbe gilt für die Europäische Zentralbank, das Europäische Währungsinstitut und
die Europäische Investitionsbank.»

73. In Artikel 221 werden die Worte «binnen drei Jahren nach seinem Inkrafttreten» gestrichen.
74. In Artikel 223 werden die Absätze 2 und 3 zusammengefaßt und erhalten folgende Fassung:
«(2) Der Rat kann die von ihm am 15. April 1958 festgelegte Liste der Waren, auf die Absatz 1 Buchstabe b

Anwendung findet, einstimmig auf Vorschlag der Kommission ändern.»
75. Artikel 226 wird aufgehoben.
76. Artikel 227 wird wie folgt geändert:
a) In Absatz 3 wird die Bezugnahme auf «Anhang IV» ersetzt durch «Anhang II».
b) Nach Absatz 4 wird folgender neuer Absatz eingefügt:
«(5) Dieser Vertrag findet entsprechend den Bestimmungen des Protokolls Nr. 2 zur Akte über die Bedingungen

des Beitritts der Republik Österreich, der Republik Finnland und des Königreichs Schweden auf die Ålandinseln
Anwendung.»

c) Der bisherige Absatz 5 wird Absatz 6 und der Wortlaut des Eingangssatzes «Abweichend von den Absätzen 1
bis 4 gilt:» wird ersetzt durch «Abweichend von den vorstehenden Absätzen gilt:». Buchstabe d betreffend die
Ålandinseln wird gestrichen.

77. In Artikel 229 Absatz 1 werden die Worte «zu den Organen der Vereinten Nationen, ihrer Fachorganisationen
und desAllgemeinen Zoll- und Handelsabkommens» ersetzt durch: «zu den Organen der Vereinten Nationen und ihrer
Fachorganisationen».

78. In Artikel 234 Absatz 1 werden die Worte «vor Inkrafttreten dieses Vertrags» ersetzt durch «vor dem
1. Januar 1958 oder, im Falle später beigetretener Staaten, vor dem Zeitpunkt ihres Beitritts».

79. Vor Artikel 241 wird die Überschrift «Einsetzung der Organe» gestrichen.
80. Die Artikel 241 bis 246 werden aufgehoben.
81. In Artikel 248 wird folgender neuer Absatz angefügt:
«Nach den Beitrittsverträgen ist der Wortlaut dieses Vertrags auch in dänischer, englischer, finnischer, griechischer,

irischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache verbindlich.».
II. Anhänge
1. Anhang I «Listen A bis G zu den Artikeln 19 und 20 dieses Vertrags» wird gestrichen.
2. Anhang II «Liste zu Artikel 38 dieses Vertrags» wird Anhang I und die Bezugnahme auf «Anhang II des

Vertrags» in den Positionen ex 22.08 und ex 22.09 wird ersetzt durch «Anhang I des Vertrags».
3. Anhang III «Liste der unsichtbaren Transaktionen zu Artikel 73 h dieses Vertrags» wird gestrichen.
4. Anhang IV «Überseeische Länder und Hoheitsgebiete, auf welche der Vierte Teil des Vertrags Anwendung

findet» wird Anhang II. Er wird auf den neuesten Stand gebracht und erhält folgende Fassung:

«ANHANG II

ÜBERSEEISCHE LÄNDER UND HOHEITSGEBIETE

auf welche der Vierte Teil des Vertrags

Anwendung findet

- Grönland,

- Neukaledonien und Nebengebiete,

- Französisch-Polynesien,

- Französische Süd- und Antarktisgebiete,

- Wallis und Futuna,

- Mayotte,

- St. Pierre und Miquelon,

- Aruba,

- Niederländische Antillen:

- Bonaire,

- Curaçao,

- Saba,

- Sint Eustatius,

- Sint Maarten,

- Anguilla,

- Kaimaninseln,
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- Falklandinseln,
- Südgeorgien und südliche Sandwichinseln,
- Montserrat,
- Pitcairn,
- St. Helena und Nebengebiete,
- Britisches Antarktis-Territorium,
- Britisches Territorium im Indischen Ozean,
- Turks- und Caicosinseln,
- Britische Jungferninseln,
- Bermuda.»
III. Protokolle und sonstige Rechtsakte
1. Die folgenden Protokolle und Rechtsakte werden aufgehoben:
a) Protokoll zur Änderung des Protokolls über die Vorrechte und Befreiungen der Europäischen Gemeinschaften;
b) Protokoll über den innerdeutschen Handel und die damit zusammenhängenden Fragen;
c) Protokoll über bestimmte Vorschriften betreffend Frankreich;
d) Protokoll betreffend das Großherzogtum Luxemburg;
e) Protokoll über die Regelung für die Waren, die unter die Zuständigkeit der Europäischen Gemeinschaft für

Kohle und Stahl fallen, hinsichtlich Algeriens und der überseeischen Departements der Französischen Republik;
f) Protokoll über die Mineralöle und einige Mineralölerzeugnisse;
g) Protokoll über die Anwendung des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft auf die

außereuropäischen Teile des Königreichs der Niederlande;
h) Durchführungsabkommen über die Assoziierung der überseeischen Länder und Hoheitsgebiete mit der

Gemeinschaft;
- Protokoll über das Zollkontingent für die Einfuhr von Bananen (ex 08.01 der Brüsseler Nomenklatur);
- Protokoll über das Zollkontingent für die Einfuhr von ungebranntem Kaffee (ex 09.01 der Brüsseler

Nomenklatur).
2. Am Ende des Protokolls über die Satzung der Europäischen Investitionsbank wird die Liste der Unterzeichner

gestrichen.
3. Das Protokoll über die Satzung des Gerichtshofs der Europäischen Gemeinschaft wird wie folgt geändert:
a) Die Worte «HABEN zu diesem Zweck zu ihren Bevollmächtigten ERNANNT:» sowie die Liste der Staatschefs

und ihrer Bevollmächtigten werden gestrichen.
b) Die Worte «DIESE SIND nach Austausch ihrer in guter und gehöriger Form befundenen Vollmachten» werden

gestrichen und der nachfolgende Absatz beginnt wie folgt: «SIND über folgende Bestimmungen ÜBEREINGEKOM-
MEN, die».

c) In Artikel 3 wird der angepaßte Wortlaut des Artikels 21 des Protokolls über die Vorrechte und Befreiungen der
Europäischen Gemeinschaften als Absatz 4 angefügt; dieser neue Absatz 4 hat folgende Fassung:

«Die Artikel 12 bis 15 und 18 des Protokolls über die Vorrechte und Befreiungen der Europäischen Gemeinschaften
finden auf die Richter, die Generalanwälte, den Kanzler und die Hilfsberichterstatter des Gerichtshofes Anwendung;
die Bestimmungen der Absätze 1 bis 3 betreffend die Befreiung der Richter von der Gerichtsbarkeit bleiben hiervon
unberührt.»

d) Artikel 57 wird aufgehoben.
e) Die Schlußformel «ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften

unter dieses Protokoll gesetzt.» wird gestrichen.
f) Die Liste der Unterzeichner wird gestrichen.
4. In Artikel 40 des Protokolls über die Satzung des Europäischen Systems der Zentralbanken und der

Europäischen Zentralbank werden die Worte «im Anhang zum Vertrag zur Einsetzung eines gemeinsamen Rates und
einer gemeinsamen Kommission der Europäischen Gemeinschaften» gestrichen.

5. In Artikel 21 des Protokolls über die Satzung des Europäischen Währungsinstituts werden die Worte «im
Anhang zum Vertrag zur Einsetzung eines gemeinsamen Rates und einer gemeinsamen Kommission der Europäischen
Gemeinschaften» gestrichen.

6. Das Protokoll betreffend Italien wird wie folgt geändert:
a) Im letzten mit den Worten «ERKENNEN INSBESONDERE AN» beginnenden Absatz wird die Bezugnahme auf

die «Artikel 108 und 109» ersetzt durch «Artikel 109 h und 109 i».
b) Die Liste der Unterzeichner wird gestrichen.
7. Das Protokoll über die Waren aus bestimmten Ursprungs- und Herkunftsländern, für die bei der Einfuhr in

einen Mitgliedstaat eine Sonderregelung gilt, wird wie folgt geändert:
a) Im Eingangsteil der Nummer 1 werden folgende Änderungen vorgenommen:
- Die Worte «bei Inkrafttreten dieses Vertrags» werden ersetzt durch «am 1. Januar 1958».
- Nach den Worten «für die Einfuhr» wird der Wortlaut des Buchstabens a unmittelbar angefügt; der sich aus

dieser Anfügung ergebende Wortlaut hat folgende Fassung:
«für die Einfuhr nach den Benelux-Ländern vonWaren, deren Ursprungs- und Herkunftsländer Suriname oder die

Niederländischen Antillen sind.»
b) In Nummer 1 werden die Buchstaben a, b und c gestrichen.
c) In Nummer 3 werden die Worte «Vor Ende des ersten Jahres nach Inkrafttreten dieses Vertrags teilen die

Mitgliedstaaten» ersetzt durch «Die Mitgliedstaaten teilen».
d) Die Liste der Unterzeichner wird gestrichen.
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8. Das Protokoll über die Einfuhr in den NiederländischenAntillen raffinierter Erdölerzeugnisse in die Europäische
Gemeinschaft wird wie folgt geändert:

a) Die Schlußformel «ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschrift unter
dieses Protokoll gesetzt» wird gestrichen.

b) Die Liste der Unterzeichner wird gestrichen.
9. Im Protokoll über die Sonderregelung für Grönland wird Artikel 3 aufgehoben.

ARTIKEL 7
Der Vertrag über die Gründung der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl einschließlich seiner

Anhänge, Protokolle und sonstigen beigefügten Rechtsakte wird entsprechend den Bestimmungen dieses Artikels mit
dem Ziel geändert, hinfällig gewordene Bestimmungen des Vertrags zu streichen und einige seiner Bestimmungen
entsprechend anzupassen.

I. Vertragsbestimmungen
1. In Artikel 2 Absatz 2 werden die Worte «in fortschreitender Entwicklung» gestrichen.
2. Im Eingangsteil des Artikels 4 werden die Worte «aufgehoben und» gestrichen.
3. Artikel 7 wird wie folgt geändert:
a) Im ersten Gedankenstrich werden die Worte «die HOHE BEHÖRDE, im folgenden als ’Kommission’

bezeichnet;» ersetzt durch «die KOMMISSION;».
b) Im zweiten Gedankenstrich werden die Worte «die GEMEINSAME VERSAMMLUNG, im folgenden als

’Europäisches Parlament’ bezeichnet;» ersetzt durch «das EUROPÄISCHE PARLAMENT;».
c) Im dritten Gedankenstrich werden die Worte «der BESONDERE MINISTERRAT, im folgenden als ’Rat’

bezeichnet;» ersetzt durch «der RAT;».
4. Artikel 10 § 3 wird gestrichen.
5. Artikel 16 Absätze 1 und 2 werden gestrichen.
6. Artikel 21 wird zur Einbeziehung des Artikels 1, des Artikels 2 in der Fassung des Artikels 5 des vorliegenden

Vertrags sowie des Artikels 3 Absatz 1 des Akts zur Einführung allgemeiner unmittelbarer Wahlen der Abgeordneten
des Europäischen Parlaments im Anhang des Beschlusses des Rates vom 20. September 1976 wie folgt geändert, wobei
Anhang II jenes Akts weiterhin anwendbar bleibt:

a) An der Stelle der nach Artikel 14 des Akts zur Einführung allgemeiner unmittelbarer Wahlen der Abgeordneten
des Europäischen Parlaments außer Kraft getretenen Absätze 1 und 2 wird der Wortlaut der Artikel 1 und 2 jenes Akts
als Absätze 1 und 2 eingefügt; diese neuen Absätze 1 und 2 haben folgende Fassung:

«(1) Die Abgeordneten der Völker der in der Gemeinschaft vereinigten Staaten im Europäischen Parlament werden
in allgemeiner unmittelbarer Wahl gewählt.

(2) Die Zahl der in jedem Mitgliedstaat gewählten Abgeordneten wird wie folgt festgesetzt:

Belgien 25

Dänemark 16

Deutschland 99

Griechenland 25

Spanien 64

Frankreich 87

Irland 15

Italien 87

Luxemburg 6

Niederlande 31

Österreich 21

Portugal 25

Finnland 16

Schweden 22

Vereinigtes Königreich 87

Wird dieser Absatz geändert, so muß durch die Zahl der in jedem Mitgliedstaat gewählten Abgeordneten eine
angemessene Vertretung der Völker der in der Gemeinschaft zusammengeschlossenen Staaten gewährleistet sein.»

b) Nach den neuen Absätzen 1 und 2 wird der Wortlaut des Artikels 3 Absatz 1 des genannten Akts als Absatz 3
eingefügt; dieser neue Absatz 3 hat folgende Fassung:

«(3) Die Abgeordneten werden auf fünf Jahre gewählt.»
c) Der bisherige Absatz 3 in der Fassung des Artikels 3 des vorliegenden Vertrags wird Absatz 4.
d) Der durch Artikel 3 des vorliegenden Vertrags hinzugefügte Absatz 4 wird Absatz 5.
7. In Artikel 32 a Absatz 1 werden die Worte «Für die Zeit vom Beitritt» ersetzt durch «Für die Zeit vom

1. Januar 1995».
8. In Artikel 45 b § 3 wird der mit «Vier Mitglieder des Rechnungshofs» beginnende Unterabsatz 2 gestrichen.
9. In Artikel 50 wird der angepaßte Wortlaut des Artikels 20 Absätze 2 und 3 des Vertrags zur Einsetzung eines

gemeinsamen Rates und einer gemeinsamen Kommission der Europäischen Gemeinschaften als neue §§ 4 und 5
eingesetzt; diese neuen §§ 4 und 5 haben folgende Fassung:

«§ 4 Der Teil der Ausgaben des Gesamthaushaltsplans der Gemeinschaften, der aus Umlagen nach Artikel 49
aufgebracht wird, ist auf 18 Millionen Rechnungseinheiten festgesetzt.
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Die Kommission legt dem Rat alljährlich einen Bericht vor, aufgrund dessen der Rat prüft, ob dieser Betrag der
Entwicklung des Gesamthaushaltsplans anzupassen ist. Der Rat beschließt mit der in Artikel 28 Absatz 4 Satz 1
vorgesehenen Mehrheit. Diese Anpassung erfolgt aufgrund einer Beurteilung der sich aus der Anwendung dieses
Vertrags ergebenden Entwicklung der Ausgaben.

§ 5 Der zur Deckung der Ausgaben des Haushalts der Gemeinschaften dienende Teil der Umlagen wird von der
Kommission für die Ausführung des Haushaltsplans in der Zeitfolge bereitgestellt, die sich aus den nach Artikel 209
Buchstabe b des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft und Artikel 183 Buchstabe b des Vertrags zur
Gründung der Europäischen Atomgemeinschaft festgelegten Haushaltsordnungen ergibt.»

10. Artikel 52 wird aufgehoben.
11. An der Stelle des Artikels 76 wird der angepaßte Wortlaut des Artikels 28 Absatz 1 des Vertrags zur Einsetzung

eines gemeinsamen Rates und einer gemeinsamen Kommission der Europäischen Gemeinschaften eingefügt; dieser
neue Artikel 76 hat folgende Fassung:

«Artikel 76
Die Gemeinschaft genießt im Hoheitsgebiet der Mitgliedstaaten die zur Erfüllung ihrer Aufgabe erforderlichen

Vorrechte und Befreiungen nach Maßgabe des Protokolls vom 8. April 1965 über die Vorrechte und Befreiungen der
Europäischen Gemeinschaften.»

12. Artikel 79 wird wie folgt geändert:
a) In Absatz 1 Satz 2 wird der mit «bezüglich der Saar» beginnende Halbsatz gestrichen, und das Semikolon davor

wird durch einen Punkt ersetzt.
b) Nach Absatz 1 wird ein Absatz 2 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
«Dieser Vertrag findet entsprechend den Bestimmungen des Protokolls Nr. 2 zur Akte über die Bedingungen des

Beitritts der Republik Österreich, der Republik Finnland und des Königreichs Schweden auf die Ålandinseln
Anwendung.»

c) Im bisherigen Absatz 2 wird der Wortlaut des Eingangssatzes «Abweichend von Absatz 1 gilt:» ersetzt durch
«Abweichend von den vorstehenden Absätzen gilt:».

d) Im bisherigen Absatz 2 wird Buchstabe d betreffend die Ålandinseln gestrichen.
13. In Artikel 84 werden die Worte «und seiner Anlagen, der Zusatzprotokolle und des Abkommens über die

Übergangsbestimmungen» ersetzt durch «und seiner Anlagen sowie der Zusatzprotokolle».
14. Artikel 85 wird aufgehoben.
15. In Artikel 93 werden die Worte «Organisation für europäische wirtschaftliche Zusammenarbeit» ersetzt durch

«Organisation für wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung».
16. In Artikel 95 Absatz 3 werden die Worte «nach Ablauf der in dem Abkommen über die Übergangsbestim-

mungen vorgesehenen Übergangszeit» gestrichen.
17. In Artikel 97 wird der Wortlaut «Dieser Vertrag gilt für die Dauer von fünfzig Jahren vom Zeitpunkt seines

Inkrafttretens an.» ersetzt durch «Die Geltungsdauer dieses Vertrags endet am 23. Juli 2002.».
II. Anlage III «Edelstähle»
Am Ende der Anlage III werden die Initialen der Bevollmächtigten der Staats- und Regierungschefs gestrichen.
III. Protokolle und andere dem Vertrag beigefügte Rechtsakte
1. Die folgenden Rechtsakte werden aufgehoben:
a) Briefwechsel zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Französischen

Republik über die Saar.
b) Abkommen über die Übergangsbestimmungen.
2. Das Protokoll über die Satzung des Gerichtshofs der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl wird wie

folgt geändert:
a) Die Titel I und II des Protokolls werden durch den Wortlaut der Titel I und II des Protokolls über die Satzung

des Gerichtshofs der Europäischen Gemeinschaft im Anhang zum Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft ersetzt.

b) Artikel 56 wird aufgehoben und die ihm vorangehende Überschrift «Übergangsbestimmungen» wird
gestrichen.

c) Die Liste der Unterzeichner wird gestrichen.
3. Das Protokoll über die Beziehungen zum Europarat wird wie folgt geändert:
a) Artikel 1 wird aufgehoben.
b) Die Liste der Unterzeichner wird gestrichen.

ARTIKEL 8
Der Vertrag zur Gründung der Europäischen Atomgemeinschaft einschließlich seiner Anhänge und Protokolle

wird entsprechend den Bestimmungen dieses Artikels mit dem Ziel geändert, hinfällig gewordene Bestimmungen des
Vertrags zu streichen und einige seiner Bestimmungen entsprechend anzupassen.

I. Vertragsbestimmungen
1. InArtikel 76Absatz 2 werden die Worte «NachAblauf von sieben Jahren nach Inkrafttreten des Vertrags.» ersetzt

durch «Nach Ablauf von sieben Jahren ab dem 1. Januar 1958.».
2. Im Eingangsteil des Artikels 93 Absatz 1 werden die Worte «Die Mitgliedstaaten beseitigen untereinander ein

Jahr nach Inkrafttreten dieses Vertrags alle Einfuhr- und Ausfuhrzölle» ersetzt durch «Die Mitgliedstaaten verbieten
untereinander alle Ein- und Ausfuhrzölle».

3. Die Artikel 94 und 95 werden aufgehoben.
4. In Artikel 98 Absatz 2 werden die Worte «innerhalb von zwei Jahren nach Inkrafttreten dieses Vertrags»

gestrichen.
5. Artikel 100 wird aufgehoben.
6. Artikel 104 wird wie folgt geändert:
a) In Absatz 1 werden die Worte «nach Inkrafttreten dieses Vertrags» ersetzt durch «nach dem 1. Januar 1958 oder,

im Falle später beigetretener Staaten, nach dem Zeitpunkt ihres Beitritts».

14977MONITEUR BELGE — 30.04.1999 — Ed. 3 — BELGISCH STAATSBLAD



b) In Absatz 2 werden die Worte «nach Inkrafttreten dieses Vertrags in dessen Anwendungsbereich von Personen
oder Unternehmen» ersetzt durch «nach den in Absatz 1 genannten Zeitpunkten im Anwendungsbereich dieses
Vertrags von Personen oder Unternehmen».

7. Artikel 105 wird wie folgt geändert:
a) In Absatz 1 werden die Worte «die vor Inkrafttreten dieses Vertrags von einem Mitgliedstaat» ersetzt durch «die

vor dem 1. Januar 1958 oder, im Falle später beigetretener Staaten, vor dem Zeitpunkt ihres Beitritts von einem
Mitgliedstaat»; am Ende desselben Absatzes werden die Worte «nach Inkrafttreten dieses Vertrags» ersetzt durch «nach
den genannten Zeitpunkten».

b) In Absatz 2 werden die Worte «wenn sie nach Unterzeichnung und vor Inkrafttreten des Vertrags» ersetzt durch
«wenn sie zwischen dem 25. März 1957 und dem 1. Januar 1958 oder, im Falle später beigetretener Staaten, zwischen
der Unterzeichnung der Beitrittsakte und dem Zeitpunkt ihres Beitritts».

8. In Artikel 106 Absatz 1 werden die Worte «vor Inkrafttreten dieses Vertrags» ersetzt durch «vor dem
1. Januar 1958 oder, im Falle später beigetretener Staaten, vor dem Zeitpunkt ihres Beitritts».

9. Artikel 108 wird zur Einbeziehung des Artikels 1, des Artikels 2 in der Fassung des Artikels 5 des vorliegenden
Vertrags sowie des Artikels 3 Absatz 1 des Akts zur Einführung allgemeiner unmittelbarer Wahlen der Abgeordneten
des Europäischen Parlaments im Anhang des Beschlusses des Rates vom 20. September 1976 wie folgt geändert, wobei
Anhang II jenes Akts weiterhin anwendbar bleibt:

a) An der Stelle der nach Artikel 14 des Akts zur Einführung allgemeiner unmittelbarer Wahlen der Abgeordneten
des Europäischen Parlaments außer Kraft getretenen Absätze 1 und 2 wird der Wortlaut der Artikel 1 und 2 jenes Akts
als Absätze 1 und 2 eingefügt; diese neuen Absätze 1 und 2 haben folgende Fassung:

«(1) Die Abgeordneten der Völker der in der Gemeinschaft vereinigten Staaten im Europäischen Parlament werden
in allgemeiner unmittelbarer Wahl gewählt.

(2) Die Zahl der in jedem Mitgliedstaat gewählten Abgeordneten wird wie folgt festgesetzt:

Belgien 25

Dänemark 16

Deutschland 99

Griechenland 25

Spanien 64

Frankreich 87

Irland 15

Italien 87

Luxemburg 6

Niederlande 31

Österreich 21

Portugal 25

Finnland 16

Schweden 22

Vereinigtes Königreich 87

Wird dieser Absatz geändert, so muß durch die Zahl der in jedem Mitgliedstaat gewählten Abgeordneten eine
angemessene Vertretung der Völker der in der Gemeinschaft zusammengeschlossenen Staaten gewährleistet sein.»

b) Nach den neuen Absätzen 1 und 2 wird der Wortlaut des Artikels 3 Absatz 1 des genannten Akts als Absatz 3
eingefügt; dieser neue Absatz 3 hat folgende Fassung:

«(3) Die Abgeordneten werden auf fünf Jahre gewählt.»
c) Der bisherige Absatz 3 in der Fassung des Artikels 4 des vorliegenden Vertrags wird Absatz 4.
d) Der durch Artikel 4 des vorliegenden Vertrags hinzugefügte Absatz 4 wird Absatz 5.
10. Artikel 127 Absatz 3 wird gestrichen.
11. In Artikel 138 Absatz 1 werden die Worte «Für die Zeit vom Beitritt bis zum» ersetzt durch «Für die Zeit vom

1. Januar 1995 bis zum».
12. In Artikel 160 b Absatz 3 wird der mit «Vier Mitglieder des Rechnungshofs» beginnende Unterabsatz 2

gestrichen.
13. Artikel 181 Absätze 2, 3 und 4 werden gestrichen.
14. An der Stelle des Artikels 191 wird der angepaßte Wortlaut des Artikels 28Absatz 1 des Vertrags zur Einsetzung

eines gemeinsamen Rates und einer gemeinsamen Kommission der Europäischen Gemeinschaften eingefügt; dieser
neue Artikel 191 hat folgenden Wortlaut:

«Artikel 191
Die Gemeinschaft genießt im Hoheitsgebiet der Mitgliedstaaten die zur Erfüllung ihrer Aufgabe erforderlichen

Vorrechte und Befreiungen nach Maßgabe des Protokolls vom 8. April 1965 über die Vorrechte und Befreiungen der
Europäischen Gemeinschaften.»

15. Artikel 198 wird wie folgt geändert:
a) Nach Absatz 2 wird folgender Absatz 3 eingefügt:
«Dieser Vertrag findet entsprechend den Bestimmungen des Protokolls Nr. 2 zur Akte über die Bedingungen des

Beitritts der Republik Österreich, der Republik Finnland und des Königreichs Schweden auf die Ålandinseln
Anwendung.»

b) Im bisherigen Absatz 3 wird der Wortlaut des Eingangssatzes «Abweichend von den Absätzen 1 und 2 gilt:»
ersetzt durch «Abweichend von den vorstehenden Absätzen gilt:». Buchstabe e betreffend die Ålandinseln wird
gestrichen.
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16. In Artikel 199 Absatz 1 werden die Worte «und des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens» ersetzt durch
«und der Welthandelsorganisation».

17. Titel VI «Vorschriften über die Anlaufzeit» einschließlich des Abschnitts 1 «Einsetzung der Organe», des
Abschnitts 2 «Erste Durchführungsbestimmungen zu diesem Vertrag» und des Abschnitts 3 «Übergangsbestimmun-
gen» sowie der Artikel 209 bis 223 wird gestrichen.

18. Dem Artikel 225 wird folgender neuer Absatz angefügt:
«Nach den Beitrittsverträgen ist der Wortlaut dieses Vertrags auch in dänischer, englischer, finnischer, griechischer,

irischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache verbindlich.».
II. Anhänge
Anhang V «Erstes Forschungs- und Ausbildungsprogramm gemäß Artikel 215 des Vertrags» sowie die Tabelle

«Aufgliederung...» werden gestrichen.
III. Protokolle
1. Das Protokoll über die Anwendung des Vertrags zur Gründung der Europäischen Atomgemeinschaft auf die

außereuropäischen Teile des Königreichs der Niederlande wird aufgehoben.
2. Das Protokoll über die Satzung des Gerichtshofs der Europäischen Atomgemeinschaft wird wie folgt geändert:
a) Die Worte «HABEN zu diesem Zweck zu ihren Bevollmächtigten ERNANNT:» sowie die Liste der Staatschefs

und ihrer Bevollmächtigten werden gestrichen.
b) Die Worte «DIESE SIND nach Austausch ihrer in guter und gehöriger Form befundenen Vollmachten» werden

gestrichen und der nachfolgende Absatz beginnt wie folgt: «SIND über folgende Bestimmungen ÜBEREINGEKOM-
MEN, die».

c) In Artikel 3 wird der angepaßte Wortlaut des Artikels 21 des Protokolls über die Vorrechte und Befreiungen der
Europäischen Gemeinschaften als Absatz 4 angefügt; dieser neue Absatz 4 hat folgende Fassung:

«Die Artikel 12 bis 15 und 18 des Protokolls über die Vorrechte und Befreiungen der Europäischen Gemeinschaften
finden auf die Richter, die Generalanwälte, den Kanzler und die Hilfsberichterstatter des Gerichtshofs Anwendung; die
Bestimmungen der Absätze 1 bis 3 betreffend die Befreiung der Richter von der Gerichtsbarkeit bleiben hiervon
unberührt.»

d) Artikel 58 wird aufgehoben.
e) Die Schlußformel «ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften

unter dieses Protokoll gesetzt.» wird gestrichen.
f) Die Liste der Unterzeichner wird gestrichen.

ARTIKEL 9

(1) Unbeschadet der nachfolgenden Absätze, mit denen die wesentlichen Elemente ihrer Bestimmungen
beibehalten werden sollen, werden das Abkommen vom 25. März 1957 über gemeinsame Organe für die Europäischen
Gemeinschaften und der Vertrag vom 8. April 1965 zur Einsetzung eines gemeinsamen Rates und einer gemeinsamen
Kommission der Europäischen Gemeinschaften, jedoch mit Ausnahme des in Absatz 5 genannten Protokolls,
aufgehoben.

(2) Die dem Europäischen Parlament, dem Rat, der Kommission, dem Gerichtshof und dem Rechnungshof durch
den Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft, den Vertrag über die Gründung der Europäischen
Gemeinschaft für Kohle und Stahl und den Vertrag zur Gründung der Europäischen Atomgemeinschaft übertragenen
Zuständigkeiten werden durch gemeinsame Organe unter den in den genannten Verträgen sowie in diesem Artikel
jeweils vorgesehenen Bedingungen ausgeübt.

Die dem Wirtschafts- und Sozialausschuß durch den Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft und
den Vertrag zur Gründung der Europäischen Atomgemeinschaft übertragenen Aufgaben werden unter den in den
genannten Verträgen jeweils vorgesehenen Bedingungen durch einen gemeinsamen Ausschuß ausgeübt. Die
Bestimmungen der Artikel 193 und 197 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft finden auf diesen
Ausschuß Anwendung.

(3) Die Beamten und sonstigen Bediensteten der Europäischen Gemeinschaften gehören der einzigen Verwaltung
dieser Gemeinschaften an; auf sie finden die nach Artikel 212 des Vertrags zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft erlassenen Bestimmungen Anwendung.

(4) Die Europäischen Gemeinschaften genießen im Hoheitsgebiet der Mitgliedstaaten die zur Erfüllung ihrer
Aufgabe erforderlichen Vorrechte und Befreiungen unter den in dem in Absatz 5 genannten Protokoll festgelegten
Bedingungen. Dasselbe gilt für die Europäische Zentralbank, das Europäische Währungsinstitut und die Europäische
Investitionsbank.

(5) In das Protokoll vom 8. April 1965 über die Vorrechte und Befreiungen der Europäischen Gemeinschaften wird
ein Artikel 23 entsprechend dem Protokoll zur Änderung des genannten Protokolls eingefügt; dieser Artikel hat
folgende Fassung:

«Artikel 23

Dieses Protokoll gilt auch für die Europäische Zentralbank, die Mitglieder ihrer Beschlußorgane und ihre
Bediensteten; die Bestimmungen des Protokolls über die Satzung des Europäischen Systems der Zentralbanken und
der Europäischen Zentralbank bleiben hiervon unberührt.

Die Europäische Zentralbank ist außerdem von allen Steuern und sonstigen Abgaben anläßlich der Erhöhungen
ihres Kapitals sowie von den verschiedenen Förmlichkeiten befreit, die hiermit in dem Staat, in dem sie ihren Sitz hat,
verbunden sind. Ferner unterliegt die Tätigkeit der Bank und ihrer Beschlußorgane, soweit sie nach Maßgabe der
Satzung des Europäischen Systems der Zentralbanken und der Europäischen Zentralbank ausgeübt wird, nicht der
Umsatzsteuer.

Die vorstehenden Bestimmungen gelten auch für das Europäische Währungsinstitut. Bei seiner Auflösung oder
Liquidation werden keine Abgaben erhoben.»

(6) Die Einnahmen und Ausgaben der Europäischen Gemeinschaft, die Verwaltungsausgaben der Europäischen
Gemeinschaft für Kohle und Stahl und die betreffenden Einnahmen sowie die Einnahmen und Ausgaben der
Europäischen Atomgemeinschaft mit Ausnahme derjenigen der Versorgungsagentur und der gemeinsamen Unterneh-
men werden unter den in den jeweiligen Verträgen zur Gründung dieser drei Gemeinschaften festgelegten
Bedingungen in den Haushaltsplan der Europäischen Gemeinschaften eingesetzt.
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(7) Unbeschadet der Anwendung des Artikels 216 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft, des
Artikels 77 des Vertrags über die Gründung der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl, des Artikels 189 des
Vertrags zur Gründung der Europäischen Atomgemeinschaft und des Artikels 1 Absatz 2 des Protokolls über die
Satzung der Europäischen Investitionsbank erlassen die Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten im gegensei-
tigen Einvernehmen die Vorschriften, die zur Regelung einiger besonderer Probleme des Großherzogtums Luxemburg
erforderlich sind, welche sich aus der Einsetzung eines gemeinsamen Rates und einer gemeinsamen Kommission der
Europäischen Gemeinschaften ergeben.

ARTIKEL 10

(1) Die in diesem Teil vorgenommenen Aufhebungen und Streichungen hinfallig gewordener Bestimmungen des
Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft, des Vertrags über die Gründung der Europäischen
Gemeinschaft für Kohle und Stahl und des Vertrags zur Gründung der Europäischen Atomgemeinschaft in ihrer vor
Inkrafttreten dieses Vertrags von Amsterdam gültigen Fassung und die entsprechende Anpassung einiger ihrer
Bestimmungen lassen sowohl die Rechtswirkungen der Bestimmungen jener Verträge, insbesondere die Rechtswir-
kungen aus den darin enthaltenen Fristen, als auch die Rechtswirkungen der Beitrittsverträge unberührt.

(2) Die Rechtswirkungen der geltenden Rechtsakte, die auf der Grundlage jener Verträge erlassen wurden, bleiben
unberührt.

(3) Dasselbe gilt für die Aufhebung des Abkommens vom 25. Marz 1957 über gemeinsame Organe für die
Europäischen Gemeinschaften und für die Aufhebung des Vertrags vom 8. April 1965 zur Einsetzung eines
gemeinsamen Rates und einer gemeinsamen Kommission der Europäischen Gemeinschaften.

ARTIKEL 11

Die Bestimmungen des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft, des Vertrags über die Gründung
der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl und des Vertrags zur Gründung der Europäischen Atomgemein-
schaft betreffend die Zuständigkeit des Gerichtshofs der Europäischen Gemeinschaften und die Ausübung dieser
Zuständigkeit gelten für diesen Teil und für das in Artikel 9 Absatz 5 genannte Protokoll über Vorrechte und
Befreiungen.

DRITTER TEIL

ALLGEMEINE UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

ARTIKEL 12

(1) Die Artikel, Titel und Abschnitte des Vertrags über die Europäische Union und des Vertrags zur Gründung der
Europäischen Gemeinschaft, in der Fassung der Bestimmungen dieses Vertrags, werden entsprechend den Überein-
stimmungstabellen im Anhang zu diesem Vertrag umnumeriert; dieser Anhang ist Bestandteil dieses Vertrags.

(2) Die Querverweisungen auf andere Artikel, Titel und Abschnitte im Vertrag über die Europäische Union und im
Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft sowie die Querverweisungen zwischen ihnen werden
entsprechend angepaßt. Dasselbe gilt für die Bezugnahmen auf diese Verträge in den anderen Gemeinschaftsverträgen.

(3) Die in anderen Rechtsinstrumenten oder Rechtsakten enthaltenen Verweisungen auf Artikel, Titel und
Abschnitte der in Absatz 2 genannten Vertrage sind als Verweisungen auf die nach Absatz 1 umnumerierten Artikel,
Titel und Abschnitte zu lesen; die Verweisungen auf die Absätze jener Artikel sind als Verweisungen auf die in einigen
Bestimmungen des Artikels 6 umnumerierten Absätze zu lesen.

(4) Die in anderen Rechtsinstrumenten oder Rechtsakten enthaltenen Verweisungen auf Absätze der in den
Artikeln 7 und 8 bezeichneten Artikel der Verträge sind als Verweisungen auf diese in einigen Bestimmungen der
genannten Artikel 7 und 8 umnumerierten Absätze zu lesen.

ARTIKEL 13

Dieser Vertrag gilt auf unbegrenzte Zeit.

ARTIKEL 14

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation durch die Hohen Vertragsparteien gemäß ihren verfassungsrechtlichen
Vorschriften. Die Ratifikationsurkunden werden bei der Regierung der Italienischen Republik hinterlegt.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des zweiten auf die Hinterlegung der letzten Ratifikationsurkunde folgenden
Monats in Kraft.

ARTIKEL 15

Dieser Vertrag ist in einer Urschrift in dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer,
irischer, italienischer, niederländischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache abgefaßt, wobei jeder
Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv der Regierung der Italienischen Republik
hinterlegt: diese übermittelt der Regierung jedes anderen Unterzeichnerstaats eine beglaubigte Abschrift.
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ANHANG

Übereinstimmungstabellen gemäß

Artikel 12 des Vertrags von Amsterdam

A. Vertrag über die Europäische Union

Bisherige Numerierung Neue Numerierung

Titel I Titel I

Artikel A Artikel 1

Artikel B Artikel 2

Artikel C Artikel 3

Artikel D Artikel 4

Artikel E Artikel 5

Artikel F Artikel 6

Artikel F. I (*) Artikel 7

Titel II Titel II

Artikel G Artikel 8

Titel III Titel III

Artikel H Artikel 9

Titel IV Titel IV

Artikel I Artikel 10

Titel V (***) Titel V

Artikel J.1 Artikel 11

Artikel J.2 Artikel 12

Artikel J.3 Artikel 13

Artikel J.4 Artikel 14

Artikel 1.5 Artikel 15

Artikel J.6 Artikel 16

Artikel J.7 Artikel 17

Artikel J.8 Artikel 18

Artikel J.9 Artikel 19

Artikel J.10 Artikel 20

Artikel J.11 Artikel 21

Artikel J.12 Artikel 22

Artikel J.13 Artikel 23

Artikel J.14 Artikel 24

Artikel J.15 Artikel 25

Artikel J.16 Artikel 26

Artikel J.17 Artikel 27

Artikel J.18 Artikel 28
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Bisherige Numerierung Neue Numerierung

Titel VI (***) Titel VI

Artikel K.1 Artikel 29

Artikel K.2 Artikel 30

Artikel K.3 Artikel 31

Artikel K.4 Artikel 32

Artikel K.5 Artikel 33

Artikel K.6 Artikel 34

Artikel K.7 Artikel 35

Artikel K.8 Artikel 36

Artikel K.9 Artikel 37

Artikel K.10 Artikel 38

Artikel K.11 Artikel 39

Artikel K.12 Artikel 40

Artikel K.13 Artikel 41

Artikel K.14 Artikel 42

Titel VIa (**) Titel VII

Artikel K.15 (*) Artikel 43

Artikel K.16 (*) Artikel 44

Artikel K.17 (*) Artikel 45

Titel VII Titel VIII

Artikel L Artikel 46

Artikel M Artikel 47

Artikel N Artikel 48

Artikel O Artikel 49

Artikel P Artikel 50

Artikel Q Artikel 51

Artikel R Artikel 52

Artikel S Artikel 53

B. Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft

Bisherige Numerierung Neue Numerierung

Erster Teil Erster Teil

Artikel 1 Artikel 1

Artikel 2 Artikel 2

Artikel 3 Artikel 3

Artikel 3a Artikel 4

Artikel 3b Artikel 5

Artikel 3c (*) Artikel 6

Artikel 4 Artikel 7
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Bisherige Numerierung Neue Numerierung

Artikel 4a Artikel 8

Artikel 4b Artikel 9

Artikel 5 Artikel 10

Artikel 5a (*) Artikel 11

Artikel 6 Artikel 12

Artikel 6a (*) Artikel 13

Artikel 7 (aufgehoben) —

Artikel 7a Artikel 14

Artikel 7b (aufgehoben) —

Artikel 7c Artikel 15

Artikel 7d (*) Artikel 16

Zweiter Teil Zweiter Teil

Artikel 8 Artikel 17

Artikel 8a Artikel 18

Artikel 8b Artikel 19

Artikel 8c Artikel 20

Artikel 8d Artikel 21

Artikel 8e Artikel 22

Dritter Teil Dritter Teil

Titel I Titel I

Artikel 9 Artikel 23

Artikel 10 Artikel 24

Artikel 11 (aufgehoben) —

Kapitel I Kapitel I

Abschnitt I (gestrichen)

Artikel 12 Artikel 25

Artikel 13 (aufgehoben) —

Artikel 14 (aufgehoben) —

Artikel 15 (aufgehoben) —

Artikel 16 (aufgehoben —

Artikel 17 (aufgehoben)

Abschnitt 2 (gestrichen)

Artikel 18 (aufgehoben) —

Artikel 19 (aufgehoben) —

Artikel 20 (aufgehoben) —

Artikel 21 (aufgehoben) —

Artikel 22 (aufgehoben) —

Artikel 23 (aufgehoben) —

Artikel 24 (aufgehoben) —

Artikel 25 (aufgehoben) —

Artikel 26 (aufgehoben) —

Artikel 27 (aufgehoben) —

Artikel 28 Artikel 26

Artikel 29 Artikel 27

Kapitel 2 Kapitel 2

Artikel 30 Artikel 28

Artikel 31 (aufgehoben) —

Artikel 32 (aufgehoben) —
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Bisherige Numerierung Neue Numerierung

Artikel 33 (aufgehoben) —

Artikel 34 Artikel 29

Artikel 35 (aufgehoben) —

Artikel 36 Artikel 30

Artikel 37 Artikel 31

Titel II Titel II

Artikel 38 Artikel 32

Artikel 39 Artikel 33

Artikel 40 Artikel 34

Artikel 41 Artikel 35

Artikel 42 Artikel 36

Artikel 43 Artikel 37

Artikel 44 (aufgehoben) —

Artikel 45 (aufgehoben) —

Artikel 46 Artikel 38

Artikel 47 (aufgehoben) —

Titel III Titel III

Kapitel I Kapitel I

Artikel 48 Artikel 39

Artikel 49 Artikel 40

Artikel 50 Artikel 41

Artikel 51 Artikel 42

Kapitel 2 Kapitel 2

Artikel 52 Artikel 43

Artikel 53 (aufgehoben) —

Artikel 54 Artikel 44

Artikel 55 Artikel 45

Artikel 56 Artikel 46

Artikel 57 Artikel 47

Artikel 58 Artikel 48

Kapitel 3 Kapitel 3

Artikel 59 Artikel 49

Artikel 60 Artikel 50

Artikel 61 Artikel 51

Artikel 62 (aufgehoben) —

Artikel 63 Artikel 52

Artikel 64 Artikel 53

Artikel 65 Artikel 54

Artikel 66 Artikel 55

Kapitel 4 Kapitel 4

Artikel 67 (aufgehoben) —

Artikel 68 (aufgehoben) —

Artikel 69 (aufgehoben) —

Artikel 70 (aufgehoben) —

Artikel 71 (aufgehoben) —

Artikel 72 (aufgehoben) —
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Bisherige Numerierung Neue Numerierung

Artikel 73 (aufgehoben) —

Artikel 73a (aufgehoben) —

Artikel 73b Artikel 56

Artikel 73c Artikel 57

Artikel 73d Artikel 58

Artikel 73e (aufgehoben) —

Artikel 73f Artikel 59

Artil;el 73g Artikel 60

Artikel 73h (aufgehoben) —

Titel llla (**) Titel IV

Artikel 73i (*) Artikel 61

Artikel 73j (*) Artikel 62

Artikel 73k (*) Artikel 63

Artikel 731 (*) Artikel 64

Artikel 73m (*) Artikel 65

Artikel 73n (*) Artikel 66

Artikel 73o (*) Artikel 67

Artikel 73p (*) Artikel 68

Artikel 73q (*) Artikel 69

Titel IV Titel V

Artikel 74 Artikel 70

Artikel 75 Artikel 71

Artikel 76 Artikel 72

Artikel 77 Artikel 73

Artikel 78 Artikel 74

Artikel 79 Artikel 75

Artikel 80 Artikel 76

Artikel 81 Artikel 77

Artikel 82 Artikel 78

Artikel 83 Artikel 79

Artikel 84 Artikel 80

Titel V
Kapitel 1
Abschnitt 1

Titel VI
Kapitel 1
Abschnitt 1

Artikel 85
Artikel 86
Artikel 87
Artikel 88
Artikel 89
Artikel 90

Artikel 81
Artikel 82
Artikel 83
Artikel 84
Artikel 85
Artikel 86

Abschnitt 2 (gestrichen) –

Artikel 91 (aufgehoben) –

Abschnitt 3 Abschnitt 2

Artikel 92
Artikel 93
Artikel 94

Artikel 87
Artikel 88
Artikel 89
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Bisherige Numerierung Neue Numerierung

Kapitel 2 Kapitel 2

Artikel 95 Artikel 90

Artikel 96 Artikel 91

Artikel 97 (aufgehoben) –

Artikel 98 Artikel 92

Artikel 99 Artikel 93

Kapitel 3 Kapitel 3

Artikel 100 Artikel 94

Artikel 100a Artikel 95

Artikel 100b (aufgehoben) –

Artikel 100c (aufgehoben) –

Artikel 100d (aufgehoben) –

Artikel 101 Artikel 96

Artikel 102 Artikel 97

Titel VI Titel VII

Kapitel 1 Kapitel 1

Artikel 102a Artikel 98

Artikel 103 Artikel 99

Artikel 103a Artikel 100

Artikel 104 Artikel 101

Artikel 104a Artikel 102

Artikel 104b Artikel 103

Artikel 104c Artikel 104

Kapitel 2 Kapitel 2

Artikel 105 Artikel 105

Artikel 105a Artikel 106

Artikel 106 Artikel 107

Artikel 107 Artikel 108

Artikel 108 Artikel 109

Artikel 108a Artikel 110

Artikel 109 Artikel 111

Kapitel 3 Kapitel 3

Artikel 109a
Artikel 109b
Artikel 109c
Artikel 109d

Artikel 112
Artikel 113
Artikel 114
Artikel 115

Kapitel 4 Kapitel 4

Artikel 109e
Artikel 109f
Artikel 109g
Artikel 109h
Artikel 109i
Artikel 109j
Artikel 109k
Artikel 109l
Artikel 109m

Artikel 116
Artikel 117
Artikel 118
Artikel 119
Artikel 120
Artikel 121
Artikel 122
Artikel 123
Artikel 124
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Bisherige Numerierung Neue Numerierung

Titel VIa (**) Titel VIII

Artikel 109n (*)
Artikel 109o (*)
Artikel 109p (*)
Artikel 109q (*)
Artikel 109r (*)
Artikel 109s (*)

Artikel 125
Artikel 126
Artikel 127
Artikel 128
Artikel 129
Artikel 130

Titel VII Titel IX

Artikel 110
Artikel 111 (aufgehoben)
Artikel 112
Artikel 113
Artikel 114 (aufgehoben)
Artikel 115

Artikel 131
–
Artikel 132
Artikel 133
–
Artikel 134

Titel VIIa (**) Titel X

Artikel 116 (*) Artikel 135

Titel VIII Titel XI

Kapitel 1 (***) Kapitel 1

Artikel 117
Artikel 118
Artikel 118a
Artikel 118b
Artikel 118c
Artikel 119
Artikel 119a
Artikel 120
Artikel 121
Artikel 122

Artikel 136
Artikel 137
Artikel 138
Artikel 139
Artikel 140
Artikel 141
Artikel 142
Artikel 143
Artikel 144
Artikel 145

Kapitel 2 Kapitel 2

Artikel 123
Artikel 124
Artikel 125

Artikel 146
Artikel 147
Artikel 148

Kapitel 3 Kapitel 3

Artikel 126 Artikel 149

Artikel 127 Artikel 150

Titel IX Titel XII

Artikel 128 Artikel 151

Titel X Titel XIII

Artikel 129 Artikel 152

Titel XI Titel XIV

Artikel 129a Artikel 153

Titel XII Titel XV

Artikel 129b
Artikel 129c
Artikel 129d

Artikel 154
Artikel 155
Artikel 156

Titel XIII Titel XVI

Artikel 130 Artikel 157

Titel XIV Titel XVII

Artikel 130a Artikel 158

Artikel 130b Artikel 159

Artikel 130c Artikel 160

Artikel 130d Artikel 161
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Bisherige Numerierung Neue Numerierung

Artikel 130e Artikel 162

Titel XV Titel XVIII

Artikel 130f Artikel 163

Artikel 130g Artikel 164

Artikel 130h Artikel 165

Artikel 130i Artikel 166

Artikel 130j Artikel 167

Artikel 130k Artikel 168

Artikel 130l Artikel 169

Artikel 130m Artikel 170

Artikel 130n Artikel 171

Artikel 130o Artikel 172

Artikel 130p Artikel 173

Artikel 130q (aufgehoben) –

Titel XVI Titel XIX

Artikel 130r Artikel 174

Artikel 130s Artikel 175

Artikel 130t Artikel 176

Titel XVII Titel XX

Artikel 130u Artikel 177

Artikel 130v Artikel 178

Artikel 130w Artikel 179

Artikel 130x Artikel 180

Artikel 130y Artikel 181

Vierter Teil Vierter Teil

Artikel 131 Artikel 182

Artikel 132 Artikel 183

Artikel 133 Artikel 184

Artikel 134 Artikel 185

Artikel 135 Artikel 186

Artikel 136 Artikel 187

Artikel 136a Artikel 188

Fünfter Teil Fünfter Teil

Titel I Titel I

Kapitel 1 Kapitel 1

Abschnitt 1 Abschnitt 1

Artikel 137 Artikel 189

Artikel 138 Artikel 190

Artikel 138a Artikel 191

Artikel 138b Artikel 192

Artikel 138c Artikel 193

Artikel 138d Artikel 194

Artikel 138e Artikel 195

Artikel 139 Artikel 196

Artikel 140 Artikel 197

Artikel 141 Artikel 198

Artikel 142 Artikel 199

Artikel 143 Artikel 200
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Bisherige Numerierung Neue Numerierung

Artikel 144 Artikel 201

Abschnitt 2 Abschnitt 2

Artikel 145 Artikel 202

Artikel 146 Artikel 203

Artikel 147 Artikel 204

Artikel 148
Artikel 149 (aufgehoben)
Artikel 150
Artikel 151
Artikel 152
Artikel 153
Artikel 154

Artikel 205
–
Artikel 206
Artikel 207
Artikel 208
Artikel 209
Artikel 210

Abschnitt 3 Abschnitt 3

Artikel 155
Artikel 156
Artikel 157
Artikel 158
Artikel 159
Artikel 160
Artikel 161
Artikel 162
Artikel 163

Artikel 211
Artikel 212
Artikel 213
Artikel 214
Artikel 215
Artikel 216
Artikel 217
Artikel 218
Artikel 219

Abschnitt 4 Abschnitt 4

Artikel 164
Artikel 165
Artikel 166
Artikel 167
Artikel 168
Artikel 168 a
Artikel 169
Artikel 170
Artikel 171
Artikel 172
Artikel 173
Artikel 174
Artikel 175

Artikel 220
Artikel 221
Artikel 222
Artikel 223
Artikel 224
Artikel 225
Artikel 226
Artikel 227
Artikel 228
Artikel 229
Artikel 230
Artikel 231
Artikel 232

Artikel 176
Artikel 177
Artikel 178
Artikel 179
Artikel 180
Artikel 181
Artikel 182
Artikel 183
Artikel 184
Artikel 185
Artikel 186
Artikel 187
Artikel 188

Artikel 233
Artikel 234
Artikel 235
Artikel 236
Artikel 237
Artikel 238
Artikel 239
Artikel 240
Artikel 241
Artikel 242
Artikel 243
Artikel 244
Artikel 245

Abschnitt 5 Abschnitt 5

Artikel 188a
Artikel 188b
Artikel 188c

Artikel 246
Artikel 247
Artikel 248

Kapitel 2 Kapitel 2

Artikel 189
Artikel 189a
Artikel 189b
Artikel 189c
Artikel 190
Artikel 191
Artikel 191a (*)
Artikel 192

Artikel 249
Artikel 250
Artikel 251
Artikel 252
Artikel 253
Artikel 254
Artikel 255
Artikel 256
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Kapitel 3 Kapitel 3

Artikel 193
Artikel 194
Artikel 195

Artikel 257
Artikel 258
Artikel 259

Artikel 196
Artikel 197
Artikel 198

Artikel 260
Artikel 261
Artikel 262

Kapitel 4 Kapitel 4

Artikel 198a
Artikel 198b
Artikel 198c

Artikel 263
Artikel 264
Artikel 265

Kapitel 5 Kapitel 5

Artikel 198d
Artikel 198e

Artikel 266
Artikel 267

Titel II Titel II

Artikel 199
Artikel 200 (aufgehoben)
Artikel 201
Artikel 201a
Artikel 202
Artikel 203
Artikel 204
Artikel 205
Artikel 205a
Artikel 206
Artikel 206a (aufgehoben)
Artikel 207
Artikel 208
Artikel 209
Artikel 209a

Artikel 268
–
Artikel 269
Artikel 270
Artikel 271
Artikel 272
Artikel 273
Artikel 274
Artikel 275
Artikel 276
–
Artikel 277
Artikel 278
Artikel 279
Artikel 280

Sechster Teil Sechster Teil

Artikel 210
Artikel 211
Artikel 212 (*)
Artikel 213
Artikel 213a (*)

Artikel 281
Artikel 282
Artikel 283
Artikel 284
Artikel 285

Artikel 213b (*) Artikel 286

Artikel 214 Artikel 287

Artikel 215 Artikel 288

Artikel 216 Artikel 289

Artikel 217 Artikel 290

Artikel 218 (*) Artikel 291

Artikel 219 Artikel 292

Artikel 220 Artikel 293

Artikel 221 Artikel 294

Artikel 222 Artikel 295

Artikel 223 Artikel 296

Artikel 224 Artikel 297

Artikel 225 Artikel 298

Artikel 226 (aufgehoben) –

Artikel 227 Artikel 299

Artikel 228 Artikel 300

Artikel 228a Artikel 301

Artikel 229 Artikel 302

Artikel 230 Artikel 303

Artikel 231 Artikel 304
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Artikel 232 Artikel 305

Artikel 233 Artikel 306

Artikel 234 Artikel 307

Artikel 235 Artikel 308

Artikel 236 (*) Artikel 309

Artikel 237 (aufgehoben) –

Artikel 238 Artikel 310

Artikel 239 Artikel 311

Artikel 240 Artikel 312

Artikel 241 (aufgehoben) –

Artikel 242 (aufgehoben) –

Artikel 243 (aufgehoben) –

Artikel 244 (aufgehoben) –

Artikel 245 (aufgehoben) –

Artikel 246 (aufgehoben) –

Schlußbestimmungen Schlußbestimmungen

Artikel 247 Artikel 313

Artikel 248 Artikel 314

(*) Neuer Artikel, eingefügt durch den Vertrag von Amsterdam.
(**) Neuer Titel, eingefügt durch den Vertrag von Amsterdam.
(***) Kapitel 1, umstrukturiert durch den Vertrag von Amsterdam.

PROTOKOLLE

A. Protokoll zum Vertrag über die Europäische Union

PROTOKOLL
ZU ARTIKEL J.7 DES VERTRAGS ÜBER DIE EUROPÄISCHE UNION

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN -
IN ANBETRACHT der Notwendigkeit, den Artikel J.7 Absatz 1 Unterabsatz 2 und Absatz 3 des Vertrags über die

Europäische Union in vollem Umfang umzusetzen,
IN ANBETRACHT der Tatsache, daß die Politik der Union nach Artikel J.7 den besonderen Charakter der

Sicherheits- und Verteidigungspolitik bestimmter Mitgliedstaaten nicht berührt, die Verpflichtungen einiger Mitglied-
staaten, die ihre gemeinsame Verteidigung in der NATO verwirklicht sehen, aus dem Nordatlantikvertrag achtet und
mit der in jenem Rahmen festgelegten gemeinsamen Sicherheits- und Verteidigungspolitik vereinbar ist -

SIND über folgende Bestimmung ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag über die Europäische Union beigefügt
ist:

Die Europäische Union erarbeitet binnen eines Jahres nach Inkrafttreten des Vertrags von Amsterdam zusammen
mit der Westeuropäischen Union Regelungen für eine verstärkte Zusammenarbeit zwischen der Europäischen Union
und der Westeuropäischen Union.

B. Protokolle zum Vertrag über die Europäische Union und zum Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft

PROTOKOLL
ZUR EINBEZIEHUNG DES SCHENGEN-BESITZSTANDS

IN DEN RAHMEN DER EUROPÄISCHEN UNION DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN -
ANGESICHTS dessen, daß die von einigen Mitgliedstaaten der Europäischen Union am 14. Juni 1985 und am

19. Juni 1990 in Schengen unterzeichneten Übereinkommen betreffend den schrittweisen Abbau der Kontrollen an den
gemeinsamen Grenzen sowie damit zusammenhängende Übereinkommen und die auf deren Grundlage erlassenen
Regelungen darauf abzielen, die europäische Integration zu vertiefen und insbesondere der Europäischen Union die
Möglichkeit zu geben, sich schneller zu einem Raum der Freiheit, der Sicherheit und des Rechts zu entwickeln,

IN DEM WUNSCH, die genannten Übereinkommen und Regelungen in den Rahmen der Europäischen Union
einzubeziehen,

IN BEKRÄFTIGUNG dessen, daß die Bestimmungen des Schengen-Besitzstands nur in dem Maße anwendbar
sind, in dem sie mit den Rechtsvorschriften der Europäischen Union und der Gemeinschaft vereinbar sind,

MIT RÜCKSICHT auf die besondere Position Dänemarks,
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MIT RÜCKSICHT darauf, daß Irland und das Vereinigte Königreich Großbritannien und Nordirland nicht
Vertragsparteien der genannten Übereinkommen sind und diese nicht unterzeichnet haben, daß es diesen
Mitgliedstaaten jedoch ermöglicht werden sollte, einzelne oder alle Bestimmungen dieser Übereinkommen anzuneh-
men,

IN DER ERKENNTNIS, daß es infolgedessen erforderlich ist, auf die im Vertrag über die Europäische Union und
im Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft enthaltenen Bestimmungen über eine verstärkte
Zusammenarbeit zwischen einigen Mitgliedstaaten zurückzugreifen, und daß diese Bestimmungen nur als letztes
Mittel genutzt werden sollten,

MIT RÜCKSICHT darauf, daß es notwendig ist, ein besonderes Verhältnis zur Republik Island und zum
Königreich Norwegen aufrechtzuerhalten, nachdem diese beiden Staaten ihre Absicht bekräftigt haben, sich durch die
obengenannten Bestimmungen auf der Grundlage des am 19. Dezember 1996 in Luxemburg unterzeichneten
Übereinkommens zu binden -

SIND über folgende Bestimmungen ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag über die Europäische Union und
dem Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft beigefügt sind:

ARTIKEL 1

Das Königreich Belgien, das Königreich Dänemark, die Bundesrepublik Deutschland, die Griechische Republik,
das Königreich Spanien, die Französische Republik, die Italienische Republik, das Großherzogtum Luxemburg, das
Königreich der Niederlande, die Republik Österreich, die Portugiesische Republik, die Republik Finnland und das
Königreich Schweden als Unterzeichner der Schengener Übereinkommen werden ermächtigt, untereinander eine
verstärkte Zusammenarbeit im Rahmen dieser Übereinkommen und damit zusammenhängender Bestimmungen, die
imAnhang zu diesem Protokoll aufgeführt sind, - im folgenden als «Schengen-Besitzstand» bezeichnet - zu begründen.
Diese Zusammenarbeit erfolgt innerhalb des institutionellen und rechtlichen Rahmens der Europäischen Union und
unter Beachtung der einschlägigen Bestimmungen des Vertrags über die Europäische Union und des Vertrags zur
Gründung der Europäischen Gemeinschaft.

ARTIKEL 2

(1) Ab dem Zeitpunkt des Inkrafttretens des Vertrags von Amsterdam ist der Schengen-Besitzstand, der auch die
vor diesem Zeitpunkt erlassenen Beschlüsse des durch die Schengener Übereinkommen eingesetzten Exekutivaus-
schusses umfaßt, unbeschadet des Absatzes 2 dieses Artikels für die in Artikel 1 aufgeführten dreizehn Mitgliedstaaten
sofort anwendbar. Ab demselben Zeitpunkt wird der Rat an die Stelle des genannten Exekutivausschusses treten.

Der Rat trifft durch einstimmigen Beschluß seiner in Artikel 1 genannten Mitglieder alle Maßnahmen, die für die
Durchführung dieses Absatzes erforderlich sind. Der Rat legt einstimmig gemäß den einschlägigen Bestimmungen der
Verträge die Rechtsgrundlage für jede Bestimmung und jeden Beschluß fest, die den Schengen-Besitzstand bilden.

Hinsichtlich solcher Bestimmungen und Beschlüsse nimmt der Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften im
Einklang mit dieser Festlegung die Zuständigkeit wahr, die ihm nach den einschlägigen geltenden Bestimmungen der
Verträge zukommt. Der Gerichtshof ist keinesfalls zuständig für Maßnahmen oder Beschlüsse, die die Aufrechterhal-
tung der öffentlichen Ordnung und den Schutz der inneren Sicherheit betreffen.

Solange die genannten Maßnahmen nicht getroffen worden sind, gelten die Bestimmungen und Beschlüsse, die
den Schengen-Besitzstand bilden, unbeschadet des Artikels 5 Absatz 2 als Rechtsakte, die auf Titel VI des Vertrags über
die Europäische Union gestützt sind.

(2) Absatz 1 gilt für diejenigen Mitgliedstaaten, die Protokolle über den Beitritt zu den Schengener Übereinkom-
men unterzeichnet haben, jeweils ab dem Zeitpunkt, der vom Rat mit einstimmigem Beschluß seiner in Artikel 1
genannten Mitglieder festgelegt wird, sofern die Bedingungen für den Beitritt eines dieser Staaten zum Schengen-
Besitzstand nicht schon vor Inkrafttreten des Vertrags von Amsterdam erfüllt sind.

ARTIKEL 3

Im Anschluß an die Festlegung nach Artikel 2 Absatz 1 Unterabsatz 2 behält Dänemark in bezug auf diejenigen
Teile des Schengen-Besitzstands, für die Titel III a des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft als
Rechtsgrundlage festgelegt ist, dieselben Rechte und Pflichten im Verhältnis zu den übrigen Unterzeichnern der
Schengener Übereinkommen wie vor dieser Festlegung.

In bezug auf diejenigen Teile des Schengen-Besitzstands, für die Titel VI des Vertrags über die Europäische Union
als Rechtsgrundlage festgelegt ist, behält Dänemark dieselben Rechte und Pflichten wie die übrigen Unterzeichner der
Schengener Übereinkommen.

ARTIKEL 4

Irland und das Vereinigte Königreich Großbritannien und Nordirland, die durch den Schengen-Besitzstand nicht
gebunden sind, können jederzeit beantragen, daß einzelne oder alle Bestimmungen dieses Besitzstands auch auf sie
Anwendung finden sollen.

Der Rat beschließt einstimmig über einen solchen Antrag, wobei die Einstimmigkeit mit den Stimmen seiner in
Artikel 1 genannten Mitglieder und der Stimme des Vertreters der Regierung des betreffenden Staates zustandekommt.

ARTIKEL 5

(1) Vorschläge und Initiativen auf der Grundlage des Schengen-Besitzstands unterliegen den einschlägigen
Bestimmungen der Verträge.

In diesem Zusammenhang gilt, sofern Irland oder das Vereinigte Königreich oder beide Länder dem Präsidenten
des Rates nicht innerhalb eines vertretbaren Zeitraums schriftlich mitgeteilt haben, daß sie sich beteiligen möchten, die
Ermächtigung nach Artikel 5 a des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft und Artikel K.12 des
Vertrags über die Europäische Union gegenüber den in Artikel 1 genannten Mitgliedstaaten sowie gegenüber Irland
oder dem Vereinigten Königreich als erteilt, sofern eines dieser beiden Länder sich in den betreffenden Bereichen der
Zusammenarbeit beteiligen möchte.

(2) Die einschlägigen Bestimmungen der Verträge nach Absatz 1 Unterabsatz 1 finden auch dann Anwendung,
wenn der Rat die in Artikel 2 Absatz 1 Unterabsatz 2 genannten Maßnahmen nicht beschlossen hat.
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ARTIKEL 6
Die Republik Island und das Königreich Norwegen werden bei der Durchführung des Schengen-Besitzstands und

bei seiner weiteren Entwicklung auf der Grundlage des am 19. Dezember 1996 in Luxemburg unterzeichneten
Übereinkommens assoziiert. Die entsprechenden Verfahren hierfür werden in einem Übereinkommen mit diesen
Staaten festgelegt, das vom Rat mit einstimmigem Beschluß seiner in Artikel 1 genannten Mitglieder geschlossen wird.
Das Übereinkommen enthält auch Bestimmungen über den Beitrag Islands und Norwegens zu etwaigen finanziellen
Folgen der Durchführung dieses Protokolls.

Mit Island und Norwegen schließt der Rat mit einstimmigem Beschluß ein gesondertes Übereinkommen zur
Festlegung der Rechte und Pflichten zwischen Irland und dem Vereinigten Königreich Großbritannien und Nordirland
einerseits und Island und Norwegen andererseits in den für diese Staaten geltenden Bereichen des Schengen-
Besitzstands.

ARTIKEL 7
Der Rat beschließt mit qualifizierter Mehrheit die Einzelheiten der Eingliederung des Schengen-Sekretariats in das

Generalsekretariat des Rates.

ARTIKEL 8
Bei den Verhandlungen über die Aufnahme neuer Mitgliedstaaten in die Europäische Union gelten der

Schengen-Besitzstand und weitere Maßnahmen, welche die Organe im Rahmen seines Anwendungsbereichs getroffen
haben, als ein Besitzstand, der von allen Staaten, die Beitrittskandidaten sind, vollständig zu übernehmen ist.

ANHANG

SCHENGEN-BESITZSTAND
1. Das am 14. Juni 1985 in Schengen unterzeichnete Übereinkommen zwischen den Regierungen der Staaten der

Benelux-Wirtschaftsunion, der Bundesrepublik Deutschland und der Französischen Republik betreffend den schritt-
weisen Abbau der Kontrollen an den gemeinsamen Grenzen.

2. Das am 19. Juni 1990 in Schengen unterzeichnete Übereinkommen zwischen dem Königreich Belgien, der
Bundesrepublik Deutschland, der Französischen Republik, dem Großherzogtum Luxemburg und dem Königreich der
Niederlande zur Durchführung des am 14. Juni 1985 in Schengen unterzeichneten Übereinkommens betreffend den
schrittweisen Abbau der Kontrollen an den gemeinsamen Grenzen mit der dazugehörigen Schlußakte und den dazu
abgegebenen gemeinsamen Erklärungen.

3. Die Beitrittsprotokolle und -übereinkommen zu dem Übereinkommen von 1985 und dem Durchführungsübe-
reinkommen von 1990, die mit Italien (unterzeichnet am 27. November 1990 in Paris), Spanien und Portugal
(unterzeichnet am 25. Juni 1991 in Bonn), Griechenland (unterzeichnet am 6. November 1992 in Madrid), Österreich
(unterzeichnet am 28. April 1995 in Brüssel) sowie Dänemark, Finnland und Schweden (unterzeichnet am
19. Dezember 1996 in Luxemburg) geschlossen wurden, mit den dazugehörigen Schlußakten und Erklärungen.

4. Beschlüsse und Erklärungen des aufgrund des Durchführungsübereinkommens von 1990 eingesetzten
Exekutivausschusses sowie Rechtsakte zur Durchführung des Übereinkommens, die von den Organen erlassen worden
sind, denen der Exekutivausschuß Entscheidungsbefugnisse übertragen hat.

PROTOKOLL
ÜBER DIE ANWENDUNG BESTIMMTER ASPEKTE DES ARTIKELS 7 a DES VERTRAGS ZUR GRÜNDUNG DER

EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFT AUF DAS VEREINIGTE KÖNIGREICH UND AUF IRLAND
DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN -
IN DEM WUNSCH, bestimmte das Vereinigte Königreich und Irland betreffende Fragen zu regeln,

IM HINBLICK darauf, daß seit vielen Jahren zwischen dem Vereinigten Königreich und Irland besondere
Reiseregelungen bestehen -

SIND über folgende Bestimmungen ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft und dem Vertrag über die Europäische Union beigefügt sind:

ARTIKEL 1

Das Vereinigte Königreich darf ungeachtet des Artikels 7 a des Vertrags zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft, anderer Bestimmungen jenes Vertrags oder des Vertrags über die Europäische Union, im Rahmen dieser
Verträge beschlossener Maßnahmen oder von der Gemeinschaft oder der Gemeinschaft und ihren Mitgliedstaaten mit
einem oder mehreren Drittstaaten geschlossener internationaler Übereinkünfte an seinen Grenzen mit anderen
Mitgliedstaaten bei Personen, die in das Vereinigte Königreich einreisen wollen, Kontrollen durchführen, die nach
seiner Auffassung erforderlich sind

a) zur Überprüfung des Rechts auf Einreise in das Vereinigte Königreich bei Staatsangehörigen von Staaten, die
Vertragsparteien des Abkommens über den Europäischen Wirtschaftsraum sind, und ihren unterhaltsberechtigten
Angehörigen, welche die ihnen nach dem Gemeinschaftsrecht zustehenden Rechte wahrnehmen, sowie bei
Staatsangehörigen anderer Staaten, denen solche Rechte aufgrund einer Übereinkunft zustehen, an die das Vereinigte
Königreich gebunden ist, und

b) zur Entscheidung darüber, ob anderen Personen die Genehmigung zur Einreise in das Vereinigte Königreich
erteilt wird.
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Artikel 7 a des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft oder die anderen Bestimmungen jenes
Vertrags oder des Vertrags über die Europäische Union oder die im Rahmen dieser Verträge beschlossenenMaßnahmen
berühren in keiner Weise das Recht des Vereinigten Königreichs, solche Kontrollen ein- oder durchzuführen. Wird im
vorliegenden Artikel auf das Vereinigte Königreich Bezug genommen, so gilt diese Bezugnahme auch für die Gebiete,
für deren Außenbeziehungen das Vereinigte Königreich verantwortlich ist.

ARTIKEL 2
Das Vereinigte Königreich und Irland können weiterhin untereinander Regelungen über den freien Personenver-

kehr zwischen ihren Hoheitsgebieten («einheitliches Reisegebiet» ) treffen, sofern die Rechte der in Artikel 1 Absatz 1
Buchstabe a dieses Protokolls genannten Personen in vollem Umfang gewahrt bleiben. Dementsprechend findet,
solange sie solche Regelungen beibehalten, Artikel 1 dieses Protokolls unter denselben Bedingungen und Vorausset-
zungen wie im Falle des Vereinigten Königreichs auf Irland Anwendung. Artikel 7 a des Vertrags zur Gründung der
Europäischen Gemeinschaft oder andere Bestimmungen jenes Vertrags oder des Vertrags über die Europäische Union
oder im Rahmen dieser Verträge beschlossene Maßnahmen berühren diese Regelungen in keiner Weise.

ARTIKEL 3
Die übrigen Mitgliedstaaten dürfen an ihren Grenzen oder an allen Orten, an denen ihr Hoheitsgebiet betreten

werden kann, solche Kontrollen bei Personen durchführen, die aus dem Vereinigten Königreich oder aus Gebieten,
deren Außenbeziehungen für die in Artikel 1 dieses Protokolls genannten Zwecke in seiner Verantwortung liegen, oder
aber, solange Artikel 1 dieses Protokolls für Irland gilt, aus Irland in ihr Hoheitsgebiet einreisen wollen.

Artikel 7 a des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft oder andere Bestimmungen jenes Vertrags
oder des Vertrags über die Europäische Union oder im Rahmen dieser Verträge beschlossene Maßnahmen berühren in
keiner Weise das Recht der übrigen Mitgliedstaaten, solche Kontrollen ein- oder durchzuführen.

PROTOKOLL
ÜBER DIE POSITION DES VEREINIGTEN KÖNIGREICHS UND IRLANDS

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN -
IN DEM WUNSCH, bestimmte das Vereinigte Königreich und Irland betreffende Fragen zu regeln,
UNTER BERÜCKSICHTIGUNG des Protokolls über die Anwendung bestimmter Aspekte des Artikels 7 a des

Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft auf das Vereinigte Königreich und auf Irland -
SIND über folgende Bestimmungen ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag zur Gründung der Europäischen

Gemeinschaft und dem Vertrag über die Europäische Union beigefügt sind:

ARTIKEL 1
Vorbehaltlich des Artikels 3 beteiligen sich das Vereinigte Königreich und Irland nicht an der Annahme von

Maßnahmen durch den Rat, die nach Titel III a des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft
vorgeschlagen werden. Abweichend von Artikel 148 Absatz 2 des Vertrags zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft gilt als qualifizierte Mehrheit derselbe Anteil der gewogenen Stimmen der Mitglieder des Rates, der in
dem genannten Artikel 148 Absatz 2 festgelegt ist. Für Beschlüsse des Rates, die einstimmig angenommen werden
müssen, ist die Zustimmung der Mitglieder des Rates mit Ausnahme der Vertreter der Regierungen des Vereinigten
Königreichs und Irlands erforderlich.

ARTIKEL 2
Entsprechend Artikel 1 und vorbehaltlich der Artikel 3, 4 und 6 sind Vorschriften des Titels III a des Vertrags zur

Gründung der Europäischen Gemeinschaft, nach jenem Titel beschlossene Maßnahmen, Vorschriften internationaler
Übereinkünfte, die von der Gemeinschaft nach jenem Titel geschlossen werden, sowie Entscheidungen des
Gerichtshofs, in denen solche Vorschriften oder Maßnahmen ausgelegt werden, für das Vereinigte Königreich oder
Irland nicht bindend oder anwendbar; und diese Vorschriften, Maßnahmen oder Entscheidungen berühren in keiner
Weise die Zuständigkeiten, Rechte und Pflichten dieser Staaten; ebensowenig berühren diese Vorschriften, Maßnahmen
oder Entscheidungen in irgendeiner Weise den gemeinschaftlichen Besitzstand oder sind sie Teil des Gemeinschafts-
rechts, soweit sie auf das Vereinigte Königreich und Irland Anwendung finden.

ARTIKEL 3
(1) Das Vereinigte Königreich oder Irland kann dem Präsidenten des Rates innerhalb von drei Monaten nach der

Vorlage eines Vorschlags oder einer Initiative gemäß Titel III a des Vertrags zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft beim Rat schriftlich mitteilen, daß es sich an der Annahme undAnwendung der betreffenden Maßnahme
beteiligen möchte, was dem betreffenden Staat daraufhin gestattet ist. Abweichend von Artikel 148 Absatz 2 des
Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft gilt als qualifizierte Mehrheit derselbe Anteil der gewogenen
Stimmen der Mitglieder des Rates, der in dem genannten Artikel 148 Absatz 2 festgelegt ist.

Für Beschlüsse des Rates, die einstimmig angenommen werden müssen, ist die Zustimmung aller Mitglieder des
Rates mit Ausnahme der Mitglieder, die keine solche Mitteilung gemacht haben, erforderlich. Eine nach diesemAbsatz
beschlossene Maßnahme ist für alle an der Annahme beteiligten Mitgliedstaaten bindend.

(2) Kann eine Maßnahme nach Absatz 1 nicht innerhalb eines angemessenen Zeitraums mit Beteiligung des
Vereinigten Königreichs oder Irlands angenommen werden, so kann der Rat die betreffende Maßnahme nach Artikel 1
ohne Beteiligung des Vereinigten Königreichs oder Irlands annehmen. In diesem Fall findet Artikel 2 Anwendung.

ARTIKEL 4

Das Vereinigte Königreich oder Irland kann nach der Annahme einer Maßnahme gemäß Titel III a des Vertrags zur
Gründung der Europäischen Gemeinschaft durch den Rat dem Rat und der Kommission jederzeit mitteilen, daß es die
Maßnahme anzunehmen wünscht. In diesem Fall findet das in Artikel 5 a Absatz 3 des Vertrags zur Gründung der
Europäischen Gemeinschaft vorgesehene Verfahren sinngemäß Anwendung.
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ARTIKEL 5
Ein Mitgliedstaat, der durch eine nach Titel III a des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft

beschlossene Maßnahme nicht gebunden ist, hat außer den für die Organe sich ergebenden Verwaltungskosten keine
finanziellen Folgen dieser Maßnahme zu tragen.

ARTIKEL 6
In Fällen, in denen nach diesem Protokoll das Vereinigte Königreich oder Irland durch eine vom Rat nach Titel III a

des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft beschlossene Maßnahme gebunden ist, gelten hinsichtlich
dieser Maßnahme für den betreffenden Staat die einschlägigen Bestimmungen des genannten Vertrags, einschließlich
des Artikels 73 p.

ARTIKEL 7
Die Artikel 3 und 4 berühren nicht das Protokoll über die Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in den Rahmen

der Europäischen Union.

ARTIKEL 8
Irland kann dem Präsidenten des Rates schriftlich mitteilen, daß dieses Protokoll nicht mehr für Irland gelten soll.

In diesem Fall gelten für Irland die üblichen Vertragsbestimmungen.

PROTOKOLL
ÜBER DIE POSITION DÄNEMARKS

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN -
UNTER BERUFUNG auf den Beschluß der am 12. Dezember 1992 in Edinburgh im Europäischen Rat vereinigten

Staats- und Regierungschefs zu bestimmten von Dänemark aufgeworfenen Problemen betreffend den Vertrag über die
Europäische Union,

IN KENNTNIS der in dem Beschluß von Edinburgh festgelegten Haltung Dänemarks in bezug auf die
Unionsbürgerschaft, die Wirtschafts- und Währungsunion sowie auf die Verteidigungspolitik und die Bereiche Justiz
und Inneres,

EINGEDENK des Artikels 3 des Protokolls über die Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in den Rahmen der
Europäischen Union -

SIND über folgende Bestimmungen ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft und dem Vertrag über die Europäische Union beigefügt sind:

TEIL I

ARTIKEL 1
Dänemark beteiligt sich nicht an der Annahme von Maßnahmen durch den Rat, die nach Titel III a des Vertrags

zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft vorgeschlagen werden. Abweichend von Artikel 148 Absatz 2 des
Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft gilt als qualifizierte Mehrheit derselbe Anteil der gewogenen
Stimmen der Mitglieder des Rates, der in dem genannten Artikel 148 Absatz 2 festgelegt ist. Für Beschlüsse des Rates,
die einstimmig angenommen werden müssen, ist die Zustimmung der Mitglieder des Rates mit Ausnahme des
Vertreters der Regierung Dänemarks erforderlich.

ARTIKEL 2
Vorschriften des Titels III a des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft, nach jenem Titel

beschlossene Maßnahmen, Vorschriften internationaler Übereinkünfte, die von der Gemeinschaft nach jenem Titel
geschlossen werden, sowie Entscheidungen des Gerichtshofs, in denen solche Vorschriften oder Maßnahmen ausgelegt
werden, sind für Dänemark nicht bindend oder anwendbar; und diese Vorschriften, Maßnahmen oder Entscheidungen
berühren in keiner Weise die Zuständigkeiten, Rechte und Pflichten Dänemarks; ebensowenig berühren diese
Vorschriften, Maßnahmen oder Entscheidungen in irgendeiner Weise den gemeinschaftlichen Besitzstand oder sind sie
Teil des Gemeinschaftsrechts, soweit sie auf Dänemark Anwendung finden.

ARTIKEL 3
Dänemark hat außer den für die Organe sich ergebenden Verwaltungskosten keine finanziellen Folgen von

Maßnahmen nach Artikel 1 zu tragen.

ARTIKEL 4
Die Artikel 1, 2 und 3 finden keine Anwendung auf Maßnahmen zur Bestimmung derjenigen Drittländer, deren

Staatsangehörige beim Überschreiten der Außengrenzen der Mitgliedstaaten im Besitz eines Visums sein müssen,
sowie auf Maßnahmen zur einheitlichen Visumgestaltung.

ARTIKEL 5
(1) Dänemark beschließt innerhalb von 6 Monaten, nachdem der Rat über einen Vorschlag oder eine Initiative zur

Ergänzung des Schengen-Besitzstands nach den Bestimmungen des Titels III a des Vertrags zur Gründung der
Europäischen Gemeinschaft beschlossen hat, ob es diesen Beschluß in einzelstaatliches Recht umsetzt. Faßt es einen
solchen Beschluß, so begründet dieser eine Verpflichtung nach dem Völkerrecht zwischen Dänemark und den übrigen
Mitgliedstaaten, die in Artikel 1 des Protokolls über die Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in den Rahmen der
Europäischen Union genannt sind, sowie gegenüber Irland oder dem Vereinigten Königreich, falls diese Mitgliedstaa-
ten an den betreffenden Bereichen der Zusammenarbeit teilnehmen.

(2) Beschließt Dänemark, einen Beschluß des Rates nach Absatz 1 nicht umzusetzen, so werden die
Mitgliedstaaten, die in Artikel 1 des Protokolls über die Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in den Rahmen der
Europäischen Union genannt sind, prüfen, welche Maßnahmen zu treffen sind.
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TEIL II

ARTIKEL 6

Hinsichtlich der vom Rat im Bereich des Artikels J.3 Absatz 1 und des Artikels J.7 des Vertrags über die
Europäische Union angenommenen Maßnahmen beteiligt sich Dänemark nicht an der Ausarbeitung und Durchfüh-
rung von Beschlüssen und Maßnahmen der Union, die verteidigungspolitische Bezüge haben; es wird allerdings die
Mitgliedstaaten auch nicht an der Entwicklung einer engeren Zusammenarbeit auf diesem Gebiet hindern. Dänemark
nimmt daher nicht an der Annahme dieser Maßnahmen teil. Dänemark ist nicht verpflichtet, zur Finanzierung
operativer Ausgaben beizutragen, die als Folge solcher Maßnahmen anfallen.

TEIL III

ARTIKEL 7

Dänemark kann den übrigen Mitgliedstaaten im Einklang mit seinen verfassungsrechtlichen Vorschriften jederzeit
mitteilen, daß es von diesem Protokoll insgesamt oder zum Teil keinen Gebrauch mehr machen will. In diesem Fall
wird Dänemark sämtliche im Rahmen der Europäischen Union getroffenen einschlägigen Maßnahmen, die bis dahin
in Kraft getreten sind, in vollem Umfang anwenden.

C. Protokolle zum Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft

PROTOKOLL
ÜBER DIE GEWÄHRUNG VON ASYL FÜR STAATSANGEHÖRIGE VON MITGLIEDSTAATEN

DER EUROPÄISCHEN UNION

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN -

IN DER ERWÄGUNG, daß die Union nach Artikel F Absatz 2 des Vertrags über die Europäische Union die
Grundrechte, wie sie in der am 4. November 1950 in Rom unterzeichneten Europäischen Konvention zum Schutze der
Menschenrechte und Grundfreiheiten gewährleistet sind, achtet,

IN DER ERWÄGUNG, daß der Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften dafür zuständig ist, sicherzustellen,
daß die Europäische Gemeinschaft bei der Auslegung und Anwendung des Artikels F Absatz 2 des Vertrags über die
Europäische Union die Rechtsvorschriften einhält,

IN DER ERWÄGUNG, daß nach Artikel O des Vertrags über die Europäische Union jeder europäische Staat, der
beantragt, Mitglied der Union zu werden, die in Artikel F Absatz 1 des Vertrags über die Europäische Union genannten
Grundsätze achten muß,

EINGEDENK dessen, daß Artikel 236 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft ein Verfahren
für die Aussetzung bestimmter Rechte im Falle einer schwerwiegenden und anhaltenden Verletzung dieser Grundsätze
durch einen Mitgliedstaat vorsieht,

UNTER HINWEIS darauf, daß jeder Staatsangehörige eines Mitgliedstaats als Unionsbürger einen besonderen
Status und einen besonderen Schutz genießt, welche die Mitgliedstaaten gemäß dem Zweiten Teil des Vertrags zur
Gründung der Europäischen Gemeinschaft gewährleisten,

IN DEM BEWUSSTSEIN, daß der Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft einen Raum ohne
Binnengrenzen schafft und jedem Unionsbürger das Recht gewährt, sich im Hoheitsgebiet der Mitgliedstaaten frei zu
bewegen und aufzuhalten,

UNTER HINWEIS darauf, daß die Frage der Auslieferung von Staatsangehörigen der Mitgliedstaaten der Union
Gegenstand des Europäischen Auslieferungsübereinkommens vom 13. Dezember 1957 und des aufgrund des
Artikels K.3 des Vertrags über die Europäische Union geschlossenen Übereinkommens vom 27. September 1996 über
die Auslieferung zwischen den Mitgliedstaaten der Europäischen Union ist,

IN DEM WUNSCH, zu verhindern, daß Asyl für andere als die vorgesehenen Zwecke in Anspruch genommen
wird,

IN DER ERWÄGUNG, daß dieses Protokoll den Zweck und die Ziele des Genfer Abkommens vom 28. Juli 1951
über die Rechtsstellung der Flüchtlinge beachtet -

SIND über folgende Bestimmungen ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft beigefügt sind:

EINZIGER ARTIKEL

In Anbetracht des Niveaus des Schutzes der Grundrechte und Grundfreiheiten in den Mitgliedstaaten der
Europäischen Union gelten die Mitgliedstaaten füreinander für alle rechtlichen und praktischen Zwecke im
Zusammenhang mit Asylangelegenheiten als sichere Herkunftsländer. Dementsprechend darf ein Asylantrag eines
Staatsangehörigen eines Mitgliedstaats von einem anderen Mitgliedstaat nur berücksichtigt oder zur Bearbeitung
zugelassen werden,

a) wenn der Mitgliedstaat, dessen Staatsangehöriger der Antragsteller ist, nach Inkrafttreten des Vertrags von
Amsterdam Artikel 15 der Konvention zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten anwendet und
Maßnahmen ergreift, die in seinem Hoheitsgebiet die in der Konvention vorgesehenen Verpflichtungen außer Kraft
setzen,

b) wenn das Verfahren des Artikels F.1 Absatz 1 des Vertrags über die Europäische Union eingeleitet worden ist
und bis der Rat diesbezüglich einen Beschluß gefaßt hat,

c) wenn der Rat nach Artikel F.1 Absatz 1 des Vertrags über die Europäische Union eine schwerwiegende und
anhaltende Verletzung von in Artikel F Absatz 1 genannten Grundsätzen durch den Mitgliedstaat, dessen
Staatsangehöriger der Antragsteller ist, festgestellt hat;
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d) wenn ein Mitgliedstaat in bezug auf den Antrag eines Staatsangehörigen eines anderen Mitgliedstaats einseitig
einen solchen Beschluß faßt; in diesem Fall wird der Rat umgehend unterrichtet; bei der Prüfung des Antrags wird von
der Vermutung ausgegangen, daß der Antrag offensichtlich unbegründet ist, ohne daß die Entscheidungsbefugnis des
Mitgliedstaats in irgendeiner Weise beeinträchtigt wird.

PROTOKOLL
ÜBER DIE ANWENDUNG DER GRUNDSÄTZE

DER SUBSIDIARITÄT UND DER VERHÄLTNISMÄSSIGKEIT
DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN -
ENTSCHLOSSEN, die Bedingungen für die Anwendung der in Artikel 3 b des Vertrags zur Gründung der

Europäischen Gemeinschaft verankerten Grundsätze der Subsidiarität und der Verhältnismäßigkeit festzulegen, um
die Kriterien für ihre Anwendung zu präzisieren, und die strikte Beachtung und kohärente Anwendung dieser
Grundsätze durch alle Organe zu gewährleisten,

IN DEMWUNSCH sicherzustellen, daß Entscheidungen in der Union so bürgernah wie möglich getroffen werden,
IN ANBETRACHT der Interinstitutionellen Vereinbarung vom 25. Oktober 1993 zwischen dem Europäischen

Parlament, dem Rat und der Kommission über die Verfahren zur Anwendung des Subsidiaritätsprinzips,
HABEN BEKRÄFTIGT, daß die Schlußfolgerungen des Europäischen Rates von Birmingham vom 16. Okto-

ber 1992 und das vom Europäischen Rat auf seiner Tagung am 11.-12. Dezember 1992 in Edinburgh vereinbarte
Gesamtkonzept für die Anwendung des Subsidiaritätsprinzips weiterhin die Richtschnur für das Handeln der
Gemeinschaftsorgane sowie für die Weiterentwicklung der Anwendung des Subsidiaritätsprinzips bilden werden -

SIND zu diesem Zweck über folgende Bestimmungen ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag zur Gründung der
Europäischen Gemeinschaft beigefügt sind:

1. Jedes Organ gewährleistet bei der Ausübung seiner Befugnisse die Einhaltung des Subsidiaritätsprinzips. Jedes
Organ gewährleistet ferner die Beachtung des Verhältnismäßigkeitsgrundsatzes, demzufolge die Maßnahmen der
Gemeinschaft nicht über das für die Erreichung der Ziele des Vertrags erforderliche Maß hinausgehen dürfen.

2. Die Grundsätze der Subsidiarität und der Verhältnismäßigkeit werden unter Beachtung der allgemeinen
Bestimmungen und der Ziele des Vertrags angewandt, insbesondere unter voller Wahrung des gemeinschaftlichen
Besitzstands und des institutionellen Gleichgewichts; dabei werden die vom Gerichtshof aufgestellten Grundsätze für
das Verhältnis zwischen einzelstaatlichem Recht und Gemeinschaftsrecht nicht berührt, und Artikel F Absatz 4 des
Vertrags über die Europäische Union, wonach sich die Union mit den Mitteln ausstattet, «die zum Erreichen ihrer Ziele
und zur Durchführung ihrer Politiken erforderlich sind», sollte Rechnung getragen werden.

3. Das Subsidiaritätsprinzip stellt nicht die Befugnisse in Frage, über die die Europäische Gemeinschaft aufgrund
des Vertrags entsprechend der Auslegung des Gerichtshofs verfügt. Die in Artikel 3 b Absatz 2 des Vertrags genannten
Kriterien gelten für Bereiche, für die die Gemeinschaft nicht die ausschließliche Zuständigkeit besitzt. Das
Subsidiaritätsprinzip ist eine Richtschnur dafür, wie diese Befugnisse auf Gemeinschaftsebene auszuüben sind. Die
Subsidiarität ist ein dynamisches Konzept und sollte unter Berücksichtigung der im Vertrag festgelegten Ziele
angewendet werden. Nach dem Subsidiaritätsprinzip kann die Tätigkeit der Gemeinschaft im Rahmen ihrer Befugnisse
sowohl erweitert werden, wenn die Umstände dies erfordern, als auch eingeschränkt oder eingestellt werden, wenn sie
nicht mehr gerechtfertigt ist.

4. Jeder Vorschlag für gemeinschaftliche Rechtsvorschriften wird begründet, um zu rechtfertigen, daß dabei die
Grundsätze der Subsidiarität und der Verhältnismäßigkeit eingehalten werden; die Feststellung, daß ein Gemein-
schaftsziel besser auf Gemeinschaftsebene erreicht werden kann, muß auf qualitativen oder - soweit möglich - auf
quantitativen Kriterien beruhen.

5. Maßnahmen der Gemeinschaft sind nur gerechtfertigt, wenn beide Bedingungen des Subsidiaritätsprinzips
erfüllt sind: Die Ziele der in Betracht gezogenen Maßnahmen können nicht ausreichend durch Maßnahmen der
Mitgliedstaaten im Rahmen ihrer Verfassungsordnung erreicht werden und können daher besser durch Maßnahmen
der Gemeinschaft erreicht werden.

Folgende Leitlinien sollten bei der Prüfung der Frage, ob die genannte Voraussetzung erfüllt ist, befolgt werden:
- Der betreffende Bereich weist transnationale Aspekte auf, die durch Maßnahmen der Mitgliedstaaten nicht

ausreichend geregelt werden können,
- alleinige Maßnahmen der Mitgliedstaaten oder das Fehlen von Gemeinschaftsmaßnahmen würden gegen die

Anforderungen des Vertrags (beispielsweise Erfordernis der Korrektur von Wettbewerbsverzerrungen, der Vermei-
dung verschleierter Handelsbeschränkungen oder der Stärkung des wirtschaftlichen und sozialen Zusammenhalts)
verstoßen oder auf sonstige Weise die Interessen der Mitgliedstaaten erheblich beeinträchtigen,

- Maßnahmen auf Gemeinschaftsebene würden wegen ihres Umfangs oder ihrer Wirkungen im Vergleich zu
Maßnahmen auf der Ebene der Mitgliedstaaten deutliche Vorteile mit sich bringen.

6. Für Maßnahmen der Gemeinschaft ist eine möglichst einfache Form zu wählen, wobei darauf geachtet werden
muß, daß das Ziel der Maßnahme in zufriedenstellender Weise erreicht wird und die Maßnahme tatsächlich zur
Anwendung gelangt. Die Rechtsetzungstätigkeit der Gemeinschaft sollte über das erforderliche Maß nicht hinausge-
hen. Dementsprechend wäre unter sonst gleichen Gegebenheiten eine Richtlinie einer Verordnung und eine
Rahmenrichtlinie einer detaillierten Maßnahme vorzuziehen. Richtlinien nach Maßgabe des Artikels 189 des Vertrags,
die für jeden Mitgliedstaat, an den sie gerichtet sind, hinsichtlich des zu erreichenden Ziels verbindlich sind, überlassen
den innerstaatlichen Stellen die Wahl der Form und der Mittel.

7. Was Art und Umfang des Handelns der Gemeinschaft betrifft, so sollte bei Maßnahmen der Gemeinschaft so viel
Raum für nationale Entscheidungen bleiben, wie dies im Einklang mit dem Ziel der Maßnahme und den
Anforderungen des Vertrags möglich ist. Unter Einhaltung der gemeinschaftlichen Rechtsvorschriften sollten bewährte
nationale Regelungen sowie Struktur und Funktionsweise der Rechtssysteme der Mitgliedstaaten geachtet werden.
Den Mitgliedstaaten sollten in den Gemeinschaftsmaßnahmen Alternativen zur Erreichung der Ziele der Maßnahmen
angeboten werden, sofern dies für eine ordnungsgemäße Durchführung der Maßnahmen angemessen und erforderlich
ist.

8. Führt die Anwendung des Subsidiaritätsprinzips dazu, daß ein Tätigwerden der Gemeinschaft unterbleibt, so
müssen die Mitgliedstaaten bei ihren Tätigkeiten den allgemeinen Vorschriften des Artikels 5 des Vertrags genügen,
indem sie alle geeigneten Maßnahmen zur Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus dem Vertrag treffen und alle
Maßnahmen, welche die Verwirklichung der Ziele des Vertrags gefährden könnten, unterlassen.
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9. Unbeschadet ihres Initiativrechts sollte die Kommission
- vor der Unterbreitung von Vorschlägen für Rechtsvorschriften außer im Falle besonderer Dringlichkeit oder

Vertraulichkeit umfassende Anhörungen durchführen und in jedem geeigneten Fall Konsultationsunterlagen
veröffentlichen;

- die Sachdienlichkeit ihrer Vorschläge unter dem Aspekt des Subsidiaritätsprinzips begründen; hierzu sind
erforderlichenfalls in der Begründung des Vorschlags ausführliche Angaben zu machen. Wird eine Gemeinschafts-
maßnahme ganz oder teilweise aus dem Gemeinschaftshaushalt finanziert, so ist eine Erläuterung erforderlich;

- gebührend berücksichtigen, daß die finanzielle Belastung und der Verwaltungsaufwand der Gemeinschaft, der
Regierungen der Mitgliedstaaten, der örtlichen Behörden, der Wirtschaft und der Bürger so gering wie möglich
gehalten werden und in einem angemessenen Verhältnis zu dem angestrebten Ziel stehen müssen;

- dem Europäischen Rat, dem Europäischen Parlament und dem Rat jährlich einen Bericht über die Anwendung
des Artikels 3 b des Vertrags vorlegen. Dieser Jahresbericht ist auch demAusschuß der Regionen und demWirtschafts-
und Sozialausschuß zuzuleiten.

10. Der Europäische Rat berücksichtigt den Bericht der Kommission nach Nummer 9 vierter Gedankenstrich im
Rahmen des Berichts über die Fortschritte der Union, den er gemäß Artikel D des Vertrags über die Europäische Union
dem Europäischen Parlament vorzulegen hat.

11. Das Europäische Parlament und der Rat prüfen unter strikter Einhaltung der geltenden Verfahren als Teil der
umfassenden Prüfung der Kommissionsvorschläge, ob diese mit Artikel 3 b des Vertrags im Einklang stehen. Dies gilt
sowohl für den ursprünglichen Vorschlag der Kommission als auch für vom Europäischen Parlament und vom Rat in
Betracht gezogene Änderungen an dem Vorschlag.

12. Das Europäische Parlament wird im Rahmen der Anwendung der Verfahren nach den Artikeln 189 b und 189 c
des Vertrags durch die Angabe der Gründe, die den Rat zur Festlegung seines gemeinsamen Standpunkts veranlaßt
haben, über die Auffassung des Rates hinsichtlich der Anwendung des Artikels 3 b des Vertrags unterrichtet. Der Rat
teilt dem Europäischen Parlament mit, weshalb seiner Auffassung nach ein Kommissionsvorschlag ganz oder teilweise
im Widerspruch zu Artikel 3 b des Vertrags steht.

13. Die Einhaltung des Subsidiaritätsprinzips wird gemäß den Bestimmungen des Vertrags geprüft.

PROTOKOLL
ÜBER DIE AUSSENBEZIEHUNGEN DER MITGLIEDSTAATEN

HINSICHTLICH DES ÜBERSCHREITENS DER AUSSENGRENZEN
DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN -
EINGEDENK der Notwendigkeit, daß die Mitgliedstaaten, gegebenenfalls in Zusammenarbeit mit Drittländern,

für wirksame Kontrollen an ihren Außengrenzen sorgen -
SIND über folgende Bestimmung ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag zur Gründung der Europäischen

Gemeinschaft beigefügt ist:
Die in Artikel 73 j Nummer 2 Buchstabe a des Titels III a des Vertrags aufgenommenen Bestimmungen über

Maßnahmen in bezug auf das Überschreiten der Außengrenzen berühren nicht die Zuständigkeit der Mitgliedstaaten
für die Aushandlung und den Abschluß von Übereinkünften mit Drittländern, sofern sie mit den gemeinschaftlichen
Rechtsvorschriften und anderen in Betracht kommenden internationalen Übereinkünften in Einklang stehen.

PROTOKOLL
ÜBER DEN ÖFFENTLICH-RECHTLICHEN RUNDFUNK

IN DEN MITGLIEDSTAATEN
DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN -
IN DER ERWÄGUNG, daß der öffentlich-rechtliche Rundfunk in den Mitgliedstaaten unmittelbar mit den

demokratischen, sozialen und kulturellen Bedürfnissen jeder Gesellschaft sowie mit dem Erfordernis verknüpft ist, den
Pluralismus in den Medien zu wahren -

SIND über folgende auslegende Bestimmung ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag zur Gründung der
Europäischen Gemeinschaft beigefügt ist:

Die Bestimmungen des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft berühren nicht die Befugnis der
Mitgliedstaaten, den öffentlich-rechtlichen Rundfunk zu finanzieren, sofern die Finanzierung der Rundfunkanstalten
dem öffentlich-rechtlichen Auftrag, wie er von den Mitgliedstaaten den Anstalten übertragen, festgelegt und
ausgestaltet wird, dient und die Handels- und Wettbewerbsbedingungen in der Gemeinschaft nicht in einem Ausmaß
beeinträchtigt, das dem gemeinsamen Interesse zuwiderläuft, wobei den Erfordernissen der Erfüllung des öffentlich-
rechtlichen Auftrags Rechnung zu tragen ist.

PROTOKOLL
ÜBER DEN TIERSCHUTZ

UND DAS WOHLERGEHEN DER TIERE
DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN -
IN DEM WUNSCH sicherzustellen, daß der Tierschutz verbessert und das Wohlergehen der Tiere als fühlende

Wesen berücksichtigt wird -
SIND über folgende Bestimmung ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag zur Gründung der Europäischen

Gemeinschaft beigefügt ist:
Bei der Festlegung und Durchführung der Politik der Gemeinschaft in den Bereichen Landwirtschaft, Verkehr,

Binnenmarkt und Forschung tragen die Gemeinschaft und die Mitgliedstaaten den Erfordernissen des Wohlergehens
der Tiere in vollem Umfang Rechnung; sie berücksichtigen hierbei die Rechts- und Verwaltungsvorschriften und die
Gepflogenheiten der Mitgliedstaaten insbesondere in bezug auf religiöse Riten, kulturelle Traditionen und das
regionale Erbe.
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D. Protokolle zum Vertrag über die Europäische Union und zu den Verträgen zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft, der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl und der Europäischen Atomgemeinschaft

PROTOKOLL
ÜBER DIE ORGANE IM HINBLICK AUF DIE ERWEITERUNG DER EUROPÄISCHEN UNION

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN -
SIND über folgende Bestimmungen ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag über die Europäische Union und

den Verträgen zur Gründung der Europäischen Gemeinschaften beigefügt sind:

ARTIKEL 1
Vom Zeitpunkt des Inkrafttretens der ersten Erweiterung der Union an gehört der Kommission ungeachtet des

Artikels 157 Absatz 1 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft, des Artikels 9 Absatz 1 des Vertrags
über die Gründung der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl und des Artikels 126 Absatz 1 des Vertrags zur
Gründung der Europäischen Atomgemeinschaft ein Staatsangehöriger je Mitgliedstaat an, sofern zu diesem Zeitpunkt
die Stimmenwägung im Rat - sei es durch Neuwägung oder durch Einführung einer doppelten Mehrheit - in einer für
alle Mitgliedstaaten annehmbaren Weise geändert worden ist; zu berücksichtigen sind dabei alle hierfür bedeutsamen
Sachverhalte, insbesondere die Frage eines Ausgleichs für jene Mitgliedstaaten, welche die Möglichkeit aufgeben, ein
zweites Mitglied der Kommission zu benennen.

ARTIKEL 2
Spätestens ein Jahr vor dem Zeitpunkt, zu dem die Zahl der Mitgliedstaaten der Europäischen Union 20

überschreiten wird, wird eine Konferenz der Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten einberufen, um die
Bestimmungen der Verträge betreffend die Zusammensetzung und die Arbeitsweise der Organe umfassend zu
überprüfen.

PROTOKOLL
ÜBER DIE FESTLEGUNG DER SITZE DER ORGANE

UND BESTIMMTER EINRICHTUNGEN UND DIENSTSTELLEN
DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN SOWIE DES

SITZES VON EUROPOL
DIE VERTRETER DER REGIERUNGEN DER MITGLIEDSTAATEN -
GESTÜTZT auf Artikel 216 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft, Artikel 77 des Vertrags

über die Gründung der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl und Artikel 189 des Vertrags zur Gründung
der Europäischen Atomgemeinschaft,

GESTÜTZT auf den Vertrag über die Europäische Union,
EINGEDENK UND IN BESTÄTIGUNG des Beschlusses vom 8. April 1965, jedoch unbeschadet der Beschlüsse

über den Sitz künftiger Organe, Einrichtungen und Dienststellen -
SIND über folgende Bestimmungen ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag über die Europäische Union und

den Verträgen zur Gründung der Europäischen Gemeinschaften beigefügt sind:
EINZIGER ARTIKEL
a) Das Europäische Parlament hat seinen Sitz in Straßburg; dort finden die 12 monatlichen Plenartagungen

einschließlich der Haushaltstagung statt. Zusätzliche Plenartagungen finden in Brüssel statt. Die Ausschüsse des
Europäischen Parlaments treten in Brüssel zusammen. Das Generalsekretariat des Europäischen Parlaments und
dessen Dienststellen verbleiben in Luxemburg.

b) Der Rat hat seinen Sitz in Brüssel. In den Monaten April, Juni und Oktober hält der Rat seine Tagungen in
Luxemburg ab.

c) Die Kommission hat ihren Sitz in Brüssel. Die in den Artikeln 7, 8 und 9 des Beschlusses vom 8. April 1965
aufgeführten Dienststellen sind in Luxemburg untergebracht.

d) Der Gerichtshof und das Gericht erster Instanz haben ihren Sitz in Luxemburg.
e) Der Rechnungshof hat seinen Sitz in Luxemburg.
f) Der Wirtschafts- und Sozialausschuß hat seinen Sitz in Brüssel.
g) Der Ausschuß der Regionen hat seinen Sitz in Brüssel.
h) Die Europäische Investitionsbank hat ihren Sitz in Luxemburg.
i) Das Europäische Währungsinstitut und die Europäische Zentralbank haben ihren Sitz in Frankfurt.
j) Das Europäische Polizeiamt (Europol) hat seinen Sitz in Den Haag.

PROTOKOLL
ÜBER DIE ROLLE DER EINZELSTAATLICHEN PARLAMENTE

IN DER EUROPÄISCHEN UNION
DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN -
EINGEDENK dessen, daß die Kontrolle der jeweiligen Regierungen durch die einzelstaatlichen Parlamente

hinsichtlich der Tätigkeiten der Union Sache der besonderen verfassungsrechtlichen Gestaltung und Praxis jedes
Mitgliedstaats ist,

IN DEM WUNSCH jedoch, eine stärkere Beteiligung der einzelstaatlichen Parlamente an den Tätigkeiten der
Europäischen Union zu fördern und ihnen bessere Möglichkeiten zu geben, sich zu Fragen, die für sie von besonderem
Interesse sein können, zu äußern -

SIND über folgende Bestimmungen ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag über die Europäische Union und
den Verträgen zur Gründung der Europäischen Gemeinschaften beigefügt sind:

I. Unterrichtung der Parlamente der Mitgliedstaaten
1. Alle Konsultationsdokumente der Kommission (Grün- und Weißbücher sowie Mitteilungen) werden den

Parlamenten der Mitgliedstaaten unverzüglich zugeleitet.
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2. Die Vorschläge der Kommission für Akte der Gesetzgebung, wie sie vom Rat nach Artikel 151 Absatz 3 des
Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft festgelegt werden, werden rechtzeitig zur Verfügung gestellt,
so daß die Regierung jedes Mitgliedstaats dafür Sorge tragen kann, daß ihr einzelstaatliches Parlament sie
gegebenenfalls erhält.

3. Zwischen dem Zeitpunkt, zu dem ein Vorschlag für einen Rechtsakt oder ein Vorschlag für eine Maßnahme nach
Titel VI des Vertrags über die Europäische Union dem Europäischen Parlament und dem Rat in allen Sprachen von der
Kommission unterbreitet wird, und dem Zeitpunkt, zu dem er zur Beschlußfassung entweder zur Annahme als
Rechtsakt oder zur Festlegung eines gemeinsamen Standpunkts nach Artikel 189 b oder Artikel 189 c des Vertrags zur
Gründung der Europäischen Gemeinschaft auf die Tagesordnung des Rates gesetzt wird, liegt ein Zeitraum von sechs
Wochen, außer in dringenden Fällen, die in dem Rechtsakt oder gemeinsamen Standpunkt zu begründen sind.

II. Konferenz der Europa-Ausschüsse
4. Die am 16./17. November 1989 in Paris gegründete Konferenz der Europa-Ausschüsse, im folgenden als

«COSAC» bezeichnet, kann jeden ihr zweckmäßig erscheinenden Beitrag für die Organe der Europäischen Union
leisten, und zwar insbesondere auf der Grundlage von Entwürfen für Rechtstexte, deren Übermittlung an die COSAC
von Vertretern der Regierungen der Mitgliedstaaten in Anbetracht der behandelten Frage gegebenenfalls einvernehm-
lich beschlossen wird.

5. Die COSAC kann Vorschläge oder Initiativen im Zusammenhang mit der Errichtung eines Raums der Freiheit,
der Sicherheit und des Rechts prüfen, die möglicherweise unmittelbare Auswirkungen auf die Rechte und Freiheiten
des einzelnen nach sich ziehen. Das Europäische Parlament, der Rat und die Kommission werden über die von der
COSAC nach dieser Nummer geleisteten Beiträge unterrichtet.

6. Die COSAC kann dem Europäischen Parlament, dem Rat und der Kommission jeden ihr zweckmäßig
erscheinenden Beitrag über die Gesetzgebungstätigkeiten der Union, insbesondere hinsichtlich der Anwendung des
Subsidiaritätsprinzips, des Raums der Freiheit, der Sicherheit und des Rechts sowie der die Grundrechte betreffenden
Fragen vorlegen.

7. Die Beiträge der COSAC binden in keiner Weise die einzelstaatlichen Parlamente und präjudizieren in keiner
Weise deren Standpunkt.

SCHLUSSAKTE
Die KONFERENZ DER VERTRETER DER REGIERUNGEN DER MITGLIEDSTAATEN, die am neunundzwan-

zigsten März neunzehnhundertsechsundneunzig in Turin einberufen wurde, um im gegenseitigen Einvernehmen die
Änderungen zu beschließen, die an dem Vertrag über die Europäische Union, den Verträgen zur Gründung der
Europäischen Gemeinschaft, der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl bzw. der Europäischen Atomge-
meinschaft sowie einigen damit zusammenhängenden Rechtsakten vorzunehmen sind, hat folgende Texte angenom-
men:

I.

Den Vertrag von Amsterdam zur Änderung des Vertrags über die Europäische Union,
der Verträge zur Gründung der Europäischen Gemeinschaften

sowie einiger damit zusammenhängender Rechtsakte

II.

Protokolle
A. Protokoll zum Vertrag über die Europäische Union
1. Protokoll zu Artikel J.7 des Vertrags über die Europäische Union
B. Protokolle zum Vertrag über die Europäische Union und zum Vertrag zur Gründung der Europäischen

Gemeinschaft
2. Protokoll zur Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in den Rahmen der Europäischen Union
3. Protokoll über die Anwendung bestimmter Aspekte des Artikels 7 a des Vertrags zur Gründung der

Europäischen Gemeinschaft auf das Vereinigte Königreich und auf Irland
4. Protokoll über die Position des Vereinigten Königreichs und Irlands
5. Protokoll über die Position Dänemarks
C. Protokolle zum Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft
6. Protokoll über die Gewährung von Asyl für Staatsangehörige von Mitgliedstaaten der Europäischen Union
7. Protokoll über die Anwendung der Grundsätze der Subsidiarität und der Verhältnismäßigkeit
8. Protokoll über die Außenbeziehungen der Mitgliedstaaten hinsichtlich des Überschreitens der Außengrenzen
9. Protokoll über den öffentlich-rechtlichen Rundfunk in den Mitgliedstaaten
10. Protokoll über den Tierschutz und das Wohlergehen der Tiere
D. Protokolle zum Vertrag über die Europäische Union und zu den Verträgen zur Gründung der Europäischen

Gemeinschaft, der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl und der Europäischen Atomgemeinschaft
11. Protokoll über die Organe im Hinblick auf die Erweiterung der Europäischen Union
12. Protokoll über die Festlegung der Sitze der Organe und bestimmter Einrichtungen und Dienststellen der

Europäischen Gemeinschaften sowie des Sitzes von Europol
13. Protokoll über die Rolle der einzelstaatlichen Parlamente in der Europäischen Union

III.

Erklärungen
Die Konferenz hat die folgenden dieser Schlußakte beigefügten Erklärungen angenommen:
1. Erklärung zur Abschaffung der Todesstrafe
2. Erklärung zur verbesserten Zusammenarbeit zwischen der Europäischen Union und der Westeuropäischen

Union
3. Erklärung zur Westeuropäischen Union
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4. Erklärung zu den Artikeln J.14 und K.10 des Vertrags über die Europäische Union
5. Erklärung zu Artikel J.15 des Vertrags über die Europäische Union
6. Erklärung zur Schaffung einer Strategieplanungs- und Frühwarneinheit
7. Erklärung zu Artikel K.2 des Vertrags über die Europäische Union
8. Erklärung zu Artikel K.3 Buchstabe e des Vertrags über die Europäische Union
9. Erklärung zu Artikel K.6 Absatz 2 des Vertrags über die Europäische Union
10. Erklärung zu Artikel K.7 des Vertrags über die Europäische Union
11. Erklärung zum Status der Kirchen und weltanschaulichen Gemeinschaften
12. Erklärung zu Umweltverträglichkeitsprüfungen
13. Erklärung zu Artikel 7 d des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft
14. Erklärung zur Aufhebung des Artikels 44 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft
15. Erklärung zur Bewahrung des durch den Schengen-Besitzstand gewährleisteten Maßes an Schutz und

Sicherheit
16. Erklärung zu Artikel 73 j Nummer 2 Buchstabe b des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft
17. Erklärung zu Artikel 73 k des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft
18. Erklärung zu Artikel 73 k Nummer 3 Buchstabe a des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft
19. Erklärung zu Artikel 73 l Absatz 1 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft
20. Erklärung zu Artikel 73 m des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft
21. Erklärung zu Artikel 73 o des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft
22. Erklärung zu Personen mit einer Behinderung
23. Erklärung zu den in Artikel 109 r des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft genannten

Anreizmaßnahmen
24. Erklärung zu Artikel 109 r des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft
25. Erklärung zu Artikel 118 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft
26. Erklärung zu Artikel 118 Absatz 2 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft
27. Erklärung zu Artikel 118 b Absatz 2 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft
28. Erklärung zu Artikel 119 Absatz 4 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft
29. Erklärung zum Sport
30. Erklärung zu den Inselgebieten
31. Erklärung zu dem Beschluß des Rates vom 13. Juli 1987
32. Erklärung zur Organisation und Arbeitsweise der Kommission
33. Erklärung zu Artikel 188 c Absatz 3 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft
34. Erklärung zur Einhaltung der Fristen im Rahmen des Mitentscheidungsverfahrens
35. Erklärung zu Artikel 191 a Absatz 1 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft
36. Erklärung zu den überseeischen Ländern und Gebieten
37. Erklärung zu öffentlich-rechtlichen Kreditinstituten in Deutschland
38. Erklärung zu freiwilligen Diensten
39. Erklärung zur redaktionellen Qualität der gemeinschaftlichen Rechtsvorschriften
40. Erklärung zu dem Verfahren beim Abschluß internationaler Übereinkünfte durch die Europäische Gemein-

schaft für Kohle und Stahl
41. Erklärung zu den Vorschriften über die Transparenz, den Zugang zu Dokumenten und die Bekämpfung von

Betrügereien
42. Erklärung über die Konsolidierung der Verträge
43. Erklärung zum Protokoll über die Anwendung der Grundsätze der Subsidiarität und der Verhältnismäßigkeit
44. Erklärung zu Artikel 2 des Protokolls zur Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in den Rahmen der

Europäischen Union
45. Erklärung zu Artikel 4 des Protokolls zur Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in den Rahmen der

Europäischen Union
46. Erklärung zu Artikel 5 des Protokolls zur Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in den Rahmen der

Europäischen Union
47. Erklärung zu Artikel 6 des Protokolls zur Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in den Rahmen der

Europäischen Union
48. Erklärung zum Protokoll über die Gewährung von Asyl für Staatsangehörige von Mitgliedstaaten der

Europäischen Union
49. Erklärung zu Buchstabe d des Einzigen Artikels des Protokolls über die Gewährung von Asyl für

Staatsangehörige der Mitgliedstaaten der Europäischen Union
50. Erklärung zum Protokoll über die Organe im Hinblick auf die Erweiterung der Europäischen Union
51. Erklärung zu Artikel 10 des Vertrags von Amsterdam
Die Konferenz hat ferner die folgenden dieser Schlußakte beigefügten Erklärungen zur Kenntnis genommen:
1. Erklärung Österreichs und Luxemburgs zu Kreditinstituten
2. Erklärung Dänemarks zu Artikel K.14 des Vertrags über die Europäische Union
3. Erklärung Deutschlands, Österreichs und Belgiens zur Subsidiarität
4. Erklärung Irlands zu Artikel 3 des Protokolls über die Position des Vereinigten Königreichs und Irlands
5. Erklärung Belgiens zum Protokoll über die Gewährung von Asyl für Staatsangehörige von Mitgliedstaaten der

Europäischen Union
6. Erklärung Belgiens, Frankreichs und Italiens zum Protokoll über die Organe im Hinblick auf die Erweiterung

der Europäischen Union
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7. Erklärung Frankreichs zur Lage der überseeischen Departements hinsichtlich des Protokolls zur Einbeziehung
des Schengen-Besitzstands in den Rahmen der Europäischen Union

8. Erklärung Griechenlands zur Erklärung zum Status der Kirchen und weltanschaulichen Gemeinschaften
Die Konferenz ist schließlich übereingekommen, dieser Schlußakte denWortlaut des Vertrags über die Europäische

Union und des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft in der Fassung der von der Konferenz
vorgenommenen Änderungen als Illustration beizufügen.

Geschehen zu Amsterdam am zweiten Oktober neunzehnhundertsiebenundneunzig.

VON DER KONFERENZ ANGENOMMENE ERKLÄRUNGEN
1. ERKLÄRUNG ZUR ABSCHAFFUNG DER TODESSTRAFE
Unter Bezugnahme auf Artikel F Absatz 2 des Vertrags über die Europäische Union erinnert die Konferenz daran,

daß das Protokoll Nr. 6 zu der am 4. November 1950 in Rom unterzeichneten Europäischen Konvention zum Schutze
der Menschenrechte und Grundfreiheiten, das von einer großen Mehrheit der Mitgliedstaaten unterzeichnet und
ratifiziert wurde, die Abschaffung der Todesstrafe vorsieht.

In diesem Zusammenhang stellt die Konferenz fest, daß seit der Unterzeichnung des genannten Protokolls am 28.
April 1983 die Todesstrafe in den meisten Mitgliedstaaten der Union abgeschafft und in keinem Mitgliedstaat
angewandt worden ist.

2. ERKLÄRUNG ZUR VERBESSERTEN ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN DER EUROPÄISCHEN UNION UND
DER WESTEUROPÄISCHEN UNION

Im Hinblick auf eine verbesserte Zusammenarbeit zwischen der Europäischen Union und der Westeuropäischen
Union ersucht die Konferenz den Rat, auf die baldige Annahme geeigneter Regelungen für die Sicherheitsüberprüfung
des Personals des Generalsekretariats des Rates hinzuwirken.

3. ERKLÄRUNG ZUR WESTEUROPÄISCHEN UNION
Die Konferenz nimmt die folgende Erklärung zur Kenntnis, die vom Ministerrat der Westeuropäischen Union am

22. Juli 1997 angenommen wurde:

«ERKLÄRUNG DER WESTEUROPÄISCHEN UNION
ZUR ROLLE DER WESTEUROPÄISCHEN UNION

UND ZU IHREN BEZIEHUNGEN ZUR EUROPÄISCHEN UNION
UND ZUR ATLANTISCHEN ALLIANZ

(Übersetzung)
EINLEITUNG
1. Die Mitgliedstaaten der Westeuropäischen Union (WEU) haben 1991 in Maastricht übereinstimmend festgestellt,

daß es notwendig ist, eine echte europäische Sicherheits- und Verteidigungsidentität (ESVI) zu entwickeln und eine
größere europäische Verantwortung in Verteidigungsfragen zu übernehmen. Im Lichte des Vertrags von Amsterdam
bekräftigen sie, daß diese Bemühungen fortgesetzt und intensiviert werden müssen. Die WEU ist integraler Bestandteil
der Entwicklung der Europäischen Union, indem sie der Europäischen Union Zugang zu einer operativen Kapazität
insbesondere im Zusammenhang mit den Petersberger Aufgaben eröffnet, und stellt entsprechend der Pariser
Erklärung und den Berliner Beschlüssen der NATO-Minister ein entscheidendes Element für die Entwicklung der ESVI
in der Atlantischen Allianz dar.

2. An den Tagungen des Rates der WEU nehmen heute alle Mitgliedstaaten der Europäischen Union und alle
europäischen Mitglieder der Atlantischen Allianz entsprechend ihrem jeweiligen Status teil. In diesem Rat kommen die
genannten Staaten auch mit den Staaten Mittel- und Osteuropas zusammen, die durch ein Assoziierungsabkommen
mit der Europäischen Union verbunden und Kandidaten für den Beitritt sowohl zur Europäischen Union als auch zur
Atlantischen Allianz sind. Die WEU entwickelt sich somit zu einem wirklichen Rahmen für den Dialog und die
Zusammenarbeit unter Europäern über europäische Sicherheits- und Verteidigungsfragen im weiteren Sinne.

3. In diesem Zusammenhang nimmt die WEU Titel V des Vertrags über die Europäische Union über die
Gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik zur Kenntnis und hierbei insbesondere Artikel J.3 Absatz 1 und Artikel J.7
sowie das Protokoll zu Artikel J.7, die wie folgt lauten:

Artikel J.3 Absatz 1
«(1) Der Europäische Rat bestimmt die Grundsätze und die allgemeinen Leitlinien der Gemeinsamen Außen- und

Sicherheitspolitik, und zwar auch bei Fragen mit verteidigungspolitischen Bezügen.»
Artikel J.7
«(1) Die Gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik umfaßt sämtliche Fragen, welche die Sicherheit der Union

betreffen, wozu auch die schrittweise Festlegung einer gemeinsamen Verteidigungspolitik im Sinne des Unterabsatzes
2 gehört, die zu einer gemeinsamen Verteidigung führen könnte, falls der Europäische Rat dies beschließt. Er empfiehlt
in diesem Fall den Mitgliedstaaten, einen solchen Beschluß gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vorschriften
anzunehmen.

Die Westeuropäische Union (WEU) ist integraler Bestandteil der Entwicklung der Union; sie eröffnet der Union
den Zugang zu einer operativen Kapazität insbesondere im Zusammenhang mit Absatz 2. Sie unterstützt die Union bei
der Festlegung der verteidigungspolitischen Aspekte der Gemeinsamen Außen- und Sicherheitspolitik gemäß diesem
Artikel. Die Union fördert daher engere institutionelle Beziehungen zur WEU im Hinblick auf die Möglichkeit einer
Integration der WEU in die Union, falls der Europäische Rat dies beschließt. Er empfiehlt in diesem Fall den
Mitgliedstaaten, einen solchen Beschluß gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vorschriften anzunehmen.

Die Politik der Union nach diesem Artikel berührt nicht den besonderen Charakter der Sicherheits- und
Verteidigungspolitik bestimmter Mitgliedstaaten; sie achtet die Verpflichtungen einiger Mitgliedstaaten, die ihre
gemeinsame Verteidigung in der Nordatlantikvertragsorganisation (NATO) verwirklicht sehen, aus dem Nordatlan-
tikvertrag und ist vereinbar mit der in jenem Rahmen festgelegten gemeinsamen Sicherheits- und Verteidigungspolitik.

Die schrittweise Festlegung einer gemeinsamen Verteidigungspolitik wird in einer von den Mitgliedstaaten als
angemessen erachteten Weise durch eine rüstungspolitische Zusammenarbeit zwischen ihnen unterstützt.

(2) Die Fragen, auf die in diesem Artikel Bezug genommen wird, schließen humanitäre Aufgaben und
Rettungseinsätze, friedenserhaltende Aufgaben sowie Kampfeinsätze bei der Krisenbewältigung einschließlich
friedensschaffender Maßnahmen ein.
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(3) Die Union wird die WEU in Anspruch nehmen, um die Entscheidungen und Aktionen der Union, die
verteidigungspolitische Bezüge haben, auszuarbeiten und durchzuführen.

Die Befugnis des Europäischen Rates zur Festlegung von Leitlinien nach Artikel J.3 gilt auch in bezug auf die WEU
bei denjenigen Angelegenheiten, für welche die Union die WEU in Anspruch nimmt.

Nimmt die Union die WEU in Anspruch, um Entscheidungen der Union über die in Absatz 2 genannten Aufgaben
auszuarbeiten und durchzuführen, so können sich alle Mitgliedstaaten der Union in vollem Umfang an den
betreffenden Aufgaben beteiligen. Der Rat trifft im Einvernehmen mit den Organen der WEU die erforderlichen
praktischen Regelungen, damit alle Mitgliedstaaten, die sich an den betreffenden Aufgaben beteiligen, in vollem
Umfang und gleichberechtigt an der Planung und Beschlußfassung in der WEU teilnehmen können.

Beschlüsse mit verteidigungspolitischen Bezügen nach diesem Absatz werden unbeschadet der Politiken und
Verpflichtungen im Sinne des Absatzes 1 Unterabsatz 3 gefaßt.

(4) Dieser Artikel steht der Entwicklung einer engeren Zusammenarbeit zwischen zwei oder mehr Mitgliedstaaten
auf zweiseitiger Ebene sowie im Rahmen der WEU und der Atlantischen Allianz nicht entgegen, soweit sie der nach
diesem Titel vorgesehenen Zusammenarbeit nicht zuwiderläuft und diese nicht behindert.

(5) Zur Förderung der Ziele dieses Artikels werden dessen Bestimmungen nach Artikel N überprüft.»

Protokoll zu Artikel J.7

«DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN -

IN ANBETRACHT der Notwendigkeit, den Artikel J.7 Absatz 1 Unterabsatz 2 und Absatz 3 des Vertrags über die
Europäische Union in vollem Umfang umzusetzen,

IN ANBETRACHT der Tatsache, daß die Politik der Union nach Artikel J.7 den besonderen Charakter der
Sicherheits- und Verteidigungspolitik bestimmter Mitgliedstaaten nicht berührt, die Verpflichtungen einiger Mitglied-
staaten, die ihre gemeinsame Verteidigung in der NATO verwirklicht sehen, aus dem Nordatlantikvertrag achtet und
mit der in jenem Rahmen festgelegten gemeinsamen Sicherheits- und Verteidigungspolitik vereinbar ist -

SIND über folgende Bestimmung ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag über die Europäische Union beigefügt
ist:

Die Europäische Union erarbeitet binnen eines Jahres nach Inkrafttreten des Vertrags von Amsterdam zusammen
mit der Westeuropäischen Union Regelungen für eine verstärkte Zusammenarbeit zwischen der Europäischen Union
und der Westeuropäischen Union.»

A. BEZIEHUNGEN DER WEU ZUR EUROPÄISCHEN UNION: BEGLEITMASSNAHMEN ZUR UMSETZUNG
DES VERTRAGS VON AMSTERDAM

4. In der «Erklärung zur Rolle der Westeuropäischen Union und zu ihren Beziehungen zur Europäischen Union
und zur Atlantischen Allianz» vom 10. Dezember 1991 hatten es sich die Mitgliedstaaten der WEU zum Ziel gesetzt,
«die WEU stufenweise zur Verteidigungskomponente der Europäischen Union auszubauen». Sie bekräftigen heute
dieses Ziel so, wie es im Vertrag von Amsterdam dargelegt wird.

5. Wenn die Europäische Union die WEU in Anspruch nimmt, arbeitet die WEU die Entscheidungen undAktionen
der Europäischen Union, die verteidigungspolitische Bezüge haben, aus und führt sie durch.

Bei der Ausarbeitung und Durchführung der Entscheidungen undAktionen der Europäischen Union, für die diese
die WEU in Anspruch nimmt, wird die WEU entsprechend den Leitlinien des Europäischen Rates tätig.

Die WEU unterstützt die Europäische Union bei der Festlegung der verteidigungspolitischen Aspekte der
Gemeinsamen Außen- und Sicherheitspolitik nach Artikel J.7 des Vertrags über die Europäische Union.

6. Die WEU bestätigt, daß sich alle Mitgliedstaaten der Europäischen Union, wenn diese die WEU in Anspruch
nimmt, um Entscheidungen der Europäischen Union über die in Artikel J.7 Absatz 2 des Vertrags über die Europäische
Union genannten Aufgaben auszuarbeiten und durchzuführen, nach Artikel J.7 Absatz 3 des Vertrags über die
Europäische Union in vollem Umfang an den betreffenden Aufgaben beteiligen können.

Die WEU wird die Rolle der Beobachter bei der WEU entsprechend Artikel J.7 Absatz 3 ausbauen und die
erforderlichen praktischen Regelungen treffen, damit alle Mitgliedstaaten der Europäischen Union, die sich auf
Ersuchen der Europäischen Union an den von der WEU durchgeführten Aufgaben beteiligen, in vollem Umfang und
gleichberechtigt an der Planung und Beschlußfassung in der WEU teilnehmen können.

7. Nach dem Protokoll zu Artikel J.7 des Vertrags über die Europäische Union erarbeitet die WEU zusammen mit
der Europäischen Union Regelungen für eine verstärkte Zusammenarbeit zwischen den beiden Organisationen. In
diesem Zusammenhang können bereits jetzt eine Reihe von Maßnahmen, von denen einige von der WEU bereits
geprüft werden, genannt werden, insbesondere

- Regelungen für eine bessere Koordinierung der Konsultation und der Beschlußfassung beider Organisationen
insbesondere in Krisensituationen;

- gemeinsame Tagungen der zuständigen Gremien beider Organisationen;

- weitestmögliche Harmonisierung der Abfolge der Präsidentschaften von WEU und Europäischer Union sowie
der Verwaltungsregelungen und -praktiken beider Organisationen;

- enge Koordinierung der Tätigkeiten des Personals des WEU-Generalsekretariats und des Generalsekretariats des
Rates der Europäischen Union einschließlich des Austausches und der Abordnung von Personal;

- Regelungen, die es den zuständigen Gremien der Europäischen Union einschließlich der Strategieplanungs- und
Frühwarneinheit ermöglichen, auf den Planungsstab, das Lagezentrum und das Satellitenzentrum der WEU
zurückzugreifen;

- soweit angebracht, Zusammenarbeit der Europäischen Union und der WEU im Rüstungsbereich im Rahmen der
Westeuropäischen Rüstungsgruppe (WEAG) als europäischer Instanz für die Zusammenarbeit in Rüstungsfragen im
Zusammenhang mit der Rationalisierung des europäischen Rüstungsmarkts und mit der Einrichtung einer
Europäischen Rüstungsagentur;

- praktische Regelungen zwecks Zusammenarbeit mit der Kommission der Europäischen Gemeinschaften, die
deren Rolle im Rahmen der GASP widerspiegeln, wie sie im Vertrag von Amsterdam festgelegt ist;

- Verbesserung der Geheimhaltungsregelungen mit der Europäischen Union.
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B. BEZIEHUNGEN ZWISCHEN DER WEU UND DER NATO IM RAHMEN DER ENTWICKLUNG EINER ESVI
INNERHALB DER ATLANTISCHEN ALLIANZ

8. Die Atlantische Allianz stellt weiterhin die Grundlage für die kollektive Verteidigung im Rahmen des
Nordatlantikvertrags dar. Sie bleibt das wesentliche Forum für Konsultationen unter ihren Mitgliedern und für die
Vereinbarung von politischen Maßnahmen, die sich auf die Sicherheits- und Verteidigungsverpflichtungen der
Verbündeten des Washingtoner Vertrags auswirken. Die Allianz hat einen Anpassungs- und Reformprozeß begonnen,
um die ganze Bandbreite ihrer Aufgaben effizienter erfüllen zu können. Ziel dieses Prozesses ist es, die transatlantische
Partnerschaft zu stärken und zu erneuern, wozu auch die Entwicklung einer ESVI innerhalb der Allianz gehört.

9. Die WEU stellt ein entscheidendes Element der Entwicklung einer Europäischen Sicherheits- und Verteidi-
gungsidentität innerhalb der Atlantischen Allianz dar und wird sich daher weiterhin um eine verstärkte institutionelle
und praktische Zusammenarbeit mit der NATO bemühen.

10. Neben ihrem Beitrag zur gemeinsamen Verteidigung nach Artikel 5 des Washingtoner Vertrags bzw. Artikel V
des geänderten Brüsseler Vertrags spielt die WEU auch eine aktive Rolle bei der Konfliktverhütung und der
Krisenbewältigung, wie es die Petersberger Erklärung vorsieht. In diesem Zusammenhang verpflichtet sich die WEU,
ihre Rolle unter Wahrung völliger Transparenz und unter Beachtung der Komplementarität der beiden Organisationen
in vollem Umfang wahrzunehmen.

11. Die WEU bekräftigt, daß die ESVI auf anerkannten militärischen Grundsätzen beruhen wird, daß sie durch eine
geeignete militärische Planung unterstützt werden wird und daß sie es möglich machen wird, militärisch kohärente,
leistungsfähige Streitkräfte zu schaffen, die unter der politischen Kontrolle und der strategischen Leitung der WEU
operieren können.

12. Zu diesem Zweck wird die WEU ihre Zusammenarbeit mit der NATO insbesondere in folgenden Bereichen
ausbauen:

- Mechanismen für Konsultationen zwischen WEU und NATO bei Krisen;

- aktive Teilnahme der WEU am Verteidigungsplanungsprozeß der NATO;

- operationelle Verbindungen zwischen WEU und NATO bei der Planung, Vorbereitung und Durchführung von
Operationen, bei denen Mittel und Kapazitäten der NATO unter der politischen Kontrolle und der strategischen
Leitung der WEU eingesetzt werden, insbesondere

* von der NATO in Abstimmung mit der WEU vorgenommene militärische Planung und Übungen;

* Ausarbeitung eines Rahmenabkommens über die Übertragung, Überwachung und Rückführung von Mitteln
und Kapazitäten der NATO;

* Verbindungen zwischen der WEU und der NATO im Bereich der europäischen Kommandoregelungen.

Diese Zusammenarbeit wird sich, auch unter Berücksichtigung der Anpassung der Allianz, ständig weiterentwik-
keln.

C. OPERATIONELLE ROLLE DER WEU BEI DER ENTWICKLUNG DER ESVI

13. Die WEU wird ihre Rolle als politisch-militärisches europäisches Organ für die Krisenbewältigung ausbauen,
indem sie die Mittel und Kapazitäten zum Einsatz bringt, die ihr von den WEU-Ländern auf nationaler oder
multinationaler Ebene zur Verfügung gestellt wurden, und indem sie, gegebenenfalls, nach Maßgabe von Vereinba-
rungen, die derzeit erarbeitet werden, auf die Mittel und Kapazitäten der NATO zurückgreift. In diesem
Zusammenhang wird die WEU auch die Vereinten Nationen und die OSZE bei ihren Tätigkeiten im Bereich der
Krisenbewältigung unterstützen.

Die WEU wird im Rahmen des Artikels J.7 des Vertrags über die Europäische Union einen Beitrag zur
schrittweisen Festlegung einer gemeinsamen Verteidigungspolitik leisten und für deren konkrete Umsetzung sorgen,
indem sie ihre eigene operationelle Rolle ausbaut.

14. Zu diesem Zweck wird die WEU in folgenden Bereichen tätig:

- Die WEU hat Mechanismen und Verfahren für die Krisenbewältigung entwickelt, die im Zuge der weiteren
Erfahrungen der WEU bei Übungen und Operationen aktualisiert werden. Die Wahrnehmung der Petersberger
Aufgaben erfordert flexible Vorgehensweisen, die der Vielfalt der Krisensituationen gerecht werden und vorhandene
Kapazitäten optimal nutzen; hierzu gehören der Rückgriff auf ein nationales Hauptquartier, das von einem
«Rahmen-Staat» gestellt werden kann, auf ein der WEU zugeordnetes multinationales Hauptquartier oder auf Mittel
und Fähigkeiten der NATO.

- Die WEU hat bereits «Vorläufige Schlußfolgerungen betreffend die Formulierung einer gemeinsamen
europäischen Verteidigungspolitik» ausgearbeitet, die ein erster Beitrag zu den Zielen, dem Umfang und den Mitteln
einer gemeinsamen europäischen Verteidigungspolitik sind.

Die WEU wird diese Arbeit fortsetzen, wobei sie sich insbesondere auf die Pariser Erklärung stützen und relevante
Punkte der Beschlüsse berücksichtigen wird, die seit der Tagung von Birmingham auf den Gipfel-und Ministertagun-
gen der WEU und der NATO gefaßt worden sind. Sie wird sich insbesondere auf folgende Bereiche konzentrieren:

* Festlegung von Grundsätzen für den Einsatz der Streitkräfte von WEU-Staaten für Petersberg-Operationen der
WEU in Wahrnehmung gemeinsamer europäischer Sicherheitsinteressen;

* Organisation operativer Mittel für Petersberg-Aufgaben wie allgemeine und fallbezogene Einsatzplanung und
Übungen allgemein und für den Einzelfall sowie Vorbereitung und Interoperabilität der Streitkräfte, einschließlich der
Teilnahme der WEU am Prozeß der Verteidigungsplanung der NATO, soweit dies erforderlich ist;

* strategische Mobilität auf der Grundlage der laufenden Arbeiten der WEU;

* Aufgaben der militärischen Aufklärung, die von der Planungszelle, vom Lagezentrum und vom Satellitenzen-
trum der WEU wahrzunehmen sind.
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- Die WEU hat zahlreiche Maßnahmen ergriffen, die es ihr ermöglicht haben, ihre operationelle Rolle auszubauen
(Planungsstab, Lagezentrum, Satellitenzentrum). Die Verbesserung der Funktionsweise der militärischen Komponen-
ten am WEU-Sitz und die Einrichtung eines dem Rat unterstehenden Militärausschusses sollen zu einer weiteren
Verstärkung der Strukturen führen, die für die erfolgreiche Vorbereitung und Durchführung der WEU-Operationen
wichtig sind.

- Um den assoziierten Mitgliedern und den Beobachterstaaten eine Teilnahme an allen Operationen zu
ermöglichen, wird die WEU auch prüfen, welche Modalitäten erforderlich sind, damit die assoziierten Mitglieder und
Beobachterstaaten in vollem Umfang entsprechend ihrem Status an allen WEU-Operationen teilnehmen können.

- Die WEU erinnert daran, daß die assoziierten Mitglieder an den Operationen, zu denen sie Beiträge leisten, sowie
an den entsprechenden Übungen und Planungen auf derselben Grundlage teilnehmen wie die Vollmitglieder. Die WEU
wird zudem die Frage prüfen, wie die Beobachter bei allen Operationen, zu denen sie Beiträge leisten, je nach ihrem
Status möglichst weitreichend an der Planung und Beschlußfassung der WEU beteiligt werden können.

- Die WEU wird, soweit erforderlich in Abstimmung mit den zuständigen Gremien, die Möglichkeiten für eine
möglichst weitreichende Teilnahme der assoziierten Mitglieder und der Beobachterstaaten an ihren Aktivitäten
entsprechend ihrem Status prüfen. Sie wird hierbei insbesondere die Aktivitäten in den Bereichen Rüstung, Weltraum
und militärische Studien zur Sprache bringen.

- Die WEU wird prüfen, wie sie die Beteiligung der assoziierten Partner an einer immer größeren Zahl von
Aktivitäten verstärken kann.»

4. ERKLÄRUNG ZU DEN ARTIKELN J.14 UND K.10 DES VERTRAGS ÜBER DIE EUROPÄISCHE UNION
Die Bestimmungen der Artikel J.14 und K.10 des Vertrags über die Europäische Union und Übereinkünfte

aufgrund dieser Artikel bedeuten keine Übertragung von Zuständigkeiten von den Mitgliedstaaten auf die
Europäische Union.

5. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL J.15 DES VERTRAGS ÜBER DIE EUROPÄISCHE UNION
Die Konferenz kommt überein, daß die Mitgliedstaaten dafür Sorge tragen, daß das in Artikel J.15 des Vertrags

über die Europäische Union genannte Politische Komitee im Falle internationaler Krisen oder anderer dringlicher
Angelegenheiten auf der Ebene der Politischen Direktoren oder ihrer Stellvertreter jederzeit sehr kurzfristig
zusammentreten kann.

6. ERKLÄRUNG ZUR SCHAFFUNG EINER STRATEGIEPLANUNGS- UND FRÜHWARNEINHEIT
Die Konferenz kommt wie folgt überein:
1. Im Generalsekretariat des Rates wird unter der Verantwortung des Generalsekretärs und Hohen Vertreters für

die GASP eine Strategieplanungs- und Frühwarneinheit geschaffen. Es wird eine angemessene Zusammenarbeit mit
der Kommission eingeführt, damit die vollständige Kohärenz mit der Außenwirtschafts- und der Entwicklungspolitik
der Union gewährleistet ist.

2. Zu den Aufgaben dieser Einheit gehört folgendes:
a) Überwachung und Analyse der Entwicklungen in den unter die GASP fallenden Bereichen;
b) Beurteilung der außen- und sicherheitspolitischen Interessen der Union und Ermittlung von möglichen

künftigen Schwerpunktbereichen der GASP;
c) rechtzeitige Bewertung von Ereignissen oder Situationen, die bedeutende Auswirkungen auf die Außen- und

Sicherheitspolitik der Union haben können, einschließlich potentieller politischer Krisen, und frühzeitige Warnung vor
solchen Ereignissen oder Situationen;

d) Ausarbeitung - auf Anforderung des Rates oder des Vorsitzes oder von sich aus - von ausführlich begründeten
Dokumenten über politische Optionen, die unter der Verantwortung des Vorsitzes als Beitrag zur Formulierung der
Politik im Rat zu unterbreiten sind und die Analysen, Empfehlungen und Strategien für die GASP enthalten können.

3. Die Einheit besteht aus Personal, das aus dem Generalsekretariat, den Mitgliedstaaten, der Kommission und der
WEU herangezogen wird.

4. Jeder Mitgliedstaat oder die Kommission kann der Einheit Vorschläge für Arbeiten unterbreiten.
5. Die Mitgliedstaaten und die Kommission unterstützen den Strategieplanungsprozeß soweit irgend möglich

durch Bereitstellung einschlägiger Informationen, auch vertraulicher Art.
7. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL K.2 DES VERTRAGS ÜBER DIE EUROPÄISCHE UNION
Maßnahmen im Bereich der polizeilichen Zusammenarbeit nach Artikel K.2 des Vertrags über die Europäische

Union, einschließlich der Tätigkeiten von Europol, unterliegen einer gerichtlichen Überprüfung durch die zuständigen
einzelstaatlichen Stellen gemäß den in dem jeweiligen Mitgliedstaat geltenden Rechtsvorschriften.

8. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL K.3 BUCHSTABE e DES VERTRAGS ÜBER DIE EUROPÄISCHE UNION
Die Konferenz kommt überein, daß ein Mitgliedstaat, dessen Rechtssystem keine Mindeststrafen vorsieht, nicht

aufgrund von Artikel K.3 Buchstabe e des Vertrags über die Europäische Union verpflichtet ist, Mindeststrafen
einzuführen.

9. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL K.6 ABSATZ 2 DES VERTRAGS ÜBER DIE EUROPÄISCHE UNION
Die Konferenz kommt überein, daß Initiativen für Maßnahmen nach Artikel K.6 Absatz 2 des Vertrags über die

Europäische Union und vom Rat nach jenem Absatz angenommene Rechtsakte nach den entsprechenden Geschäfts-
ordnungen des Rates und der Kommission im Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften veröffentlicht werden.

10. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL K.7 DES VERTRAGS ÜBER DIE EUROPÄISCHE UNION
Die Konferenz nimmt zur Kenntnis, daß die Mitgliedstaaten bei der Abgabe einer Erklärung nach Artikel K.7

Absatz 2 des Vertrags über die Europäische Union sich das Recht vorbehalten können, in ihrem innerstaatlichen Recht
zu bestimmen, daß ein nationales Gericht, dessen Entscheidungen selbst nicht mehr mit Rechtsmitteln des
innerstaatlichen Rechts angefochten werden können, verpflichtet ist, den Gerichtshof anzurufen, wenn sich in einem
schwebenden Verfahren eine Frage über die Gültigkeit oder die Auslegung eines Rechtsakts nach Artikel K.7 Absatz
1 stellt.

11. ERKLÄRUNG ZUM STATUS DER KIRCHEN UND WELTANSCHAULICHEN GEMEINSCHAFTEN
Die Europäische Union achtet den Status, den Kirchen und religiöse Vereinigungen oder Gemeinschaften in den

Mitgliedstaaten nach deren Rechtsvorschriften genießen, und beeinträchtigt ihn nicht.
Die Europäische Union achtet den Status von weltanschaulichen Gemeinschaften in gleicher Weise.
12. ERKLÄRUNG ZU UMWELTVERTRÄGLICHKEITSPRÜFUNGEN
Die Konferenz nimmt die Zusage der Kommission zur Kenntnis, Umweltverträglichkeitsstudien zu erstellen,

wenn sie Vorschläge unterbreitet, die erhebliche Auswirkungen für die Umwelt haben können.
13. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 7 d DES VERTRAGS ZUR GRÜNDUNG DER EUROPÄISCHEN GEMEIN-

SCHAFT
Der die öffentlichen Dienste betreffende Artikel 7 d des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft

wird unter uneingeschränkter Beachtung der Rechtsprechung des Gerichtshofs, u.a. in bezug auf die Grundsätze der
Gleichbehandlung, der Qualität und der Dauerhaftigkeit solcher Dienste, umgesetzt.
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14. ERKLÄRUNG ZUR AUFHEBUNG DES ARTIKELS 44 DES VERTRAGS ZUR GRÜNDUNG DER
EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFT

Die Aufhebung des Artikels 44 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft, in dem eine natürliche
Präferenz zwischen den Mitgliedstaaten bei der Festlegung der Mindestpreise in der Übergangszeit erwähnt wird, hat
keine Auswirkung auf den Grundsatz der Gemeinschaftspräferenz, wie er in der Rechtsprechung des Gerichtshofs
formuliert wurde.

15. ERKLÄRUNG ZUR BEWAHRUNG DES DURCH DEN SCHENGEN-BESITZSTAND GEWÄHRLEISTETEN
MASSES AN SCHUTZ UND SICHERHEIT

Die Konferenz kommt überein, daß vom Rat zu beschließende Maßnahmen, die zur Folge haben, daß die im
Schengener Übereinkommen von 1990 enthaltenen Bestimmungen über die Abschaffung von Kontrollen an den
gemeinsamen Grenzen ersetzt werden, zumindest dasselbe Maß an Schutz und Sicherheit bieten müssen wie die
genannten Bestimmungen des Schengener Übereinkommens.

16. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 73 j NUMMER 2 BUCHSTABE b DES VERTRAGS ZUR GRÜNDUNG DER
EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFT

Die Konferenz kommt überein, daß bei der Anwendung des Artikels 73 j Nummer 2 Buchstabe b des Vertrags zur
Gründung der Europäischen Gemeinschaft außenpolitische Überlegungen der Union und der Mitgliedstaaten
berücksichtigt werden.

17. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 73 k DES VERTRAGS ZUR GRÜNDUNG DER EUROPÄISCHEN GEMEIN-
SCHAFT

In asylpolitischen Angelegenheiten werden Konsultationen mit dem Hohen Kommissar der Vereinten Nationen
für Flüchtlinge und anderen einschlägigen internationalen Organisationen aufgenommen.

18. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 73 k NUMMER 3 BUCHSTABE a DES VERTRAGS ZUR GRÜNDUNG DER
EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFT

Die Konferenz kommt überein, daß die Mitgliedstaaten in den unter Artikel 73 k Nummer 3 Buchstabe a des
Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft fallenden Bereichen Übereinkünfte mit Drittländern
aushandeln und schließen können, sofern diese Übereinkünfte mit dem Gemeinschaftsrecht in Einklang stehen.

19. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 73 l ABSATZ 1 DES VERTRAGS ZUR GRÜNDUNG DER EUROPÄISCHEN
GEMEINSCHAFT

Die Konferenz kommt überein, daß die Mitgliedstaaten bei der Wahrnehmung ihrer Zuständigkeiten nach
Artikel 73 l Absatz 1 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft außenpolitische Überlegungen
berücksichtigen können.

20. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 73 m DES VERTRAGS ZUR GRÜNDUNG DER EUROPÄISCHEN GEMEIN-
SCHAFT

Nach Artikel 73 m des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft beschlossene Maßnahmen hindern
die Mitgliedstaaten nicht daran, ihre Verfassungsvorschriften über Pressefreiheit und die Freiheit der Meinungsäuße-
rung in anderen Medien anzuwenden.

21. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 73 o DES VERTRAGS ZUR GRÜNDUNG DER EUROPÄISCHEN GEMEIN-
SCHAFT

Die Konferenz kommt überein, daß der Rat die Einzelheiten des Beschlusses nach Artikel 73 o Absatz 2 zweiter
Gedankenstrich des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft vor Ablauf des in Artikel 73 o genannten
Fünfjahreszeitraums prüfen wird, damit er diesen Beschluß unmittelbar nach Ablauf dieses Zeitraums fassen und
anwenden kann.

22. ERKLÄRUNG ZU PERSONEN MIT EINER BEHINDERUNG
Die Konferenz kommt überein, daß die Organe der Gemeinschaft bei der Ausarbeitung von Maßnahmen nach

Artikel 100 a des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft den Bedürfnissen von Personen mit einer
Behinderung Rechnung tragen.

23. ERKLÄRUNG ZU DEN IN ARTIKEL 109 r DES VERTRAGS ZUR GRÜNDUNG DER EUROPÄISCHEN
GEMEINSCHAFT GENANNTEN ANREIZMASSNAHMEN

Die Konferenz kommt überein, daß die Anreizmaßnahmen nach Artikel 109 r des Vertrags zur Gründung der
Europäischen Gemeinschaft stets folgende Angaben enthalten sollten:

- die Gründe für ihre Annahme auf der Grundlage einer objektiven Beurteilung ihrer Notwendigkeit und des
Vorhandenseins eines zusätzlichen Nutzens auf Gemeinschaftsebene;

- ihre Geltungsdauer, die fünf Jahre nicht überschreiten sollte;
- die Obergrenze für ihre Finanzierung, die den Anreizcharakter solcher Maßnahmen widerspiegeln sollte.
24. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 109 r DES VERTRAGS ZUR GRÜNDUNG DER EUROPÄISCHEN GEMEIN-

SCHAFT
Es gilt als vereinbart, daß Ausgaben nach Artikel 109 r des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft

unter Rubrik 3 der Finanziellen Vorausschau fallen.
25. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 118 DES VERTRAGS ZUR GRÜNDUNG DER EUROPÄISCHEN GEMEIN-

SCHAFT
Es gilt als vereinbart, daß Ausgaben nach Artikel 118 des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft

unter Rubrik 3 der Finanziellen Vorausschau fallen.
26. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 118 ABSATZ 2 DES VERTRAGS ZUR GRÜNDUNG DER EUROPÄISCHEN

GEMEINSCHAFT
Die Hohen Vertragsparteien stellen fest, daß bei den Beratungen über Artikel 118 Absatz 2 des Vertrags zur

Gründung der Europäischen Gemeinschaft Einvernehmen darüber bestand, daß die Gemeinschaft beim Erlaß von
Mindestvorschriften zum Schutz der Sicherheit und Gesundheit der Arbeitnehmer nicht beabsichtigt, Arbeitnehmer
kleiner und mittlerer Unternehmen in einer den Umständen nach nicht gerechtfertigten Weise zu benachteiligen.

27. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 118 b ABSATZ 2 DES VERTRAGS ZUR GRÜNDUNG DER EUROPÄISCHEN
GEMEINSCHAFT

Die Hohen Vertragsparteien erklären, daß die erste der Durchführungsvorschriften zu den Vereinbarungen
zwischen den Sozialpartnern auf Gemeinschaftsebene nach Artikel 118 b Absatz 2 des Vertrags zur Gründung der
Europäischen Gemeinschaft die Erarbeitung des Inhalts dieser Vereinbarungen durch Tarifverhandlungen gemäß den
Regeln eines jeden Mitgliedstaats betrifft und daß diese Vorschrift mithin weder eine Verpflichtung der Mitgliedstaaten,
diese Vereinbarungen unmittelbar anzuwenden oder diesbezügliche Umsetzungsregeln zu erarbeiten, noch eine
Verpflichtung beinhaltet, zur Erleichterung ihrer Anwendung die geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften zu
ändern.
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28. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 119 ABSATZ 4 DES VERTRAGS ZUR GRÜNDUNG DER EUROPÄISCHEN
GEMEINSCHAFT

Maßnahmen der Mitgliedstaaten nach Artikel 119 Absatz 4 des Vertrags zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft sollten in erster Linie der Verbesserung der Lage der Frauen im Arbeitsleben dienen.

29. ERKLÄRUNG ZUM SPORT
Die Konferenz unterstreicht die gesellschaftliche Bedeutung des Sports, insbesondere die Rolle, die dem Sport bei

der Identitätsfindung und der Begegnung der Menschen zukommt. Die Konferenz appelliert daher an die Gremien der
Europäischen Union, bei wichtigen, den Sport betreffenden Fragen die Sportverbände anzuhören. In diesem
Zusammenhang sollten die Besonderheiten des Amateursports besonders berücksichtigt werden.

30. ERKLÄRUNG ZU DEN INSELGEBIETEN
Die Konferenz ist sich dessen bewußt, daß Inselgebiete unter strukturellen Nachteilen leiden, die mit ihrer

Insellage verknüpft sind und die als ständige Gegebenheiten ihre wirtschaftliche und soziale Entwicklung
beeinträchtigen.

Die Konferenz stellt dementsprechend fest, daß das Gemeinschaftsrecht diesen Nachteilen Rechnung tragen muß
und daß - soweit gerechtfertigt - spezielle Maßnahmen zugunsten dieser Gebiete getroffen werden können, um diese
zu fairen Bedingungen besser in den Binnenmarkt einzugliedern.

31. ERKLÄRUNG ZU DEM BESCHLUSS DES RATES VOM 13. JULI 1987
Die Konferenz fordert die Kommission auf, dem Rat bis spätestens Ende 1998 einen Vorschlag zur Änderung des

Beschlusses des Rates vom 13. Juli 1987 zur Festlegung der Modalitäten für die Ausübung der der Kommission
übertragenen Durchführungsbefugnisse zu unterbreiten.

32. ERKLÄRUNG ZUR ORGANISATION UND ARBEITSWEISE DER KOMMISSION
Die Konferenz nimmt Kenntnis von der Absicht der Kommission, rechtzeitig für die im Jahr 2000 beginnende

Amtszeit eine Neugestaltung der Aufgaben innerhalb des Kollegiums vorzubereiten, damit eine optimale Aufteilung
zwischen herkömmlichen Ressorts und spezifischen Aufgabenbereichen gewährleistet wird.

In diesem Zusammenhang vertritt die Konferenz die Auffassung, daß der Präsident der Kommission sowohl bei
der Zuweisung der Aufgaben innerhalb des Kollegiums als auch bei jeder Neuordnung dieser Aufgaben während der
Amtszeit einen großen Ermessensspielraum haben muß.

Die Konferenz nimmt ebenfalls Kenntnis von derAbsicht der Kommission, gleichlaufend eine Neugliederung ihrer
Dienststellen in Angriff zu nehmen. Sie nimmt insbesondere zur Kenntnis, daß es wünschenswert ist, einem
Vizepräsidenten die Zuständigkeit für die Außenbeziehungen zuzuweisen.

33. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 188 c ABSATZ 3 DES VERTRAGS ZUR GRÜNDUNG DER EUROPÄISCHEN
GEMEINSCHAFT

Die Konferenz ersucht den Rechnungshof, die Europäische Investitionsbank und die Kommission, die derzeitige
Dreiervereinbarung in Kraft zu belassen. Beantragt eine der Parteien eine Nachfolge- oder Änderungsvereinbarung, so
wird eine Übereinkunft darüber unter Berücksichtigung der jeweiligen Interessen angestrebt.

34. ERKLÄRUNG ZUR EINHALTUNG DER FRISTEN IM RAHMEN DES MITENTSCHEIDUNGSVERFAHRENS
Die Konferenz fordert das Europäische Parlament, den Rat und die Kommission auf, alle Anstrengungen zu

unternehmen, damit sichergestellt ist, daß das Mitentscheidungsverfahren möglichst zügig verläuft. Sie weist darauf
hin, wie wichtig es ist, daß die in Artikel 189 b des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft festgelegten
Fristen strikt eingehalten werden, und bekräftigt, daß auf die in Absatz 7 jenes Artikels vorgesehene Fristverlängerung
nur zurückgegriffen werden sollte, wenn dies unbedingt erforderlich ist. In keinem Fall sollten zwischen der zweiten
Lesung im Europäischen Parlament und demAusgang des Verfahrens im Vermittlungsausschuß mehr als neun Monate
verstreichen.

35. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 191 a ABSATZ 1 DES VERTRAGS ZUR GRÜNDUNG DER EUROPÄISCHEN
GEMEINSCHAFT

Die Konferenz kommt überein, daß die in Artikel 191 a Absatz 1 des Vertrags zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft genannten Grundsätze und Bedingungen es einemMitgliedstaat gestatten, die Kommission oder den Rat
zu ersuchen, ein aus dem betreffenden Mitgliedstaat stammendes Dokument nicht ohne seine vorherige Zustimmung
an Dritte weiterzuleiten.

36. ERKLÄRUNG ZU DEN ÜBERSEEISCHEN LÄNDERN UND GEBIETEN
Die Konferenz räumt ein, daß das besondere Assoziierungssystem für die überseeischen Länder und Gebiete

(ÜLG) im Vierten Teil des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft für eine Vielzahl von Ländern und
Gebieten mit großer Fläche und Einwohnerzahl gedacht war. Dieses System hat sich seit 1957 kaum weiterentwickelt.

Die Konferenz stellt fest, daß es heute nur noch 20 ÜLG gibt, bei denen es sich um weit verstreute Inseln mit
insgesamt rund 900 000 Einwohnern handelt. Zudem sind die meisten ÜLG strukturell gesehen weit im Rückstand, was
auf die besonders ungünstigen geographischen und wirtschaftlichen Bedingungen zurückzuführen ist. Unter diesen
Umständen kann das besondere Assoziierungssystem in der Form von 1957 den Herausforderungen der Entwicklung
der ÜLG nicht mehr gerecht werden.

Die Konferenz weist nachdrücklich darauf hin, daß das Ziel der Assoziierung die Förderung der wirtschaftlichen
und sozialen Entwicklung der Länder und Gebiete und die Herstellung enger Wirtschaftsbeziehungen zwischen ihnen
und der gesamten Gemeinschaft ist.

Daher fordert die Konferenz den Rat auf, dieses Assoziierungssystem nach Artikel 136 des Vertrags zur Gründung
der Europäischen Gemeinschaft bis Februar 2000 zu überprüfen; dabei sollen vier Ziele verfolgt werden:

- wirksamere Förderung der wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung der ÜLG;
- Vertiefung der Wirtschaftsbeziehungen zwischen den ÜLG und der Europäischen Union;
- stärkere Berücksichtigung der Verschiedenheit und der Besonderheiten der einzelnen ÜLG, auch im Hinblick auf

die Niederlassungsfreiheit;
- Gewährleistung einer größeren Wirksamkeit des Finanzinstruments.
37. ERKLÄRUNG ZU ÖFFENTLICH-RECHTLICHEN KREDITINSTITUTEN IN DEUTSCHLAND
Die Konferenz nimmt die Auffassung der Kommission zur Kenntnis, daß die bestehenden Wettbewerbsregeln der

Gemeinschaft es zulassen, Dienstleistungen von allgemeinem wirtschaftlichem Interesse, welche die in Deutschland
bestehenden öffentlich-rechtlichen Kreditinstitute erfüllen, sowie ihnen zum Ausgleich für die mit diesen Leistungen
verbundenen Lasten gewährte Fazilitäten voll zu berücksichtigen. Dabei bleibt es der Organisation dieses
Mitgliedstaats überlassen, auf welche Weise er insoweit den Gebietskörperschaften die Erfüllung ihrer Aufgabe
ermöglicht, in ihren Regionen eine flächendeckende und leistungsfähige Finanzinfrastruktur zur Verfügung zu stellen.
Diese Fazilitäten dürfen die Wettbewerbsbedingungen nicht in einem Ausmaß beeinträchtigen, das über das zur
Erfüllung der besonderen Aufgaben erforderliche Maß hinausgeht und zugleich dem Interesse der Gemeinschaft
entgegenwirkt.
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Die Konferenz erinnert daran, daß der Europäische Rat die Kommission ersucht hat, zu prüfen, ob es in den
übrigen Mitgliedstaaten vergleichbare Fälle gibt, auf etwaige vergleichbare Fälle dieselben Maßstäbe anzuwenden und
dem Rat in der Zusammensetzung der Wirtschafts- und Finanzminister Bericht zu erstatten.

38. ERKLÄRUNG ZU FREIWILLIGEN DIENSTEN
Die Konferenz erkennt an, daß die freiwilligen Dienste einen wichtigen Beitrag zur Entwicklung der sozialen

Solidariät leisten.
Die Gemeinschaft wird die europäische Dimension freiwilliger Vereinigungen fördern und dabei besonderen Wert

auf den Austausch von Informationen und Erfahrungen sowie die Mitwirkung von Jugendlichen und älteren
Menschen an freiwilliger Arbeit legen.

39. ERKLÄRUNG ZUR REDAKTIONELLEN QUALITÄT DER GEMEINSCHAFTLICHEN RECHTSVORSCHRIF-
TEN

Die Konferenz stellt fest, daß die redaktionelle Qualität wesentliche Voraussetzung dafür ist, daß gemeinschaft-
liche Rechtsvorschriften von den zuständigen einzelstaatlichen Behörden ordnungsgemäß angewandt und von den
Bürgern und der Wirtschaft besser verstanden werden. Sie erinnert an die diesbezüglichen Schlußfolgerungen des
Vorsitzes des Europäischen Rates (Edinburgh, 11./12. Dezember 1992) und an die vom Rat am 8. Juni 1993
angenommene Entschließung über die redaktionelle Qualität der gemeinschaftlichen Rechtsvorschriften (Amtsblatt der
Europäischen Gemeinschaften, Nr. C 166 vom 17.6.1993, S. 1).

Die Konferenz ist der Auffassung, daß die drei am Verfahren für die Annahme gemeinschaftlicher Rechtsvor-
schriften beteiligten Organe, nämlich das Europäische Parlament, der Rat und die Kommission, Leitlinien für die
redaktionelle Qualität dieser Vorschriften festlegen sollten. Sie weist ferner darauf hin, daß die gemeinschaftlichen
Rechtsvorschriften zugänglicher gemacht werden sollten, und begrüßt in dieser Hinsicht die Annahme und erste
Anwendung des beschleunigten Arbeitsverfahrens für die amtliche Kodifizierung von Rechtstexten, das durch die
Interinstitutionelle Vereinbarung vom 20. Dezember 1994 festgelegt wurde (Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaf-
ten, Nr. C 102 vom 4.4.1996, S. 2).

Die Konferenz erklärt deshalb, daß das Europäische Parlament, der Rat und die Kommission
- einvernehmlich Leitlinien zur Verbesserung der redaktionellen Qualität der gemeinschaftlichen Rechtsvorschrif-

ten festlegen und bei der Prüfung von Vorschlägen oder Entwürfen für gemeinschaftliche Rechtsakte diese Leitlinien
zugrunde legen und die internen organisatorischen Maßnahmen ergreifen sollten, die sie für eine angemessene
Durchführung der Leitlinien als erforderlich erachten;

- alles daran setzen sollten, um die Kodifizierung von Rechtstexten zu beschleunigen.
40. ERKLÄRUNG ZU DEM VERFAHREN BEIMABSCHLUSS INTERNATIONALER ÜBEREINKÜNFTE DURCH

DIE EUROPÄISCHE GEMEINSCHAFT FÜR KOHLE UND STAHL
Der Wegfall des § 14 des Abkommens über die Übergangsbestimmungen im Anhang zum Vertrag über die

Gründung der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl stellt keine Änderung der bestehenden Praxis
hinsichtlich des Verfahrens beim Abschluß internationaler Übereinkünfte durch die Europäische Gemeinschaft für
Kohle und Stahl dar.

41. ERKLÄRUNG ZU DEN VORSCHRIFTEN ÜBER DIE TRANSPARENZ, DEN ZUGANG ZU DOKUMENTEN
UND DIE BEKÄMPFUNG VON BETRÜGEREIEN

Die Konferenz ist der Ansicht, daß sich das Europäische Parlament, der Rat und die Kommission, wenn sie
aufgrund des Vertrags über die Gründung der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl und des Vertrags zur
Gründung der Europäischen Atomgemeinschaft handeln, von den im Rahmen des Vertrags zur Gründung der
Europäischen Gemeinschaft geltenden Vorschriften über die Transparenz, den Zugang zu Dokumenten und die
Bekämpfung von Betrügereien leiten lassen sollten.

42. ERKLÄRUNG ÜBER DIE KONSOLIDIERUNG DER VERTRÄGE
Die Hohen Vertragsparteien sind übereingekommen, daß die während dieser Regierungskonferenz begonnene

technische Arbeit möglichst zügig mit dem Ziel fortgesetzt wird, eine konsolidierte Fassung aller einschlägigen
Verträge, einschließlich des Vertrags über die Europäische Union, vorzubereiten.

Sie sind ferner übereingekommen, daß die Endergebnisse dieser technischen Arbeit, die unter der Verantwortung
des Generalsekretärs des Rates zur leichteren Orientierung veröffentlicht werden, keine Rechtswirkung haben.

43. ERKLÄRUNG ZUM PROTOKOLL ÜBER DIE ANWENDUNG DER GRUNDSÄTZE DER SUBSIDIARITÄT
UND DER VERHÄLTNISMÄSSIGKEIT

Die Hohen Vertragsparteien bekräftigen zum einen die der Schlußakte zum Vertrag über die Europäische Union
beigefügte Erklärung zur Anwendung des Gemeinschaftsrechts und zum anderen die Schlußfolgerungen des
Europäischen Rates von Essen, wonach die administrative Durchführung des Gemeinschaftsrechts grundsätzlich Sache
der Mitgliedstaaten gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vorschriften bleibt. Die Aufsichts-, Kontroll- und Durchfüh-
rungsbefugnisse der Gemeinschaftsorgane nach den Artikeln 145 und 155 des Vertrags zur Gründung der
Europäischen Gemeinschaft bleiben hiervon unberührt.

44. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 2 DES PROTOKOLLS ZUR EINBEZIEHUNG DES SCHENGEN-BESITZSTANDS
IN DEN RAHMEN DER EUROPÄISCHEN UNION

Die Hohen Vertragsparteien kommen überein, daß der Rat zum Zeitpunkt des Inkrafttretens des Vertrags von
Amsterdam alle erforderlichen Maßnahmen beschließt, die in Artikel 2 des Protokolls zur Einbeziehung des
Schengen-Besitzstands in den Rahmen der Europäischen Union genannt sind. Zu diesem Zweck werden rechtzeitig die
erforderlichen Vorbereitungsarbeiten eingeleitet, damit sie vor dem genannten Zeitpunkt abgeschlossen werden
können.

45. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 4 DES PROTOKOLLS ZUR EINBEZIEHUNG DES SCHENGEN-BESITZSTANDS
IN DEN RAHMEN DER EUROPÄISCHEN UNION

Die Hohen Vertragsparteien ersuchen den Rat, die Stellungnahme der Kommission einzuholen, bevor er über
einen von Irland und dem Vereinigten Königreich Großbritannien und Nordirland gestellten Antrag nach Artikel 4 des
Protokolls zur Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in den Rahmen der Europäischen Union entscheidet, einzelne
oder alle Bestimmungen des Schengen-Besitzstands auf sie anzuwenden. Ferner verpflichten sie sich, die größtmögli-
chenAnstrengungen zu unternehmen, damit Irland und das Vereinigte Königreich Großbritannien und Nordirland -
wenn sie dies wünschen - Artikel 4 des genannten Protokolls in Anspruch nehmen können, so daß der Rat in der Lage
ist, die in jenem Artikel genannten Beschlüsse, und zwar zum Zeitpunkt des Inkrafttretens jenes Protokolls oder zu
jedem späteren Zeitpunkt, zu fassen.

46. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 5 DES PROTOKOLLS ZUR EINBEZIEHUNG DES SCHENGEN-BESITZSTANDS
IN DEN RAHMEN DER EUROPÄISCHEN UNION

Die Hohen Vertragsparteien übernehmen die Verpflichtung, sich nach besten Kräften dafür einzusetzen, daß ein
Vorgehen unter Beteiligung aller Mitgliedstaaten in den Bereichen des Schengen-Besitzstands ermöglicht wird,
insbesondere wenn Irland und das Vereinigte Königreich Großbritannien und Nordirland nach Artikel 4 des Protokolls
zur Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in den Rahmen der Europäischen Union einzelne oder alle Bestimmun-
gen dieses Besitzstands übernommen haben.

15008 MONITEUR BELGE — 30.04.1999 — Ed. 3 — BELGISCH STAATSBLAD



47. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 6 DES PROTOKOLLS ZUR EINBEZIEHUNG DES SCHENGEN-BESITZSTANDS
IN DEN RAHMEN DER EUROPÄISCHEN UNION

Die Hohen Vertragsparteien kommen überein, alle erforderlichen Schritte zu unternehmen, damit die in Artikel 6
des Protokolls zur Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in den Rahmen der Europäischen Union genannten
Übereinkommen zu demselben Zeitpunkt in Kraft treten können wie der Vertrag von Amsterdam.

48. ERKLÄRUNG ZUM PROTOKOLL ÜBER DIE GEWÄHRUNG VON ASYL FÜR STAATSANGEHÖRIGE VON
MITGLIEDSTAATEN DER EUROPÄISCHEN UNION

Das Protokoll über die Gewährung von Asyl für Staatsangehörige von Mitgliedstaaten der Europäischen Union
berührt nicht das Recht eines jeden Mitgliedstaats, die organisatorischen Maßnahmen zu treffen, die er zur Erfüllung
seiner Verpflichtungen aus dem Genfer Abkommen vom 28. Juli 1951 über die Rechtsstellung der Flüchtlinge für
erforderlich hält.

49. ERKLÄRUNG ZU BUCHSTABE d DES EINZIGENARTIKELS DES PROTOKOLLS ÜBER DIE GEWÄHRUNG
VON ASYL FÜR STAATSANGEHÖRIGE DER MITGLIEDSTAATEN DER EUROPÄISCHEN UNION

Die Konferenz erklärt, daß sie die Bedeutung der Entschließung der für Einwanderung zuständigen Minister der
Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften vom 30. November/1. Dezember 1992 über offensichtlich
unbegründete Asylanträge und der Entschließung des Rates vom 20. Juni 1995 über die Mindestgarantien für
Asylverfahren anerkennt, jedoch die Frage des Mißbrauchs von Asylverfahren und geeigneter schneller Verfahren, die
es gestatten, auf die Prüfung offensichtlich unbegründeter Asylanträge zu verzichten, weiter geprüft werden sollte,
damit neue Verbesserungen zur Beschleunigung dieser Verfahren eingeführt werden können.

50. ERKLÄRUNG ZUM PROTOKOLL ÜBER DIE ORGANE IM HINBLICK AUF DIE ERWEITERUNG DER
EUROPÄISCHEN UNION

Es wird vereinbart, daß die Geltungsdauer des Beschlusses des Rates vom 29. März 1994 («Ioannina-Kompromiß»)
bis zum Zeitpunkt des Inkrafttretens der ersten Erweiterung verlängert wird und daß bis zu diesem Zeitpunkt eine
Lösung für den Sonderfall Spaniens gefunden wird.

51. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 10 DES VERTRAGS VON AMSTERDAM

Mit dem Vertrag von Amsterdam werden hinfällig gewordene Bestimmungen des Vertrags zur Gründung der
Europäischen Gemeinschaft, des Vertrags über die Gründung der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl und
des Vertrags zur Gründung der Europäischen Atomgemeinschaft in ihrer vor Inkrafttreten des Vertrags von
Amsterdam gültigen Fassung aufgehoben und gestrichen; einige Bestimmungen jener Verträge wurden angepaßt und
einige Bestimmungen des Vertrags zur Einsetzung eines gemeinsamen Rates und einer gemeinsamen Kommission der
Europäischen Gemeinschaften sowie des Akts zur Einführung allgemeiner unmittelbarer Wahlen der Abgeordneten
des Europäischen Parlaments wurden eingefügt. Diese Änderungen berühren nicht den gemeinschaftlichen
Besitzstand.

VON DER KONFERENZ ZUR KENNTNIS
GENOMMENE ERKLÄRUNGEN

1. ERKLÄRUNG ÖSTERREICHS UND LUXEMBURGS ZU KREDITINSTITUTEN

Österreich und Luxemburg gehen davon aus, daß die «Erklärung zu öffentlich-rechtlichen Kreditinstituten in
Deutschland» auch für Kreditinstitute in Österreich und Luxemburg mit vergleichbaren Organisationsformen gilt.

2. ERKLÄRUNG DÄNEMARKS ZU ARTIKEL K.14 DES VERTRAGS ÜBER DIE EUROPÄISCHE UNION

Nach Artikel K.14 des Vertrags über die Europäische Union ist die Einstimmigkeit aller Mitglieder des Rates der
Europäischen Union, d.h. aller Mitgliedstaaten, für die Annahme von Beschlüssen zur Anwendung des Titels III a des
Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft über Visa, Asyl, Einwanderung und andere Politiken
betreffend den freien Personenverkehr auf Maßnahmen in den in Artikel K.1 des Vertrags über die Europäische Union
genannten Bereichen erforderlich. Ferner müssen einstimmig gefaßte Beschlüsse des Rates vor ihrem Inkrafttreten in
jedem Mitgliedstaat gemäß dessen verfassungsrechtlichen Vorschriften angenommen werden. In Dänemark ist für
diese Annahme im Falle einer Übertragung von Hoheitsrechten im Sinne der dänischen Verfassung entweder die
Mehrheit der Stimmen von fünf Sechsteln der Mitglieder des Folketing oder aber sowohl die Mehrheit der Stimmen der
Mitglieder des Folketing als auch die Mehrheit der im Rahmen einer Volksabstimmung abgegebenen Stimmen
erforderlich.

3. ERKLÄRUNG DEUTSCHLANDS, ÖSTERREICHS UND BELGIENS ZUR SUBSIDIARITÄT

Die Regierungen Deutschlands, Österreichs und Belgiens gehen davon aus, daß die Maßnahmen der Europäischen
Gemeinschaft gemäß dem Subsidiaritätsprinzip nicht nur die Mitgliedstaaten betreffen, sondern auch deren
Gebietskörperschaften, soweit diese nach nationalem Verfassungsrecht eigene gesetzgeberische Befugnisse besitzen.

4. ERKLÄRUNG IRLANDS ZU ARTIKEL 3 DES PROTOKOLLS ÜBER DIE POSITION DES VEREINIGTEN
KÖNIGREICHS UND IRLANDS

Irland erklärt, daß es beabsichtigt, sein Recht nach Artikel 3 des Protokolls über die Position des Vereinigten
Königreichs und Irlands, sich an der Annahme von Maßnahmen nach Titel III a des Vertrags zur Gründung der
Europäischen Gemeinschaft zu beteiligen, so weit wahrzunehmen, wie dies mit der Aufrechterhaltung des zwischen
ihm und dem Vereinigten Königreich bestehenden einheitlichen Reisegebiets vereinbar ist. Irland weist darauf hin, daß
seine Teilnahme an dem Protokoll über die Anwendung bestimmter Aspekte des Artikels 7 a des Vertrags zur
Gründung der Europäischen Gemeinschaft auf das Vereinigte Königreich und auf Irland seinen Wunsch widerspiegelt,
das zwischen ihm und dem Vereinigten Königreich bestehende einheitliche Reisegebiet beizubehalten, um ein
größtmögliches Maß an Freiheit des Reiseverkehrs nach und aus Irland zu gewährleisten.
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5. ERKLÄRUNG BELGIENS ZUM PROTOKOLL ÜBER DIE GEWÄHRUNG VON ASYL FÜR STAATSANGEHÖ-
RIGE VON MITGLIEDSTAATEN DER EUROPÄISCHEN UNION

Bei der Annahme des Protokolls über die Gewährung von Asyl für Staatsangehörige von Mitgliedstaaten der
Europäischen Union erklärt Belgien, daß es gemäß seinen Verpflichtungen aus dem Genfer Abkommen von 1951 und
dem New Yorker Protokoll von 1967 in Einklang mit Buchstabe d des Einzigen Artikels dieses Protokolls jeden
Asylantrag eines Staatsangehörigen eines anderen Mitgliedstaates gesondert prüfen wird.

6. ERKLÄRUNG BELGIENS, FRANKREICHS UND ITALIENS ZUM PROTOKOLL ÜBER DIE ORGANE IM
HINBLICK AUF DIE ERWEITERUNG DER EUROPÄISCHEN UNION

Belgien, Frankreich und Italien stellen fest, daß auf der Grundlage der Ergebnisse der Regierungskonferenz der
Vertrag von Amsterdam nicht der vom Europäischen Rat von Madrid bekräftigten Notwendigkeit entspricht,
wesentliche Fortschritte bei der Stärkung der Organe zu erzielen.

Diese Länder sind der Ansicht, daß eine solche Stärkung eine unerläßliche Voraussetzung für den Abschluß der
ersten Beitrittsverhandlungen ist. Sie sind entschlossen, die aufgrund des Protokolls betreffend die Zusammensetzung
der Kommission und die Stimmenwägung erforderlichen Maßnahmen zu erlassen, und vertreten die Auffassung, daß
eine erhebliche Ausweitung des Rückgriffs auf eine Abstimmung mit qualifizierter Mehrheit zu den wesentlichen
Elementen gehört, denen Rechnung getragen werden sollte.

7. ERKLÄRUNG FRANKREICHS ZUR LAGE DER ÜBERSEEISCHEN DEPARTEMENTS HINSICHTLICH DES
PROTOKOLLS ZUR EINBEZIEHUNG DES SCHENGEN-BESITZSTANDS IN DEN RAHMEN DER EUROPÄISCHEN
UNION

Frankreich ist der Ansicht, daß die Durchführung des Protokolls zur Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in
den Rahmen der Europäischen Union nicht den geographischen Geltungsbereich des am 19. Juni 1990 in Schengen
unterzeichneten Übereinkommens zur Durchführung des Übereinkommens von Schengen vom 14. Juni 1985 berührt,
wie er in Artikel 138 Absatz 1 jenes Übereinkommens festgelegt ist.

8. ERKLÄRUNG GRIECHENLANDS ZUR ERKLÄRUNG ZUM STATUS DER KIRCHEN UNDWELTANSCHAU-
LICHEN GEMEINSCHAFTEN

Unter Bezugnahme auf die Erklärung zum Status der Kirchen und weltanschaulichen Gemeinschaften erinnert
Griechenland an die Gemeinsame Erklärung betreffend den Berg Athos im Anhang zur Schlußakte des Vertrags über
den Beitritt Griechenlands zu den Europäischen Gemeinschaften.

VERTRAG VON AMSTERDAM ZUR ÄNDERUNG DES VERTRAGS ÜBER DIE EUROPÄISCHE UNION, DER
VERTRÄGE ZUR GRÜNDUNG DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN SOWIE EINIGER DAMIT ZUSAM-
MENHÄNGENDER RECHTSAKTE, UNTERZEICHNET ZU AMSTERDAM AM 2. OKTOBER 1997

Liste der gebundenen Staaten

(Stand : 27.04.1999)

LAND RATIFIKATION ERKLÄRUNG* INKRAFTTRETEN

BELGIEN 19. Februar 1999 1. Mai 1999

DÄNEMARK 24. Juni 1998 1. Mai 1999

DEUTSCHLAND 7. Mai 1998 1. Mai 1999

FINLAND 15. Juli 1998 15. Juli 1998 1. Mai 1999

FRANKREICH 30. März 1999 1. Mai 1999

GRIECHENLAND 23. März 1999 1. Mai 1999

VEREINIGTES KO}NIGREICH 15. Juni 1998 ″1. Mai 1999

IRLAND 30. Juli 1998 ″1. Mai 1999

ITALIEN 24. Juli 1998 19. April 1999 ″1. Mai 1999

LUXEMBURG 4. September 1998 ″1. Mai 1999

NIEDERLANDE 31. Dezember 1998 20. April 1999 ″1. Mai 1999

ÖSTERREICH 21. Juli 1998 ″1. Mai 1999

PORTUGAL 19. März 1999 19. März 1999 ″1. Mai 1999

SPANIEN 5. Januar 1999 5. Januar 1999 ″1. Mai 1999

SCHWEDEN 15. Mai 1998 15. Mai 1998 ″1. Mai 1999

* Der Inhalt dieser Erklärungen wird demnächst im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht.
Die Konsolidierte Fassung des Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft wird demnächst im

Belgischen Staatsblatt veröffentlicht.
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